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	Když prošla Jakubskou branou, zvolnila krok a šla stále pomaleji. Na východní straně města se jí otevíral nový svět. Nebyl tak útulně přehledný jako v Dolním Městě, nýbrž hlučný a násilný. Na loukách mezi potoky stály tovární areály jako pevnosti. Každý byl obehnán zdí, aby dovnitř nepronikl nikdo nepovolaný a ani jeden dělník neunikl dohledu. Uvnitř těchto pevností všechno bez ustání jen kmitalo a lomozilo, z komínů stoupal do nebe černý kouř a v halách rachotily stroje ve dne v noci. Marie to znala z vlastní zkušenosti: kdo tam pracoval, ten se proměnil v šedivý oblázek. Ohluchl z rámusení strojů, oslepl z rozvířeného prachu a oněměl z prázdnoty v hlavě.

	Byla to její poslední šance.

	Marie se zastavila a zamžourala proti slunci k Melzerově textilní továrně. Některá okna se leskla v ranním světle, jako by za nimi plápolal oheň. Zdi však byly šedé a tovární haly se v jejich stínu jevily téměř černé. Zato červené pálené cihly, z nichž byla postavena vila na druhé straně, zářily uprostřed parku v pestrých podzimních barvách jako zámek Šípkové Růženky vyčarovaný ve snu.

	Je to její poslední šance! Proč to slečna Pappertová včera večer opakovala hned třikrát? Jako kdyby Marii zbývalo jenom vězení nebo smrt, jestli ji zase vyhodí i odtud. Zaostřila pohled na krásnou budovu, ale ta se jí před očima rozmazala a splynula s loukami a stromy v obrovském parku. Není taky divu, byla ještě slabá po chrlení krve před třemi týdny, a dnes ráno se samým vzrušením ani nenasnídala.

	No tak dobře, pomyslela si. Aspoň je to pěkný dům a nebudu v něm muset šít, dostanu tam jinou práci. A jestli mě pošlou naproti do továrny, tak jim jednoduše uteču. Už nikdy se nebudu mořit dvanáct hodin denně s naolejovaným černým šicím strojem, u kterého se pořád trhá nit.

	Narovnala si ranec, který nesla přes rameno, a vykročila ke vchodu do parku. Staromódní železná vrata z navzájem propletených šlahounů s květy byla dokořán. Příjezdová cesta se vinula parkem a končila na dlážděném prostranství, v jehož středu se nacházel kulatý květinový záhon. Nikde nikoho neviděla, ale zblízka působila vila ještě hrozivěji. Zejména portikus, jehož sloupy se tyčily přes dvě patra. Sloupy podpíraly balkon s kamennou obrubní, továrník zde zřejmě na silvestra večer držel řeč ke svým zaměstnancům. Ti nábožně upínali zraky k němu a jeho choti zabalené do kožešin. Možná taky dostávali kořalku nebo pivo gratis. Sekt určitě ne, protože šampaňské pil továrník se svou rodinou.

	Vlastně tady ani nechtěla pracovat. Když se podívala nahoru na plynoucí mraky, zdálo se jí, jako by se vysoká budova z pálených cihel pohybovala směrem k nim, aby se o ně rozdrtila. Jenže tohle byla její poslední příležitost a neměla asi na vybranou. Marie si pozorně prohlížela průčelí vily. Napravo i nalevo od venkovní sloupové haly byly dvě branky. Vchody pro služebnictvo a dodavatele.

	Zatímco pořád ještě uvažovala, ke kterým z obou dveří má zamířit, uslyšela za sebou rachotivý zvuk automobilu. Těsně kolem ní projela limuzína. Zděšeně uskočila stranou a stačila ještě zachytit šoférův obličej. Byl mladý a na hlavě měl modrou čepici s kšiltem a zlatou kokardou. Aha, pomyslela si. Teď naloží továrníka a odveze ho do kanceláře.

	Továrna je přitom jen pár kroků odsud. Nanejvýš deset minut pěšky. Jenže tak bohatý pán nepůjde po svých, mohl by si umazat drahé boty a kabát.

	Zvědavě a taky trochu závistivě se zahleděla na vrata mezi sloupy, jež se teď otvírala. Objevila se v nich služebná v tmavomodrých šatech, světlé zástěře a velikém čepci pokrývajícím vlasy, hladce sčesané dozadu. Za ní stanuly dvě dámy zahalené v dlouhých pláštích s měkkými kožešinovými límci, jedna v tmavočerveném, druhá ve světlezeleném. Klobouky jako přelud z květů a tylu, při nastupování do limuzíny se ukázaly i půvabné polovysoké střevíce z hnědé kůže.

	Za oběma ženami vyšel nějaký pán – ale nemohl to být ředitel továrny, na to byl příliš mladý. Šlo snad o manžela některé z dam? Nebo o syna z této rodiny? Měl na sobě krátký hnědý cestovní plášť a nesl brašnu, kterou s rozmachem položil na střechu automobilu, než do něj nasedl. Šofér bláznivě poskakoval kolem, otevřel dveře vozu a nabídl dámám ruku, jako kdyby se do čalouněných sedadel nedokázaly posadit samy a bez jeho pomoci. Zajisté, ty dámy byly z cukru a rozpustily by se. Přeháňka ustala a mraky odnesl vítr. Jaká škoda, že dnes neprší!

	Když se panstvo naskládalo do vozu, šofér s nimi objel kulatý záhon, kde kvetly červené astry, růžové jiřiny a bledě fialkový vřes. Po tomto rozvážném obratu vozidlo zaburácelo směrem k bráně. Projelo kolem Marie tak těsně, až jí zavadilo stupátkem o sukni rozevlátou větrem. Šedivé mužské oči si ji prohlížely s neskrývanou zvědavostí. Mladý pán smekl klobouk. Ležérní sestřih vlnitých vlasů a světlý knírek mu dodávaly vzezření bezstarostného studenta. Usmál se na Marii a potom se předklonil a řekl něco dámě v červeném kabátě. Ta se hned nato zasmála. Utahovali si snad ze špatně oblečeného děvčete s uzlíkem přes rameno? Marii zabolelo v hrudi a musela znovu přemáhat nutkání udělat namístě čelem vzad a běžet zpátky do sirotčince. Jenže neměla na vybranou.

	Kouř ulpívající za automobilem páchl benzinem a spálenou gumou, až se z toho rozkašlala. Energicky obešla kulatý trávník a zamířila k levému postrannímu vchodu, kde se ohlásila klepadlem z černého železa. Nestalo se nic – patrně byli všichni v práci, bylo už ostatně deset. Zaklepala ještě jednou, a když ani pak neuspěla, chystala se jednoduše zmáčknout kliku. Ale vtom uslyšela zevnitř kroky.

	„Ježíšmarjá – to je ta nová. Proč jí nikdo neotevře? Holka si netroufá dovnitř sama…“

	Byl to mladý pronikavý hlas. Marie poznala služebnou, která předtím otvírala hlavní vchod dámám. Růžolící blondýna, silná a zdravá, po tváři se jí rozléval bezelstný úsměv. Nejspíš pocházela z některé vesnice v okolí, na městské dítě rozhodně nevypadala.

	„Pojď dál, nemusíš se stydět. Ty jsi Marie, viď? Já jsem Auguste. Druhá pokojská. Už jsem tady rok.“

	Zdálo se, že je na to pyšná. To ale musí být dům, když zaměstnává dvě pokojské! Tam, kde Marie pracovala předtím, musela dělat všechno sama. I prát a vařit.

	„Pozdrav Bůh, Augusto. Děkuju za přivítání.“

	Marie vyšla tři schody v úzké chodbě. Bylo to zvláštní. Vila z pálených červených cihel měla spoustu vysokých i nízkých oken, ale tady v traktu pro služebnictvo vládla taková tma, že člověk ani neviděl, kam klade nohu. Ale možná to bylo tím, že měla oči ještě oslněné od ranního slunce.

	„Tady je kuchyň. Kuchařka ti určitě dá kafe a housku. Vypadáš dost hladově…“

	Taky že ano. Vedle švarné a zdravím kypící Augusty si Marie připadala jako strašidlo. Hubená byla vždycky, ale po nemoci se jí propadly tváře a z ramenou trčely kosti. Zato oči se zdály být dvakrát větší než předtím a tmavohnědé vlasy jí vzpurně trčely jak z pometla. Aspoň to ještě včera tvrdila slečna Pappertová. Vedla sirotčinec U sedmi mučednic a vypadala, jako kdyby každé z těch martyrií prožila sama na vlastní kůži. Ale nic jí to nepomohlo, Pappertová je zlá čarodějnice a jednou se určitě bude smažit v pekle. Marie ji bytostně nenáviděla.

	Kuchyň představovala útočiště. Bylo zde teplo, světlo a všude plno vzácných vůní. Místnost mohla vyprávět o šťavnaté šunce, čerstvém chlebu a koláčích, o lahodných paštikách, slepičí polívčičce a hovězím bujonu. Voněla tymiánem, rozmarýnem a šalvějí, hřebíčkem a muškátem. Marie stála ve dveřích a pozorovala dlouhý stůl, u něhož kuchařka konala všemožné přípravy. Teprve teď pocítila, jaká je venku zima, a roztřásla se. Je to krásná vyhlídka sedět u pece s hrnkem kávy s mlékem, cítit teplo, dýchat vůni blahobytu a přitom pomalými doušky upíjet horkou kávu.

	Ze zamyšlení ji vytrhl hlasitý výkřik. Vydala ho ze sebe postarší hezká žena, jež právě vešla do kuchyně z druhé strany a při pohledu na Marii zděšeně couvla.

	„Panenko Maria!“ zasténala a chytila se oběma rukama za hruď. „To je ona! Pán mě ochraňuj. Přesně jako v mém snu. Pane Ježíši Kriste, chraň nás od zlého…“

	Žena se musela opřít o zeď a strhla přitom z háku měděný hrnec, který vzápětí s rachotem dopadl na kachlovou podlahu. Marie strnula leknutím.

	„Vy už jste se dočista zbláznila, Jordanová!“ vyštěkla na ni rozzlobená kuchařka. „Pánbůh s vámi, jestli se hrnec vyboulil nebo dokonce praskl.“ Graciézní žena, kterou právě oslovili „Jordanová“, však kuchařčin jekot nevnímala. Ztěžka oddechujíc se odlepila od zdi a sáhla si oběma rukama do účesu ozdobeného černou stuhou. Stejně tak černou sukni a blůzu doplňovala ještě malá brož: kamej s vyobrazením něžné dívčí hlavy zasazená do stříbra.

	„To… to nic,“ zašeptala a přiložila si obě ruce na spánky, jako by ji bolela hlava. Migrénami trpěla pouze „milostivá“, zaměstnankyně docela obyčejně bolela hlava, a to z chlastu nebo nicnedělání.

	„Zase se vám něco zdálo?“ zavrčela kuchařka a vylovila hrnec zpod stolu. „Ještě se těmi sny jednou proslavíte. Sám císař si vás zavolá a nechá si od vás vyložit budoucnost.“

	Hlasitě se zasmála a znělo to trochu jako kozí mečení. Posměšně, ale ne zlomyslně.

	„Nechte si ty svoje hloupé vtipy!“ bránila se Jordanová.

	„Jenže vám se zdá pořád o samém neštěstí,“ pokračovala kuchařka jakoby nic. „To si vás císař asi těžko pozve!“

	Marie se opírala o dveře, srdce jí zběsile bušilo a najednou se jí udělalo špatně. Ani jedna z žen ji nebrala na vědomí a Jordanová teď místo toho oznámila, že milostivá slečna si přeje čaj a pečivo a že sebou má kuchařka hodit.

	„Milostivá slečna bude muset mít strpení, musím napřed postavit vodu.“

	„To je pořád dokola. V kuchyni se všichni flinkají a od milostivé slečny to pak schytám já.“

	Marii připadalo zvláštní, že hlasy zněly stále rozčileněji, ale přitom slábly. Snad za to mohlo pískání, jež přehlušovalo všechny ostatní zvuky. Neříkala snad kuchařka, že musí teprve postavit vodu? Tak proč ten kotel už píská?

	„Flinkají?“ zaznamenala Marie kuchařčin hlas. „Musím chystat oběd, k tomu koláče. A na večer hlavní chod pro dvanáct lidí. Sama a bez pomoci, protože ta hloupá holka Gertie utekla.“ Kdyby mi sem tam nebyla k ruce Auguste… Bože na nebi!“

	„Panenko Maria – teď máme nadělení!“

	Marie se chtěla honem posadit, ale nestihla to. Šedivé a světlehnědé dlaždice na kuchyňské podlaze se k ní řítily závratným tempem a potom nastala tma. Jenom srdce jí tupě bušilo a tlouklo, lomcovalo celým tělem a způsobovalo třas. Nemohla s tím přestat, zuby jí drkotaly o sebe a ruce ochromila křeč.

	„Tohle nám ještě scházelo. Epileptička. To mně byla milejší Gertie i při těch avantýrách s chlapy…“

	Marie se neodvažovala otevřít oči. Musela omdlít. Od chrlení krve se jí to nestalo. Že by znovu plivala krev? Bože – jenom to ne! Strašně se tehdy vyděsila. Z úst jí tekla světlá krev. Strašně moc krve. Tolik, že se pak nemohla ani postavit.

	„Zavřete tu svou hloupou papulu,“ zavrčela kuchařka. „Ta holka je úplně vyhladovělá, tak jaký div, že to s ní švihlo. Tady – vezměte ten hrnek.“

	Někdo ji drsně chytil v podpaží a trochu nadzvedl trup. Marie ucítila na rtech teplý okraj hrnku, voněl kávou.

	„Napij se, holka, to tě postaví na nohy. Jenom pij. A ještě trochu.“ Marie zamrkala. Před očima měla kuchařčin široký rudý obličej.

	Nebyl pěkný, byl zpocený, ale dobromyslný. Za ním rozeznávala hubenou černou postavu Jordanové. Na černé blůze se jí leskla stříbrná brož a ve tváři se zračil hnus.

	„Co se s ní tak pipláte? Jestli je nemocná, tak ji slečna Schmalzlerová stejně pošle pryč. A bude to dobře. Moc dobře. Způsobí pohromu, jestli zůstane. Moc velké zlo přivolá do domu, já to vím…“

	„Zalijte ten čaj, voda se už vaří.“

	„To není moje práce!“

	Marie se rozhodla, že se přece jen trochu napije kávy. I když tím prozradí, že už je zase při smyslech, což by ráda ještě na chvíli zatajila. Nemůže v tom ale tu milou kuchařku nechat. A naštěstí to vypadá, že neplivala krev.

	„Tak vida,“ zamumlala kuchařka spokojeně. „Už je to zas v pořádku?“

	Marii se ze silného hořkého nápoje dělalo špatně. Zaklonila hlavu a s námahou se usmála.

	„Ujde to… Děkuju za tu kávu…“

	„Zůstaň ještě chvilku ležet. Až ti bude líp, dostaneš do žaludku něco pořádného.“

	Marie poslušně přikývla, i když se jí z představy housky s máslem nebo dokonce slepičí polévky zvedal žaludek. Ženy ji položily na dřevěnou lavici, kde sedávali zaměstnanci, když se přišli najíst. Marie se za ty mdloby neskonale styděla. Dvě ženy ji musely zvednout a uložit na lavici. A pak ty řeči Jordanové. Nejspíš to nemá v hlavě úplně v pořádku. Že ona, Marie, je prý epileptička a přinese do vily zlo. Je to přesně obráceně. Vila je dům zla, poznala to hned první den a srovnávala si to v hlavě. Ať je to třeba poslední šance – v žádném případě tu nezůstane. Ani za peníze a dobré slovo. A kvůli těm hloupým kecům Pappertové už vůbec ne.

	„Co to vyvádíte?“ zaječela kuchařka. „Konvice na čaj se nikdy nesmí nalévat až úplně navrch – teď všechno přeteče a milostivá slečna to přičte mně!“

	„Kdybyste dělala svoji práci jak se sluší a patří, tak se to nestalo. Koneckonců já nejsem kompetentní přes vaření čaje. Jsem komorná, a ne kuchyňská ficka!“

	„Ficka? Domýšlivost z vás čouhá ze všech stran. Pýcha a očividná hloupost.“

	„Co se to tu dole děje?“ uslyšela Augustu. „Milostivá slečna zvonila kvůli čaji už třikrát a je dost rozparáděná. A Jordanová má okamžitě přijít nahoru…“

	Marie uviděla, jak beztak už bezbarvý obličej komorné nabral ještě další odstín bledosti. Sama už mohla zvednout hlavu, nevolnost pominula.

	„Já to tušila,“ zamumlala Jordanová temně.

	Když se šustící sukní chvátala z kuchyně, Marie ucítila její pohled.

	Jordanová na ni civěla jako na nebezpečný hmyz.
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	Eleonora Schmalzlerová byla statná žena. Sloužila v rodině čtyřicet sedm roků a skráně jí za tu dobu zešedivěly, ale ramena a záda měla rovná jako ve svých nejlepších letech. V Pomořanech byla komornou milostivé slečny Alicii von Maydorn a po její svatbě následovala svou paní do nového domova v Augsburgu. Vlastně se tu dalo mluvit o mesalianci – Johann Melzer byl továrník, syn provinčního učitele. Muž, který se vypracoval a někam to dotáhl. Urození Maydornové byli naopak na mizině. Dva synové se stali důstojníky a jenom stáli peníze, statek v Pomořanech vázl pod těžkými dluhy. Alicia se navíc zasnoubila velmi pozdě, už jí táhlo na třicet. Od dětství měla nehybný kotník – po nešťastném pádu ze schodů, což její cenu na sňatkovém trhu sráželo ještě níž.

	Hospodyní byla Elonore Schmalzlerová ustavena zpočátku jen výpomocně. Alicia Melzerová totiž nechovala důvěru k personálu z města. Podle jejího názoru ti lidé hleděli jen na svůj prospěch, a ne na blaho panského domu. Před ní tam působili dva majordomové a jedna hospodyně, které Alicia brzy vyhodila. Eleonore Schmalzlerová se však skvěle osvědčila už od prvního dne. Spojovala v sobě sounáležitost se svou paní a přirozený talent řídit lidi. Kdo pracoval ve vile, ten se na svou službu musel dívat jako na privilegium, které je třeba zasloužit si ctnostmi jako upřímnost, píle, mlčenlivost a věrnost.

	Táhlo už na jedenáctou dopolední a milostivá paní a slečna Katharina se měly každou chvíli vrátit. Vezly mladého pána na nádraží – ten už několik let studoval na Mnichovské univerzitě. Následně pak měla milostivá s dcerou konzultaci u doktora Schleichera. Návštěvy lékaře trvaly většinou půl hodiny. Eleonore Schmalzlerová o nich neměla valné mínění, ale milostivá paní vkládala do doktora velké naděje. Téměř osmnáctiletá Katharina Melzerová trpěla nespavostí, nervozitou a prudkým bolením hlavy.

	„Augusto!“

	Hospodyně správně poznala komornou podle její chůze na chodbě. Auguste opatrně odstrčila dveře a vbalancovala dovnitř s malým stříbrným podnosem v pravé ruce, na němž nesla použité šálky od čaje, konvičku na smetanu a cukřenku.

	„Ano, slečno Schmalzlerová?“

	„Už je jí lépe? Tak ji potom pošlete za mnou.“

	„Zajisté, slečno Schmalzlerová. Už je zase jako rybička. Je to příjemné mladé děvče, ale je strašně hubená a taky nemá ani…“

	„Čekám, Augusto.“

	„Samozřejmě, slečno Schmalzlerová.“

	S každým je třeba jednat jinak. Auguste byla ochotná, ale rozumu moc nepobrala a kromě toho měla sklon k žvanivosti. A že to i přesto dotáhla na pokojskou, záleželo jedině na doporučení Eleonory Schmalzlerové. Auguste vynikala poctivostí a oddaností vůči rodině. Pracovala zde i děvčata, která pokukovala po práci v továrně a za pár měsíců utekla. Auguste by tohle nikdy neudělala, visela na domě a svém postavení, na něž byla velice pyšná.

	Dveře zavrzaly, jak je ta nová otvírala. Hospodyně v nich spatřila hubené, bledé stvoření s obrovskýma očima. Tmavé vlasy mělo svázané do copu, z něhož všude vyčuhovaly pramínky. Tak to je tedy ona. Marie Hofgartnerová, osmnáct let. Sirotek. Patrně se narodila jako nemanželská a do svých dvou let vyrůstala s matkou. Po její smrti se dostala do sirotčince U sedmi mučednic. Ve třinácti ji dali do jedné domácnosti v augsburském Dolním Městě, ale za čtyři neděle odtamtud utekla. A selhaly i další dva pokusy zaměstnat ji jako pomocnici v domácnosti. Jako šička u módní krejčové vydržela rok, potom následoval půlrok v Steyermannově textilní továrně. Před třemi týdny u ní nastalo chrlení krve…

	„Pozdrav Bůh, Marie,“ pronesla Schmalzlerová nuceně vlídně k malé žalostné postavě. „Už je ti dobře?“

	Tmavé oči na ni hleděly s neobvyklou intenzitou a hospodyně se pod Mariiným pátravým pohledem necítila dobře. Buď je to děvče mimořádně prostoduché, nebo je tomu právě naopak.

	„Děkuji. Už je mi dobře, slečno Schmalzlerová.“

	Ta malá je statečná. Nebyla z těch, co pořád naříkají. Před chvilkou ležela v bezvědomí na podlaze v kuchyni – aspoň jak o tom referovala Jordanová –, a teď tu stojí a dělá, jako by se nic nestalo. Prý je to epileptička, tvrdila Jordanová. Ale ta žvaní hlouposti každou chvíli. Eleonore Schmalzlerová se nikdy nespoléhala na úsudek žádného ze zaměstnanců. Dokonce si dovolovala – ovšem jen tajně – přezkoumávat svým bystrým rozumem úsudek panstva.

	„Výborně,“ začala Schmalzlerová. „Potřebujeme děvče na kuchyňskou práci a tebe doporučila slečna Pappertová. Už jsi někdy pracovala v kuchyni?“

	Byla to vlastně zbytečná otázka, protože hospodyně četla dívčinu pracovní knížku a vysvědčení, které jí včera doručil posel.

	Dívčiny oči bloudily přes malou sedací soupravu s vysokými vyřezávanými židlemi a nástěnnou polici přeplněnou knihami a spisy. Na chvíli se zastavily u mohutně řasených zelených závěsů na okně. Místnost, kde hospodyně sídlila, byla bohatě vybavená a na dívku zřejmě udělala veliký dojem. Ale hned nato nepatrné mrknutí očima prozradilo, že Marie objevila na stole své papíry. Proč se mě vůbec ptá, říkal její pohled. Přece si to přečetla.

	„V domácnosti jsem byla zaměstnaná třikrát. Musela jsem vařit, prát, nandávat jídlo a hlídat děti. Kromě toho jsme v sirotčinci čistili zeleninu, nosili vodu a myli nádobí.“

	Vůbec nebyla prostoduchá, spíš až moc chytrá. Eleonore Schmalzlerová neměla ráda příliš inteligentní zaměstnance. Tahle sorta myslela jenom na svůj prospěch, a ne na blaho domu, a taky byla schopná šikovných podvodů. Hospodyně si jen nerada připomínala jistého sluhu, který léta dával stranou panské červené víno a prodával je. Ještě dnes si vyčítala, že tomu gaunerovi tak dlouho sedala na lep.

	„Takže se do svých úkolů rychle zapracuješ, Marie. Jako kuchyňská síla budeš podléhat v prvé řadě paní Brunnenmayerové, to je naše kuchařka. Ale i ostatní zaměstnanci jsou oprávněni udílet ti pokyny a ty je poslechneš, když ti dají něco za úkol. Říkám ti to, protože – aspoň jak tady vidím – jsi ještě nikdy nepracovala v tak velikém domě.“

	Na okamžik ulpěla na dívce zkoumavým pohledem. Posloucháš mě vůbec? Marie zírala na zarámovanou uhlokresbu zavěšenou nad psacím stolem. Dárek od milostivé slečny Kathariny, která minulý rok na Vánoce všechny zaměstnance obšťastnila svou vlastní kresbou. Tahle zobrazovala tovární haly se zubatými, na severní straně prosklenými trojúhelníky pilových střech.

	„Líbí se ti ten obrázek?“ zeptala se jízlivě.

	„Moc. Jen pár čar, a přece se hned pozná, co to má být. Taky bych to ráda uměla.“

	V hnědých očích té malé se zračilo nadšení a touha. Dokonce se jí po tváři mihl úsměv. Hospodyně se obrnila. Byla citlivá na nenaplněné touhy, břímě, které ve svých více než šedesáti letech dosud neodložila. Přitom pro duševní klid, k její práci tak nezbytný, neexistovalo nic škodlivějšího než takovéhle sentimentality.

	„Kreslení raději přenech milostivé slečně, Marie. Ty se máš v téhle domácnosti moc co učit. Především v kuchyni, kde se připravují vybrané pokrmy. Ale taky jinde, například co se týče styku s panstvem. Vedeme veliký dům, často se tu pořádají večeře pro větší společnost a jednou za rok i ples. A pro všechny tyto společenské události máme přísná pravidla.“

	V dívčině tváři teď konečně vzklíčilo trochu zájmu. Při vší mazanosti se přece jen jevila dost naivní a zasněná. Nejspíš četla sešitové romány a myslela si, že svět je plný romantických bouří lásky.

	„Myslíte opravdický ples? S tancem, hudbou a všemi těmi nádhernými šaty?“

	„Přesně o tom mluvím, Marie. Ale ty z toho moc neuvidíš, protože tvoje pracoviště je dole v kuchyni.“

	„Ale… když se podává jídlo…“

	„Při velkých příležitostech servírují pouze mužští zaměstnanci. I to patří k věcem, které se musíš naučit. Přejděme teď k praktickým záležitostem. Zaměstnám tě na čtvrt roku za mzdu pětadvacet marek. Tu dostaneš ve dvou splátkách. Deset marek po uplynutí jednoho měsíce, zbytek o dva měsíce později. Samozřejmě jen když se osvědčíš.“

	Schmalzlerová se na chvíli odmlčela, aby si prověřila dopad svých slov. Marie se tvářila lhostejně. Výborně. Hamižná zřejmě nebude. Jako pomocná kuchyňská síla taky nemůže očekávat víc.

	„Dále od nás obdržíš dvoje jednoduché šaty a tři zástěry. Budeš ty věci udržovat v čistotě a pořádku a denně je nosit. Vlasy si zavážeš pod šátek a budeš si neustále umývat ruce. Ponožky a boty máš snad vlastní. Jak to vypadá s prádlem? Ukaž.“

	Dívka si rozvázala ranec a Eleonore Schmalzlerová zjistila, že ani tady to není nejlepší. Kde vůbec zůstává ta spousta peněz, které se o svátcích vybírají na sirotčinec? To děvče nemá než dvě prodřené košile, jedny spodky na vystřídání, děravou vlněnou spodničku a několik párů hojně zalátaných ponožek. Náhradní boty žádné.

	„Uvidíme. Když se osvědčíš – do Vánoc není daleko.“

	Zaměstnanci dostávali o svátcích dárky, většinou látky na šaty, kůži na boty nebo bavlněné ponožky – výše postavení zaměstnanci obdrželi rovněž malé rodinné upomínky jako hodinky, obrázky a podobně. Té malé bude třeba – za předpokladu, že si to zaslouží – něco přidat. Potřebuje taky vlněný kabát a teplou čepici. Hospodynin hněv na sirotčinec vzplál nanovo. Ta holka nemá ani teplý přehoz, ve všem se tam spoléhají na nového zaměstnavatele.

	„Spát budeš nahoře v třetím patře, kde jsou komůrky pro zaměstnance. V jedné spí vždycky dvě ženy, ty budeš sdílet ložnici s Mariou Jordanovou.“

	Marie si už zase balila ranec, ale teď se celá zděšená zarazila.

	„S Mariou Jordanovou? S tou komornou? Co nosí brož s vyřezanou dívčí hlavou?“

	Eleonoře Schmalzlerové bylo navíc jasné, že Jordanová rozhodně není příjemná spolunocležnice. Ale mladé holce nepřísluší vyjadřovat v tomto směru nějaká přání.

	„Vždyť už ji znáš. Maria Jordanová je v tomto domě vážená osoba. Sama poznáš, že komorná se těší mimořádné důvěře své paní, a proto je její postavení mezi zaměstnanci po právu vysoké.“

	Dokonce i ona sama na Jordanovou občas žárlila. Nebyla komornou jen milostivé paní, nýbrž obsluhovala i obě milostivé slečny. Rovněž Eleonore Schmalzlerová bývala kdysi komornou, a tak si plně uvědomovala intimitu takového postavení.

	Hubená postava správkyně domu se vztyčila, a tím i trochu zvětšila, neboť si právě narovnala záda.

	„Promiňte, ale já v žádném případě nechci bydlet s Mariou Jordanovou. To budu radši spát na půdě, kde jsou myši. Nebo v kuchyni. V nejhorším případě i v mezipatře.“

	Eleonore Schmalzlerová se musela přemoct, aby si udržela glanc. S takovou drzostí se ještě nesetkala. Holka ze sirotčince si sem přijde, otrhaná a napůl vyhladovělá, může se vykázat leda tak spoustou špatných vysvědčení, a ještě si klade požadavky. Hospodyně s tou malou ještě před chvilkou soucítila, ale teď ji do samé hloubi duše vyděsila její troufalost. Ale ovšem, mohla si to přečíst skoro ve všech vysvědčeních. Namyšlená, drzá, vzpurná, líná, neposlušná… Jenom záludná nejspíš nebude. Ale to ostatní úplně stačí. Eleonore Schmalzlerová by ji nejradši poslala zpátky do sirotčince, ale byl tu bohužel menší problém. Ať už k tomu má jakýkoli důvod, milostivá paní si přeje, aby tuhle dívku zaměstnali.

	„To se ukáže,“ odsekla jí nakvašeně. „A ještě jedna věc, Marie. Jak sis všimla, slečna Jordanová je křestním jménem Maria. Proto tady v domě dostaneš jiné jméno, aby nedocházelo k záměně.“

	Marie dovazovala druhý uzel na ranečku a samou námahou jí z toho zbělely klouby na prstech.

	„Budeme ti říkat Rosa,“ rozhodla hospodyně bez ptaní. Za jiných okolností by dala služce na výběr ze dvou nebo tří jmen, ale tahle si takovou vstřícnost nezaslouží.

	„To by bylo prozatím vše, Roso. Jdi teď do kuchyně, budou tě tam potřebovat k práci. Else ti později ukáže komůrku a vydá ti nějaké šaty a zástěry.“

	Odvrátila se od Marie a popošla k oknu, aby trochu odhrnula záclonu. Tady je máme. Robert pomáhal milostivé slečně vystupovat, milostivá paní už stála na schodech před vraty. Zřejmě se trochu oteplilo, milostivá slečna dokonce odložila plášť. Podala ho Robertovi, aby jí ho odnesl, a ten se tomuto úkolu věnoval velice oddaně. Schmalzlerová si povzdechla, bude si s tím mladým mužem muset trochu pohovořit. Je to snaživý hoch a mohl by to dotáhnout dál, možná dokonce až na majordoma. Mohla jen doufat, že na fámách, které kolovaly mezi personálem, není nic pravdivého.

	„Elso? Řekni kuchařce, že se panstvo vrátilo. Ať připraví kávu a obvyklý malý zákusek.“

	„Ano, slečno Schmalzlerová.“

	„Počkej. Potom přineseš z komory na prádlo věci pro tu novou služku v kuchyni a odneseš je nahoru na pokoj. Bude spát s Mariou Jordanovou.“

	„Ano, slečno Schmalzlerová.“

	Hospodyně vyšla na chodbu udílet další pokyny. V kuchyni vládl obvyklý zmatek před slavnostní večeří. Kuchařka byla vynikající pracovní síla, ale když něco dělala, nebylo radno dotýkat se její autority. I teď reagovala na Elsino hlášení nevrle – hospodyně přece ví, že káva a občerstvení budou nachystány přesně. Schmalzlerová se vrátila do svého pokoje a k velkému překvapení tam našla Marii. Vlastně Rosu, jak jí odteď měli říkat.

	„Co tu ještě chceš?“

	Dívka už měla ranec přes rameno a v očích takový zvláštní výraz.

	Bolavý, ale zároveň neskutečně tvrdý.

	„Je mi líto, slečno Schmalzlerová.“

	Hospodyně si ji prohlížela celá zmatená. V té holce se naprosto nedá vyznat.

	„Čeho je ti líto, Roso?“

	Malá se nadechla, jako kdyby zvedala těžký předmět. Vztyčila hlavu a přimhouřila oči.

	„Chtěla bych, abyste mi říkali mým vlastním jménem. Jmenuju se Marie, a ne Maria jako slečna Jordanová. Kromě toho pracuju v kuchyni a nemyslím, že mě milostivá paní bude někdy volat. Ta si zavolá svou komornou, ale rozhodně ne pomocnici v kuchyni. Nemůžou si nás tedy splést.“

	Své důvody přednášela potichu a neustále u toho přikyvovala. A i když hovořila tiše, mluvila plynně a bez ostychu. Hospodyně si dokonce vskrytu pomyslela, že Marie nemá tak úplně nepravdu. Ale vzhledem k její drzosti to v žádném případě nepřizná.

	„O tomhle ti nepřísluší rozhodovat!“

	Míra byla dovršena. Ta osoba se prostě jenom štítí práce a hledá záminku, jak se i nadále nechat vykrmovat v sirotčinci, místo aby si vydělávala na živobytí.

	„Vy to nechápete?“ pokračovala Marie rozčileně. „Tohle jméno mi vybrali moji rodiče. Dlouho a důkladně nad tím přemýšleli, než mi dali právě tohle jméno. Marie. Je to jejich závěť. Proto nebudu používat jiné jméno.“

	Znělo to jako zoufalé odhodlání a Eleonore Schmalzlerová se vyznala v lidech dost dobře na to, aby si uvědomila, že tohle děvče se neštítí práce ani není bezdůvodně zarputilé. Připadalo jí to spíš dojemné, i když si k tomu ta malá něco přifantazírovala. Její rodiče! Byla nemanželská a svého otce patrně nikdy neviděla.

	To tvrdohlavé stvoření půjde velice těžko nějak ukočírovat, to bylo hospodyni jasné. A nejradši by tu malou zase nechala odejít. Jenže je zde přání jejího panstva.

	„No tak dobře,“ souhlasila a nutila se do úsměvu. „Zkusíme to napřed s tvým pravým jménem.“

	„Ano prosím, slečno Schmalzlerová.“

	Triumfovala snad? Ne, spíš to vypadalo na obrovskou úlevu. Uplynulo pár vteřin a Marie dodala: „Děkuji mnohokrát.“

	Udělala něco jako náznak pukrlete a potom se konečně vzdálila do kuchyně. Hospodyně ze sebe vydala sotva slyšitelný povzdech.

	Tohohle vzpurného ducha je třeba zlomit, pomyslela si. Určitě to pochopí i milostivá paní.
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	„Prosím, Elisabeth! Jsem na smrt unavená a kromě toho mě bolí hlava.“

	Katharina už ležela na posteli, pořád ještě oblečená do světlezeleného kostýmu, jenom si už rozpustila vyčesané vlasy a zula kotníčkové boty na podpatku. Elisabeth znala stavy své sestry už celé roky. Podle jejího názoru to byla úžasná simulantka, která si tím jenom chtěla zajistit pozornost svého okolí.

	„Bolí tě hlava?“ opáčila věcně. „Tak to by sis měla vzít prášek, Kitty.“

	„A dostanu z něho žaludeční křeče.“

	Elisabeth jen pokrčila rameny, aniž projevila nějaký soucit, a posadila se před zrcadlem na židličku se světlemodrým potahem. Na sestřině toaletním stolku vládl bezuzdný chaos skleněných lahviček, spon do vlasů, hřebenů z želvoviny, labutěnek a dalších věcí. Auguste mohla uklízet stokrát za den, a Katharina zase udělala nepořádek. Její malá, praštěná sestra už prostě je taková.

	„Chtěla jsem ti jenom povědět, co mi prve říkala Dorothea. Potkala tě s Paulem předevčírem večer v Opeře – vzpomínáš si?“

	Elisabeth se naklonila k zrcadlu a dělala, že si musí zastrčit blond pramínek vlasů do účesu. Ve skutečnosti bedlivě pozorovala sestřinu reakci. Bohužel ji to netrklo ani trochu – Katharina si položila ruku na čelo a zavřela oči. Patrně neměla v úmyslu odpovědět.

	„Muselo to být krásné představení…“

	Teď se sestřička pohnula, sundala ruku z čela a pohlédla na Elisabeth. Takové bláznivé věci jako hudba nebo malířství ji vždycky přiměly k tomu, aby na bolení hlavy rázem zapomněla.

	„Bylo to skutečně velkolepé představení. Hlavně představitelka Eleonory byla úžasná. Fidelio je vůbec dojemný příběh a ta hudba…“

	Elisabeth ještě trochu popíchla Katharinino nadšení, aby se o to víc přiblížila k cíli.

	„Ano, také teď lituji, že jsem s vámi nešla.“

	„Já to nechápu, Liso. Nechat si ujít takový umělecký zážitek. Držíme si tam přece lóži. A vůbec, ten tvůj odpor ke koncertům a opeře…“

	Elisabeth se spokojeně usmála. Katharina se teď na posteli posadila, po bolestech hlavy nebylo ani památky. Tlachala o kostýmech a výpravě – její bláznivá malá sestra je dokonce nakreslila.

	„Dorothea říkala, že o přestávce zavítala do naší lóže návštěva…,“ pokračovala Elisabeth.

	Katharina se zamračila, jako by se musela rozpomínat. Elisabeth to považovala za přetvářku – Katharina přece moc dobře ví, kdo je tam navštívil.

	„Ano, správně. Přišel nás pozdravit poručík von Hegemann. Dověděl se, že Paul tráví víkend v Augsburgu, a nechal přinést sekt. Bylo to od něho velice milé.“

	A bylo to venku. Elisabeth najednou viděla v zrcadle jenom svůj vlastní obraz. Neměla hezký obličej, když se rozčílila. Měla ho vypasený a rty se jí zúžily.

	„Poručík von Hagemann přišel pozdravit Paula? To je od něho opravdu milé.“

	Elisabeth sama slyšela, jak vyumělkovaně to zaznělo. Ale na to, aby se přetvařovala, byla příliš rozzlobená.

	„Poslyš, Liso,“ spustila Kitty a zapadla zpátky do polštářů. „Ti dva jsou přece kamarádi ze školy.“

	To byla sice pravda, ale Paul byl o dva roky starší a s Klausem von Hagemann nikdy neseděl v jedné lavici. Jenom chodili do stejného gymnázia. A vůbec – Paul tento víkend trávil spoustu času se svými přáteli, ale Klaus von Hagemann do tohoto kruhu nepatří.

	„Dorothea taky vykládala, že ses s poručíkem skvěle bavila, Kitty. Je to pravda, že na druhé jednání zůstal v lóži a seděl vedle tebe?“

	Katharina si už zase přitiskla ruku na čelo, ale přece jen zvedla hlavu a pobouřeně upřela zrak na sestru. Aha – tak teď jí to konečně došlo.

	„Jestli narážíš na to, že já a Klaus von Hagemann…“

	„Ovšemže na to narážím!“

	„To je přece k smíchu!“

	V Katharininých očích se projevilo rozhořčení, sevřela rty a na čele se jí udělala vráska. Elisabeth si roztrpčeně uvědomila, že sestra i teď vypadá hezky. Trochu šikmé oči, malý nos a kulatá vyzývavá ústa propůjčují jejímu trojúhelníkovitému obličeji neobyčejnou přitažlivost. K tomu má bohaté tmavohnědé vlasy, a když na ně dopadá světlo, nabývají lehce měděného odstínu. Ona sama je blondýna. Prostě jenom blond, bez čehokoli zvláštního. Ani popelavá, ani tmavší, ani slámově světlá – je to k uzoufání.

	„K smíchu?“ vykřikla Elisabeth vzteky bez sebe. „Celé město nemluví o ničem jiném. Kouzelná Katharina, křehká víla s tmavými loknami, královna nadcházející plesové sezony. A teď ještě poplete hlavu nadporučíku von Hagemann, chytrému a uvážlivému mladému muži, který se už rok dvoří její sestře…“

	„Prosím tě přestaň, Liso! To vůbec není pravda!“

	„Vůbec není pravda?“ opáčila. „Chceš snad tvrdit, že není pravda, že Klaus von Hagemann se mi právě chystal učinit nabídku k sňatku?“

	„Ale to jsem přece neřekla. Ach, ta moje hlava!“

	Katharina si přitlačila obě ruce na spánky, jenže Elisabeth byla příliš nakvašená, než aby na to brala ohled. Ptá se snad někdy někdo jí, jak se jí vede? Třeba má taky bezesné noci a bolí ji hlava, ale v tomhle domě to nikoho nezajímá.

	„Tohle ti nikdy neodpustím, Kitty! Nikdy v životě!“

	„Ale… já jsem přece nic neudělala, Liso. On se posadil mezi Paula a mě, to je všechno. A povídali jsme si o hudbě, on jí náramně rozumí… Prostě jsem ho jenom poslouchala. Nic víc. To ti přísahám.“

	„Ty falešná zmije! Dorothea viděla, jak ses s ním smála a flirtovala.“

	„To je nestoudná lež!“

	„Všichni v divadle to viděli, a ty chceš tvrdit, že lžu?“

	„Ale Liso. Úplně normálně jsme si povídali. A nezapomínej prosím, že tam po celou tu dobu byl taky Paul!“

	Elisabeth pochopila, že zašla moc daleko. Dora nejspíš strašně přeháněla, káča jedna zlomyslná. Jak jen mohla být tak hloupá a na ty žvásty jí skočit? Zarytě civěla do zrcadla. Bylo v úzkém zlatém rámu a třídílné, takže se na svůj obličej zhyzděný vztekem mohla dívat z ánfasu a ještě dvakrát z profilu. Bože – jak je teď ošklivá a odpudivá. Proč je k ní osud tak nespravedlivý? Proč její malou sestru obdaroval svůdným obličejem víly, a to i když ji bolí hlava nebo se rozčiluje?

	„Je to lež, Liso,“ bránila se Kitty v bezmocném zoufalství. „Dorothea je přece stará drbna, jak jí jen můžeš věřit? Každý přece ví, že…“

	Zarazila se, neboť někdo zaklepal na dveře. Vzápětí vešla dovnitř matka. Katharina se sice ihned uklidnila, ale mamá musela už z chodby zaznamenat její vzrušený hlas.

	„Kitty! Co se stalo? Doktor Schleicher ti přece říkal, že se nemáš rozčilovat.“

	„To nic není, mamá. Jsem v naprostém v klidu.“

	Alicia Melzerová své dcery znala. Přenesla pohled na Elisabeth, jež rychle popadla labutěnku a začala si s ní pudrovat obličej.

	„Víš přece, Liso, že nemáš sestru provokovat. Kitty v noci sotva zamhouřila oka.“

	„To je mi moc líto,“ pronesla Elisabeth líbezným hlasem. „Přišla jsem ji jen trochu rozveselit. To je všechno.“

	Katharina její verzi potvrdila. Nebyla žalobníček, to jí opravdu nemohl nikdo vyčítat. Svou starší sestru ještě nikdy neshodila. Alicia Melzerová si povzdechla.

	„Proč ještě nejste převlečené?“ pokárala dcery. „Už se bude nosit na stůl oběd.“

	Mamá měla na sobě tmavomodré hedvábné šaty až na zem a k nim perlový náhrdelník, jenž byl ve výši prsou spletený v uzel. Sice už překročila padesátku, ale byla to stále půvabná žena. Jenom se kvůli nehybnému kotníku při chůzi trochu kolébala, ale jinak tu a tam budila úžas. Elisabeth by dala nevím co za to, kdyby byla tak štíhlá jako její matka, jenže osud tomu chtěl, aby se vyvedla po mužských předcích, kteří měli spíš zaoblenou postavu a byli širocí v bocích. Její postava v sobě neměla nic éterického ani v širokém županu, nabíraném krajkovém hábitu s přišitou vlečkou. Ta bestie Kitty o Elisabeth jednou zavtipkovala, že v něm vypadá jako pumpa v zimě! Ale aspoň teď sestra schytala pokárání za úplně zmačkaný zelený kostým, v kterém si lehla do postele. Je ho škoda. Sukně a dlouhý kabátek byly ušity z lesklého hedvábného brokátu, který papá nakoupil v Indii.

	„Oběd?“ vykřikla Katharina a vzdychla. „Večer přece máme hostinu. Jak mám potom do sebe ještě něco dostat, když teď musíme sníst kompletní oběd?“

	„Právě že musíme, Kitty. Nemůžeme tatínkova bratra a jeho ženu nechat jíst samotné. To by bylo krajně nezdvořilé. Už nám oznámili, že po obědě zase odcestují.“

	„Naštěstí!“ ujelo Elisabeth. Vysloužila si tím matčin káravý pohled, ale věděla, že i ona má z jejich odjezdu radost.

	Tatínek měl tři bratry a čtyři sestry. Všichni založili rodiny a přivedli na svět potomstvo, ale nikdo z nich se zatím nedopracoval pozemských statků, které by stály za řeč. Jejich návštěvy se proto vždycky pojily s prosbou o nějaký obnos nebo přímluvu. Johann Melzer byl v Augsburgu váženou osobou. Jeho dům navštěvovali obchodníci, bankéři, umělci a otcové města, jeho urozená žena dbala na to, aby se zde scházeli v příjemné a nenucené atmosféře. Sama se vždy oddaně věnovala dámám, když se muži odebrali do „pánského pokoje“, kde popíjeli červené víno, madeiru a francouzský koňak, zatěžkávali vzduch oblaky kouře z doutníků a probírali obchodní i soukromé záležitosti. Takový diner se bude konat i dnes večer a bylo by samozřejmě nadmíru trapné, kdyby s nimi seděli u stolu kancelářský písař Gabriel Melzer a jeho napohled utrápená a šedivá žena. Už kvůli jejich nevhodnému oblečení.

	„Takže se, děvčata, převlékněte. A nic nápadného. Víte přece, že teta Helene má jenom jedny šaty.“

	„To má,“ uchichtla se Elisabeth. „Ale každé ráno si na ně připne jiný límec a namlouvá si, že nás tím oklame.“

	Alicii Melzerové se mihl po tváři úsměv, ale hned ho potlačila. Elisabeth často pronáší neuctivé poznámky a je třeba, aby se naučila sebeovládání.

	„Mají nemocné dítě, a to stojí hodně peněz.“

	Elisabeth naklonila hlavu, ale tentokrát si svůj soud nechala pro sebe. Dnes to bylo nemocné dítě, před několika měsíci nešťastné ručení za přítele, potom zase v kuchyni začalo hořet a požár způsobil veliké škody. Tatínkovo příbuzenstvo si vymyslelo pokaždé nový důvod jak bohatému Johannu Melzerovi tahat peníze z kapes. Ovšem maminčini příbuzní nebyli o nic lepší, pouze měli vybrané manýry. Aspoň za střízliva. A taky požadovali vyšší částky, poněvadž žili na vysoké noze a tomu odpovídala i výše dluhů. Celkově byli jejich příbuzní vysloveně trapní a Elisabeth mezi nimi neznala ani jednoho, koho by neviděla raději odcházet než přicházet.

	„Musím na ten oběd, mamá?“ posteskla si Katharina. „Jsem strašně unavená a ráda bych se trochu prospala. Doktor Schleicher mi dal prášky, abych mohla usnout.“

	Alicia už byla u dveří a na okamžik zaváhala. Nebyla si jistá, zda zdraví jejího nemocného dítěte není důležitější než zdvořilost a konvence. Navíc vůči chudým příbuzným jejího manžela. Ale potom v ní nad mateřským citem zvítězila výchova k správnému postoji a disciplíně. I Katharina se musí učit sebeovládání. Především ona.

	„Nebudeme ten oběd protahovat, Kitty. Potom si můžeš jít lehnout. Pošlu ti sem Mariu, převlékání bude rychlejší. Ty, Elisabeth, si vezmeš ty hnědé šaty s nabíranými rukávy. A tebe, Kitty, chci vidět v těch světlehnědých. Víš přece, s tím malým bolerem a perleťovými knoflíky.“

	„Ano, mamá!“

	Elisabeth s nevolí vstala a odebrala se do svého pokoje. Samozřejmě že Maria bude pomáhat s převlékáním mladší sestře, zatímco ona to musí zvládnout sama. Maria k ní nanejvýš přijde jenom na skok, aby jí vyčesala vlasy. Je přece nad slunce jasné, že jedna komorná pro tři ženy nemůže stačit. Zvlášť když staré dobré Jordanové je už přes čtyřicet a její názory na módu jsou stejně staromódní jako maminčiny. Ale proč se rozčiluje – až se vdá, bude mít svou vlastní komornou.

	Hnědé šaty měla už tři roky. Mamá je pro ni dala ušít, když jí bylo sedmnáct. Usoudila, že hnědá se hodí k blond vlasům. Elisabeth si to rozhodně nemyslela. Hnědá jí připadala nudná a pustá jako kupa hlíny, v takových šatech si jí nikdo ani nevšimne, a ty staromódní nadměrné rukávy jim na kráse také nepřidají. Ale pro písaře Gabriela Melzera a jeho fádní manželku tohle oblečení stačí.

	Maria už přinesla šaty z komory a pověsila je v Elisabethině pokoji. Stačilo jí jenom shodit župan a nasoukat se do té hnědé nestvůry. A vyvstala další mrzutost: hnědá ohavnost už jí byla úzká a musela se do šatů doslova nacpat. Měla by si je správně sešněrovat těsněji, ale to nešlo bez Marii. A dnes večer si vezme k tabuli tmavozelené sametové šaty a k nim si musí stáhnout korzet tak těsně, že se jí z toho dělalo špatně už teď.

	„Milostivá slečno? Smím vám rychle upravit vlasy? No ne, ty šaty vám padnou!“

	Maria Jordanová se na ni usmála. Je to dokonalá komorná. Vždy zdvořilá, zdrženlivá a i ty nejabsurdnější lichotky znějí z jejích úst věrohodně. Elisabeth stačilo se jenom podívat do zrcadla, aby jí bylo jasné, že v tomhle hadrovém kokonu vypadá jako jitrnice. Ale přesto jí dělalo dobře poslouchat lichotky Marii Jordanové, usadit se v malebné póze na polstrované stoličce před zrcadlem a přenechat vlasy zkušeným rukám komorné.

	„Jen trochu vyčesat. Na dnes večer vás budu potřebovat kolem páté.“

	„S radostí, milostivá slečno. Nedáme hnědou sametovou mašli?“

	„Ne. Žádnou mašli. Takhle je to dobré. Děkuji, Mario.“

	Není to nespravedlnost, že zrovna ona má sklony k baculatosti? Mamá nikdy nebyla tlustá, ta má ještě dnes figuru jako mladá holka. Jednou svým užaslým dcerám ukázala šaty z mládí, staromódní roucho z tmavočerveného barchetu s široce nabíranou sukní a krajkou. Schovávala je, protože je měla na sobě, když se poprvé potkala s tatínkem. Elisabeth ty šaty připadaly hnusné, ale mamince padly stejně jako tenkrát. Postava se jí nezměnila ani po třech porodech.

	Elisabeth zahlédla na chodbě Kitty, jak zrovna schází ze schodů. Lehkým krokem a jako vždy se trochu vznášela, jako by plula na obláčku. Tahle zvláštní bytost většinou hleděla zasněně někam do prázdna. Byla štíhlá, přímo snově útlá, jako silueta vystřižená z módního časopisu. A přitom Kitty vůbec nezáleželo na tom, co si obléká a co jí provedou s vlasy. Místo toho projevila přání studovat v Paříži malířství. Se štaflemi na ulici, jak to tam dělají mladí umělci. Mamá si udržela glanc, jako vždycky, ale papá se naštval a prohlásil, že Kitty je „nevděčná hloupá husa“.

	Elisabeth následovala sestru do prvního patra, tlusté koberce na chodbě a na schodech tlumily její kroky, takže ji Katharina neslyšela. Beztak byla zaujatá sama sebou. Elisabeth myslela na to, že s ní dnes večer bude sedět u stolu také její krásná sestra. Pozváni jsou von Hagemannovi, matčini dobří známí, a kromě nich ještě otcovi obchodní přátelé. Elisabeth náhle pocítila prudké bušení srdce. Mohlo to být tím, že jí tyhle šaty byly přes prsa příliš těsné. Ale rovněž tím, že Klaus von Hagemann, jenž bude večer doprovázet rodiče, se má konečně vyjádřit.

	Else otevřela dveře do jídelny. Postarší pokojská bude patrně také servírovat. Koneckonců nebudou kvůli chudým příbuzným obtěžovat Roberta, jenž musí dnes večer vystupovat v livreji a bílých rukavicích. Elisabeth pozdravila hosty s naučenou zdvořilostí a omluvila se za pozdní příchod. Byla poslední a teprve teď se všichni posadili ke stolu. Else se už objevila s polévkou – hovězí bujon s vaječnou sedlinou – Elisabeth potutelně pošilhávala naproti ke Katharině. Věděla, že její sestra bujon nenávidí, a maso taky skoro nejí.

	„Jak se ti daří, milá Kitty?“ zeptala se teta Helene. „Vypadáš unaveně.“

	Katharina bezmyšlenkovitě míchala polévku lžící. Elisabeth pozorovala, jak se jí klíží víčka.

	„Kitty?“

	Katharina sebou škubla a otevřela oči.

	„Promiň, teto. Na co ses ptala?“

	Matka se zamračila a Katharina se pod jejím pronikavým pohledem vzpamatovala. Rozpačitě se usmála.

	„Odpusť prosím, neposlouchala jsem. Jsem dnes strašně unavená.“

	„Vždyť to říkám,“ trvala na svém teta Helene lehce zmatená.

	Elisabeth se udatně přemohla, aby nevyprskla smíchy, a mamá ihned zakročila a vysvětlila, že ubohá Katharina dnes v noci sotva zamhouřila oka. Teta Helene předstírala porozumění a nadhodila svou vlastní nespavost, kterou obratně zdůvodnila starostmi o rodinu. Čímž se vrátila k historii s nemocnou dcerou a drahotou léků. A vůbec ti doktoři, jeden neví, co si o nich má myslet. Předepisují všelijaké tinktury a pilulky – ale jen sám Bůh ví, jestli se po nich člověk taky uzdraví.

	„Musíme se všichni odevzdat do rukou Božích,“ potvrdila Alicia vlídně. Elisabeth věděla, že to matka myslí upřímně. Smýšlela křesťansky a každou neděli chodila na mši ke svatému Ulrichovi a Afře.

	„Je to velká škoda, že si náš drahý Johann neudělá čas, aby se s námi naobědval,“ pronesla teta Helene se zdvořilým politováním. „To přece není zdravé, když sedí celý den naproti v kanceláři a nevezme si nic k jídlu.“

	Elisabeth věděla, že i matka má zlost, když tu papá není. Bylo mu to podobné: zahrabat se naproti do práce a obtížné příbuzenstvo přenechat ženě a dcerám. Leč Alicia Melzerová svou zlobu samozřejmě nedala najevo. Místo toho pronesla s dobře zahraným povzdechem souhlas s tetou Helenou a postěžovala si, jak je manžel oddaný své práci. Že se zrovna tak oženil i se svou továrnou, chodí do ní brzy ráno a nevrací se do vily před setměním. Nese na svých bedrech obrovskou zodpovědnost, chce podrobně promyslet každé obchodní rozhodnutí a každá chyba v dílenské hale může zhatit důležitou zakázku.

	„Blahobyt obnáší ustavičnou činorodost,“ usmála se významně a podívala se přitom na strýčka Gabriela. Ten zrudl, neboť byla sobota a vlastně měl být v práci. Nejspíš svému zaměstnavateli zase předestřel nějakou prolhanou historku. Papá jednou říkal, že strýček Gabriel není spolehlivý zaměstnanec.

	Elisabeth viděla, že to přijde. Katharině vypadla z ruky lžíce na polévku, rozstříkla bujon a současně narazila do nalité sklenice s vínem. Ta se převrhla, rozbila a víno se rozlilo po stole. Strýček Gabriel udělal chvatný pohyb, aby sklenici zadržel, a zachytil přitom naškrobenou manžetou o svůj talíř polévky, kterou vylil své ženě do klína. Takové zřetězení trapností se zažije jen málokdy.

	„Elso! Přines čisté ubrusy. Augusto – doprovoď paní Melzerovou nahoru do pokoje pro hosty, musí se převléknout…“

	Elisabeth ani nehnula prstem. Přišlo jí hrozně legrační, jak teta Helene zoufale třepe sukní a Katharina se jí za to donekonečna omlouvá.

	„Je mi to… moc líto, teto Heleno. Když já jsem tak strašně nešikovná. Dám ti některé svoje šaty.“

	Když Aguste držela potřísněné tetě dveře, ozval se z kuchyně kuchařčin hlas. Fanny Brunnenmayerová se dostala do takové ráže, že bylo rozumět každému slovu.

	„Ty jsi vážně ta největší hlupačka, jaká mi kdy zkřížila cestu. Nejsi vůbec k ničemu. Panenko skákavá, odkud se jen může vzít tolik hlouposti najednou!“

	Alicia Melzerová pokynula Augustě, aby dveře pokud možno hned zavřela.

	„Máme novou holku do kuchyně,“ řekla omluvně Gabrielu Melzerovi. „Musí se do své práce teprve vžít.“
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	Připadala si jako v čarodějnické dílně. Všude kolem narovnané hrnce a mísy, změť z tmavě červených srnčích hřbetů, oškubaných a vykuchaných holoubat, plátů slaniny, růžových filetů a naložených kuřecích prsíček. Mezitím všelijaká zelenina: červená řepa, cibule, šalotka, mrkev, celer i jablka, svazeček petržele, česnek, koriandr…

	„Zase se tu motáš! Mazej ke sporáku. Prohrábni oheň. Ale ne moc.

	Co jsem ti říkala? Běž od těch kamen, všechno jenom zkazíš!“

	Marie pobíhala sem a tam. Vzala ten či onen hrnec, podávala talíře a lžíce, nosila dříví do kamen, umývala mísy a nože. Na co sáhla – všechno bylo špatně.

	„Ten se smetanou ne, ty osobo jedna hloupá. Hrnec s vývarem. Tam naproti. Podívej se pořádně. Dělej, nebo se mi vyvaří omáčka…“

	Byla moc pomalá. Když něco hledala, sáhla několikrát vedle, přinesla to konečně kuchařce a pak zas vypomáhala s něčím jiným. Kuchyň jí připadala jako obrovské vlnící se moře, stůl a hrnce a mísy seřazené na něm jako paluba, jež se zmítá v bouři.

	„Opatrně s těmi holoubátky. Jemně, ať jim neutrhneš křídlo. A pírka dej do pytlíku, jinak tu budou všude lítat. Panenkomarjá – co jsem to prve říkala?“

	Někdo otevřel okno a bílá a šedivá holubí pírka se v tom průvanu vznesla. Tančila nad dlouhým stolem, a zatímco Marie poskakovala kolem, aby pochytala aspoň letky, jemná peříčka se snášela do hrnců a talířů. Sbírala je pak z našpikovaného srnčího hřbetu, ostružinového krému, filetovaného masa a především z čokoládové pěny, na kterou se snášela v hustých vrstvách.

	„Tak co? Jakpak to jde naší malé Marii?“ uslyšela od kuchyňských dveří škodolibý hlas Jordanové.

	„Strkejte si ten svůj všetečný nos do vlastních věcí!“ vyprskla na ni kuchařka. „A běžte pryč, nebo mi zkysne smetana!“

	Vyhovět kuchařce bylo naprosto nemožné. Už proto, že sama neuměla přesně říct, co vlastně potřebuje. Být dobrou pomocnou kuchařkou, na to by musela znát plán, který měla kuchařka někde hluboko v hlavě a který se odvíjel, aniž by si toho sama byla vědoma. Všechno, co dělala, běželo podle tohoto plánu a Marie cítila, že je dokonalý. Každý pracovní krok měl svůj správný okamžik, z chaosu hrnců a talířů, napůl hotových, syrových a už uvařených jídel se nakonec poskládal velkolepý výsledek. Večeře o osmi chodech se musela podávat přesně v šest.

	Pórková polívčička se smetanou, ryba, holoubě v medu, celer s omáčkou madeira, srnčí hřbet s brusinkami, zmrzlina, dort s ovocnou pěnou, sýr. Potom káva a čaj. Mandlové cukroví. Likéry.

	Z chodby u kuchyně vedl do chodby v prvním patře jídelní výtah. Nacházel se hned vedle jídelny. Roberta zahlédla Marie jenom na okamžik, když nakoukl do kuchyně a položil kuchařce pár otázek ohledně vína. Ta na něho byla nevrlá, nebo mu vůbec neodpověděla, a Robert se zas klidil po svých. Zato Marie mohla obdivovat jeho černo-modře proužkovanou livrej se zlatými knoflíky a bezvadné bílé rukavice.

	To je domácnost! Jak ji jen mohlo napadnout, že odtud uteče hned první den? To by byla ta největší hloupost, jakou by mohla udělat. Panebože – ještě nikdy neviděla takové bohatství a tolik rozmanitých jídel. Obyvatelé vily měli hojnost všeho. Nic pro ně nebylo drahé a jen to nejlepší pro ně bylo dost dobré. Holoubátka. Omáčka s madeirou. Tři druhy pečené ryby. Dvacet nebo třicet vajec nic neznamenalo. Bílky se utloukly do pěny a smíchaly s cukrem. Nechaly se pomalu vyschnout v troubě. Na dortový korpus se namaže krémové máslo, na něj se rozloží ovoce a navrch pěnová hmota. Marie občas jenom tak stála a dívala se, jako kdyby všechny ty dobroty mohla nasát pohledem, naložit si do hlavy všechny recepty na ně a tam je uchovat. Založit si v hlavě kuchařskou knihu, takovou, jakou tam měla kuchařka. Jenže existovaly i recepty, které Fanny Brunnenmayerová držela v tajnosti. To potom poslala Marii ven, aby přinesla dříví do kamen. A když se vrátila s nákladem polen, jídlo už bylo hotové.

	Jeden chod po druhém nastupovaly cestu výtahem nahoru. Zvonek ohlásil Robertovi, že dole je všechno připraveno, a ten pak tahal za lana – plata a mísy se stříbrnými poklopy se vydaly k němu nahoru.

	Dole se mezitím v horečném chvatu připravoval další chod. Někdy byly přestávky mezi jednotlivými chody opravdu krátké a pak se zase panstvo zapovídalo a kuchařka umírala starostí o maso, křehkou zeleninu a zmrzlinu, která už byla naservírovaná a začala téct. Napětí z ní opadlo, teprve když nahoru putoval poslední chod: sýrové mísy s čerstvě upečenými preclíky a košíčky s ovocem. Fanny Brunnenmayerová se svalila na lavici, vytáhla z kapsy v zástěře bílý kapesník a utřela si s ním upocený obličej.

	„Podej mi ten džbán, holka. Ten velikej. Jo, přesně ten.“

	Malými, lačnými doušky pila pivo a pořád si jezdila kapesníkem po čele. V tváři jí byla znát úleva.

	„Nevedla sis vůbec špatně, holka.“
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	Elisabeth se roztouženě dívala za zbytky dortu se šlehačkou, které Robert právě odklízel, aby místo nich položil na stůl umělecky naaranžované košíčky s ovocem. Tmavočervené hrozny se leskly ve světle svíček, naporcované pomeranče a rozkrájená jablka sesazená opět dohromady. K tomu sušené meruňky a sladké mandle. Elisabeth se rozhodla, že si dá aspoň kousek jablka, když už se předtím statečně vzdala sýra a dortu se šlehačkou.

	„Je to opět jednou výtečné, ctěná paní Melzerová,“ dal se slyšet jeden stolovník. Klaus von Hagemann provedl vsedě úklonu směrem k hostitelce, jež ji vzala na vědomí pokynutím hlavy a úsměvem.

	„Myslím, že mamá už přemýšlí, jak vám tuhle skvělou kuchařku odloudit,“ poznamenal pobaveně a obrátil se k Elisabeth.

	Ta právě žvýkala kousek jablka a vychutnala si, že ho může na odpověď nechat chviličku čekat a vnímat netrpělivý pohled jeho modrých očí, jestli se jí ten žertík zalíbil. Nakonec se usmála a odvětila, že stará dobrá Brunnenmayerová je u nich v domě už řadu let.

	„Je jako nebroušený diamant ta naše Brunnenmayerová. Navenek drsná a hranatá, ale uvnitř věrná duše,“ poznamenala vesele. „Ta by Melzerovy nenechala ve štychu. Ani za peníze, ani za dobré slovo.“

	Poručík si vzal sklenici, upil doušek červeného vína a poté spočinul na krátký okamžik pohledem na Katharině, zabrané do hovoru s Alfonsem Bräuerem. Ramenatý, podsaditý syn bankéře byl spíš mlčenlivý patron, ale teď ochotně klábosil o všech banalitách, které mu Katharina předhazovala. Nedalo se říct, jestli je rudý v obličeji po víně a vydatném jídle, Elisabeth se spíš domnívala, že je to Katharinina vzrušující blízkost, co tomu chudákovi nahnalo krev do tváří a pobláznilo hlavu.

	„To tedy máte štěstí,“ usoudil Klaus von Hagemann vedle ní. „Věrnost je vlastnost, jakou dnes potkáte už vzácně. A přitom je to jedna z největších lidských ctností. Nemyslíte?“

	Elisabeth mu rychle přitakala. Jistě, věrnost je veliká ctnost. Otec zdůrazňoval pořád dokola, jak je pro něho důležité, aby dělníci stáli věrně za Melzerovic textilkou.

	Klaus von Hagemann pomalu odložil sklenici a uchopil košík s ovocem, aby z něj Elisabeth nabídl. Ta povinně sáhla pro plátek pomeranče – a skoro se to nedalo vydržet, jak těsně ji Jordanová sešněrovala.

	„Měl jsem ovšem na mysli spíš věrnost v čistě lidském smyslu,“ pronesl zamyšleně a díval se přitom do plamenů na pětiramenném stolním svícnu. „Například věrnost příteli. Nebo rodičů k dětem. Ale především věrnost manželskou.“

	Elisabeth ucítila, jak se jí pod kosticemi korzetu rozbušilo srdce. Teď ta chvíle nastala. On se jí to odváží říct. Nebylo pochyb, jeho oči hleděly s tak hlubokou vážností, že se určitě vyjádří.

	„Manželství, milostivá slečno, by se mělo skládat ze dvou částí. Z ohně a ledu. Na jedné straně žhnoucí plamen lásky a na druhé stálost, celoživotní vzájemná věrnost obou manželů.“

	Elisabeth ucítila sladké mrazení, zvlášť když si troufl poněkud rozpačitě nahlédnout do jejího dekoltu. Bujné poprsí byla jediná tělesná přednost, kterou oplývala vůči Katharině. Ó, ona už bude umět rozdmýchat oheň, o kterém právě hovořil. Jen ať se konečně dostane k věci.

	„Jste mi tak blízká, Elisabeth,“ slyšela ho říkat potichu. „Myslím, že je načase učinit vám vyznání, které jde až z hloubi duše…“

	Elisabeth nečekala tak šťastný průběh večera. Jistě že za to mohla z valné části děkovat své matce, jež stanovila zasedací pořádek u stolu. Alicia Melzerová byla žena rozhodnutá vzít osud svých dětí do vlastních rukou a řídit ho, a Elisabeth už zase dávno pochopila, že matčiny plány se shodují s jejími. Katharina během zimy dobude ještě mnoho srdcí a zanechá spoustu střepů. A kdyby přece – Elisabeth si připadala u cíle svých nadějí. Jak byla hloupá, když Dorothee naletěla na její žvásty. Klaus von Hagemann měl celý večer oči jenom pro ni. Povídali si a chichotali se, vyměňovali si vtipné a dokonce dvojsmyslné poznámky a on se dvakrát lehce dotkl jejích rukou. Teď tedy ten okamžik nadešel a ona zatajila dech. Kdyby jen byli v trochu intimnějším prostředí, tady u tabule mezi klábosícími hosty nejsou tahle vyznání tak romantická, jak by si mladá dívka přála. Bože na nebi – Gertrude Bräuerová, osoba naprosto nemožná, zrovna vykládá o škytavce, která ji včera trápila víc než hodinu. To se pozná hned, že bankéřova choť je měšťanského původu a neumí se pohybovat ve společnosti.

	„Jsou v životě chvíle, milá slečno Elisabeth, kdy si člověk myslí, že se Země zastavila. Jeden takový moment jsem nedávno zažil,“ pokračoval poručík jakoby nic.

	A zrovna v tu chvíli jí sluha Robert nabídl sýrovou mísu obloženou hrozny, ananasem a kandovaným ovocem.

	„Vezměte si rokfór, milostivá slečno,“ pošeptal jí důvěrně. „Je prý výtečný.“

	Elisabeth udělala odmítavé gesto a Robert nyní bohatě zdobenou mísu nabídl poručíkovi. Ten se nijak nežinýroval a uvážlivě sáhl pro to, co měl rád. Naložil si i dva kousky ananasu a čerstvý preclík.

	Nit se přetrhla, Klaus von Hagemann se mlčky obrátil k svému talíři a dal si dolít víno.

	„Přerušili nás, pane poručíku.“

	„Ano, správně,“ odpověděl nepřítomně. „O čem že byla řeč?“

	„Hovořil jste o významném okamžiku ve svém životě…“

	„Ano, opravdu. Ale myslím, že teď na to není vhodná chvíle, milostivá slečno. Promiňte.“

	Elisabeth byla zklamaná. Ten zbabělec zatroubil na ústup. A mohl za to Robert. Musel s tou pitomou sýrovou mísou přijít v ten nejnevhodnější okamžik. Nejradši by ho zabila.

	Hovory u stolu mezitím ochably, stolovníky po vydatné hostině zmáhala ospalost. Alicia Melzerová jen stěží udržovala řeč o nově angažované operní zpěvačce, která paní von Hagemann a paní Bräuerové připadala „božská“. Tilly Bräuerová, vytáhlá sedmnáctiletá dívka ve vínově červených šatech s nepatřičně hlubokým dekoltem, jenž jí zdůrazňoval vystouplé klíční kosti, se mlčky cpala rokfórem a sladkými hrozny. Všeobecnou únavou se nenakazila pouze Katharina, která patrně skoro nic nejedla. Elisabeth ji slyšela, jak pánům u stolu vysvětluje princip čínské kresby tuší. Nechápala, jak jí může Alfons Bräuer naslouchat a ani na okamžik od ní neodvrátit pohled – jako kdyby hlásala evangelium. Nejspíš to bylo způsobem její mluvy, leskem v očích a tím, jak pohybovala rty, a také rozmáchlými, ale zároveň ladnými gesty. Elisabeth si byla téměř jistá, že Alfons Bräuer by visel na rtech její sestry se stejnou pozorností, i kdyby mu předčítala adresář města Augsburgu.

	„Nuže, pánové?“ zaslechla jasně promluvit svou matku. „Mám dojem, že vás to táhne naproti k tabákovému kouři. Nechci vás nutit – ale my dámy strávíme příjemnou chvilku i bez vás.“

	„Slyšte, slyšte!“ zvolal bankéř Bräuer, který už byl dávno ve střehu, aby mohl uniknout nepřetržitému žvanění své lepší polovičky. „Milá paní Melzerová, vaše přání je nám rozkazem!“

	Pánové se zvedali a jako první vstal pán domu Johann Melzer. Přidal se k nim i důstojný pán Leutwien, hubený muž s řídkými vlasy a brýlemi. Elisabeth kněze neměla moc ráda a neuměla říct proč; snad to bylo těmi tlustými čočkami v brýlích, pod nimiž se oči jevily maličké, což jeho tváři dodávalo bezmocný výraz. Když si jednou brýle sundal, aby je vyčistil, Elisabeth zjistila, že Důstojnost má oči šedivé a velké úplně normálně. Také už nevypadal bezmocně, ale jako člověk, který přesně ví, co chce.

	„V tom případě se na chvíli oddám modrému dýmu,“ řekl poručík von Hagemann, když vstával od stolu. „Můj starý pán by se asi hodně divil, kdybych tu zůstal s dámami jediný.“

	Samozřejmě neexistovala možnost jak ho zadržet. Vyměnili si běžné zdvořilosti a Elisabeth věřila, že z jeho pohledu vyčetla upřímnou lítost, když odcházel.

	Rituál pokračoval. Robert předstoupil před Aliciu Melzerovou a oznámil milostivé paní, že naproti je prostřeno. Dámy se nyní odeberou do červeného salonu, místnosti, kterou matka dala zařídit podle svých vlastních návrhů. Už jenom hedvábné tapety s chinoaseriemi musely stát jmění. Nábytek ve stylu Ludvíka XV. byl vyroben ve Francii a zdobený byl samozřejmě pravým listovým zlatem. Dámám se tam obvykle servírovalo mokka a k němu pralinky a jemné pečivo.

	Ovšem dámám se to momentálně moc nehodilo, neboť se právě rozproudil hovor o aféře jedné známé dámy ze společnosti s jejím šoférem. Zvláště nemluvná paní bankéřová čekala na pikantní podrobnosti a vůbec nebrala na zřetel zděšený výraz ve tváři své nebohé dcery Tilly. Alicia se pokoušela trochu uklidnit rozbouřené vody a Riccarda von Hagemann jí vydatně pomáhala. Poručíkova matka byla rozený host. Oplývala společenským jemnocitem, který Alicia Melzerová tolik postrádala u bankéřovy choti. I paní von Hagemann bylo možné navzdory padesátce nazvat hezkou.

	Elisabeth dostala nápad. Byla to sice pouhá možnost, ale veskrze slibná. Zvedla se, usmála se na matku a opustila jídelnu. Nikomu nepřipadalo divné, že zamířila naproti do červeného salonu. Naopak, jenom dala pokyn, aby ji následovaly i ostatní dámy. Ovšem ne hned. Vytvoří se tím krátká časová mezera, aby mohla na okamžik nakouknout do pánského pokoje, přeptat se na jednu knihu a požádat Klause von Hagemann, aby ji přinesl naproti do červeného salonu. Nic na tom není, protože pánové budou mít za to, že už tam jsou dámy shromážděné u kávy. Když všechno klapne tak, jak Elisabethin mazaný plán předpokládal, octne se na chvilku s poručíkem v červeném salonu sama. A jestli poručík promarní i tuto příležitost, pak už mu není pomoci.

	Chvátala po dlouhé chodbě a tlustý koberec tlumil její kroky. Pánský pokoj se nacházel až na druhém konci a Elisabeth musela spěchat, ale zároveň dbát na to, aby se nezadýchala, protože byla sešněrovaná moc těsně. Kterou knihu má zvolit? Nějakou, co se dá rychle najít, nejlépe román. Třeba Robinsona, v tom se neskrývá žádná záludnost a je pohotově v třetí řadě zasklené kniho…

	„Ještě nikdy v životě jsem nemyslel nic tak vážně, milostivá slečno…“

	To je přece poručíkův hlas. Nebo si to jenom namlouvá? Elisabeth se zastavila uprostřed chodby, popadala dech a vnímala už jenom, jak jí srdce buší čím dál rychleji.

	„Vysmíváte se mi, Katharino? Jak jen můžete být tak krutá? Skládám vám k nohám své srdce, celé své bytí, a vy se smějete…“

	Elisabeth přímo zamrazilo. Byl to jednoznačně poručíkův hlas a vycházel z červeného salonu. Jak si mohla nevšimnout, že Katharina odešla z jídelny už dřív? Elisabeth stála celá roztřesená, opírala se o vyřezávanou komodu a dychtila vyslechnout i další věty, které zpečetí její osud. A vrazí jí do srdce smrtící dýku.

	„Zaskočilo mě to naprosto nečekaně. Jako když udeří blesk z čistého nebe, Katharino. Musím vám to říct, protože jinak zemřu…“

	A pronesl ona dvě slova, v něž Elisabeth sama tak dlouho doufala. Dokonce je několikrát zopakoval, jako kdyby jeho protějšek byl hluchý.

	„Miluji vás. Přímo vás zbožňuji, Katharino.“

	Odpověděla mu? Zakázala si taková drzá vyznání? Vysmála se mu? Elisabeth nic takového neslyšela. Místo toho jí do uší pronikal poručíkův vzrušený chraptivý hlas.

	„Staňte se mou!“

	Elisabeth ucítila na tvářích něco horkého. Bylo to zvláštní, protože měla celé tělo prochladlé a strnulé, ale po tvářích jí najednou tekly slzy, razily si cestu po napudrovaném obličeji, rozmazávaly ho a padaly jí špinavé na šaty.

	„Nemusíte mi odpovídat hned, Katharino. Dokážu být trpělivý, než se rozmyslíte a prohovoříte s rodiči moji nabídku. Ale snažně vás prosím – nezapomínejte, že setrvávám ve věrné lásce a čekám na váš ortel…“

	Dál už to nevydržela. Elisabeth Melzerová nebyla z těch, kdo po takovém pohlavku někam zalezou. Utřela si hřbetem ruky tváře, ohrnula nos a upravila si vlasy. Potom prudce otevřela dveře do salonu. Bylo to k smíchu. Kitty seděla na malé stoličce plné kudrlinek a poručík před ní klečel na koberci.

	„Tady jsi, Kitty!“ zvolala Elisabeth na sestru. „Hledala jsem tě už všude možně.“

	Von Hagemann honem vstal, rozpačitě naznačil úklonu a prošel kolem ní ven z místnosti. Elisabeth dělala, že poručík je pro ni vzduch.

	===easwAQUUYxEc88GCP4tIgvasg3F1nqSU1mt3c+3HzT7iND0xsy/GLVltDwtZsP7u

	 

	
 

	6

	 

	 

	„Okamžitě tu lampu zhasni! A lehni si. Svléknout se můžeš i potmě!“

	Marie byla k smrti unavená. Po dvou omylech konečně našla tu správnou ložnici. Napřed byla u Augusty a Elsy a potom v kumbálu, kde se skladovaly bedny, lodní kufry a rozbitý nábytek. Teď se tedy konečně strefila a Jordanovou poznala podle špičatého nosu i v noční čepici.

	„Jsi hluchá? Zhasni tu lampu. A hned!“

	Marie to neměla v úmyslu. V klidu si posvítila po malé místnosti, prohlédla si obě komody a skříň, kterou musí sdílet spolu, a postel určenou pro ni. Jednoduchý nábytek, solidní, vyrobený pro potřeby služebnictva. Podlaha sestávala z dřevěných fošen a před každou postelí ležel hadrový koberec. Bylo to něco velkolepého. Marie takový přepych nikdy nepoznala. Na posteli měla navíc položenou hromádku běloučkého prádla. Košile, krajkované kalhotky, ponožky a dokonce dlouhé vlněné punčochy. Pár kožených bot. Sice nošených, ale pořád ještě dobrých. K tomu troje šaty. Jedny bavlněné, druhé z flanelu a třetí dokonce z teplé vlněné látky. A ještě zástěry. Bohužel ne ty hezké bílé lemované krajkou, jakou nosily pokojské. V jejím případě šlo o obdélníky z hrubé látky, vhodné pro špinavou práci v kuchyni.

	„Nemůžeš si ty věci očumovat až zítra?“ vyprskla na ni Jordanová a trochu nadzvedla hlavu. Neměla špičatý jenom nos, i její brada připomínala nebezpečnou bodnou zbraň. Ano, pokoj to byl nádherný, a jenom tahle otravná osoba ho kazila. Škoda že nikdy v životě není nic dokonalého. Ve všem vězí nějaký háček.

	„Položím si tu lampu na svou komodu. A ty věci si uklidím zítra. Je tu někde záchod?“

	Jordanová protočila oči a zasténala.

	„Na konci chodby. A až se vrátíš, tak zhasni. Vstává se o půl šesté.“

	„Až se uložím do postele, tak tu lampu sfouknu.“

	Co si ta bába vlastně myslí? Že bude potmě tápat v pokoji, kde to nezná, jen proto, aby se madam mohla vyspinkat dorůžova? Ta se ještě bude divit. Jestli si myslí, že může Marii komandovat i tady nahoře, tak se pěkně sekla. Už to na ni zkoušel leckdo, ale nikomu se to ještě nepodařilo. Aspoň v poslední době ne. Dřív ano. To musela vydržet horší věci. Ale to už pominulo. Bude si brát, co jí náleží. Nic víc, ale taky nic míň.

	Na chodbě byla zima. Marie si přetáhla šátek přes ramena a vykročila po chodbě k tušeným dveřím. Prkna pochopitelně příšerně vrzala a znělo to, jako kdyby na záchod pochodoval celý regiment. Dveře vázly a Marie si napřed myslela, že ji někdo předešel. Pak to riskla a pořádně jimi trhla, až málem rozbila lampu o zeď. Mísa byla každopádně z dobrého porcelánu a vedle stál plechový kbelík s vodou na spláchnutí. Jenom dřevěné sedátko se zdálo už hodně opotřebované a potřebovalo by znovu natřít. Marie se uchichtla. Zalíbilo se jí pomyšlení, jak si Jordanová sedne na čerstvě natřené prkénko.

	Splachování nadělalo opět velký rámus. Ať už v komoře vedle záchodu bydlel kdokoli, on nebo ona museli mít tvrdý spánek. Dveře nechala jenom přivřené, jakýkoli pokus zavřít je by vyvolal zemětřesení. Jak tak pospíchala zpátky, zaslechla tiché vrznutí. V úleku se zastavila a zvedla lampu. Někdo musel otevřít dveře.

	„Táhni k čertu!“ zasyčel rozzlobený hlas. „Napřed chceš každou noc, a pak mě zničehonic pustíš k vodě.“

	Marie rozeznávala siluety v dlouhé noční košili. Je to Auguste?

	Copak prve neležela u sebe v posteli?

	„Je mi to líto…“

	To mohl být jedině Robert. Marie byla natolik zkušená, aby pochopila, co se tu odehrává. Ti dva spolu něco měli, a teď je konec. Aspoň pro Roberta. Ubohá Auguste.

	„Tobě je to líto?“ štěkla Auguste směrem ke dveřím. „Tobě nemusí být nic líto, Roberte Scherere. To ty potřebuješ, aby tě někdo politoval. Myslíš si snad, že si tu nikdo nevšiml, co se s tebou děje? Co se milostivá slečna vrátila z penzionátu, máš skelný pohled. Ty hlupáku prostoduchá! Jsi beznadějný snílek!“

	„Nech toho! A zmiz!“

	„Skončíš v chudobinci. Ve vězení. A i kdyby tě měli pověsit – já pro tebe nehnu prstem!“

	Marii bylo jasné, že musí co nejdřív zmizet. Každopádně ještě předtím, než Auguste zpozoruje, že na chodbě někdo stojí s lucernou v ruce. Kde jsou její dveře? Musí to být ty čtvrté nebo páté na pravé straně. Potichoučku přeběhla chodbu a zmáčkla kliku. Oddechla si, že podle špičaté brady a noční čepice to musí být Jordanová, a honem za sebou zavřela.

	„Příště jdi na nočník,“ přivítala ji Jordanová. „Je to nehoráznost budit půlku domu!“

	Marii příliš zmáhala únava, než aby jí odpověděla. Vlastně by se radši svlékala potmě, aby ji ta bába neočumovala. Ale schválně nechala lampu hořet, dokud nevklouzla pod deku. Měla pod hlavou pravý péřový polštář. A pod sebou vysokou a měkkou matraci. Poddávala se, když se na ní obrátila. K posteli patřila i vlněná deka a dokonce peřina. Vážila sice jak olovo, ale Marie ještě nikdy předtím takové komfortní ležení neměla.

	„Zhasni!“

	Marie byla ze svého lůžka tak nadšená, že bez váhání plamen sfoukla. Jaká škoda, že musí tak brzo vstávat. V téhle posteli by si lebedila celé dlouhé dny. Mohla by spát a snít. Hezky se v ní protahovat a natřásat si měkký polštář. Číst si román. Pěkně v klidu, a ne tajně pod dekou jako v sirotčinci. Jíst k tomu housku a pít kávu s mlékem. Prostě jenom tak ležet a cítit příjemné teplo, zírat do stropu a myslet na něco hezkého.

	Na dobu, kdy s ní ještě byla Dodo, nejmilejší kamarádka v sirotčinci. Ta si k ní každý večer tajně vlezla do postele a dokázala to tak potichu, že si nikdo ničeho nevšiml. Není divu, byla o rok mladší než Marie a hubená jako tkanička. A vůbec nepřibírala, protože měla pořád ošklivý kašel. Dodo vždycky studila jako led, když se přitulila k Marii, a trvalo nějakou dobu, než se o ni ohřála. Hlavně nohy se jí nikdy nemohly zahřát. Vždycky si přitom vyprávěly historky, každá pusu u ucha kamarádky, aby nerušily ostatní ve spánku. Jednalo se o vymyšlené příběhy, které jim rašily v hlavě jako fantastické květy, veselé i smutné, děsivé i pošetilé. Když se třásly strachy nebo se pobaveně chichotaly, přimkly se těsně jedna k druhé a Marie měla pocit, že už není na světě tak samotinká. Někdy spolu i plakaly, ale i to se jim jevilo krásné, protože pak se po moři vřelých slz svezly do říše spánku. Když bylo Dodo třináct, musela do nemocnice. Odtud ji odvezli do nějakého domova v horách, a to znamenalo, že se její kašel nezlepší. Marie se na ni často vyptávala, ale nikdo jí nedokázal nic říct. Psala Dodo dopisy a předávala je Pappertové s prosbou o odeslání. Ale žádná odpověď nepřišla. Už je to čtyři roky. Třeba je Pappertová vůbec neposlala.

	Co by asi Dodo říkala téhle báječné měkké posteli? Marie se obrátila na bok a představovala si, jak kamarádka leží vedle ní. Dokonce se domnívala, že slyší, jak jí Dodo něžně šeptá do ucha, ale když se šepot proměnil napřed v chroptění a potom v tiché pískání, pochopila, že Jordanová v posteli vedle zahájila svůj koncert. Dodo se rozplynula, odešla někam do světa snů a fantazie, a Marie poslouchala zvuky ze sousední postele. Kdo trávil noci ve velké společné ložnici v sirotčinci, ten není na chrápání zvlášť citlivý. Přesto Marii připadalo zvláštní, že se nenajdou dva lidé, kteří by chrápali stejně. Někteří funěli, jiní chroptěli a pískali, plno spáčů ze sebe vydávalo rytmické vrzání, až se člověk bál, že se udusí. Jiní zas ve spánku mlaskali nebo dokonce mluvili, někteří se škrábali nebo šťourali v nose, další skřípali zuby nebo ocucávali cíp pokrývky.

	Jordanová patřila do kategorie funilů a pisklounů. Ti sice obtěžovali, ale dali se snést. Jenže když už Marie skoro spala, stalo se něco divného. Zaznělo to, jako když se vytáhne špunt z láhve, potom následovalo hluboké a osvobozující nadechnutí a delší kašlaní. Nato se Jordanová chvíli převalovala z boku na bok, dokud nezačala znovu funět a pískat.

	To se podívejme, pomyslela si Marie. Není divu, že má ošklivé sny. Hrdlo se Jordanové ve spánku tak nějak svíralo a byla blízka udušení. Ale i přes tento poznatek se Marii nedařilo komornou politovat. Místo toho usoudila, že Maria Jordanová si tohle noční soužení doslova zaslouží. Marie se uvelebila naznak a spokojeně vzdychla. Tady ve třetím poschodí tedy spí zaměstnanci. Auguste a Else, slečna Schmalzlerová, kuchařka Fanny Brunnenmayerová a sluha Robert. Ten má nejspíš pokoj sám pro sebe. Jestlipak si takového luxusu užívá i kuchařka? Je to možné, nedá se přepokládat, že by se slečna Schmalzlerová s někým o svou ložnici dělila.

	Proč jen nemůže usnout? Určitě je v celé téhle vile jediná, kdo leží v posteli s otevřenýma očima. Asi všech těch novot, co se na ni snesly, bylo moc najednou. Odkud se ale bere to divné napětí, to šustění ve zdech a tiché praskání ve skříni? Marie měla vždycky vyvinutý čich a většinou poznala už zdálky, že se blíží Pappertová kontrolovat ložnici. Dokonce i tehdy, když kráčela naprosto neslyšně, ale Marie ji intuitivně vytušila.

	Že by tu… nakonec byly myši?

	Marie si představovala, jak továrník Melzer spí vedle své ženy v manželské posteli, pod kterou pobíhají myši sem a tam. Usmívala se do tmy a malovala si v duchu, jak jedna malá myška vyskočí na manželské lože a začne paní továrníkové očmuchávat bosou nohu. Ženě, co na ni civěla z automobilu a potom se jí vysmála. Není to zvláštní, že přízemí a první patro téhle obrovské vily jsou v noci úplně prázdné? V Dolním Městě se lidé všude tísnili a spalo jich několik v jedné posteli. I v sirotčinci museli někteří chovanci nocovat v denní místnosti. Ale tady zela velká kuchyň prázdnotou, pokoj hospodyně zůstával opuštěný a liduprázdné byly rovněž všechny ty přepychové místnosti v prvním patře, které Marie zatím ani neviděla. Zítra ráno – to jí prorokovala Auguste – s ní půjde zatopit ve všech kamnech. Potom konečně uvidí na vlastní oči ty krásné pokoje, knihovnu, salony, jídelnu a všechno ostatní. I když jenom na chvíli.

	Melzerovy potkalo veliké štěstí. Jsou bohatí, mají obrovskou továrnu a vilu. Určitě mají dole i koupelnu s tekoucí teplou a studenou vodou, zlatou vanu a záchod z bílého porcelánu se zlaceným krajem. Nemusí si dělat starosti, jestli jim vystačí peníze zítra na oběd a zda budou mít v zimě teplý kabát a boty. A ke všemu tomu nadbytku jim Bůh nadělil dvě krásné a dobře vychované dcery a chytrého syna. To je ten mladý muž, co dneska ráno seděl v automobilu. Mezitím už se stačila dovědět, že se jmenuje Paul a studuje v Mnichově. Vypadá hezky a vůbec ne jako ti vyfintění mladíci, které poznala ve městě. Škoda jen že je to takový namyšlený posměváček.

	Melzerovi mají štěstí na své straně. Skutečně to tak v životě chodí, že bohatství a chytrost, krása a úspěch patří k sobě? Že Bůh tyhle věci rozdává v balíku, nebo vůbec ne?

	V tom okamžiku Marie ucítila slabý otřes. Dole v druhém patře něco upadlo. Potom zvuk, jako když prská kočka. Mňoukání a vrnění, jasný tón, až se rozechvěly okenní tabulky.

	Hlasy. Dívčí hlasy. Tohle rozčilené ječení moc dobře znala, ten bezmocný vztek. V sirotčinci vypukaly mezi děvčaty neustále ostré hádky, a to pak bylo nahlas slyšet vášeň a zoufalství. Trhaly se šaty, rvaly vlasy, zuby a nehty způsobovaly zlé rány.

	Marie naslouchala se zatajeným dechem. Ne, to nebyla Auguste ani Else. To šlo zdola. Tam odtud, co mají své komnaty milostivé slečny. Dobře vychované dámy se spolu hádaly. Praly se a hašteřily se úplně stejně jako holky v sirotčinci.

	„Panenko na nebi,“ zamumlala Jordanová, kterou ten hluk probudil.

	„Jen aby mě milostivá kvůli tomu nevytáhla z postele.“

	Ale nestalo se nic. Rámus po chvíli skončil a Jordanová začala chrápat stejně jako předtím. Marie se usmívala a pomalu ji přitom přemohl spánek.
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	„Dávej pozor, trdlo!“ zasyčela vztekle Auguste.

	„Promiň.“

	Marie narazila plechovým kbelíkem do bíle lakovaného osazení dveří, což mělo za následek silný třesk a ošklivou tmavou rýhu.

	„A mně to teď připíšou na futro,“ vyprskla Auguste. „Jenom proto, že seš tak nešikovná. Ty jsi tady vážně ze všech nejhloupější!“

	Marie tohle slyšela skoro pořád. Nemohla si bohužel ověřit, jestli je to pravda, ale když to říkají skoro všichni, tak to asi pravda bude. Přitom se tolik těšila na svou první ranní obchůzku těch krásných pokojů. Nepočítala ovšem s tím, že v nich bude takové šero. Teprve když Auguste odhrnula závěsy na oknech, začala rozeznávat zařízení. Ale příliš světla nebylo ani potom, bylo teprve půl šesté ráno.

	„Hlavně dávej pozor, abys nevysypala ty řeřavé uhlíky!“

	Marie se snažila ze všech sil. Rozdělat oheň byl velice jednoduchý úkol; zatopit v kamnech pomocí lopatky žhavého uhlí a zmačkaných novin umělo každé dítě. Kamna ve vile byla moderní a obsluhovala se snadno, dvířka se nezasekávala a nenašly se v nich ani škvíry, kudy by se ven sypal popel a svinstvo. V některých pokojích stála vysoká úzká kachlová kamna, zdobená a pěkná jako dámy ve šněrovačce, a u těch musela dávat pozor, aby nesáhla na bílé kachle. A když se bílý kachel přece jen zamaže od umouněných prstů, musí se flek okamžitě utřít hadříkem. S litinovými kamny to bylo jednodušší. Všechna byla zdobená a určitě neskutečně drahá, s jednoduchými „kanony“, které doposud znala, se to nedalo srovnat. Ale litinová měla tu výhodu, že na nich nezůstávaly otisky od zauhlených prstů.

	„Nespi u toho! Panebože, už jsme s tím mohly být dávno hotové!“

	Ještě včera se Auguste chovala vlídně a projevovala soucit. Dnes ráno po něm nezůstalo ani stopy. Proměnila se ve zlou osobu s kusem ledu místo srdce a zjevně ji bavilo Marii ponižovat. Že by ji včera v noci na chodbě poznala? Asi to tak bude.

	„Otevři oči, ty fracku pitomej! Kde tak asi můžou stát kamna? Před oknem snad? Podívej se napravo do kouta, ty slepejši. Panebože, Else se už určitě diví, kde pořád vězím…“

	Obě pokojské musely ještě před snídaní dát nahonem do pořádku obě koupelny. Milostpán měl ve zvyku koupat se v noci a milostivá slečna Katharina to taky často dělala. Ručníky pak zůstávaly ležet na podlaze, mýdlo nebylo na svém místě a také záchod nebýval spláchnutý. Milostivá paní si však přála, aby koupelny byly časně ráno v bezvadném stavu.

	Když ji pak Auguste nakonec hnala po schodech pro služebnictvo zpátky do přízemí, Marie pociťovala zklamání, že z těch nádherných pokojů neviděla vůbec nic. Pouze matně si vybavovala červenou tapetu v salonu, dlouhý stůl z černého dřeva v jídelně, pochmurné vyřezávané skříně a spoustu popelníků v pánském pokoji. Do knihovny, na kterou byla tak strašně zvědavá, nesměla vůbec vejít. Tam také nestála kamna, nýbrž otevřený krb. V něm se však nikdy nezapalovalo ráno. Dole v kuchyni už všichni seděli kolem stolu u snídaně a Auguste si povzdechla, že nemá představu, jak Marie tenhle úkol zvládne, poněvadž je podle jejího soudu moc blbá na to, aby uměla zatopit.

	„To se taky dalo čekat,“ nechala se slyšet Jordanová. Pila kávu s mlékem ze světlemodrého porcelánu se zlatým krajem, který si střežila jako poklad. Marie ten vzácný kousek včera ani nesměla umýt.

	„Obě ruce má levý. Na dveřích do jídelny udělala škrábanec kýblem. Říkám to jenom proto, aby bylo jasné, že jsem to nebyla já. Pověz všem, Marie, žes to udělala ty. Tak fofrem.“

	Marie ještě uklízela plechový kbelík vedle sporáku, kdežto Auguste už seděla na svém místě u snídaně.

	„Není všechno pravda, co Auguste říká,“ ozvala se Marie. „Ale ten škrábanec na dveřích, ten jsem udělala. Bylo to tím, že tam byla taková tma a dveře se za mnou hned zabouchly.“

	„No to je vrchol!“ vykřikla Auguste nazlobeně. „Slyšeli jste to? Ona mě obvinila ze lži. Tahle začátečnice si troufá vyčítat mi, že lžu. Že prý není všechno pravda…“

	Všechny hlavy se obrátily směrem k Marii. I Robert, jenž seděl vedle Jordanové, se otočil a civěl na ni s ironickým úsměškem. Také kuchařka, která byla včera tak laskavá, teď syčela, že je nejvyšší čas naučit tu malou správným manýrům. A dokonce Else, obyčejně tak skoupá na slovo, vykřikla, že je to nebetyčná drzost.

	„Trvám na tom, že musí být potrestaná!“ ječela Auguste. „Je to jenom kuchyňská ficka. A troufá si mě urážet.“

	Slečna Schmalzlerová poznala, že nastal okamžik, kdy musí zasáhnout. Položila hrnek s kávou na stůl, až to bouchlo.

	„Klid! Okamžitě bude klid. Augusto! Přestaň hystericky řvát.“ Schmalzlerová měla úžasnou autoritu, všichni namístě zmlkli.

	„Pokud to někdo zapomněl: nacházíme se v úctyhodném domě a já od všech zaměstnanců očekávám odpovídající chování. I tady dole v kuchyni!“

	Zaměřila pohled na Augustu. Ta měla rudý krk i tváře, koutky jí cukaly, ale neodvažovala se propuknout v pláč.

	„Je vůbec špatné, že žvaníš takové hlouposti, které nikdo nemůže brát vážně.“

	Po tomto konstatování hospodyně Augustě přece jen vytryskly slzy, roztřásla se jí brada a prsa jí nadskakovala od vzlykotu.

	„Ale…,“ pokračovala Schmalzlerová a zvedla hlas.

	Obrátila se k Marii, která pořád stála vedle sporáku a s kamennou tváří sledovala rozhovor u stolu.

	„Ale ty, Marie, jsi v téhle místnosti poslední, kdo má právo Augustu kvůli tomu kárat. A především ne zde, před ostatními. Pojď sem!“

	Marie poslechla a pomalu se k ní blížila. Tvářila se lhostejně. Nedávat najevo city se naučila už dávno. Něco takového ta hloupá Auguste asi nikdy nedokáže.

	„Teď se Augustě omluvíš!“

	Byla tu zas, ta zrádná situace, v jaké uvízla už často. Hlavně v sirotčinci. Ale i později a pořád znovu. Pokořit se, aby ji nechali na pokoji. Nebo prosadit svou hrdost a být za to potrestaná. V tomhle případě se může stát, že ji pošlou pryč. A to rozhodně nechtěla. Už vůbec ne kvůli Augustě, chudince se slepičím mozkem.

	„Nechtěla jsem tě urazit, Augusto.“

	„Ale udělalas to,“ vzlykala dívka.

	„Mrzí mě to. Říkalas pravdu. Já jsem udělala ten drápanec na dveřích. Opakuju to ještě jednou, aby to každý slyšel. Byla jsem to já. Auguste nemůže za to, že jsem tak nešikovná.“

	Cítila pohled hospodyně, jak na ní pronikavě ulpívá. Co ještě chce?

	Nepřiznala snad, že je vinná? I když vlastní obvinění chytře obešla.

	„A zvykni si co nejdřív neodporovat druhým. Ty máš poslouchat a být zticha. Kuchyňské holce nic jiného ani nepřísluší.“

	„Ano, slečno Schmalzlerová.“

	„Zapamatuj si to!“

	„Ano, slečno Schmalzlerová.“

	„Sedni si ke stolu a nasnídej se.“

	Mariino místo bylo na dolním konci stolu. U horní hlavy stolu, hned u teplého sporáku, seděla Schmalzlerová, vedle ní kuchařka a na druhé straně sluha Robert. Jordanová seděla po boku Roberta, naproti ní Else a Auguste. Ve všední dny s nimi jedli také zahradník Bliefert a jeho vnuk Gustav. Zahradník už překročil šedesátku, byl to hubený šlachovitý muž s širokýma mozolnatýma rukama, prozrazujícíma, že pracuje s půdou. Vnuk ho přerostl více než o hlavu a byl to skutečný svalovec, dobromyslný a trochu neohrabaný. Celou snídani zasněně na Marii zíral. Nakonec řekl dědečkovi: „Je to mladá paní. Podívej se, jak sedí. Vzpříma jako královna.“

	„Koukám, že ti haraší, ty kluku jeden!“

	„Vůbec ne, dědo. Myslím to vážně. Je to mladá paní.“

	Jeho plané řeči vynesly nebohé Marii akorát posměch. Prý že je jemnostdáma. Vládkyně uhláků. Princezna škrábání brambor. Královna nočníků.

	Slečna Schmalzlerová ukončila snídani personálu decentním zatleskáním. Následovaly pokyny pro dnešek. K milostivé slečně Elisabeth přijdou odpoledne na návštěvu tři přítelkyně. To znamená připravit čaj, koláče a pečivo. Milostivá paní je na dvě odpoledne objednaná ke kadeřníkovi. Při těchto slovech se hospodyně podívala na Roberta, jenž horlivě přikývl. Milostivá paní doufá, že se vrátí včas na schůzku dobročinného spolku ve vile. Dámy ze spolku dorazí kolem čtvrté a k tomu je třeba vybavit knihovnu židlemi a řečnickým pultem, kromě toho zatopit v krbu a pověsit nové záclony. Milostivá paní pozvala řečníka z náboženské instituce, který léta pracoval v Africe a chce dámám povědět o svých zkušenostech s černochy.

	„Čaj a káva. Bílé víno, přednostně moselské. Obložené chlebíčky a malé dobroty. Sendviče na anglický způsob minule v domě paní ředitelové Wieslerové velice uspěly.“

	„Ten anglickej blaf ať si jedí sami,“ zavrčela kuchařka. „U nás se podává hovězí jazyk, uzený losos a vejce natvrdo s kaviárem. Pravým ruským kaviárem, ne s nějakým laciným šmejdem z koloniálu.“

	Slečna Schmalzlerová kuchařčinu poznámku přešla. Brunnenmayerová se ve svém postavení vůbec těšila mnoha svobodám, které hospodyně ostatním zaměstnancům nepřiznávala. Marie pochopila, že pokojská, a dokonce i komorná jsou nahraditelné – ale dobrá kuchařka se tak snadno a rychle nenajde.

	„Dejme se do práce s pílí, radostí a s Božím požehnáním!“

	Všichni zamumlali něco na souhlas, dopili rychle kávu z hrnků a vstali. Marii volali hned ze tří stran.

	„Marie! Uklidit stůl, umýt nádobí a nanosit dříví do kamen…“ To byla kuchařka.

	„Marie! Ty mi pomůžeš sundat záclony v knihovně a odnést je dolů do prádelny.“

	To byla Else.

	„Marie! Vezmi kýbl a lopatku na smetí. Hni sebou!“

	Rovněž Augustě se zalíbilo v roli paní. Jestli se má uklidit chaos v pokoji milostivé slečny Kathariny, tak musí Marie posbírat střepy a vytřít podlahu.

	Marie se rozhodla předejít dalším mrzutostem. Ale nebylo to snadné. Vypadalo to, že se proti ní všichni spikli, a nezáleželo, jestli se staví chytrou nebo hloupou. Pro všechny byla nemehlo a nemotora. Stříbrných podnosů se snídaní pro panstvo se nesměla ani dotknout, ty odnesly nahoru Else a Auguste. Ale když upadlo koště, tak za to mohla Marie, že nedávala pozor. Když kuchařce vypadla z ruky mísa, zavinila to Marie, protože ji znervózňovala. Když se na podnosu, který Else nesla nahoru, převrhla konvička se smetanou, mohla za to ta hloupá holka z kuchyně, poněvadž nalila konvičky moc plné.

	Potřebují obětního beránka pro všechno, co jim upadne z rukou, pomyslela si Marie naštvaně. A za všechno můžu já jenom proto, že jsem kuchyňská holka. Takhle to tedy chodí ve vznešené domácnosti se spoustou zaměstnanců. Byli na sebe sprostí a zlomyslní, rozpřahovali se jeden na druhého a rány schytávali ti nejslabší.
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	Alicia Melzerová se zlostně dívala na prázdné židle u stolu se snídaní. Dcery se v jídelně dosud neobjevily a vypadalo to, že chtějí počkat, až otec odejde do továrny. Tahle jejich starost byla přitom úplně zbytečná – Alicia se rozhodla, že o tom, co se dělo v noci, hovořit nebude. Tedy nikoli v Johannově přítomnosti.

	Johann Melzer už stačil popřát své choti „požehnaného rána“ a na pozdrav ji letmo políbil na čelo. Teď už dávno seděl zahloubaný do Augsburského deníku a při čtení přežvykoval housku namazanou máslem a medem, kterou mu Alicia položila na talíř. Připravovala mu ji od začátku jejich manželství, protože kdyby se to Johann pokusil udělat sám, nevyhnutelně by umazal medem noviny, ubrus i rukávy u saka.

	„Kde jsou děvčata?“ zeptal se, když zvedl hlavu od novin, aby se napil kávy.

	„Já tomu taky nerozumím.“

	Alicia zmáčkla knoflík od zvonku a nařídila Augustě, aby se po mladých slečnách podívala. Jak Alicia, tak Johann Melzer, jenž vyrostl v úřednické rodině, dbali přísně na dodržování časů podávání jídla. Někdy měl ovšem továrník ráno naspěch tak, že odešel z vily dřív, než se Elisabeth a Katharina dostavily ke stolu. Ale zrovna dnes měl zřejmě času dost.

	„Nechápu ty tvoje ohledy,“ pronesl nazlobeně a urovnal přitom noviny. „Zejména vůči Katharině jsi mimořádně povolná. Když nemůže v noci spát, tak se musí přes den zaměstnat něčím, co ji udrží bdělou. Potom bude večer patřičně unavená.“

	Alicia nevrle vytáhla obočí, protože neměla náladu se s Johannem už zase hádat na tohle téma. Příčinou nespavosti byla Katharinina nervozita, jak jí potvrdil doktor Schleicher. Dívka navíc trpěla silnými bolestmi hlavy, které ji přepadaly jako záchvat a rovněž měly co činit se slabými nervy. Bohužel, Johannovi byla lékařova diagnóza srdečně fuk.

	„Včera večer byla přinejmenším vyloženě čilá,“ pokračoval. „A s mladým Bräuerem pěkně zacvičila. Je to ďábelská holka ta moje Kitty!“

	Alicia tenhle výraz neměla ráda, ale i tentokrát raději předešla hádce. Když už si Johann jednou při snídani udělal čas, pak tu musí být jiné téma, které co nevidět otevře.

	„Podle mého soudu to trošku přehání,“ reagovala Alicia klidně.

	„Ale to je přece pochopitelné, vždyť se teprve v létě vrátila z penzionátu a samotnou ji nejspíš překvapilo, jaký dojem dělá na mladé pány. Ale za tu dobu se už naučila, aby svou moc nad nimi nezneužívala.“

	Ve dveřích se objevila Auguste a hlásila, že obě slečny přijdou hned.

	Alicia spokojeně kývla, kdežto Johann vztekle zašustil novinami.

	„Není to dobře, když mladí lidé nemají na práci něco rozumného,“ poznamenal. „Svádí je to k zahálce a kazí jim to charakter.“

	„Zajisté,“ souhlasila Alicia. „Mám ti namazat ještě půl housky?“ Starostlivá otázka ho vyvedla z konceptu, což byl ostatně účel.

	„Co prosím? Ano, rád si ještě vezmu. Je to od tebe tak milé, Alicio…“

	„Co se našich dcer týče, plně s tebou souhlasím, Johanne,“ řekla na to a uchopila stříbrný nůž na máslo. „Bezpochyby se brzy vdají a povedou vlastní domácnost.“

	Johann Melzer dopil šálek a vytáhl z kapsičky u vesty zlaté hodinky.

	Bylo už skoro osm.

	„Správně – tvoje sňatkové plány,“ ušklíbl se. „Jak vypadá situace?

	Zabral ten poručík konečně?“

	Pořád ta samá ironie a zbytečný posměch. Proč si dělá legraci z toho, že chce pokud možno co nejvíc spoluutvářet budoucnost jejich dcer? Není snad poručík von Hagemann, potomek starousedlé augsburské rodiny, pro Elisabeth dobrou partií? Alicia však věděla, co na tom Johannovi vadí. Přídomek „von“ ve jméně nastávajícího. Johann je toho názoru, že všichni urození páni jsou marnotratníci a sukničkáři. Dobrá, v případě Aliciiných bratrů má bohužel pravdu. Ale na poručíka von Hagemann se to skutečně nevztahuje.

	„Já nevím, Johanne. Elisabeth se aspoň o ničem takovém vůbec nezmínila…“

	„Elisabeth!“ zvolal a zavrtěl hlavou. „Za mých časů budoucí ženich své zbožňované přišel k jejím rodičům a požádal o ruku jejich dcery. Ale dnes už jsme se dostali tak daleko, že mladí lidé si to vyřídí mezi sebou sami!“

	Alicia přitakala manželově kritice nových mravů, ale hned ho ujistila, že Elisabeth a Katharina jsou v tomto ohledu vychované chválabohu „staromódně“. Ani jejich syn Paul – a tím si byla naprosto jistá – nepodnikne nic na vlastní pěst.

	Johann už odhodil na stůl škrobený servítek, aby se konečně zvedl a odešel do továrny. Ale teď, když už se jednou nakouslo téma „syn“, musel ze sebe konečně vypustit nevoli, jež se v něm přes víkend nahromadila.

	„Nic na vlastní pěst!“ vykřikl. „To je k smíchu. Místo aby pohnul se studiem, lenoší můj dospělý syn celou sobotu a neděli doma, podniká s kamarády vyjížďky, jde se sestrou do Opery a tráví noc někde venku na neznámém místě. A všechny tyhle zábavy platí mými penězi. Jistě, mladý muž se musí trochu – jak se říká – otrkat…“

	„Johanne! Pas devant les domestiques!“

	Zarazil se, ale jednou to v něm vězelo a muselo to ven. Z Paula se čím dál víc stával dandy, žil jen pro své zábavy a utrácel otcovy peníze. A co se týče studia, nebyl na tom nijak zvlášť dobře.

	„Jestli nejsi se synem spokojený, Johanne, ráda bych ti připomněla, co jsi říkal před chvílí!“

	Alicia triumfovala, neboť nyní Johann sám načal téma, které jí tak leželo na srdci.

	„A co jsem před chvílí řekl?“ zahřímal továrník.

	„Že není dobře, když mladí lidé nemají na práci něco rozumného.“ Tušil, kam tím jeho žena míří, neboť na tohle téma nehovořili poprvé.

	Netrpělivě se zvedl ze židle a utřel si drobek z tmavohnědého saka.

	„Studium práv je rozumná věc a mělo by ho dostatečně zaměstnávat…,“ vybuchl.

	Auguste otevřela dveře do jídelny, aby Elisabeth a Katharina mohly vejít. Obě dívky vypadaly značně nevyspale a Katharina měla na hřbetě ruky červenou podlitinu, Elisabeth zase modřiny na předloktí. Tiše pozdravily a zaradovaly se, že otec právě horlil nad Paulem. Zkušenost jim pravila, že u tohoto tématu ještě chvilku setrvá.

	„Zřejmě ti uniklo, milý Johanne, že Paul se hned v pátek ráno ptal, jestli by ti mohl být k ruce v továrně. Ale tys mu na to bohužel neodpověděl. Jak chceš syna připravit na jeho budoucí úkol, když systematicky odmítáš jeho spolupráci? Jak se má poučit o výrobě sukna, o kalkulaci a distribuci zboží, když mu k tomu nedáš sebemenší šanci?“

	Johann Melzer přešlapoval z jedné nohy na druhou a několikrát se pokusil skočit své ženě do řeči, ale netroufl si. Alicia byla velmi citlivá na všechno, co se týkalo dobrého vychování, a on si musel mnohokrát vyposlechnout, že bohužel pochází z maloměšťácké rodiny.

	„Bůh sám ví, že jsem to zkoušel,“ ozval se konečně, když využil skutečnosti, že se jeho žena musela mezi dlouhými větami nadechnout.

	„Ale jestli si mladý pán myslí, že si může rovnou hrát na ředitele, zatímco mu ještě teče mlíko po bradě, pak musí bohužel nést následky. Kdo přijde do mé firmy, ten se musí napřed zařadit, mlčet a učit se. Takhle to dělám se všemi novými silami a bude to tak i v případě mého syna.“

	„Odkázals ho před všemi zaměstnanci do kalkulačního oddělení jako učedníka!“ vykřikla Alicia v návalu mateřských citů. Ne, tohle nebylo spravedlivé. Na statcích jejích rodičů v Pomořanech byl mladý pán vždycky mladý pán a pro zaměstnance respektovaná osoba. I když třeba namol opilý spadl z koně a museli ho odnést do domu.

	„Však si to poctivě zasloužil, Alicio,“ bránil se Johann. „V mé továrně se honoruje výkon, a ne původ!“

	Alicia skousla rty a mlčela. V duchu si vyčítala, že tenhle rozhovor vůbec začala. Teď už bylo všechno v háji, dostali se přesně tam, kde ztroskotali už bezpočtukrát. Navíc se rozhádali kvůli tomu, co jim oběma tolik leželo na srdci.

	„Dobré jitro, dámy,“ řekl Johann Melzer při odchodu dcerám, které se mlčky vplížily na svá místa. Obě zřetelně pochopily jeho ironii.

	„Překrásné dobré ráno, tatínku!“ zkusila to Katharina svým šarmem.

	Měla smůlu. Otec, jenž jindy rád přijímal její žerty, byl dnes očividně nepřístupný.

	„Doufám, že se mladé panstvo vyspalo dorůžova,“ pronesl posměšně. „A kdybyste se během dne nudily – naproti ve správním oddělení je několik psacích strojů. Neuškodí vám, když se pocvičíte v psaní na stroji. Dnes tak činí mnoho mladých žen, které si tím poctivě vydělávají na živobytí.“

	Řekl to proto, aby Aliciu ranil, a svého cíle dosáhl. Se špatným svědomím popřál rodině „příjemný den“ a opustil jídelnu.

	Chvíli panovalo ticho. Elisabeth přežvykovala namazanou rozinkovou housku, Katharina si nalila druhý šálek čaje. Alicia si vzala noviny a předstírala, že čte společenskou rubriku. Ale ve skutečnosti se jen snažila ovládnout své emoce.

	„Nemáte mi náhodou co říct?“ zeptala se konečně a zvedla oči od novin.

	„My… pohádaly jsme se,“ začala Katharina.

	„Bohužel,“ dodala Elisabeth. „Bohužel jsme to trochu přehnaly…“

	Alicia si prohlížela dcery, které provinile civěly do talířů. Vypadalo to, jako by se zastavil čas. Copak se nesnažila vychovat ze svých dcer mladé dámy? Nestrávily obě několik roků v renomovaném a drahém švýcarském penzionátu? Dnes v noci se porvaly, stejně jako to dělávaly, když ještě byly malé holky.

	„O co šlo?“

	Elisabeth vrhla na sestru nenávistný pohled. Kitty stáhla rty a vysunula bradu.

	„O louskáčka,“ odpověděla. „O tu dřevěnou figurku, co jsme jednou koupily na vánočním trhu. Vzpomínáš si, mamá?“

	Alicia se zamračila. Zase jedna z těch Katharininých pošetilostí. Louskáček. Dřevěná figurka v červeno-černé uniformě, co vypadá trochu britsky. Strčí se mu do pusy ořech a pohne se pákou ve spodní čelisti. Tenkrát před deseti lety toho dřevěného panáčka uviděla Elisabeth na vánočním trhu a chtěla ho za každou cenu mít.

	„Vzala jsem ho Elisabeth z jejího pokoje. Proto na mě dostala vztek.“
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	Rámus v hale byl tak strašný, že lidé museli křičet, aby si rozuměli. Johann Melzer si všiml, jak tři pánové z americké delegace protahují obličeje. A co mohli čekat? Dopřádací stroje – nazývané selfaktory – se rozjížděly, aby nakroutily vlákna, a pak se vůz rozjel zpátky a hotová příze se navíjela na cívky. Vznikalo tím silné drhnutí a rachocení, svištění příze a všelijaké technické zvuky. Nebylo to nic pro citlivé uši, ale dělníci tomu dávno přivykli. Stroje sice nebyly zrovna nové, ale fungovaly přímo vzorně. Na každý stroj dohlíželo pět dělníků. Přadlák stál u hlavního pohonu a reguloval napětí vlák na. Vrchní navazovač a dva navazovači chodili s vozem, aby navazovali přetržená vlákna a vyměňovali plné cívky za prázdné. Česák a jeho pomocník museli stroj za chodu čistit, protože byl neustále plný prachu. Záleželo především na přadlákovi, jak se bude práce dařit a kolik za ni dělníci dostanou, protože byli placeni podle plných cívek s přízí.

	„Velice obdivuhodné!“ zařval vedoucí delegace Mr. Peters Johannu Melzerovi do ucha. „Dobré stroje. Dobří dělníci!“

	Mr. Peters si kupodivu sundával klobouk, když mluvil. Nejspíš si myslel, že tak bude víc slyšet. Hovořil přijatelnou němčinou, protože byl potomkem vystěhovalecké rodiny z východního Fríska. Tehdy se ještě jmenovali Petersenovi a protloukali se hladově životem jako pobřežní rybáři. Ostatní pánové hovořili pouze anglicky, ale zato evidentně rozuměli svému oboru. Nebáli se přistupovat těsně k svištícím strojům, okukovali jejich mechaniku, brali do rukou hotovou přízi a chtěli vědět, jestli stroje běží pouze na vodní pohon.

	„Dřív jsme to tak dělali, dnes už jen částečně. Máme dva parní stroje. Jeden v přádelně a druhý v tkalcovně.“

	Byli tím ohromeni a Melzera to poněkud udivilo. Zde v průmyslové čtvrti měly parní stroje všechny továrny, nebylo to nic, čím by se mohl nějak zvlášť pyšnit. Když si všiml, že se Peters pokouší zapříst hovor s jednou dělnicí, ihned zakročil.

	„Nezdržujte prosím moje dělníky od práce.“

	Mr. Peters nazlobeně vytáhl obočí, ale podřídil se. Nevole ho přešla hned v zadní části haly, kde stály prstencové dopřádací stroje. Byla to nová technika a mnoho továren už ji zavedlo, ale ještě pořád měla nějaké nedostatky. Výhodou těchto strojů bylo, že vlákno se kroutilo a navíjelo krouživým pohybem a bez přerušování.

	Za technickou dokonalost prstencových dopřádacích strojů Melzer vděčil svému bývalému partnerovi, který už mezitím zemřel.

	„Je to vskutku velkolepé, Mr. Melzer! Great. Wonderful.“

	Mr. Peters a jeho dva společníci byli radostí bez sebe. Tlačili se kolem prstencového dopřádače, ukazovali prsty na detaily a řvali jeden druhému do ucha něco anglicky. Melzer si všiml, že i některé dělnice z toho byly zmatené, zachytil jejich tázavé pohledy. Předák Huntzinger se na pány oblečené v černém díval podezíravě. Několikrát si přejel rukou kníry, což u něho vždycky znamenalo nespokojenost.

	Melzer ho uklidnil pohledem. Pánové se už před několika týdny ohlásili telegramem jako „delegace Cotton Textiles Ltd. , New York“ a požádali o návštěvu. Jednalo se o velmi slibný obchod. Zajímali se o látky jako bavlněný satén a damašek a sami nabízeli vysoce kvalitní surovou bavlnu. Továrník pokynul Huntzingerovi, aby pány odvedl kousek stranou, poněvadž překážejí dělnici při výměně cívek. Uchopil přátelským gestem Mr. Peterse v podpaží a táhl ho pryč.

	„Půjdeme do hal naproti. Tam se tkají látky!“

	„Ano, velmi dobře. Výborně!“

	Když vyšli na dvůr, sneslo se na ně otupující ticho. Měli zalehlé uši a Melzerovi se v nich zase ozývalo dlouhé pískání, které přešlo až za chvíli. Ale dnes neměl kdy šetřit svůj těžce namáhaný sluch. Vešli do nízké haly, kde byly umístěny tkalcovské stavy, a ohlušující hladina hluku se opět vrátila. Pilové střechy, které zvenku vypadaly jako obrovské zuby na pile, byly na severní straně zasklené. Dovnitř tak nepronikalo přímé světlo a haly byly rovnoměrně prosvícené.

	Ředitele Melzera všude poníženě zdravili. Za pohledů cizí delegace mu skutečně bylo nápadné, jak pohotově dělníci smekají čepice, aby panu řediteli popřáli „krásné dobré jitro“. Rovněž úsměvy žen a jejich úklony hlavou měly devótní příchuť. Ne že by se mu nelíbilo, jak mu zaměstnanci projevují respekt. To se rozumělo samo sebou, a kdo ho neprojevoval, ten zase brzy skončil na ulici. Jenže je rozdíl mezi respektem a podlézavostí. Tu Melzer k smrti nenáviděl.

	Delegace si velmi pozorně prohlížela hotové látky a tkalcovské stroje ji velice zajímaly. Barchet přímo klouzal mezi prsty – no budiž, ale i zde po něm poptávka stále klesá. Zato lesklý bavlněný satén, z něhož se teď nově šilo ložní prádlo, vyvolal obrovské nadšení. Bylo to nejlepší zboží a žádný jiný augsburský výrobce textilu v tomhle Melzerovi nesahal po kotníky. Lidé se o něj doslova prali. Tři pánové z Ameriky stáli s otevřenými ústy před listovkami, na nichž se tkal složitý látkový vzor. Proces řídily děrné štítky. Zde se tkal damašek na ubrusy. Kdysi se takové ubrusy prostíraly jenom na stoly boháčů a šlechticů, ale když se teď vyráběly průmyslově, mohla si ubrus z bavlněného damašku dovolit i měšťanská rodina.

	„Je lepší než nahoře v Anglii,“ křičel mu Peters do ucha. „Tahle mašina je tak easy. Žádné komplikace. Pracuje perfektně.“

	„Ano,“ přikývl Melzer.

	Delegáti chtěli vědět, čím to je, že stejné stroje, které v jiných továrnách trpí častými výpadky a jsou s nimi mrzutosti, prokazují Johannu Melzerovi dobrou službu už tolik roků a bez problémů. Zatvářil se polichoceně, ale neodpověděl. Sorry – jedná se o několik rafinovaných technických detailů, které jsou ovšem podnikovým tajemstvím.

	Cestou přes dvůr ukázal hostům na vozovnu. Melzer si držel řadu koňských povozů, které vozily hotové látky na nedaleké průmyslové nádraží. Kromě toho měl i tři automobily, ale ty sloužily jen k soukromým účelům. Johann Melzer byl přímo blázen do těchto zázraků techniky, které se neustále zdokonalovaly a jezdily čím dál rychleji. Kdyby se dokázal vymanit ze svého dobrého vychování, pak by teď asi vlastnil několik závodních aut. Ale v mládí ho naučili, že nikdo nemá právo vyhazovat peníze za zbytečný luxus. Ty tři limuzíny mohl zdůvodnit tím, že je používá celá rodina, a ne pouze on sám. Využívala je především Melzerova žena, jež měla postiženou nohu a nemohla chodit daleko pěšky. To jen když byl o samotě se synem, našly si cestu ven potlačené mužské pudy. Paul byl přímo blázen do automobilů – Benz teď zkonstruoval vynikající závodní vůz, ale Opel také na něčem pracuje, takže to chce spíš si počkat.

	„Směl bych vás po prohlídce pozvat na malé občerstvení a něco k pití?“

	„To je od vás velice laskavé, Mr. Melzer. S radostí přijímáme.“

	„Je to čest pro mne. Koneckonců návštěvníky ze zámoří nemíváme v našem krásném Augsburgu každý den.“

	Připraveny byly bílé klobásky s čerstvými slanými preclíky a hořčicí, vajíčka, okurky a perníčky se sýrem. K tomu na výběr buď ryzlink, limonáda nebo augsburské pivo. Hosté si nandali pořádně, Melzer snědl jen něco párků a pil limonádu. Včera večer si dopřál koňaku až moc a žaludek se mu po ránu bouřil. Proto se dnes alkoholu pokud možno vyhne.

	Vyměňovali si všelijaké zdvořilosti a Mr. Peters prohlásil, že mu Melzerova továrna přímo učarovala. Není sice tak veliká jako některé jiné v místě – Američané si tedy Augsburg důkladně prohlédli už předtím – ale je efektivní. Vyrábí krásné látky. A má dobré stroje. Vše je chytře zorganizované, dělníci jsou pilní. A jestlipak jim taky postavil byty?

	Nechtěli se tedy ještě k ničemu zavazovat, nejspíš mají v plánu prohlédnout si i další továrny. Melzera to nazlobilo. Bylo mu líto času, který zde prožvanili, neboť naproti v tiskárně barev právě zkoušeli nový vzor. Místo toho teď musel vysvětlovat, že i on – stejně jako většina majitelů továren – připravil pro své zaměstnance určitý počet domků. V každém po dvou rodinách, k domu patří i malá zahrádka, kde si lidé mohou pěstovat ovoce a zeleninu. Někteří tam ještě chovali králíky nebo kozy. Samozřejmě se přísně vybíralo, kdo se do takového domku může nastěhovat. Melzer netrpěl alkoholiky a násilníky. Také nestrpěl nikoho, kdo byl činný v odborech nebo jiném dělnickém spolku. Jeho lidé nic takového nepotřebovali, vždyť se o ně staral. Dokonce pro své dělníky vybudoval školku a lázně.

	Konečně, po spoustě hloupých řečí, se hosté dostali k jádru věci. Slíbili do budoucna odebírat větší množství bavlněného saténu a damašku na ubrusy. A jako malý přívažek by rádi koupili jeden prstencový stroj. A byli hluboce zklamaní, když Melzer odmítl. Vrtěli hlavou, litovali, odkazovali na augsburskou konkurenci, která by takové obchodní styky ocenila. Melzer zůstal zdvořilý, ale tvrdý. Sám ty stroje potřebuje a ani jeden neopustí jeho areál. Ale samozřejmě má zájem na obchodu se saténem a damaškem, jenom se ještě musí dohodnout na cenách.

	„Ještě za vámi přijdeme…“

	Rozloučili se chvatně a poněkud chladně. Zkušenost Melzerovi napovídala, že z obchodního kontaktu, jenž zpočátku vypadal tak slibně, nejspíš nic nebude. Možná to bylo i lepší. Zas tak čistě se mu ti pánové nejevili.

	„Dejte to pryč!“ zavrčel na svou sekretářku a máchl rukou na talíře a sklenice.

	„Hned, pane řediteli.“

	Melzer zaměstnával dvě sekretářky pro důležitou korespondenci, kterou vyřizoval sám. Obě ženy už nebyly nejmladší, nosily brýle a pod světlými blůzami byly sešněrované neuvěřitelně těsně. Slečna Hoffmannová se pošetile chichotala, ale zato psala tak spolehlivě, že továrník po ní za patnáct let našel v dopise pouze dvakrát chybu. Ta druhá, slečna Lüdersová, byla velice rozumná osoba, mlčenlivá, pilná a jen zřídka naladěná na žertování. Melzer zpočátku zaměstnal dva mladé muže, ale brzy zjistil, že se sekretářkami-ženami to funguje lépe. Byly rychlejší, povolnější a stály méně. A daly se využít i k rozličným praktickým úkonům jako vaření kávy, zatápění v kamnech, k péči o pokojové květiny nebo k přípravě občerstvení.

	Melzer už byl na odchodu do nového oddělení potisku látek, když náhle uslyšel hlas slečny Lüdersové. Hovořila polohlasem a velmi se ovládala, ale její oznámení byla vždycky důležitá. Lüdersová měla dobře vyvinutý cit, koho má poslat pryč a koho musí nechat předstoupit.

	„Ředitelka sirotčince U sedmi mučednic čeká v předpokoji.“

	Melzer se zastavil s nakročenou nohou a jeho beztak mizerná nálada klesla na bod mrazu. Pappertová. Nejspíš u něho chce zase něco vyžebrat, osoba jedna hamižná. Ale teď narazí kosa na kámen. Nechal ze sebe dělat blázna už dost dlouho. A jestli ho bude dál obtěžovat svou přítomností, bude požadovat přísnou prověrku účetnictví.

	„Ať jde dál. Ale nemám moc času.“

	„Vyřídím jí to, pane řediteli.“

	Ertmute Pappertová měla na sobě šedivý a hodně zmuchlaný kostým, původně ušitý pro plnější osobu, neboť na ní jenom vlál. Klobouk, nasazený na nažloutlých vlasech, byl zase naopak moc malinký a vyjímal se jako lodička ztracená v žlutých mořských vlnách. Její úsměv se za ta léta nezměnil, obličej vyzařoval mírnost a milosrdenství. Domov, který vedla, podporovala církev a rovněž dům v Dolním Městě byl majetkem katolické církve. Vedle toho se Pappertové za ty roky podařilo pro požehnanou práci získat velký počet štědrých mecenášů. Rovněž ředitele Melzera.

	„Pozdrav vás Bůh, milý příteli,“ zvolala mu v ústrety. „Nebojte se, nebudu vás zdržovat od důležitých záležitostí. Věnujte mi jednu minutu, to je vše, co žádám.“

	Melzer polkl naprázdno. Neslušelo se, aby ho tahle osoba oslovovala „milý příteli“. Rozhodně ne od té doby, co viděl sirotčinec zevnitř. Především dívky. Napůl vyhladovělé a nemocné. Chybělo málo, a ta malá by nepřežila.

	„Pokud jde o další příspěvek, paní Pappertová: firma se momentálně nachází v napjaté finanční situaci, takže…“

	„Ach ne, Bůh chraň, milý příteli,“ pronesla s dobře sehraným zděšením. Je to ale herečka! Protáhla obličej a zatvářila se, jako kdyby ji nespravedlivě nařkli ze zločinu.

	„Přicházím se jenom přeptat na svou malou Marii. Jak strávila v domě první den? Doufám jen, že… promiňte, musím se posadit. Chudokrevnost, víte. Občas mě z ničeho nic přepadnou mdloby.“

	Naaranžovala to chytře. Teď se uvelebila v koženém křesle určeném pro návštěvy a on bude muset vymýšlet, jak se té obtížné osoby zase zbavit.

	„Sklenku vody?“ zeptal se nuceně.

	„To by od vás bylo velice laskavé, milý příteli.“

	„Slečno Hoffmannová!“

	Pappertová se napila sodovky a potichu položila sklenici na ebenový stůl. Melzer zůstal stát. Neměl v úmyslu protahovat rozhovor ani o vteřinu déle, než bylo nutné.

	„Už je vám lépe?“

	Sám si všiml, že z jeho otázky nezní ani tolik soucit jako spíš pohrůžka. Jenže Pappertová měla hroší kůži. Pousmála se a poděkovala. Ano, díky Melzerově starostlivosti se cítí mnohem lépe.

	„Co se týče Marie,“ pokračoval továrník, „tak pokud vím, pracuje pilně v kuchyni a počíná si velice zručně.“

	„Díky Bohu!“ zvolala Pappertová a sepnula ruce. „To děvče je opravdu šikovné…“

	„Co nás však udivilo,“ skočil jí do řeči, „bylo její nedostatečné vybavení. Moje hospodyně jí kromě obvyklých šatů a zástěr musela obstarat ještě boty, ponožky, a dokonce i spodní prádlo. Jak je to možné?“

	Ertmute Pappertová spráskla ruce nad hlavou a začala Melzera ujišťovat, že Marie opustila sirotčinec vybavená šatstvem a prádlem. Že ona sama dohlédla na to, aby si Marie Hofgartnerová odnesla pořádně plný uzlík…

	„A kde ty věci tedy podle vás jsou?“

	To prý ví jen sám Bůh. Ale Marie že je z těch, kdo hledí na svůj prospěch, a v Dolním Městě jsou vetešníci. Ale nechce tím nic naznačit, Bůh je jí svědkem. Ona údajně o ničem neví.

	Melzer jí nevěřil ani slovo, ale bohužel neměl jak se jí dostat na kobylku. Před dobrými třemi týdny dostal zprávu, že ta malá chrlila krev. Ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, vyděsilo ho to a chtěl ji v sirotčinci navštívit. Ale tam už nebyla, nacházela se v nemocnici. Ovšem když už tam byl, nechal si ukázat pokoje. Tmavé, vybydlené denní místnosti a ložnici, kde to příšerně táhlo. Špinavou kuchyni. Také dívky si pozorně prohlédl a viděl, že mají záplatované šaty, děravé boty a bledé obličeje. Kam tu spoustu peněz od něj Pappertová strká? Její chovanci z nich – evidentně – nemají skoro nic. Copak jí biskup nekouká na prsty?

	„Bohužel se ukázalo, že Hofgartnerová Marie je svérázná bytost,“ pronesla Pappertová opatrně a dobromyslně se usmála. „Ta se tak snadno nepřizpůsobí. V tomhle je celá její matka…“

	Melzer ucítil bodnutí u srdce. Pappertová na něj upírala svoje pichlavé malé světlemodré oči, opatrně číhala a dál se dobromyslně usmívala.

	„Její matka? O čem to mluvíte?“

	„Každé dítě má přece matku, ne?“ opáčila Ertmute Pappertová tónem, jako kdyby zvěstovala obrovskou novinu. Marie prý byla ještě malinká, když ztratila matku, chudák dítě. Ale má přece právo dovědět se něco o své vlastní matce…

	„Hodný farář Leutwien a moje maličkost jsme začali po Mariině matce pátrat. Abychom tomu nebohému dítěti mohli aspoň ukázat hrob. Farář si na Luisu Hofgartnerovou vzpomněl snadno. Podíval se do matriky a hádejte, co v ní našel.“

	Malzer zbledl. Sám by teď potřeboval doušek vody. Nebo lépe koňak.

	Irskou whisky. Tyrolskou pivní kořalku.

	„Nemám náladu na nějaké hádanky, paní Pappertová!“

	Pappertová sehrála zděšení a zkroušeně poznamenala, jak je páně Melzerův čas vzácný. A ona ho zdržuje takovými bezvýznamnostmi. Melzer ucítil silné nutkání vyprovodit tu zlomyslnou osobu po schodech na dvůr. A nejlépe pořádným kopancem.

	„No tak mluvte!“ vybídl ji znechuceně.

	„Důstojnost Leutwien objevil v matrice úžasnou věc: Luise Hofgartnerová byla církevně oddána. Její manžel…“

	„Mlčte! Do téhle věci nikomu nic není. Marie o tom ví?“

	Pappertová byla ztělesněné dobrodiní, ale když se na ni člověk podíval pozorně, nemohlo mu ujít, jak se jí v očích leskne triumf.

	„Ale ne. Nechtěli jsme dítě zatěžovat takovými věcmi. Aspoň dokud nebude plnoletá. Ví jenom, že její matka leží v chudinském hrobě na hřbitově svatého Heřmana a nemá náhrobek.“

	„A jinak?“

	„Co myslíte?“

	„Kdo kromě vás a důstojného pána Leutwiena o tom ještě ví?“ vyjel na ni netrpělivě.

	„Nikdo. Chraň Bůh, já nejsem žádná klevetnice, milý příteli. Možná ještě tak pár starých lidí, sousedé, kteří tam tehdy bydleli a viděli, jak se soužila.“

	Melzer měl pocit, jako by na něj padala temná zeď. Přepadal ho někdy i pozdě večer a byl víc než nepříjemný, protože při něm ztrácel sebevládu. Ale dal se zahnat pitím. Alkoholem a železnou vůlí.

	„Zamyslím se nad příspěvky pro sirotčinec, paní Pappertová. Možná přece jen najdeme nějaké řešení.“

	„Pochválen Pán Ježíš Kristus,“ zaplesala Pappertová a zatleskala radostí. „Já jsem věděla, že mé nevinné děti nenecháte na holičkách. Smím tedy doufat, že i nadále budeme…“

	Mazaná nelítostná vyděračka. Ale nikdo téhle ženské na její machinace nikdy nepřišel. Hrom a peklo! Ta chamtivá babizna má určitě někde tučné konto.

	„Smíte doufat, paní Pappertová.“

	Faráře si podá příště. Ale Důstojnost Leutwien je bezúhonný člověk a své vědomosti by nikdy nezneužil. Na druhé straně to je kněz a bude možná žvanit něco o zpovědi a úlevě svědomí. A nastaví dlaň.

	Když se Pappertová po nekonečném přehnaném děkování konečně zvedla, uvolnila křeslo a opustila kancelář, čekal už v předpokoji Alfons Dinter, mladý předák z oddělení tisku látek.

	„Tak co? Jak to dopadlo? Jste s tím spokojený?“

	Z ustarané tváře mladého muže Melzer ihned vyčetl, že je něco šejdrem.

	„Ne, pane řediteli. S tím nemůžu být spokojený. Raport je o milimetr kratší. Malinký kousíček, a hned je vidět, kde válec znovu nasadil vzor. Je to k uzoufá…“

	Továrník to vzal s klidem. Tři měsíce tvrdé práce nanic. Můžou začít znovu. Krucinálfagot, tohle by se dřív nestalo.
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	Marie svou práci vykonávala ochotně, ale nespěchala. Každý úkol jí zabral patřičný čas, provedla ho důkladně a správně, takže bylo čím dál těžší předhazovat jí, že je nešikovná nebo hloupá.

	„Pomaleji by to už nešlo? Takhle ti to bude trvat až do večera. Sem s tím dřívím. A posaď se k loupání jablek.“

	„Hned. Musím ještě nahoru k Else kvůli záclonám.“

	„Ať si ty svý záclony strčí za klobouk!“

	„A pak mám jít za Augustou s kyblíkem a lopatkou.“

	„Jestli tu nebudeš do pěti minut sedět a loupat jablka, tak tě vlastnoručně přitáhnu za vlasy do kuchyně. Já jí ukážu, brát mi moji pomocnici…“

	„Hned jsem zpátky…“

	Marie vyběhla po schodech pro služebnictvo do prvního patra a plížila se chodbou pokrytou měkkým zeleným kobercem. Kdepak je ta knihovna? Zaposlouchala se. Tamhle nalevo je jídelna, milostivá a dcery právě snídaly. Mužský hlas se do hovoru nevměšoval – buď byl milostpán velice nemluvný, nebo se už odebral naproti do továrny. Hned vedle byl červený salon a na druhé straně pánský pokoj a milostpánova kancelář. Knihovna tedy musí být nalevo, vedle červeného salonu. Opatrně přiložila ucho na bíle natřené kazetové dveře – a zaslechla zpoza nich skřípění. Else stahovala záclony z železných tyčí a brousivý zvuk způsobovaly kroužky připevněné k látce. Tady je správně.

	„No to se povedlo!“

	Marie se zděšeně otočila. Za ní právě jedna z milostivých slečen vyšla z jídelny.

	„Chtěla jsem… jen…“

	„Poslouchat za dveřmi, že?“

	„Chtěla jsem jen vědět, jestli je to knihovna.“ Slečna se rozesmála. Pronikavě, krátce a posměšně.

	„Chtělas slyšet, jak praská v knihách, co? To je ta nejdivnější výmluva, jakou jsem kdy slyšela.“

	Byla to blondýna ve volném růžovém županu s bohatým krajkováním. Pod ním asi byla dost tělnatá, poznalo se to už podle mírně dvojité brady.

	„Ale ne, milostivá slečno. Chtěla jsem vědět, jestli tam Else sundává záclony. Proto jsem poslouchala. Abych omylem nevešla do špatného pokoje a někoho nevyrušila.“

	Mariino obsáhlé vysvětlení vyvolalo u slečny nechápavé vrtění hlavou.

	„Ty jsi ta nová holka z kuchyně, viď?“

	„Ano, milostivá slečno. Jmenuju se Marie.“

	Udělala pukrle a najednou byla ráda, že má na sobě ty pěkné nové flanelové šaty, které jí tady dali. V těch dělala přece jen mnohem lepší dojem než v otrhané sukni ze sirotčince.

	„Poslyš, Marie,“ pronesla slečna chladně. „Jestli tě ještě jedinkrát přistihnu, že posloucháš za dveřmi, tak se postarám, abys dostala okamžitou výpověď. Rozumělas?“

	„Ano, milostivá slečno.“

	Mladá dáma uchopila cíp svých širokých šatů do ruky a elegantně se otočila na místě. Lehká látka se nafoukla jako růžový krajkovaný mrak.

	„Tak do práce!“ zavolala na Marii přes rameno. „Huš, huš, ty malá lenoško!“

	Mariino ponížené pukrle neviděla. Zato Marie spatřila lýtko milostivé slečny, jak ho rozevlátá látka na chvilku odhalila. Bylo tlusté a bílé jako larva.

	Není hezká ani trochu, říkala si Marie, když nesla po schodech pro personál plný koš zaprášených záclon do prádelny. A stejně dostane bohatého ženicha. Jenom proto, že je dcerou továrníka Melzera.

	Musela sejít do prádelny třikrát s plně naloženým košem a dávat na úzkých schodech zatracený pozor, aby se neotřela o zeď natřenou vápnem. Když se vracela pro čtvrtou várku, odchytila ji Auguste.

	„Tady se flákáš! Tak pohni, přines z komory koště a kýbl. A lopatku na smetí. Fofrem, a nespi u toho!“

	Vystoupaly do druhého patra, kde Auguste dávala do pořádku ložnice panstva. Tuhle práci normálně dělala s Elsou, ale ta musela sundávat záclony a pomůže jí až později.

	„Podívej se na ten svinčík!“ zavrčela Auguste.

	Musel to být tenhle pokoj, kde v noci vypukla hádka. Marie se obezřetně zastavila na prahu a dívala se na Augustu, jak jde k oknu. Kráčela jako čáp, aby nešlápla na nějakou z věcí povalujících se po zemi. Když odhrnula závěsy a otevřela křídla, ukázalo se, že je zde jemné spodní prádlo promíchané s všelijakými střepy, také tam bylo plno roztrhaných papírů, štětce, tuby a tužky.

	„Co tam okouníš? Chceš zapustit kořeny? Tak honem – střepy do kýblu. Tady není co zachraňovat. Taková škoda, ty figurky stály spoustu peněz.“

	Auguste úplně zapomněla, že měla na Marii vztek. Potřebovala posluchačku, jinak by z toho příšerného chaosu vybuchla jako sopka. Panenkomarjá, ty bílé figurky si milostivá slečna nechala poslat extra z Itálie. Samé neslušné věci, nazí muži a ženy ve všech možných pózách. Že jí to rodiče dovolili, když je to tak dobře vychovaná dáma. Teď z toho všeho zůstaly jenom střepy, a možná to tak je dobře.

	Marie si to nemyslela. S lítostí sbírala bílé střepy. Některé opravdu nešly zachránit, ale jiné by se daly slepit sádrou.

	„Milostivá slečna Elisabeth musela mít příšernej vztek,“ klábosila Auguste. „Žádný div. Else prý viděla, jak poručík klečí před slečnou Katharinou. Byli v červeném salonu. Úplně sami…“

	Auguste vytřepala prostěradlo, které bylo taky samý papírek a tužka. S povzdechem si prohlédla jeho látku umazanou od tužek a usoudila, že musí povléct nové.

	„Posbírej všechny tužky, co se ještě dají použít, a polož je na ten malý stůl vedle štaflí!“

	Marie byla zahleděná do roztrhaných kreseb. Zahrada a kolem ní zdobený mřížový plot. Za ním náznak keřů, stromů a louky. Brána a pravá půlka kresby byly utržené. Taková škoda.

	Odložila papír stranou a začala dělat, co jí Auguste nařídila. Kreslení. Takové úžasné umění. Ano, když má někdo tolik papíru a tužek. A nemusí celý den nic dělat a může jenom kreslit. Jak strašně slečně Katharině závidí.
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	Kolem jedenácté sesedl před vchodem do vily jezdec. Starý zahradník Bliefert, který právě prořezával růžový keř, odhodil zahradnické nůžky, aby mohl podržet hostova koně. Je to přece poručík, a jestli ho stařecké oči nešálí, býval tenhle mladý muž hostem ve vile často.

	„Uvažte ho někde – nezdržím se dlouho!“

	„Zajisté, milostivý pane.“

	Zahradník se hluboce uklonil, jak se tomu v mládí naučil na statku své paní. Rovněž on tehdy přišel s Aliciou von Maydorn z Pomořan do Augsburgu. Tenkrát se vychovávalo k projevování úcty panstvu. Jenže na venkově také ještě žila panstva ze staré školy a taková si respekt zasloužila. Tenhle mladý floutek se na zahradníka ani nepodíval, jen mu hodil uzdu a uháněl k vile. Měl tak naspěch, že utíkal, jako kdyby ho pronásledovala divá zvěř.

	Když mu Auguste otvírala dveře do domu, pokusila se udělat zvlášť ladné pukrle. Švarný poručík jí učaroval od začátku, byl štíhlý a vytrénovaný, měl červené tváře a rozzářené oči. A co teprve uniforma, padla mu jako ulitá.

	„Klaus von Hagemann. Vím, že přicházím neohlášen. Prosím paní Melzerovou, aby mi projevila laskavost a krátce se mnou pohovořila.“

	Jak je ten ubohý hoch bledý! Po červeni ve tvářích ani stopy, spíš působí dojmem, že má za sebou probdělou noc.

	„Kdybyste se zatím na chvíli posadil…“

	Auguste odvedla poručíka do haly, odkud vedly schody nahoru do panských prostorů. Byla zařízena tmavým nábytkem v koloniálním stylu a obraz dotvářela spousta pokojových rostlin ve velkých květináčích. Auguste chvátala nahoru a srdce se jí rozbušilo, jakou měla o mladého poručíka starost. Kde jen milostivá paní může být? V jídelně už je dávno sklizeno – není v knihovně, aby dohlédla na rozestavění židlí pro dnešní večerní schůzi? Ale ne – její hlas pronikal z červeného salonu.

	Auguste se navzdory spěchu rozhodla opatrně chvilku poslouchat za dveřmi. Samozřejmě jen proto, aby nevtrhla do důvěrného rodinného rozhovoru.

	„Očekávám od tebe větší sebekázeň, Elisabeth. Jsi starší a měla bys svoje nálady zvládat. Zvlášť když víš, že Katharina má slabé nervy…“

	„Ano, mamá.“

	„Co se dnes v noci odehrálo v Katharinině pokoji, je něco neslýchaného. Měly byste se před personálem stydět, že po vás musí uklízet to bojiště.“

	„Ano, mamá.“

	„Jestli se to ještě jednou… jestli se jen jedinkrát podobný výstup zopakuje, budu muset uvažovat o tom, že vás od sebe oddělím. Pár měsíců na statku u prarodičů v Pomořanech by ti jenom prospělo, Elisabeth.“

	V hlase milostivé slečny se zračilo čiré zděšení. V Pomořanech musí být smrtelná nuda, lišky tam dávají dobrou noc.

	„Cože? Teď, když začíná plesová sezona? To mi přece neuděláš, mamá…“

	„Neudělám, dokud spolu budete obě přátelsky vycházet.“

	„A proč zrovna já? Proč nepošlete do Pomořan Katharinu?“

	Ouvej – určitě uhodila na špatnou strunu. Teď se milostivá rozzuřila definitivně. A vždycky to schytala Elisabeth.

	„Protože Katharina je tento rok debutantkou, zatímco ty chodíš na plesy už dva roky. A už nechci slyšet ani slovo, Liso.“

	Auguste usoudila, že nastala ta správná chvíle, aby potichu zaklepala na dveře a ohlásila pana poručíka. Milostivá se podívala na pokojskou mírně iritována, kdežto ve tváři mladé slečny se zračilo rozčilení.

	„Poručík von Hagemann?“ opáčila milostivá úplně jiným tónem a po tváři se jí rozlil úsměv. „Že nechám prosit.“

	Auguste zavřela dveře a běžela ke schodům. Ještě za sebou uslyšela, jak milostivá spokojeně říká: „To je ale milé překvapení. Tys mi, Liso, určitě něco zatajila.“

	„Mamá, to je… není to tak, jak si…“

	Co paní Melzerová dceři odpověděla, už Auguste neslyšela. Poručík dole v hale přecházel mezi pokojovou zelení jako tygr v kleci.

	„Paní Melzerová dává prosit.“

	Poručík to bral nahoru po dvou schodech. Auguste před dveřmi do salonu udělala ještě jedno pukrle a usmála se na něho, jak nejkrásněji uměla. Ale poručík si jí nevšímal. Přesto mu popřála štěstí.

	Alicia přešla naproti do jídelny a nechala mladého muže pár minut čekat. Jednak aby trochu zvýšila napětí, jednak aby si nemyslel, když se tu objevil tak náhle a neohlášen, že milostivá paní nemá nic na práci. Von Hagemann se posadil na hranu křesla, a jakmile se paní Melzerová objevila ve dveřích, okamžitě vyskočil. Alicia zkoumala rysy v jeho obličeji, mohla však pouze konstatovat, že poručík je bledý a nevyspalý.

	„Odpusťte mi prosím to přepadení, milostivá paní…“

	Odvážil se naznačit políbení ruky a ucítil, jak má paní Melzerová studené prsty.

	„Jsem vskutku překvapena, pane poručíku. Ale vaše návštěva mi přišla vhod, neboť i já vám potřebuji položit pár otázek. Tak se prosím posaďte. Dáte si čaj? Nebo kávu?“

	Von Hagemann odmítl obojí a k překvapení paní začal přecházet po místnosti, přičemž ztěžka dýchal a krčil paže. Nakonec se před ní zastavil a podíval se na ni s tak prosebným výrazem, až ji to samotnou dojalo.

	„Odpusťte mi, milostivá paní. Musím se vám jevit jako naprostý šílenec. A přiznávám, že od včerejšího večera ani já sám sebe nepoznávám.“

	„Proboha, uklidněte se.“

	„Pomozte mi. Snažně vás prosím. Jestli mi nepomůžete, pak vážně nevím, co udělám…“

	Alicia takovéhle útoky na rodinu zažívala v mládí. Hlavně její lehkomyslní bratři inscenovali podobné výstupy, zvlášť když potřebovali peníze. Proto v ní teď vítězil rozum nad jakýmkoli dojetím a energicky mladého muže nabádala, aby se vzchopil. V opačném případě by ho musela s politováním požádat, aby opustil její dům.

	Odkázání do patřičných mezi zapůsobilo okamžitě. Poručík se vzpamatoval, zhluboka se nadechl a promluvil tichým, leč pevným hlasem.

	„Včera večer jsem byl tak smělý, že jsem následoval vaši dceru do tohoto pokoje. Byli jsme spolu sami jen pár minut a přísahám vám, že jsem této situace nezneužil ani ji nepřivodil z nekalých důvodů. Zcela naopak…“

	„Jsem pobouřena, pane poručíku. Zneužil jste důvěry mé a mého muže a pošlapal naši pohostinnost!“

	„Milostivá paní,“ přerušil ji celý rozjitřený, „učinil jsem vaší dceři nabídku. A nevěřím, že by spojení našich rodin mohlo být proti vašim zájmům. Ale samozřejmě jsem svůj úmysl oženit se s ní chtěl napřed sdělit své vyvolené mezi čtyřma očima. Abych slyšel od ní, zda se chce stát mou…“

	Alicia se na vzrušeného mladého muže podívala s podezřením.

	O tomhle všem jí Elisabeth neřekla ani slovo.

	„No a? Jak zněla odpověď mé dcery?“ Poručík povzdechl a udělal bezmocné gesto.

	„To je právě to, milostivá paní. Nedala mi vůbec žádnou odpověď. Ani slovo, ani přikývnutí, nic. A pak už nás zase rozdělili.“

	„Zajisté,“ potvrdila Alicia. „Mám za to, že se dostavila má hospodyně.“

	„Nikoli, byla to vaše dcera Elisabeth!“ doznal zkroušeně. „Nesmírně trapná situace, jak si jistě umíte představit.“

	Alicia se podívala na mladého muže s kamenným výrazem. Co to vykládá za nesmysly? Není nakonec opilý?

	„Elisabeth? Já vám nerozumím, pane poručíku. Neřekl jste mi právě, že jste mé dceři Elisabeth učinil nabídku k sňatku?“

	Von Hagemann zavrtěl hlavou a zoufale rozhodil rukama.

	„Ale ne, milostivá paní. Hovořil jsem o vaší mladší dceři, Katharině.“ Teď se paní továrníkové konečně v hlavě rozsvítilo. Hádka děvčat včera v noci. Elisabethina nenávist k sestře a její podivná reakce před chvílí. Bože na nebi – to je kruté. Ale ještě hůř Alicia prožívala to, že se jí Elisabeth nesvěřila.

	„Milostivá paní, pomozte mi prosím,“ naléhal poručík, jenž ve svém rozrušení vůbec nevnímal citové rozpoložení svého protějšku.

	„Promluvte s Katharinou. Jsem připraven přijmout ortel, ať už bude jakýkoli. Ale tu nejistotu už déle nevydržím. Za několik dní se musím vrátit k pluku…“

	„Rozumím…“

	„Není možné jen na krátký okamžik promluvit s vaší slečnou dcerou?“

	„Lituji!“

	Von Hagemann rezignovaně spustil paže. Taková mladá horká hlava, pomyslela si Alicia. Ještě mu teče mléko po bradě, a už táhne do boje. Tak by se o něm vyjádřil její otec. Jako o těch mladících, kteří tak často navštěvovali jejich statek v Pomořanech. A kteří ji, Aliciu von Maydorn, nikdy o ruku nepožádali. Bohužel.

	„Můj milý mladý příteli,“ začala měkce. „Dovolte mi, abych vám jako matka jednoho syna a dvou dcer udělila mateřskou radu. Především se mi vaše počínání – jakkoli se zdá být počestným – jeví poněkud ukvapené. Katharině ještě není ani osmnáct, tuto zimu bude debutovat…“

	„A to mi právě dělá velikou starost, milostivá paní,“ přerušil ji mladík celý rozčilený. „Až se Katharina stane královnou plesové sezony a všichni mladí pánové jí budou padat k nohám – jak potom dokáže rozlišit, kdo z nich to myslí čestně a upřímně? Nemohla by snad podlehnout falešnému našeptávání a nezačala dávat neuvážené přísliby?“

	Alicia už měla zase všechno pevně v rukou. Pro Elisabeth je tahle věc strašná, ale je třeba myslet na blaho rodiny.

	„V tomto bodě mi můžete naprosto důvěřovat, pane poručíku. Řeknu to zcela otevřeně: i já bych vřele uvítala spojení našich rodin. Navíc jsem sama toho názoru, že má dcera by ve vás našla pečlivého manžela, jenž pro ni bude mít pochopení.“

	Von Hagemann přímo rozkvetl blažeností.

	„Milostivá paní… Nevím, jak bych vám to vyložil. Kdyby mi Katharina aspoň něco naznačila. Mrknutím oka. Úsměvem. Pár řádky na papíře…“

	Alicia se zadumala. Pár řádků by snad ze sebe Katharina vypotila. Samozřejmě nic definitivního. Prostě jenom několik přívětivých slov.

	„Dopřejte mé dceři čas, pane poručíku. A sobě také. Já už se postarám, aby se vám od Kathariny dostalo nějakého znamení. Ale nebude to hned. Pochopte přece – moje dcera musí napřed překonat hradby dívčího studu, než sepíše jisté doznání a svěří ho poště.“

	„Jste tak laskavá, milostivá paní! Slibuji, že na ten dopis budu trpělivě čekat. Ale pomyslete prosím, že každá vteřina, jež mezitím uplyne, mne bude pálit v srdci, jako kdyby ho zasáhl šíp.“

	„Pokusím se to vzít v úvahu, mladý muži.“

	Hovor byl tímto ukončen. Víc ústupků von Hagemann nemohl očekávat. Alicia beztoho přislíbila víc, než sama považovala za přípustné. Kdyby jen Kitty nebyla takový snílek. Trocha Elisabethina realistického uvažování by jí jen prospěla. Alicia podala Klausovi von Hagemann ruku na rozloučenou. Ten jí na ni vdechl polibek. Zkrátka rázný pan poručík. Bohužel spíše řízný. Připadal jí víc vychovaný než prostoupený opravdovým citem. Ale ona koneckonců přece není Kitty.

	Naproti vešel Robert s podnosem do jídelny. Měl za úkol vzít ze skříní šálky na kávu a čaj a odnést je do knihovny pro večerní sešlost. Když u spojovacích dveří spatřil milostivou slečnu Elisabeth, zdvořile si odkašlal.

	„Nemůžete zaklepat?“ obořila se na něho.

	Bylo jí trapné, že ji zrovna Robert nachytal při naslouchání u dveří.

	Na druhé straně – proč ne zrovna Robert? Vlastně přišel vhod.

	„Promiňte, milostivá slečno.“

	Elisabeth počkala, až Robert položí podnos na stůl. Potom ho obešla a postavila se naproti němu. Zkřížila paže na prsou a dopřála mu pohled do dekoltu.

	„Chcete vědět, co se tam vedle ujednává?“

	Robertovi vzplály oči. Její poprsí ho přitahovalo, byl to koneckonců muž. Ale přemáhal se a díval se stranou.

	„To mi nepřísluší, milostivá slečno.“

	Elisabeth se předklonila ještě trochu víc a zlomyslně se na Roberta usmála. Byl blázen do její sestry, ostatně jako všichni muži. A přece jí hned začal civět do výstřihu. No prosím!

	„Stejně vám to povím. Moje matka právě vyhandlovala sňatek poručíka von Hagemann s mou sestrou. Co tomu říkáte?“

	Robert zbledl a rty mu téměř zbělely. Ten chudák se neuměl přetvařovat. Ve vile každý, kdo nebyl slepý a hluchý, věděl, že komorník je do Kitty zamilovaný až za hrob. Neměl sebemenší šanci, a přesto trpěl jako zvíře. Elisabeth přímo cítila Robertovo zoufalství, ale na rozdíl od něho měla prostředky a možnosti bojovat za své touhy.

	„To… to se mě netýká, milostivá slečno.“

	„Ó, to já si myslím něco jiného,“ prohlásila přesvědčeně. „Osud mé nebohé sestry se týká náš všech. Vás stejně jako mne. Musíme zabránit tomu, aby ji svázali s mužem, s nímž by nebyla šťastná.“

	Robert mlčel a upřeně se díval Elisabeth do obličeje. Mírně se kymácel, ale jinak na sobě nedal nic znát.

	„Pomůžete mi?“ zeptala se ho.

	„Nevím, jak bych…“

	Elisabeth se odmlčela, protože vedle bouchly dveře. Poručíkův rozhovor s její matkou skončil, mladý muž opustil vilu.

	„Je to jednoduché,“ zašeptala Elisabeth.

	Robert neodpovídal, třásla se mu brada rozčilením. Cokoli mu teď milostslečna navrhne, bude obnášet riziko pro jeho postavení, pokud na návrh přistoupí. Může ho to stát zaměstnání a budoucnost.

	„Vy přece nosíte dopisy na poštu, viďte?“

	„Ano, milostivá slečno.“

	Na tváři se jí objevil vítězoslavný úsměv. Vpravo i vlevo se udělaly dolíčky.

	„Musíte jenom vyměnit dva dopisy. To je všechno.“
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	„Člověk by řekl, že se dámy z dobročinného spolku musely postit celé týdny!“

	Jednohubky a delikatesy došly velké odezvy. Když řečník dokončil svůj projev – aspoň jak referovala Else – dámy se o pochoutky doslova popraly. Během přednášky se podával čaj, káva a víno, aby se zvýšila pozornost zainteresovaných dam. I nápoje mizely kupodivu ve velkém.

	„Ale teď už je toho dost!“ prohlásila energicky kuchařka, když poslední pěkně naaranžovaný podnos opustil kuchyň. „Hovězí jazyk došel, vajíčka taky a dobrého kaviáru je pro ně škoda. Odteď už bude jenom nakrájená šunka a kyselé okurky.“

	„To je úplně fuk, co jim tam pošleš. Většina z nich je už ožralá moselským tak, že by se cpaly i suchým chlebem.“

	„Augusto!“ napomenula ji Else, jež nesla k jídelnímu výtahu dvě konvice s kávou. „Aby tě neslyšela Schmalzlerová!“

	„Ale co, vždyť je to pravda,“ zavrčela Auguste. „Dvě sklenice se nedopatřením převrhly a víno samozřejmě nevyteklo jenom na koberec, ale taky na sofa. Paní ředitelová Gutwaldová upustila talíř se třemi kaviárovými jednohubkami a paní doktorová Lüdernitzová, co špatně vidí, na to šlápla a zadupala černej kaviár to červenýho koberce…“

	„Když pomyslím, že dámy se vlastně sešly jen proto, aby pomohly hladovějícím dětem v Africe…“

	Marie, která bez ustání zalévala kávu a čaj horkou vodou, vydechla úlevou a sedla si na stoličku vedle sporáku. Auguste sice nažvanila spoustu nesmyslů, ale tím, co právě řekla, se trefila do černého. Marie takovéhle schůze znala ze sirotčince. Pappertová své mecenáše a příznivce zvala pořád dokola na taková „pestrá odpoledne“. To se vždycky z kuchyně vynořily úžasné lahůdky, k tomu byla káva a koláče, kolem toho spousta falešného švitoření a nakonec – a to bylo nejhorší – musely některé chovanky dát něco k lepšímu. Přednést báseň nebo zazpívat písničku. Ach, jak byly okouzlující ty malé siroty, tak nevinné a pěkně oblečené. Netřeba dodávat, že šaty se mávnutím kouzelného proutku objevily jen pro dané odpoledne a ještě týž večer zase zmizely. Ale všichni zúčastnění – s výjimkou sirotků – to odpoledne velkoryse jedli, pili a bavili se.

	„Co je s tebou, Marie?“ utrhla se na ni kuchařka. „Odpočinout si můžeš až pak. Tak honem, jdi umývat nádobí. A dávej pozor na ty porcelánové mísy.“

	Tohle už znala. Jeden šálek ze solidní sady nádobí stál dvacet marek, talíř dokonce dvacet pět. Konvice na kávu byla k nezaplacení, a když se rozbila, znamenalo to doživotní robotu pro Melzerovy. Marie zívla – už táhlo na devátou a byla na smrt unavená.

	„A aby ses nenudila – tumáš. Vyper to v mydlinkové vodě a pověs na šňůru.“

	Jordanová využila nepřítomnosti dam Melzerových a prohlédla jejich šatník. Vždycky se našlo něco k zalátání, tu praskl šev, tam se zas musela vyžehlit blůza. Nemluvě o osobním prádle, které se měnilo denně. Velké kusy jako ubrusy a povlečení se dávaly do prádelny, na jemnější prádlo chodily jednou týdně do vily dvě ženy. Ale samozřejmě se vyskytovaly naléhavé případy, a to se musely kusy oděvu dát do pořádku takřka přes noc. Jako tahle batistová blůza, která patřila milostivé paní. Byla už hodně obnošená a trochu zašedlá, a kromě toho se v ní na levé manžetě zažrala ošklivá světlehnědá skvrna. Nejspíš od kávy. Nebo taky od čaje, a to se pak muselo zkusit s citronem.

	Marii bylo jasné, že Jordanová tu blůzu mohla stejně dobře vyprat sama. Seděla s ostatními u stolu v kuchyni a naříkala, že má plno práce. Plesová sezona přede dveřmi a milostivá slečna Elisabeth se nevejde ani do jedněch svých šatů. Milostivá paní jí jistě dá ušít jedny nebo dvoje plesové šaty, ale tenhle rok potřebuje slečna Katharina komplet novou výbavu. I zámožný továrník musí hospodařit.

	„Ty hedvábné starorůžové s pomocí krejčové snad nějak upravím.“

	„A co se stane s těmi ostatními šaty?“ zeptala se Auguste s roztouženýma očima. „S těmi ze zeleného atlasu? A s těmi krémovými s tím fajnovým krajkováním? Ty jsou stejně krásné jako svatební!“

	Maria Jordanová věděla dobře, co má Auguste na mysli. Milostivá občas darovala obnošené šatstvo zaměstnancům. Ale jak znala slečnu Elisabeth – ta určitě nedopustí, aby její plesové šaty nosily pokojské.

	„Chceš se snad vdávat, Augusto?“ odvedla Jordanová pozornost jinam. „Máš už snad ženicha? Že by to byl nakonec Robert?“

	Všichni se tomu žertu škodolibě zasmáli. Auguste zrudla vzteky a nazvala Jordanovou „hloupou osobou“. A že si má radši zamést před vlastním prahem.

	Marie doufala, že si ty dvě vjedou do vlasů, ale zklamala se. Ve dveřích do kuchyně se objevila hospodyně a zatleskala. Většina dam se už rozloučila a venku předjíždějí vozy.

	Auguste a Else odkvačily podávat hostům kabáty a kamaše, Robert v hale rozevřel černý deštník, pod jaký by se schovala i čtyřčlenná rodina. Marie si utřela ruce do zástěry a vyběhla za Augustou a Elsou. Samozřejmě ne až do haly, tam neměla co pohledávat, ale ke dveřím. Ty zůstaly jen přivřené, a tak se mohla aspoň podívat na vznešené dámy, jak se halí do teplých kabátků a plášťů a připevňují si klobouky na účes dlouhými jehlicemi. A jaká vzrušená gesta předvádějí. Jak si jedna druhé padají kolem krku a líbají se. Rovněž faráři, jenž držel řeč, se dostávalo co nejsrdečnějších přání všeho štěstí a dvě dámy se ho dokonce odvážily obejmout. Ale nepolíbily ho.

	A ten pán s tmavým plnovousem a ježatým obočím, není to ředitel Melzer? Ještě se s ním přímo nepotkala, ale musí to být on. Právě se loučil s jednou mladší dámou. Mluvil na ni a neustále se rozpačitě usmíval a přikyvoval. Je to zvláštní, že tak bohatý a mocný pán si počíná tak nejistě. Jenže – tam naproti v továrně asi vystupuje úplně jinak.

	„Co tady stojíš a čumíš? Běž si po své práci!“

	Zrovna Jordanová ji musí nachytat. Ta ženská má oči jako rys, na tu je třeba si dávat zatracený pozor.

	Kuchařka, Else a Auguste šly o desáté spát. Jordanová zůstala déle, protože ještě musela milostivé a slečnám pomáhat při svlékání. Slečna Schmalzlerová o půl jedenácté vyšla z pokoje milostpaní, s níž probírala program na následující den. Nahlédla do kuchyně, kde Marie pořád ještě myla nádobí, a poznamenala, že má starost o Roberta. Ten hlupák si vyrazil na noční procházku, což je v tomhle počasí naprosté šílenství. Marie pouze pokrčila rameny.

	„Dobrou noc, Marie. Čisté nádobí poskládej na stůl, Robert ho ráno narovná do skříní. A než půjdeš spát, podívej se, jestli jsou tady dole všechna okna zavřená.“

	„Ano, slečno Schmalzlerová. Také vám přeji dobrou noc.“

	Byla už skoro hotová, musela už jenom utřít dva podnosy a pár šálků a vyleštit stříbrné lžíce a servírovací příbory. Kdyby nemusela ještě prát tu pitomou blůzu, mohla by za půl hodiny ležet v posteli. Sehnula se, aby si vytáhla z regálu čistou utěrku, rozložila ji a chtěla se věnovat stříbru.

	„Dobrý večer.“

	Marie hrůzou málem upadla do mdlob, neboť ve dveřích do kuchyně stanula – milostivá slečna.

	„Promiň, nechtěla jsem tě vylekat,“ řekla Katharina. „Vím dobře, že tady dole vlastně nemám co pohledávat.“

	Marie polkla a přitiskla si čistou utěrku na břicho. Kuchyň byla skutečně zónou zaměstnanců, panstvo do tohoto prostoru přicházelo pokud možno co nejméně.

	Milostivá slečna měla na sobě bílý župan, pod ním nejspíš noční košili. Plášť byl ušitý z jemného šifonu zpracovaného v několika vrstvách. Jednoduchý střih bez náběru a krajky, a přesto milostivá slečna připadala Marii jako královna.

	„Ty jsi Marie, viď? Nová síla v kuchyni.“

	Marii se sevřelo hrdlo, nevydala ze sebe hlásku. Místo toho několikrát přikývla a zaryla prsty do utěrky.

	Slečna teď popošla pár kroků dovnitř kuchyně. Pohybovala se zvláštně, jako náměsíčník, kladla nohy sem a tam, jako by pořádně nevěděla, kam chce jít. Říkalo se o ní, že nemůže v noci spát. Že by nakonec byla náměsíčná? A jaké má úžasné vlasy! Kaštanově hnědé a mírně nazrzlé. Jak měkce se kadeřily a jako hustý vodopád jí splývaly na záda. A ty oči. V prvé řadě oči. Modré jako nebe a vřelé jako sluneční den; člověk by věřil, že dokážou dohlédnout až na konec vesmíru.

	„Poznala jsem tě hned, Marie. Už jsme se jednou viděly, vzpomínáš si? Seděla jsem v automobilu a ty jsi stála venku na louce.“

	Marie opětovně přikývla. Samozřejmě si to pamatuje.

	„Měla jsem zelený kostým a klobouk s tylovým závojem.“

	Marie si odkašlala a byla ráda, že zase slyší svůj vlastní hlas. Už se skoro bála, že hrůzou oněměla.

	„Ano, vzpomínám si, milostivá slečno.“

	„Tak vida!“

	Slečna se usmála. Její úsměv prozářil chmurnou kuchyň a zahřál Mariino srdce sevřené úzkostí. Nikdo na světě se na Marii nikdy takhle neusmál. Neříkalo se snad o slečně Katharině, že je kouzelnice? Určitě musí být. Marie plaše opětovala úsměv.

	„Ráda bych se tě na něco zeptala, Marie.“

	„Ano, prosím…“

	Srdce se jí rozbušilo jako víření bubnů. Možná potřebuje druhou komornou? Nebo pokojskou?

	„Chtěla bych tě nakreslit.“

	Marie se musela zatvářit vyloženě jako hlupačka, neboť milostivá slečna se zvučně a vesele rozesmála.

	„Nezlob se, Marie, nesměju se tobě. Vím přece, jak je moje žádost neobvyklá. Ale ty máš přesně ten obličej, jaký potřebuju. Obličej, který se hodí k těm šedivým halám a ponurým budovám, rozumíš?“

	Ne, tomu Marie nerozuměla. A ani nechtěla rozumět, protože tahle představa se jí nelíbila. Slečna ji určitě nechtěla urazit, ale kdyby tohle řekl někdo jiný, tak by se na něj rozzlobila.

	„Tvé oči, Marie,“ pronesla slečna jemným, naléhavým hlasem. „Máš překrásné oči. Zračí se v nich tvá duše. Tolik smutku a touhy. Tolik hladu po štěstí. Tolik únavy. A tolik síly.“

	Co to vykládá za nesmysly? Povídá se přece o ní, že je trochu zvláštní.

	„Když vám na tom tak záleží, tak si mě namalujte.“

	„Takže nemáš nic proti tomu?“ zvolala Katharina radostně. „Výborně. Od zítřka budeš každý den chodit na dvě hodiny ke mně do pokoje…“

	Marie se zděsila.

	„To… to nejde, milostivá slečno.“

	„Proč by to nemělo jít?“ Katharina roztrpčeně zavrtěla hlavou, usoudila, že je to přece tak jednoduché.

	„Musím dělat svoji práci, milostivá slečno.“

	„Ale ty přece budeš pracovat. Jako můj model. Vlastně bych ti za to měla platit. Ale bohužel nemám vlastní peníze.“

	Usmála se lítostně a Marie úsměv opětovala. Jak se ty dvě sestry od sebe liší! Starší je nafrněná koza a mladší roztomilý pošetilý snílek. Marie cítila, jak ji ta mladá žena přitahuje, ale rozum ji zároveň nabádal, aby se měla před oběma sestrami na pozoru.

	„Když s tím bude slečna Schmalzlerová souhlasit, ráda vám budu stát modelem.“

	„To je skvělé. Začneme hned zítra, Marie. Už se moc těším!“

	Slečna popošla k Marii a uchopila ji za ruce. Pevně je stiskla a zase pustila. Utěrka spadla na podlahu. Když se pro ni Marie shýbla a opět narovnala, slečna už byla pryč.

	Marie nějakou dobu civěla na napůl otevřené dveře do haly a potom začala mechanicky cídit lžíce a servírovací příbory. Když si po vykonané práci konečně lehla do postele, byla pevně přesvědčená, že se jí tohle setkání pouze zdálo.

	===easwAQUUYxEc88GCP4tIgvasg3F1nqSU1mt3c+3HzT7iND0xsy/GLVltDwtZsP7u

	 

	
 

	II.
 
 Prosinec 1913

	===easwAQUUYxEc88GCP4tIgvasg3F1nqSU1mt3c+3HzT7iND0xsy/GLVltDwtZsP7u

	 

	
 

	13

	 

	 

	Když Paul stoupal po úzkých schodech jednoho zadního domu v Mnichově, tušil, že to bude zlé. Naproti mu šly dvě ženy v ušmudlaných šatech, obuté jenom v plstěných pantoflích, a mezi sebou vedly dítě. Nijak nehodlaly uhnout mu z cesty. Paul se otráveně přimáčkl zády ke zdi natřené olivově zelenou olejovou barvou, aby je nechal projít. Edgarův studentský kutloch se nacházel až úplně nahoře pod střechou.

	„Edgare? Hej, to jsem já, Paul!“

	Zaklepal napřed slušně a potom razantně. Uvnitř se nic nehýbalo. Zatraceně, není nakonec Edgar už na cestě k němu? Třeba se prostě jen minuli, šli každý jinou cestou a Edgar teď zrovna tak netrpělivě buší na dveře jeho pokoje v Mariánské ulici. Ne, to je krajně nepravděpodobné. Edgar slíbil, že mu přinese peníze do deseti. A teď už jsou dvě odpoledne.

	„Edgare! Otevři už konečně!“

	Chtěl jenom trochu zalomcovat ohmatanou koulí na dveřích, ale ty k jeho překvapení povolily, vrzavě se otevřely a zpoza nich se vyvalil nepříjemný pach zvětralého piva, nevětraného pokoje a kočičí moči. Mezerou ve dveřích se protáhl vychrtlý šedivý kocour, otřel se mu o nohavice a neslyšně jako stín se mihl po schodech dolů.

	Paul musel namáhat zrak, aby v šeru studentského pokojíku vůbec něco rozeznal. Byl zde pouze jednou a tehdy spolu s kumpány vlekli Edgara po proflámované noci nahoru do schodů. Moc se tenkrát kolem sebe nerozhlížel.

	„Edgare? Jsi tady?“

	Za dveřmi se něco pohnulo. Sklenice spadla na zem a rozbila se, nato se ozvalo tiché zaklení.

	„Pojď dál, Paule,“ zaskřehotal kamarád. „A zavři, jinak zas budu mít na krku sousedku. Láteřila zase celou noc, ženská jedna pitomá.“

	Pokoj vykazoval jasné známky po velké pijatyce. Všude láhve od piva, sklenice, dva dřevěné pivní džbány a pod stolem láhev od enciánu, který protekl žíznivými hrdly. Vedle ní Paul zahlédl nakousnutou suchou housku a knihu. Jak se zdálo, šlo o učebnici anatomie člověka. Edgar studuje medicínu.

	„Jaké to světlo v mém chmurném příbytku!“ ozval se Edgar, rozpačitě se zašklebil a odhrnul si vlasy z čela. „Sedni si, Paule. Tamhle naproti na židli. Tu sklenici jednoduše postav na stůl. Počkej – někde tu musí být flaška jalovcové.“

	Paul neměl náladu uposlechnout jeho výzvy. Už proto, že na dřevěné židli byla lepivá kaluž od piva. Zatímco se kumpán s námahou zvedal a začal se potácet po pokoji, Paul odešel k oknu a rázně ho otevřel. Do zatuchlé místnosti pronikl čerstvý studený vzduch. Od střechy se ulomil rampouch a letěl k zemi jako šíp.

	„Zbláznil ses? Zavři to. Myslíš, že tady chci zmrznout?“

	„Lepší je trochu mrznout než se udusit zatuchlinou!“

	Edgar chvatně odvrávoral k oknu, zabouchl je a poznamenal, že Paul je dnes mimořádně nepříjemný.

	„A divíš se? Měls u mě být v deset. Zapomněl jsi, nebo co?“ V kolegově obličeji se objevil krajní údiv.

	„V deset? U tebe? Ani kdybys mě zabil, příteli, já o ničem nevím.“ Díval se na Paula tak bezelstně a upřímně, až ho tím znejistil. Vyložil si snad něco špatně? Ale ne – dohodli se předevčírem. Na trhu s viktuáliemi, přímo před ženou s drůbeží. Tam se s Edgarem náhodně potkal a hned ho upozornil, že času už moc nezbývá.

	„Poslouchej, Edgare. Zastavil jsem zlaté hodinky, abych ti mohl půjčit tři sta marek. Ty hodinky mají desetkrát větší cenu, to víme oba dva. A jestli je dneska nevykoupím, tak propadnou zastavárně. Uvědomuješ si to vůbec?“

	„No dobře, dobře,“ zamumlal Edgar a udělal oběma rukama chlácholivé gesto. „Nerozčiluj se, příteli. Stačí, když zastavárníkovi zaplatíš malou zálohu a všechno bude prozatím v pořádku. A po Vánocích ty peníze dostaneš. V životě jsem nikomu nezůstal nic dlužný…“

	„Já ty peníze potřebuju teď, Edgare. Teď hned – přesně, jak jsme se dohodli! Co by tomu naši řekli, kdybych se vrátil domů bez hodinek?“

	Edgar odstavil nedopité sklenice na stůl a hadrem – zřejmě to kdysi byla košile – utřel sedadlo na židli.

	„Posaď se, kámo, a kopni do sebe něco. Já ti to všechno vysvětlím. Přece mě znáš, Paule. Kdybych ty peníze měl, tak ti je rovnou dám…“

	Bylo to venku. Paul se toho obával celou dobu, ale upínal se k poslední naději.

	„Ty ty peníze nemáš!“ vykřikl nakvašeně. „Jak to, že ne? Vykládals mi, že ti je pošle strýček ze Stuttgartu. Dokonce jsi mi přísahal – pamatuješ?“

	Jak jen mohl být tak hloupý! Stačilo se rozhlédnout po zpustlém pokoji a bylo jasné, že žádný stuttgartský strýček neexistuje. Edgar ho obelhal. Tvářil se jako dobrý kamarád, samý vtip, vždycky ochotný a naladěný na veselé čertovské kousky. Ale platit musel vždycky Paul.

	„Rozumíš, příteli?“ Edgar měl slzy na krajíčku. „Včera ta zpráva přišla ranní poštou a jsem z ní pořád otřesený. Moje nebohá matka na nás děti celý život dřela, a teď je na smrt nemocná, a můj otec je v obchodním propadu. Musel jsem prostě zaskočit a ty peníze jim poslat. Já vím, že jsi poctivec a máš dobré srdce…“

	Před několika týdny mu Edgar vykládal, že se velkomyslně zaručil za jednoho přítele, jenže ten je teď bankrot a on, Edgar, musí co nejdřív zaplatit tři sta marek. Jinak by se prý stalo neštěstí. Jeho přítel je labilní povahy a už vykládá, že si sáhne na život. Takové divadlo! Na kterémkoli jevišti by s tím udělal kariéru. Paul ještě chvíli znechuceně poslouchal srdceryvné výlevy a pociťoval přitom hluboký stud, že tomu gaunerovi naletěl. Panebože – jak doma vysvětlí ztrátu hodinek? Bylo to rodinné dědictví, pocházely od dědečka z matčiny strany. Než je obdržel k jedenadvacátým narozeninám, matka je nechala důkladně opravit a seřídit. Dokonce dala nahradit rubíny a kousíčky diamantu, které zdobily víčko ciferníku a časem vypadaly a poztrácely se.

	„Tak už dost!“ vyjel Paul na Edgara uprostřed jeho dojímavých výmyslů. „Ušetři mě těch tvých lží. Já ti věřím jenom jedno: že žádné peníze nemáš. Protože jsi je už dávno probendil.“

	Odpovědi se nedočkal. Edgar se potřeboval napřed vzpamatovat z toho, že jeho grandiózní výstup skončil nezdarem.

	„Gauneři jako ty patří před soud!“

	Přítelův obličej teď nabyl zlomyslných a úskočných rysů.

	„Tak to zkus,“ zasyčel na Paula. „Máš něco písemně? Svědky? Nemáš vůbec nic!“

	V tomhle měl Edgar bohužel pravdu. Paul by si nejradši nafackoval, že zanedbal základní pravidlo pro půjčování peněz. Že uvěřil v poctivost. A přátelský stisk ruky. Žádná smlouva, žádná směnka a o transakci nikdo nevěděl, poněvadž musel Edgarovi slíbit, že zachová mlčení.

	„Nemysli si, že z toho vyvázneš jen tak,“ pohrozil mu. „Já už se postarám, abys došel zaslouženého trestu.“

	„Co se tak rozčiluješ?“ opáčil Edgar. „Tvůj starej má přece peněz jako želez. Co je pro něho tři sta marek? Neříkal jsi sám, že ty hodinky mají desetinásobnou cenu? Kolik stojí plesové šaty pro tvou sestřičku? A jak drahý jsou perly, co má tvoje máma omotaný kolem krku?“

	V Paulovi vzplanula prudká touha zacpat tomu nestoudnému holomkovi hubu, jenže v tom případě by asi vypukl povyk a vyvstaly mrzutosti. Sousedé by se seběhli a kdoví, jestli by některý nezavolal policii. Skandál je to poslední, co teď může potřebovat. Dřevěné dveře sešlé věkem se otřásly v pantech, jak je za sebou vztekle zabouchl. Po úzkých schodech prchaly nezřetelné postavy – jejich rozhovoru určitě naslouchali zvědavci. Paul byl nyní dvojnásob rád, že se nenechal k ničemu strhnout.

	Dole před nájemním domem se zhluboka nadechl čistého studeného zimního vzduchu. Malé sněhové vločky se tančivě snášely a někde mezi domovními bloky hudlal flašinet Tichá noc, svatá noc. Hned nato mu proletěla těsně kolem nosu sněhová koule. Paul se hbitě shýbl, ubalil si svoji a trefil s ní do zadku utíkajícího nezbedu. Jako odpověď se ozval smích. Kluci se radovali, že mladý pán nenadává, ale zapojil se do hry.

	Paul hned poté zamířil rychlým krokem směrem do centra a zabořil ruce hluboko do kapes futrovaného zimníku. Musí vyjednávat se zastavárníkem a zaplatit menší sumu, aby mu prodloužil lhůtu.

	O tomhle se otec nesmí nikdy dovědět. Vyčítal by mu to až do smrti. A právem. Bůh ví, že právem. Jak mohl být takový osel? Má se s tím svěřit matce? I to je těžké. Může se svěřit nanejvýš Kitty, ale nejmladší sestra je tou poslední osobou, která by mu mohla pomoci.

	V ulici Matky Boží se koupěchtiví lidé tlačili před rozsvícenými výklady. Sněžení zesílilo. Černé cylindry i dámské kloboučky zdobené květinami a sametové kapuce lemované kožešinou – vše bylo posypáno malými bílými vločkami. Vířící vločky neušetřily ani kabáty a saka, nadmuté kožichy a kostkované šátky přes ramena, které nosily prodavačky loutek. Na chodnících před krámy se už činilo prvních pár kluků, kteří si zametáním sněhu vydělávali nějaký ten fenik.

	Paul si posunul klobouk víc do čela a razil si cestu davem. Vlastně měl ještě obstarat nějaké dárky pro rodiče a sestry, než odjede, ale na to teď neměl ani pomyšlení. Kousek před Isarskou branou odbočil do úzké postranní ulice, kde měl své sídlo zastavárník. Musel chvíli počkat, protože nějaká starší žena zastavovala granátový šperk a tvrdě smlouvala o každou marku. Paul si mezitím zaraženě prohlížel výlohy: hodinky, řetízky, prsteny, stříbrné svícny a přístroje, pečetítka z drahokamů, příbory s vyrytými monogramy. Všechny tyhle věci si jejich majitelé už nevyzvedli a čekaly na příští dražbu. Samotný zastavárník, starší plešatý muž s visícím nazrzlým knírem, tu dnes nepracoval, ale zastupovala ho manželka – nebo zaměstnankyně? Vyzáblá šedivá osoba s bledými rysy ve tváři a malýma světlýma očima, v nichž byla vepsaná neúprosnost.

	„Ale prosím, mladý muži. To je samozřejmé. Takový krásný kousek přece nehodíme mezi lidi jen tak.“

	Proč by taky, pomyslel si vztekle. Nechají mě napřed vykrvácet a zároveň budou doufat, že jim zástava uvízne v síti příště. Měl zaplatit padesát marek.

	„To je spousta peněz…“

	Zastavárnice ani nehnula brvou. Rozuměla svému řemeslu stejně dobře jako plešatec se zrzavým knírem.

	„Něco vám navrhnu. Dejte mi dvacet a nechte nám tu svůj kabát. Je to krásný kousek, anglická látka a uvnitř – kdybyste rozepnul knoflíky – ano, je futrovaný kožešinou. Řekla bych, že je to liška, viďte?“

	Paul měl k hodinkám zastavit ještě svůj solidní zimník. Matka mu ho nechala ušít minulý rok, a to se jí kvůli liščí kůži vysmál. To si myslí, že už je tak starý? Mezitím už zimník s liščí podšívkou ocenil, když se v něm procházel po luzích kolem Isary.

	Na okamžik v něm vzplanul hněv na otce. Tohle všechno by nebylo nutné, kdyby ho nedržel tak zkrátka. Nájem, knihy, jídlo, příležitostné posezení v hospodě – u všeho musel pořád přepočítávat peníze. V tomhle byl otec neoblomný. Za svého mládí prý musel celé týdny vyžít s kusem sýra a bochníkem chleba, poněvadž jako učeň v továrně na stroje vydělával tak málo. Ale Paul neměl právo se na otce zlobit. Do šlamastyky, v níž vězel, se dostal svou vlastní hloupostí.

	„Pro mě za mě. Po Vánocích se zastavím a ty věci vyplatím.“

	„Samozřejmě.“

	Z úst zastavárnice to spíš znělo jako: Nevěřím ti ani slovo.

	Svlékl se z kabátu a vyprázdnil kapsy. Nikdy v životě nezažil takové ponížení, zejména když v tu chvíli do krámu vešly dvě mladé ženy a zvědavě té scéně přihlížely.

	„Tady člověka svléknou až do košile,“ prohodila jedna soucitně.

	„Abyste se nám venku v té zimě nenachladil.“

	„Bez starosti. Mám v sobě dost žáru na to, aby na mně vločky roztály.“

	Nebyl to sice dvakrát povedený žert, ale přece jen si nějak zachoval tvář. Venku si vyhrnul límec od saka a utíkal směrem k Mariánské ulici, jak jen mu to ucpané ulice dovolovaly. Skutečně mu nebyla zima, hřál ho vztek na celou tuhle nešťastnou situaci. Chlad najednou pocítil, teprve když dorazil k domu své bytné, otevřel vrata a vešel do dvora. Otřepal si sníh ze saka a pročísl prsty mokré vlasy.

	„Ach, pan Melzer,“ uslyšel skřehotavý hlas staré dámy. „Nejedete dneska za rodinou do Augsburgu?“

	Stařena pronajímala pokoje nezadaným pánům a studentům. Její život zřejmě vyplňovalo sledování nájemníků a občasných návštěv, neboť celý boží den vysedávala v křesle u okna.

	„Pozdrav Pánbůh, paní Huberová. Ano, odjedu do Augsburgu ještě dnes. Přeji vám veselé svátky.“

	„Děkuji, mladý pane. Jo, v mém věku už má člověk ty nejhezčí svátky dávno za sebou…“

	Celkem vzato, pomyslel si Paul cestou do schodů, jsem z toho vyvázl docela dobře. Hodinky zatím nepůjdou do dražby a na cestu domů si obleče podzimní kabát. Není sice tak teplý, ale je taky z anglické látky. Nejspíš mu nezbude nic jiného než střelit jezdecké sedlo. Několik kamarádů na něj tlačilo už dlouho, je ovšem otázka, jestli za ně dostane tři sta padesát marek. Asi by se přece jen měl svěřit matce, která by ten rozdíl vyrovnala. Ovšem nechce od ní nic darem, všechno jí to splatí do posledního feniku.

	Na posledním schodě se leknutím zastavil. Před dveřmi seděla nějaká postava. Snad ne Edgar? Ale ne, když se podíval zblízka, zjistil, že je to děvče. Propánajána – Mizzi. Ta mu tu ještě scházela.

	„Zdravím tě, Paule. Koukám, že tě zaskočilo, že jsem přišla dneska.“

	„To ano…“

	Viděl na ní, jak se třese zimou, a honem odemkl dveře do pokoje. V poledne pořádně zatopil, takže tam ještě musí být teplo. Mizzi vklouzla dovnitř, zastavila se uprostřed místnosti a rozhlédla se kolem.

	„Mám ti trochu poklidit?“

	„Ne, Mizzi. Nanejvýš mi můžeš pomoct zabalit. Dneska jedu domů.“

	Zatvářila se zklamaně. Nedalo se říct, že je zrovna hezká, ale když se smála, byla velmi přitažlivá. Dívka, která si za teplé jídlo nebo pár grošů lehne k studentovi a ještě mu uklidí kutloch a něco uvaří. O lásce něco věděla a leckdo se tak od ní přiučil spoustu věcí. Ale vděčný jí za to nikdo nebyl. Posílali ji pro pivo a preclíky, koupit cigarety, doručit zprávu kolegovi. Mizzi to nebrala ve zlém, udělala, co jí uložili, a když ji poslali pryč, tak odešla.

	„Já si to myslela, že taky pojedeš domů,“ usmála se. „Skoro všichni jsou na Vánoce s rodinou. A je to tak správně. Mám ti naskládat věci do tašky?“

	Věděla, kde je kožená cestovní taška uložená, vytáhla ji a pečlivě do ní skládala oblečení, které jí Paul podával. Bylo to vlastně zbytečné, ty věci se tak jako tak musely vyprat.

	„A co ty, Mizzi? Budeš na Štědrý večer taky u rodiny?“ Dívka pokrčila rameny.

	„Jak se to vezme. Asi se zas jednou podívám k mámě. Ale má novýho šamstra a já ho zrovna nemusím, má takový veliký uši…“

	Zasmála se a zeptala se Paula, jestli má ještě půl hodiny čas.

	„Nic za to nechci. Já jen, že tě mám ráda a že už brzo budou Vánoce.

	„Ne, Mizzi, jede mi vlak. Musím vyrazit…“

	Bylo mu jí neskonale líto. Jak to, že o ní nikdy nepřemýšlel? Mizzi byla od začátku součástí studentského života stejně jako přednášky, večery ve studentském spolku Teutonia nebo šermířské souboje, které občas podstupoval. A teď si najednou začal dělat starosti, jestli ta holka má vůbec střechu nad hlavou a co jíst.

	„Tumáš. Jako vánoční dárek ode mě.“

	Vytáhl z peněženky desetimarkovku, víc postrádat nemohl. Musí si ještě koupit lístek na vlak. Dárky nakoupí až v Augsburgu, v zásuvce psacího stolu má ještě nějaké peníze. Nebo ho třeba napadne něco geniálního. Kitty to má jednoduché, ta rozdává obrázky. Co kdyby on zkusil psát básně?

	„Díky, Paule. Jsi strašně milý. Přeju ti…“

	Když spolu scházeli ze schodů, Paul cítil úlevu. Aspoň dnes udělal dobrý skutek. Málem byl na sebe i trochu pyšný. Pochybnosti ho přepadly, teprve když uviděl Mizzi, jak mizí do hospody.

	Ale co, když už, tak už, pomyslel si. Doma teď stojí v hale obrovská jedle a ženy ji zdobí červenými stuhami a všelijakým cukrovím. Ve vestibulu ho přivítá vůně jehličí a perníkového koření – stejně jako před rokem.

	Seděl ve vlaku a neskutečně se těšil na svátky. Nejlepší na nich je, že se do Mnichova musí vrátit až za dva týdny.
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	Vážený pane poručíku,

	obracím-li se na Vás tímto psaním, doufám z hloubi duše, že si ho nevyložíte špatně. Život nás všechny staví před zkoušky a uvádí do omylů a nikdo, ani ten nejchytřejší, není proti nim obrněn.

	Ani Vy, můj milý poručíku…

	 

	Elisabeth přestala psát a přehlížela řádky. Nespokojeně škrtla obrat z hloubi duše a nahradila ho jednoduchým velice. Rovněž zavrhla nedokončenou poslední větu. Není nutné upozorňovat ho znovu na jeho pomatení. Místo toho je třeba posílit jeho sebeúctu. Ten chudák musel být hodně zoufalý, když dostal její dopis. Vyměněný dopis. Ten od Kitty – pár nezávazných řádků – Elisabeth spálila v krbu a místo něj zformulovala chladné a jednoznačné odmítnutí.

	 

	Bohužel nemohu Vaše city opětovat, a proto Vás žádám, abyste mne ušetřil dalších nabídek.

	 

	Nuže – od té doby po něm nebylo ani vidu, ani slechu. Jenže když teď Elisabeth nenahodí udičku, bylo to všechno zbytečné.

	Zašroubovala plnicí pero a podívala se zamyšleně z okna. Z šedivého nebe se snášely velké nasáklé sněhové vločky. Bylo vidět na zasněžený park, jímž se jako šedivý pásek vinula cesta, odkud zahradník zametl sníh. Parkem se procházel tmavě oděný pár. Mamá měla na hlavě klobouk s širokou krempou a oblékla si tmavý norkový kožich, papá šel v černém zimníku a kotníkových botách. Bylo to něco neobvyklého, že si papá v sobotu odpoledne udělal volno celou hodinu. Elisabeth přimhouřila oči, aby poznala, jak se rodiče tváří, ale byli příliš daleko. Z jejich gestikulace mohla usuzovat, že se baví vysloveně živě – pokud se ovšem nehádají. Elisabeth vzdychla a vrátila se k dopisu.

	 

	… během minulého týdne jsem zažívala těžké chvíle a hodně přemýšlela o nevyzpytatelných stezkách Páně. Nyní však vím, že temnota nesmí zvítězit nad světlem a že Bůh chybu promine, jestliže se zcela vážně odhodláme vykročit pravou cestou…

	 

	Odsunula list a začala uvažovat, jako ho vylepšit. Nikoli zažívala, nýbrž prožívala, to bude působivější. Potom pravou cestu nahradila novou cestou. Rozhodně nesmí dopustit, aby její řádky vyzněly jako zbožné kázání. Jen ať ví, že je mu pořád nakloněna. Zároveň se ale nesmí projevit jako prosebnice a zadat si. Popsaný list už vypadal dost zběsile – bude pak muset dopis přepsat načisto.

	Venku stále sněžilo. Exotické stromy vypadaly pod nánosem sněhu velice zvláštně. Štíhlé cypřiše se pod jeho tíhou ohýbaly jako vyzáblí starci a pinie vypadaly jako obří deštníky. Pod jedním takovým stáli v dálce rodiče. Matka horlivě mluvila na otce a ten mlčky poslouchal. Ruce měl v kapsách zimníku a zasněžený klobouk naražený hluboko do čela. Jak musí být těžké vést dobré manželství, pomyslela si Elisabeth teskně. Tatínek s maminkou se mají z celého srdce rádi, a přece se věčně hádají. Ovšemže jí často připadalo, že mamá je ta, kdo miluje, a papá ten, kdo se nechává milovat. Otcovou největší láskou byla – jak mamá často říkala s ironickým povzdechem – nikoli jeho žena, nýbrž továrna.

	Elisabeth zapudila nedobré myšlenky. V jejím manželství žádné hádky nebudou, na to si už dohlédne. S kritickým výrazem si ještě jednou přečetla, co napsala, a připojila závěr.

	 

	… toto poznání mi, milý pane poručíku, dodalo odvahy poslat Vám tento dopis. Více než rok jsem měla to štěstí, že jsem se mohla

	přesvědčovat o ryzosti vašeho charakteru, a vím, že na mne nebudete zahlížet, když vám otevřeně přednesu svou záležitost.

	Mamá vás určitě dala pozvat na náš ples v lednu. Byla bych velice šťastná, kdybych Vás ten večer viděla.

	S přátelským pozdravem

	Elisabeth Melzerová

	 

	Není formulace „velice šťastná“ přehnaná? Koneckonců se mu nechce hned věšet na krk. „Šťastná“ musí stačit. Nebo jenom prostě „ráda“?

	„Potěšená“? Snad by raději měla napsat…

	„Liso?“

	Byla to Kitty, kdo klepal na dveře. Elisabeth se rozzlobila, že ji ruší, a zastrčila rozepsaný dopis do desek.

	„Co chceš? Mám práci.“

	„Musíš mi pomoct, Liso. Prosím!“

	Kitty nečekala, až ji sestra vyzve, ale rovnou otevřela dveře a rozběhla se k Elisabeth. Ta honem schovala desky na dopisy do zásuvky.

	„Ohó,“ projevila Kitty zvědavost. „Nějaké tajemství?“

	„Brzy budou Vánoce, sestřičko.“

	Zdálo se, že se s tím Kitty spokojila. Elisabeth si však nebyla jistá, jestli to byl dobrý nápad. Dřív spolu obě prohledávaly vilu a slídily po schovaných vánočních dárcích a lezly přitom jedna druhé do pokoje. Ale to už je let…

	„Představ si, že právě dorazil Alfons Bräuer. Aby u nás vykonal návštěvu…“

	„Copak se neohlásil?“

	Kitty potichu zasténala. Ano, mladý Bräuer ohlásil svou návštěvu už před týdnem. A mamá jí, Kitty, nakázala, aby toho „milého mladého muže“ přijala a vypila s ním čaj. Samozřejmě společně s matkou, jenže ta se ještě nevrátila z procházky v parku.

	„Nemůžu ho v žádném případě přijmout sama, Liso.“

	„A proč ne?“ nadhodila Elisabeth zlomyslně. „Je to takový pohledný jinoch, svaly má jak Herkules. Div mu kvůli nim nepraskají rukávy. A co teprve stehna…“

	„To není vůbec k smíchu, Liso. Pojď, prosím tě. Jestli mě v tom necháš, tak to povím mamá.“

	A to by její malá sestra určitě udělala. Poté, co se objevila na několika bálech a večerních sešlostech, se mladí pánové ohlašovali neustále. Jedni chtěli Kitty pozvat na výlet kočárem nebo automobilem, další se ji snažili přemluvit k vyjížďce na koni. Chodila jí pozvání do večerní společnosti a mamá je pečlivě vyhodnocovala a něco málo příležitostí vybrala. A vždycky pozvali i ji, starší sestru. Samozřejmě jako gardedámu. Elisabeth to nenáviděla!

	„Nejsem oblečená,“ zavrčela na Kitty.

	Měla na sobě tmavozelené šaty, jaké byly v módě před třemi lety a které jí Jordanová rozšířila v pase. Švy dovedně zamaskovala krajkovou portou.

	„Vypadáš v nich hezky, Liso. Vážně, zelená barva ti padne skvěle. Tak pojď už, nemůžeme ho tam nechat čekat věčnost.“

	„Jen ať si v klidu vypije čaj, v té zimě mu udělá dobře.“

	Elisabeth se neochotně zvedla, vrhla krátký pohled do zrcadla, povzdechla si a vyběhla za Katharinou. Co byla malá sestra na světě, točilo se všechno kolem ní. Už jako dítě všechny ohromovala svýma modrýma vykulenýma očima. Nebyla snad ona, Elisabeth, vždycky jenom chůvou své mladší sestry? Liso, dohlédni, aby Kitty neupadla na schodech. Liso, nestrkej do sestřičky. Proč ta nebohá Kitty zase pláče? Že tys ji štípla? Fuj, Liso, ty jsi ale ošklivá. Jdi do svého pokoje, už tě tady nechceme vidět. Jistě že tu malou potvoru pořádně štípla do předloktí. Ale že ji předtím Kitty kousla do prstu, to nikoho nezajímalo.

	Jak tak scházely po schodech do červeného salonu, Elisabeth se s každým krokem víc litovala. Mohla dopis přepsat načisto a dát na poštu. Ale když teď musí celou hodinu hrát gardedámu, nebude s ním včas hotová a může ho poslat až zítra. A to už nejspíš dojde adresátovi až po Vánocích. Jenže Klaus musí dostat psaní včas, aby se na den konání plesu nezavázal k něčemu jinému.

	Auguste stála u dveří do salonu nachystaná je vpustit. Pokojská byla dnes nějak celá bledá, nejspíš měli zaměstnanci spoustu práce s přípravou svátků.

	Když vstoupily, Alfons Bräuer vyskočil z křesla. Byl tak veliký, že když nedával pozor, narážel hlavou do skleněných kosočtverců, které visely z křišťálového lustru. Ve velikosti svého těla však asi žádnou přednost nespatřoval, spíš mu to bylo poněkud trapné.

	„Milostivá slečno – jsem uchvácen. Velice doufám, že nepřicházím nevhod.“

	„Co to povídáte za nesmysly!“ zvolala Kitty se smíchem a nechala si políbit ruku. „Na vaši návštěvu se vždycky strašně těšíme. Mamá se bohužel ještě nevrátila. Jen si to představte – prochází se s papá v parku…“ Bräuer jen tak zběžně obdařil rukypolíbením i Elisabeth a pozdravil ji. Potom se posadili a Kitty začala mluvit, jako by byla natažená na klíček. Nebohý Alfons měl samozřejmě oči jenom pro svou princeznu, v mimice se mu odráželo každé její gesto, každé mrknutí a každé zasmání. Elisabeth se omezila na nalévání čaje a podávání šálků.

	„Dáte si jednu kostku cukru, nebo dvě, pane Bräuere?“

	Neodpověděl jí.

	„Jak to máte rád?“

	Musela otázku zopakovat a pak se dověděla, že Alfons vůbec nesladí. A na čaji mu také zjevně moc nezáleželo, protože jenom držel šálek v ruce a ani se nenapil. Kitty štěbetala jak hejno vrabců. Rozmluvila se o francouzských malířích minulého století a vysvětlovala, že umělci jako Renoir, Cézanne nebo Monet už dávno patří do starého železa. A jestli už slyšel o Georgesi Braqueovi nebo o Pablu Picassovi? Tihle dva velkolepí umělci před třemi lety vystavovali několik svých obrazů v mnichovské galerii Tannhäuser. A zdali tam pan Bräuer náhodou nebyl. Ne? Ona sama bohužel také ne, bylo jí tehdy patnáct a její vášeň pro umění byla dosud v plenkách. A jestlipak ví, že nejlepší a největší malíři jsou domovem ve Francii.

	Elisabeth pila čaj s dvěma kostkami cukru, a než podala mísu s vánočním cukrovím dál, sama si z ní vzala. Mandlový spekulatius a marcipánové brambůrky, perníčky, vanilkové rohlíčky – jako cukrářka byla Brunnenmayerová stejně perfektní jako kuchařka. Elisabeth lákalo už samo pomyšlení na vánoční dort, který býval na stole hned první sváteční den. Smetanový krém s příchutí perníku, plněný kandovanými vlašskými ořechy a mandlemi a politý tenkou vrstvou čokolády. Bohužel může sníst jenom jeden kousek, jinak by mohly nastat potíže s novými plesovými šaty. Je důležité, aby vypadala hezky, až se Klaus objeví na plese ve vile. Pokud se vůbec objeví…

	„Já bohužel neumím nakreslit ani rovnou čáru,“ slyšela mladého Bräuera, „ale přesto jsem veliký ctitel krásných umění. Zejména když o nich hovoříte tak živě, slečno Melzerová, jako kdybyste ve mně rozdmýchávala oheň.“

	„Chci ve vašem nitru zažehnout pochodeň,“ zasmála se Kitty.

	„Věčný plamen na oltáři umění…“

	Svatá prostoto, pomyslela si Elisabeth. Kitty se už nažvanila spoustu pitomostí, ale dnes se přímo překonávala. Oltář umění. Kdyby ji tak slyšel důstojný pán Leutwien. A odkud se najednou vzalo to nadšení pro francouzské malíře? Nemá to něco společného s tím mladým Francouzem? Tím – jak jen se jmenoval? Gérard Du… Dutrou. Ne, Dufour. Ne, to taky ne. Gérard Duchamps, tak je to správně. Syn otcova obchodního přítele z Lyonu, města hedvábí. Měl tmavé oči, z nichž šlehaly zlaté jiskry, a husté černé vlasy. Nos nebyl příliš výrazný, ale celkový dojem to nerušilo. Mladý Duchmaps dobýval srdce všech dam bez rozdílu věku. Na mikulášském bálu ve vile Reidingerových se setkal s Katharinou Melzerovou, královnou plesové sezony. Učinila na něho obrovský dojem a tančili spolu několikrát.

	„V lednu se má v Mnichově konat několik velmi zajímavých výstav,“ podotkl Alfons Bräuer.

	„Tomu ráda věřím. Ach, my tady v Augsburgu jsme tak strašně konzervativní. Přímo sto let za opicemi. Zato Mnichov, ten je otevřený světu. Ale nejradši bych do Paříže, tam se umění teprve doopravdy rodí. Malíři, spisovatelé, hudebníci…“

	Bräuer konečně odložil šálek s čajem na nízký vyřezávaný stolek. Musel být, chudák, děsně vzrušený. Uši mu jen hořely a Elisabeth ucítila výrazný tělesný pach. Bräuer se v zimním obleku z teplé vlny potil a Else tu předtím pořádně zatopila.

	„Kdyby mi vaše paní matka a slečna sestra dovolily, pozval bych vás všechny tři po svátcích na výlet do Mnichova. Mohli bychom tam…“

	Hlasitý křik z chodby jeho řeč přerušil.

	„Augusto! Proboha, Augusto! Augusto!“

	To byl Paulův hlas. Elisabeth nechala stát nakousnutý perníček a Katharina vyskočila z křesla.

	„Náš Paulíček se vrátil!“

	„Ale co je to s tou Augustou?“

	Katharina rozrazila dveře a naskytl se jí příšerný obraz. Nebohá Auguste ležela jak široká tak dlouhá na koberci na chodbě, vedle ní klečel Paul, držel ji za levou ruku a nahmatával puls.

	„Žije.“ Podíval se skelnýma očima na Kitty. „V první chvíli jsem si myslel, že je mrtvá.“

	„Bože všemohoucí! Ta chudinka je bledá jako křída. A tváře má studené jak led.“

	Kitty si už taky klekla vedle pokojské v bezvědomí a hladila ji něžně po čele. Alfons Bräuer stál bezradně ve dveřích.

	„Omdlela,“ konstatovala Elisabeth. „To se stává.“

	Byla jediná, kdo zachoval klid a rozvahu a zazvonil na personál. Pod schody se okamžitě objevila Else, zděšením spráskla ruce a hned zase zmizela, aby zalarmovala kuchařku a komorníka Roberta.

	„Pojď do salonu, Paule,“ ozvala se Elisabeth nesouhlasně. „Jako samaritán už nejsi potřeba. Propánajána, proč jste tak rozčilení? Slečna Schmalzlerová už bude vědět, co je třeba udělat, a mamá se každou chvíli vrátí.“

	A skutečně se teď vynořil komorník následován Elsou, Mariou Jordanovou a kuchařkou.

	„Co se jí to jen stalo?“ bručela kuchařka. „Chudák holka. Jen aby si něco neudělala!“

	Mezitím se už Auguste probrala, mžourala a snažila se posadit.

	Celá zmatená se rozhlížela kolem.

	„Co se to děje? Co dělám tady na zemi?“

	„Jen pomalu,“ ozvala se kuchařka. „Tady, napij se trochu vody. Ale nezakuckej se…“

	„Tak vida,“ podotkl s úlevou Paul. „Tys nám ale nahnala strachu, Augusto!“

	Malé srocení se rozcházelo. Robert pomáhal Augustě postavit se na nohy, Jordanová sbírala čerstvě vyžehlené servítky, které chtěla pokojská odnést do jídelny, a kuchařka už chvátala ze schodů a vzápětí se ozval její nářek nad vepřovou pečení. Panstvo se odebralo zpátky do červeného salonu a starost o pokojskou přenechalo zaměstnancům.

	„Takový už je náš Paul,“ zavtipkovala Kitty. „Sotva vkročí do domu, holky už před ním padají k zemi.“

	Pověsila se bratrovi na krk a dala mu něžnou pusu na obě tváře. Nechal si to líbit a smál se. Elisabeth takové přivítání v přítomnosti hosta shledala poněkud přehnaným, ale Kitty už byla taková. Bräuer se za projevů té sesterské něhy tesklivě díval na své naleštěné lakýrky – a nejspíš by byl rád na Paulově místě. Ten konečně Kitty jemně odstrčil, objal Elisabeth a napřáhl ruku k Bräuerovi.

	„Dlouho jsme se neviděli, starý brachu!“ zašklebil se Paul. „Nechtěls mě navštívit v Mnichově?“

	Paulovo prosté kamarádské vystupování zbavilo mladého Bräuera ostychu. Ano, chtěl ho v říjnu v Mnichově navštívit, ale bohužel, v bance bylo moc práce a on byl v ní nepostradatelný.

	„Ty jsi teď junior šéf, viď?“ pronesl Paul trochu závistivě. „Vydrž pár let, a povedeš banku sám.“

	Paul ukázal na sedací soupravu a všichni se opět posadili. Hovor byl teď najednou snadný, nálada se uvolnila a Alfonsi Bräuerovi se dokonce vyvedl dobrý žert.

	„Tak to znáš mýho tátu moc špatně,“ zazubil se. „Ten bankovní obchody nepustí z rukou. A až – doufejme, že za hodně dlouho – na nás bude koukat seshora, stejně bude každé ráno studovat kursy akcií.“

	Rovněž Elisabeth se ve společnosti zalíbilo. Když se mladý Bräuer choval jako normální člověk, a ne jako zamilovaný osel, byl vlastně docela zábavný.

	„Jestli bude takhle mrznout dál, můžeme vytáhnout brusle,“ navrhl Paul, který nevynechal jedinou příležitost ke sportování.

	Kitty projevila nadšení, Alfons Bräuer zachoval zdrženlivost, Elisabeth pokrčila rameny. Bruslení nebylo nic pro ni.

	„Já bych byl spíš pro vyjížďku na saních ve čtyřech,“ navrhl Bräuer.

	„To je skvělé!“ zvolala Kitty a zatleskala.

	„Nebo si ráno vyjet na koních v čerstvém sněhu,“ usoudil Paul. „Teď mě napadá: Nechtěls to moje sedlo? Chystám se opatřit si nové a tohohle bych se vzdal. Víš přece, je to speciální zakázka, ale tvé klisně sedne.“

	„Tvoje sedlo? Ale jistě. Měl bych zájem.“

	Alfons Bräuer byl vášnivý jezdec a byl to jediný sport, v němž nezaostával za ostatními.

	„Výborně,“ pronesl Paul zvesela. „Víš, mně to sedlo přirostlo k srdci a neprodal bych ho každému, jenom dobrému příteli.“

	Alfons zrudl. Doposud nepatřil do kruhu Paulových nejbližších přátel a ani nechtěl, protože bezstarostné zábavy těchto mladých lidí nebyly nic pro něho. Ale teď, když na něj Paulova nejmladší sestra učinila tak nesmazatelný dojem, byl téměř pyšný, že ho Paul označil za „dobrého přítele“.

	„Mám ohromný nápad!“

	Paul se teď rozjel. Oči se mu rozzářily nadšením a Elisabeth si kladla otázku, co za tím asi vězí.

	„Využijeme toho nádherného zimního počasí a vyrazíme hned zítra brzy ráno. Dámy na saních a my dva na koních. Můžeš si to sedlo hned vyzkoušet…“

	Kitty ani Elisabeth nebyly z Paulova návrhu dvakrát nadšené, obě totiž měly jiné plány. Také mladý Bräuer zaváhal, spontánní rozhodnutí neměl rád už z principu. Ale na druhé straně se mu naskýtala příležitost strávit několik hodin v blízkosti své zbožňované.

	„Dopoledne musím být nutně v bance,“ pronesl zvolna. „Ale myslím, že brzy odpoledne bych se mohl na pár hodin uvolnit.“

	„Kolem druhé?“ chytil ho Paul za slovo. „Počkám na tebe u stájí.“
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	Kuchyní se nesl štiplavý pach čpavku, citronu, octa a něčeho kovového. Dlouhý stůl pokrývalo několik vrstev novin, na nich byl mezi všelijakými hadříky a lahvičkami rozložen melzerovský stříbrný servis. Buclaté konvice na čaj a nalévátka na smetanu, košíčky zdobené prolamováním, z nichž se nabízelo ovoce nebo chléb, talíře, slánky, cukřenky, a také plno stříbrných podnosů a několik svícnů z majetku von Maydornových. Všechny tyhle hezké nádobky se musely na Vánoce lesknout jako sklo, zrovna tak příbory, podávací lžíce, nože na pečínku a jemně cizelované nůžky na drůbež. To byl mimořádně bláznivý nástroj, který ještě nikdy nevykonal svou službu, ale zato se vyjímal neobyčejně dekorativně.

	Práci vykonávaly pouze Maria Jordanová a Auguste. Sedly si s ní k velkému sporáku, v němž dosud hořel oheň, aby si u toho pěkně nahřály záda. Na plotně stála bleděmodrá emailová konvice na kávu a rovněž kotel na vodu, neboť milostivá paní si večer často žádala čaj.

	„Kde vězí všichni ostatní?“ rozčilovala se Jordanová. „To máme všechnu tuhle práci zastat samy? Mně je z toho smradu pokaždé špatně.“ Auguste jen protáhla obličej a energicky drhla cukřenku vlněnou látkou. Co se týče pachů, normálně na ně citlivá nebývala, ale teď se jí zvedal žaludek, už jen když na plotně stál hrnec s mlékem.

	„Protože musíme používat ten hnusnej čpavek,“ zahudrovala a ohrnula nos. „Přitom ta bílá věc z Anglie je mnohem lepší.“

	„Ale taky mnohem dražší. Milostivá paní objednala jenom tři lahvičky a musíme s nimi vystačit.“

	Slečna Schmalzlerová jim nakázala, aby si na hadříky nalévaly jen minimum čisticího prostředku a pracovaly s ním tak dlouho, dokud bude účinkovat. Teprve pak si mohou na hadřík nalít další trošku té nové vzácné bílé tekutiny.

	„Kde je Brunnenmayerová? Snad ještě nespí?“ zafrflala Maria Jordanová.

	„Naproti ve spižírně. Dělá tam nákupní seznam.“

	„Ach bože! Tyhle předvánoční obřady.“

	Maria Jordanová podržela proti světlu skleněnou slánku. Jen se zablyštěla, jak byla vypulírovaná. Jenže očista taky odkryla vady.

	„Podívej se na to, Augusto. Někdo ji schválně poškrábal vidličkou. Tady a tady. A zespodu taky.“

	Někteří hosté si vůbec ničeho nevážili. A často to bylo dokonce vznešené panstvo. Auguste prý viděla, jak pan von Wittenstein nebo tak nějak hnětl z chlebové střídky kuličky a házel je za sebe. A před lety udělal totéž jeden ruský diplomat se sklenicí vody. Údajně ze vzteku, poněvadž v ní byla opravdu jenom voda, a ne kořalka. A jedna dáma ze společnosti – Maria Jordanová ji nechtěla jmenovat, protože do domu Melzerových pořád docházela – se bavila tím, že personálu, který zrovna naléval horkou polévku, stavěla do cesty svoji vycházkovou hůl, aby o ni zakopl.

	„Je to prostě stará čarodějnice. Já být Robertem vylila bych jí naběračku za krk,“ nechala se slyšet Jordanová. „Kde vůbec je? Má leštit příbory.“

	Auguste se uchichtla a napila se trochu kávy s mlékem.

	„Vzadu v remíze. Mladí pánové chtějí zítra v poledne zapřáhnout koně do saní a vyjet si. Robert ten krám musí dát do kupy.“

	„Tak to má smůlu. Sáně se skoro celý rok válejí v kůlně. Musí mít ližiny úplně zrezlé.“

	Auguste přikývla a dodala, že se kůže na sedadlech taky musí napustit tukem. Dělají na tom tři, s Robertem ještě starý zahradník Bliefert a jeho vnuk Gustav.

	„Žádná zábava v té vymrzlé remíze to určitě není.“

	Jordanová sáhla pro další kalíšek. Melzerovi měli těchto roztomilých nádobek čtyřiadvacet a ke každé ještě malinkou lžičku na sůl. Vypadaly jako miniaturní naběračky na polévku. U stolu stála vždy vlevo nad příborem jedna taková slánka, aby si každý mohl nenápadně dosolit podle své chuti.

	„Chudé příbuzenstvo dorazí teprve na Boží hod,“ poznamenala Auguste všetečně. „A s celou famílií jako vždycky – to si milostivá paní zase užije.“

	Maria Jordanová si povzdechla. Nikdo ze zaměstnanců neměl rád milostpánovy bratry a sestry, které zvával na vánoční hostinu z křesťanské lásky a kvůli rodinným poutům. Všichni měli hamižnost a závist doslova vepsanou v obličeji. Neuměli se chovat u stolu, nesnášeli víno a komandovali personál, jako by jim ta vila patřila. Zato si nemohli vynachválit hosty, kteří přicházeli na druhý vánoční svátek, na svatého Štěpána. Rodina milostivé paní byli šlechtici, věděli, jak se jedná s personálem, a nikdy by je nenapadlo chtít po komorné, aby jim v pokoji zatopila v kamnech.

	„Vážně jsme na to zůstaly samy,“ zanadávala si Auguste, když si prohlížela začerněné prsty. Leštit stříbro vlastně patřilo k jejím oblíbeným pracím, poněvadž se u toho sedělo v kuchyni, povídaly si, smály se a na plotně vřela káva.

	„Aspoň Else nám mohla pomoct!“

	Else byla naproti v žehlírně. Minulý týden měli velké prádlo a vyžehlit se ho musela ještě kupa. Milostivá paní každý rok dohlížela, aby se před Vánocemi všechno uložilo čistě vyprané do skříní. Neboť kdo podle ní mezi svátky – tedy od Štědrého dne do silvestra pral, ten do nového roku přivolával neštěstí.

	„A kde je Marie, na to se ani nemusím ptát,“ zavrčela Jordanová.

	„To tedy ne,“ ušklíbla se Auguste.

	V kuchyni se na chvíli rozhostilo ticho, obě ženy se oddaly svým myšlenkám. Poté Jordanová vstala, aby dolila sobě i Augustě kávu ze světlemodré konvice.

	„Já to prorokovala,“ utrousila nevrle a vzala si z háčku chňapku, protože držadlo plechové konvice bylo horké. „Mně se o tom zdálo dřív, než sem vůbec ještě přišla.“

	Auguste postavila nablýskanou cukřenku na stůl a kochala se chvilku pohledem na třpytící se stříbrnou nádobku. Jaká škoda, že ten lesk vydrží jen pár týdnů. Potom začne matnout, potáhne se flekatou šedí a nakonec zčerná.

	„Vy a ty vaše sny!“

	„Nedělej si legraci. Moje sny se vždycky vyplnily.“

	„Povídali, že mu hráli!“

	Jordanová vzteky ucákla na stůl vzácný anglický čistič na stříbro a honem tu kaňku utřela hadrem.

	„Nepředpovídala jsem snad, že se u nás Gertie dlouho neohřeje? A přesně to se stalo!“

	Auguste pohrdlivě zafuněla a poznamenala, že se to dalo předvídat i bez magie.

	„A neříkala jste loni Else, že na ni čeká veliká láska? Vyčetla jste jí to z lógru. No? A kde je ta velká láska? Nic z toho nebylo.“

	„Zkrátka někde čeká,“ bránila se Jordanová. „Ale když Else nic nepodnikne, tak se taky nic nestane. Pak ta láska prostě bude čekat až do soudného dne.“

	„Jo, takhle předpovídat budoucnost umím taky,“ zahlaholila Auguste posměšně. „Komu se nelení, tomu se zelení, a nula od nuly pojde. Vždyť je to k smíchu!“

	Jordanová zmlkla a zarytě drhla svícen čisticím prostředkem. No dobrá, Auguste nemá zas tak úplně nepravdu. To věštění z lógru si mohla odpustit. Taky to udělala jen proto, že jí Else za tu seanci nabídla dvě marky. Potřebovala ty peníze, a pro koho, do toho nikomu nic nebylo. Ale její sny, to je něco jiného. Na ty nedá dopustit.

	„Já vím, že nám Marie přinese neštěstí,“ prohlásila tvrdohlavě.

	„Viděla jsem ji ve snu, chodila po parku a táhla za sebou černého psa. Černý pes – to nevěstí nic dobrého.“

	Auguste jen pokrčila rameny. I když mezi ní a Marií nepanovalo otevřené nepřátelství, rozhodně nebyly přítelkyně. Else se na Marii nalepila, ta bezcharakterní osoba si od toho nejspíš něco slibovala. A Brunnenmayerová na ni taky nedala dopustit. Robert si tak jako tak „s ženskými nic nezačínal“ a slečna Schmalzlerová se k ničemu nevyjadřovala.

	„Tohle tady přece ještě nikdy nebylo,“ zavrčela Jordanová. „Ještě jsem neslyšela, že by holka z kuchyně mohla sedět nahoře u milostivé slečny a popíjet s ní čaj.“

	To byla voda na Augustin mlýn. Sice to všechno vykládala už stokrát a rozčilovala se nad tím, ale vždycky jí udělalo dobře, když se mohla zase rozohnit. Marie tam nahoře dřepěla denně celou hodinu, a to i v neděli. A nezřídka ji tam volali i večer. Ne aby milostivou slečnu obsloužila, to pomocnici z kuchyně beztak nepříslušelo. Kdepak. Provozovaly tam něco jako maškarádu. Marie si oblékala různé šaty, které jí slečna obstarala, vázala si šátky na hlavě a rozpouštěla vlasy. Jednou to byly hnusné šedivé hadry a dřeváky a potom zase pestré látky a lesklé hedvábné stuhy. Jednou v tom vypadala jako žebračka, podruhé jako cikánka.

	„Ty ses dívala klíčovou dírkou?“ nadhodila Jordanová s kosým úšklebkem.

	„Stačí jen se podívat na ty obrázky. Slečna ji přece maluje. Jednou černým uhlem, pak zas tužkou a jindy v barvách…“

	Byla to pravda. I Maria Jordanová ty obrazy viděla, třebaže je milostivá slečna většinou strkala do desek a přes stojan házela plachtu.

	„Posledně měla Marie dokonce šaty milostivé slečny. Ficka z kuchyně se nosí v hedvábí a dává si od milostivé slečny česat vlasy. Příště ji snad budu muset ještě obsluhovat, vznešenou princeznu Marii od Sedmi mučednic.“

	„Odkud?“ žasla Auguste.

	„Tak se přece jmenuje ten sirotčinec, odkud přišla.“

	„Ona nemá rodiče? Nejspíš to bude nemanželskej parchant, co?“

	„No ovšem!“

	„A odkud to tak dobře víte?“ chtěla vědět Auguste, neboť ji přepadly pochybnosti.

	Jordanová vypnula ramena a zatvářila se tajemně. Jak se zdálo, musela k tomuhle poznání dojít magickou cestou. Ale taky je dost dobře možné, že tajně slídila v pokoji Schmalzlerové, kde ležely v regálech složky s papíry a pracovními knížkami zaměstnanců.

	„Co se vůbec rozčilujeme!“ usoudila Auguste. „Milostivou slečnu Katharinu přece známe. Večer vzplane, ráno zhasne. Dneska si našla pěknou hračku, ale už zítra ji začne nudit a Marie bude odepsaná. V jádru by ji člověk politoval. Ona totiž netuší, jak je slečna náladová.“

	Maria Jordanová se mlčky mořila se složitě cizelovanou patkou svícnu. Takové ozdoby se čistily jen těžko, muselo se to vzít zápalkou, někdy dokonce i špendlíkem, a opatrně, velmi jemně čistit prohlubně. Přesto většina černi ve vzorku zůstala.

	„Mně jí není líto ani trochu,“ obrátila se Jordanová na Augustu.

	„Kdo se moc povyšuje, spadne hodně hluboko. Tak už to na světě chodí. A bylo by jenom spravedlivé, aby sjela dolů jako blesk. Kdo tady dělá její práci, zatímco ona pije se slečnou čaj a nechává se od ní kreslit? Přece my, kdo jiný?“

	„To máte ovšem pravdu.“

	Přerušila je kuchařka, která s funěním přiběhla do kuchyně a začala vytahovat malé zásuvky ve skříňkách. Jak se zdálo, kontrolovala koření.

	„V zásobovacím sklepě nám shnil celý svazek cibule,“ zanaříkala.

	„Zvlhla, a nikdo si ničeho nevšiml. A v obilnici jsou myší bobky. Žerou nám mouku, potvory. To chce kočku. Na jednu noc do komory, a myš se ani neukáže.“

	„Tak to se vám nepoštěstí,“ ozvala se Jordanová. „Milostivá paní kočky nesnáší a bojí se jich.“

	Kuchařka si něco poznamenávala na papír. Psala tužkou, pomalu a obřadně, a přeříkávala si to: „Ko… ri… andr. Muššš… kát. A hřebíček. Hře… bí… ček…“

	„Potřebujeme pomoc s čištěním stříbra,“ ozvala se Auguste.

	„To není moje věc,“ zavrčela Brunnenmayerová nesoustředěně.

	„Pošlete pro Marii. Koriandr. Hřebíček. Muškát. Skořice… Kmín! Na ten jsem málem zapomněla!“

	Napsala si koření na seznam, zamrkala třikrát proti lampě u stropu a bylo na ní vidět, že je duchem u veledůležitých věcí jako kmín, šafrán a sůl z jeleního rohu.

	„Pošlete pro Marii!“ opičila se Jordanová, když kuchařka zase vyběhla ven. „Ano, zaklepej u milostivé slečny na dveře a řekni jí, že potřebujeme Marii na pucování stříbra.“

	Sarkasticky se zasmála a podívala se naproti na Augustu. Ta odložila hadr a zvedla se, aby znovu otevřela okno.

	„Už je ti zase špatně?“

	Dívka se opřela oběma lokty o parapet a zhluboka dýchala. Vítr zavál oknem do kuchyně pár sněhových vloček, které v teple hned roztály a proměnily se v kapky vody.

	„Ty jsi těhotná – mám pravdu?“

	Auguste neodpověděla. Ošklivá nevolnost ji trápila už dva týdny. Napřed jenom ráno, teď už i přes den. Někdy to bylo tak zlé, že se svalila a udělalo se jí temno před očima. Ano, a periodu už také neměla dva měsíce.

	„Mně to můžeš klidně říct. Už jsme to všichni dávno poznali.“

	Auguste pocítila, jak jí čerstvý vzduch udělal dobře. Zavřela okno a vrátila se pomalu do kuchyně ke sporáku ohřívat si záda.

	„Schmalzlerová snad něco povídala?“ snažila se vyzvědět na Jordanové.

	Komorná zavrtěla hlavou. Ne, ne. Hospodyně byla v takových případech diskrétní a o žádné zaměstnankyni nikdy nehovořila s ostatními. Ale měla bystrozrak. Dřív nebo později si Augustu zavolá do svého pokoje. Těhotenství je důvod k výpovědi.

	„Když se k tomu správně postavíš, třeba s ní vyjednáš, že dáš dítě k rodičům. Koneckonců jsi ve službách domu už nějaký ten rok a doposud s tebou byli spokojení.“

	Auguste natáhla ruce nad plotnu sporáku a mnula si dlaně.

	„K rodičům?“ zamumlala. „Ti mě zabijou, když k nim přitáhnu s dítětem.“

	Jordanová odložila stříbrný svícen. Chvíli mlčela a zvažovala, jestli si to nemá nechat pro sebe. Ale pak to přece jen vyslovila.

	„Znám jeden dobrý prostředek. Ten tě zbaví starostí. Stačí ho večer vypít, a ráno budeš mít po starostech…“

	„Děkuju pěkně,“ zamumlala Auguste. „Ale tohle já nechci.“

	Jordanová se rozzlobila. Za takové věci požadovala dvacet marek a určitě by je i dostala. Muži v takových případech bývali velkorysí, holka na ně musela jenom pořádně zatlačit.

	„A co chceš dělat? Přijít o místo a pobíhat někde s nemanželským parchantem?“

	Auguste se posadila zpátky na svoje místo a napila se kávy. Mezitím vychladla a chutnala hořce, ale jí to nevadilo.

	„Vdát se.“

	Jordanová se zasmála, až mečela.

	„Ty se chceš vdát? Za Roberta? On je přece otec, nebo ne?“

	„Ovšem. A nebuďte tak jízlivá.“

	„Tak to se podívejme. Vdát se. Za Roberta. Založit opravdovou rodinu…“

	„Jen se smějte!“ vyprskla Auguste vztekle. „Však uvidíte.“

	„Ty si myslíš, že je Robert tak hloupý, aby si tě vzal?“

	Auguste se kousla do jazyka. Samým vztekem teď málem prozradila tajemství. Robertovi nic jiného nezbude, než aby si ji vzal. Protože ona na něho ví něco, co by ho mohlo stát místo.
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	Ranní nebe bylo modré a bez mráčku jako v létě, jenom leželo níž a třpytilo se. Šikmé paprsky rozzařovaly namrzlý sníh na stromech a trávnících, člověk musel přivírat oči, aby ho neoslňovalo. Teplota v noci klesla hlouběji pod nulu a i přes vydatné sluneční záření byla krutá zima. Pro panský dům to znamenalo důvod k radosti – bílá nádhera určitě vydrží přes svátky.

	„No tak jdi,“ zavrčela kuchařka na Marii. „Zbytek oloupeš, až se vrátíš.“

	Marie hodila oloupané brambory do hrnce a vstala, aby si umyla ruce. Měla pokaždé špatné svědomí, když odcházela k milostivé slečně, protože její práci museli dělat ostatní. Ale zároveň čas, který trávila nahoře, byl pro ni něco nevýslovně vzácného. Mohla plaše nahlížet do světa, o němž doposud neměla ani zdání. Do světa, který si mohla jenom představovat ve snech, neboť bylo nemožné, aby něco tak krásného existovalo i ve skutečnosti.

	Na schodech pro služebnictvo se musela potkat zrovna s Jordanovou, která nesla přes napřažené předloktí nějaké šaty milostivé slečny, nejspíš aby z nich vyčistila skvrny. Komorná měla pro tyto účely celý arzenál lahviček a tinktur, ovšem jejich používání chovala v přísné tajnosti.

	„Ohó, urozená kráska Marie od Sedmi mučednic,“ promluvila na ni posměšně. „Jakpak se budeme dneska malovat? Jako vévodkyně? Nebo jako pouliční holka? Možná taky úplně nahá – víme přece, co jsou malíři zač…“

	Marie ji neuznala za hodnou odpovědi. Samozřejmě že jí všichni záviděli a nejvíc Jordanová, která ji tak jako tak nemohla vystát. Však taky milostivá slečna vyvolala pořádný rozruch, když své přání přednesla rodičům. Zejména milostpán – to jí řekl Robert – se strašně rozčílil a chtěl to Katharině zakázat. Rovněž milostivá paní nebyla z neobvyklého nápadu své dcery dvakrát nadšená. Ale starost o její slabé nervy nakonec převážila nad všemi pochybami. Zavolali Marii do červeného salonu a tam si musela od milostivé paní vyposlechnout spoustu věcí. Aby si ohledně toho zvláštního úkolu nic nenamlouvala. Že zmeškanou práci musí pokud možno dohnat po večerech. A že o všem, co se v pokoji milostslečny odehraje, musí zachovat absolutní mlčení.

	„Pojď dál!“

	Marie zaklepala jenom slabě, ale slečna Katharina měla jemný sluch. Postavila si štafle k oknu a odhrnula závěsy. Slečna často nadávala na „ty nesmyslné hadry“, které do místnosti nepouštějí denní světlo.

	„Sedni si k oknu, Marie. A odvaž si šátek. Rozpusť si vlasy a nech je trochu viset přes obličej. Ano, tak. Ještě kousíček doleva. Stačí. Takhle je to dobře. Musím tě namalovat barevně – vlasy ti na slunci svítí žlutě a červeně a dokonce i zeleně.“

	Slečna Katharina se Marii zpočátku jevila velice zvláštní. Dokonce si dělala starosti, jestli opravdu není trochu nemocná na hlavu. Ale potom pochopila, že tahle mladá žena prostě jenom pozoruje svět z jiné stránky. Stejně jako člověk mohl z pravé strany vypadat hezky a bez vady, ale když se otočil a ukázal se zleva, mohl mít třeba na tváři ošklivou bradavici nebo mu slzelo oko. Případně měl nakřivo rameno.

	Když to člověk domyslí do konce, Katharina měla vždycky pravdu. Nemalovala nic vymyšleného, jenom se na věci dívala jinak. Mělo se to tak i s těmi žlutými, červenými a zelenými jiskrami, které jí slunce rozptylovalo do vlasů. Marie už dokonce začala věřit, že jsou opravdu vidět.

	„Klidně si vezmi blok. A tužky na kreslení. Vyzkoušej si, co jsem ti včera ukázala.“

	„Děkuji, milostivá slečno.“

	„Neříkej mi pořád milostivá slečno,“ pokárala ji. „Slečno Katharino úplně stačí.“

	Marie se na moment zvedla, došla si pro kreslicí blok a tužky a usadila se zpátky do pózy. Kdyby šlo jen o ta sezení, asi by se brzy nudila. Ale byly tu ještě hovory, které s ní slečna svobodomyslně vedla a přiváděla Marii na úplně nové myšlenky. A kresby, které sama zhotovila. Na opravdovém kreslicím papíře, uhlem, kreslicí tužkou nebo černou tuší. Už to samo byl dávný sen, který se teď na krátký čas naplnil. Marie tušila, že tohle štěstí nemůže trvat dlouho. Ale když se jí teď nabízelo, popadla ho oběma rukama.

	„Máš nadání, Marie! Když budeš trochu pilná, možná se staneš opravdovou umělkyní. Jak jsi vystihla ty stíny. Kdo ti to vysvětlil?“

	„Ale to je přece vidět.“

	Marie samozřejmě pochopila, že slečna Katharina má sklon přehánět. Z ní, Marie Hofgartnerové, nikdy žádná umělkyně nebude. A je to tak asi lepší. I když milostivá slečna velebila umělce přímo ve chvalozpěvech. Tenhleten Michelangelo – ukazovala Marii obrázky v tlusté knížce – byl pro Katharinu hned první po Bohu. Což bylo vlastně rouhání. Hlavně proto, že tihle umělci malovali samé nahé lidi. Ale úžasné ty obrazy byly, to ano. Velkolepější a krásnější než všechno, co Marie doposud viděla.

	Milostivá slečna se jí tu a tam vyptávala. Na sirotčinec, na práci šičky, na dobu, kdy pracovala v domácnosti. Slečna k tomu projevovala krajně podivné názory. Že je to přece štěstí, když je člověk odkázaný jenom sám na sebe. Že to člověka posiluje, když se musí sám prosazovat proti světu. A že je mnohem lepší vydělávat si na živobytí vlastníma rukama než žít v luxusu panského domu.

	„Je to přece ponižující žít z peněz druhých lidí,“ říkala. „Od čeho jsem na světě? Musím jenom vypadat hezky a chovat se jako šlechtična. Kromě toho se očekává, že se provdám za muže, který bude výhodný pro naše společenské postavení a tatínkovy obchody.“

	Tvrdila, že pouze umění činí život snesitelným. Marie by se jí ráda vysmála, ale to si samozřejmě nemohla dovolit. Tahle mladá žena bydlí v krásném domě jako ze snu a má pansky zařízený pokoj jenom pro sebe. K tomu nádherné šaty, v zimě teplo a vždycky měla a má co jíst. Vdát se za muže, který by se hodil do jejich rodiny? Který jí může dopřát blahobyt a životní jistotu? Marie se o takovém štěstí neodvažovala ani snít.

	„Pozorovala jsem tě, Marie. A často obdivovala, jak se dokážeš prosadit. Jak bych to řekla? Jsi jen pomocná kuchařka, ale umíš si zachovat důstojnost. Ty se prostě nenecháš zastrašit.“

	„Jinak to nejde, milostivá slečno. Buď si člověk sám sebe váží, nebo zahyne. Kdo ztrácí sám sebe, podřizuje se, plazí se a krčí před druhými, ten na to jednou dojede…“

	Tehdy vyslovila poznání, které doposud jenom nosila v nitru, ale nikdy by ho nedokázala zformulovat.

	„Jsi chytrá, Marie.“

	Tahle dcera bohatého továrníka nemá o ničem ani zdání, přemítala Marie. Vážně považuje sirotčinec za místo, kde o člověka pečují a připravují ho do života. Inu, sama byla dva roky v penzionátu pro mladé dámy, kde se učila pravidla chování, cizí řeči, i to jak vést domácnost a leccos dalšího.

	„Nevěřila bys, jak tam na nás byli přísní,“ svěřovala se Marii. Dokonce i v neděli odpoledne jsme musely sedět nad vyšíváním. A každou, která se dopustila sebemenšího prohřešku, potrestali.

	„Potrestali?“

	„Ano, musely jsme psát dlouhé slohové práce a někdy jít spát bez večeře.“

	„Aha…“

	Marie se zarazila. Je správné bořit slečniny růžové představy? Pověděla jí o bití, které v sirotčinci schytávali za neposlušnost. Ukázala jizvy na pažích, které jí zůstaly. Zmínila se o dnech hladovění. O dlouhých hodinách ve studeném sklepě, kam zavírali neposlušné děti. Ale horší než všechny tresty od Pappertové a jejích zaměstnanců bylo to, co si dívky prováděly navzájem.

	„Zvlášť pro ty malé to bylo moc zlé,“ dodala potichu. „Nikdo je nechránil před zlomyslností starších holek.“

	„Ony je – štípaly?“

	„Dělaly s nimi plno sprostých věcí. V noci v ložnici. Ze začátku to dělaly i mně. Ale brzy jsem se začala bránit, a tak mě nechaly na pokoji.“

	„Co… co s nimi dělaly? Stahovaly jim deku?“

	„Vážně to chcete vědět?“

	Slečna zírala na Marii vykulenýma zděšenýma očima. Co si teď asi myslí? Marie si na moment pomyslela, že zašla příliš daleko. Zašla do krajnosti a už ji sem nahoru nikdy nezavolají, nebude sedět v tomhle krásném pokoji a stát modelem.

	Ale slečna se vzpamatovala dřív, než si Marie myslela.

	„To je odporné,“ poznamenala. „Ale i takové ohavnosti jsou součástí našeho života.“

	No jistě, pomyslela si Marie. Kdo to nikdy nezakusil na vlastní kůži, ten zůstane v klidu. Najednou pochopila, že slečna si její hrůzné vyprávění sice poslechla, ale ve skutečnosti z toho nic nepochopila. Může jí popisovat do sebemenších podrobností, jak tvrdě musí pracovat jako služka, jak se málo vyspí, jak vyčerpaná dopadne na rozpálenou pryčnu nad sporákem v kuchyni – na touze slečny Kathariny po drsném prostém životě se tím nic nezmění.

	„Je to pro mne obrovské štěstí, Marie, že jsem tě našla. Nikdo jiný mi nedokázal tak živě vylíčit, jak to na světě chodí, než právě ty. Protože znáš život. Myslím ten jiný život. A navíc jsi talentovaná umělkyně. Co jsem se namořila, než jsem se naučila vypracovat správnou perspektivu. A ty… ty to jednoduše nakreslíš, a všechno je to dokonalé. Ach Marie, chtěla bych tě mít za svou přítelkyni…“

	Slečna Katharina měla opravdu jenom pár kamarádek, kdežto její sestra neustále zvala některou nebo několik mladých dam na čaj. Nejspíš to bylo tím, že slečna Katharina se při žvanění o módě, mužích a jiných dívkách strašně nudila. Mnohem raději hovořila o životě a o umění a Marie si dovedla celkem dobře představit, že neobvyklé názory slečny Kathariny narážejí na neporozumění.

	„Marie?“

	Slečna dosud držela štětec v ruce, ale nevypadalo to, že by se věnovala obrazu na malířských štaflích.

	„Ano, slečno Katharino?“

	Marie byla zabraná do svého vlastního kreslení, ale teď v úžasu pohlédla na změť pestrých teček a skvrn na slečnině plátně. Vypadalo to jako zběsilý ohňostroj.

	„Bylas už někdy zamilovaná?“ Marie zmateně mlčela. To je otázka!

	„Byla,“ přiznala. „Ale nebylo to k ničemu.“

	Slečna strčila štětec do sklenice s vodou a utřela si prsty hadříkem.

	Z výrazu tváře jí prosvítala nespokojenost.

	„Jak to myslíš, že to nebylo k ničemu?“

	„Protože jsou s tím jen starosti.“

	Slečna nesouhlasně zavrtěla hlavou a poznamenala, že Marie nejspíš setrvává v omylu.

	„To, o čem mluvíš, Marie, určitě nebyla láska. Jen takové plané nadšení, nic víc. Opravdová veliká láska, to je neskutečně obšťastňující cit. Na světě není nic krásnějšího než někoho z celého srdce milovat.“

	Ach jé, napadlo Marii. Tohle zní, jako kdyby milostivá slečna Katharina sedla na lep tomu Francouzovi. Tomu krasavci, co o něm vyprávěla Auguste. Znala pokojskou v domě Riedingerových, která šířila do světa všelijaké hloupé povídačky.

	„Možná to tak doopravdy je,“ připustila Marie váhavě. „Ale já jsem ještě nic takového nezažila.“

	Slečna se usmála a projevila jí soucit. Marie je prý ještě moc mladá, ale jednou navštíví láska i ji a učiní ji šťastnou.

	„Je to jako putování nebem. Ať se nacházíš kdekoli, milovaný člověk tě doprovází, protože žije v tvých myšlenkách. A cokoli děláš, on stojí vedle tebe, šeptá ti sladká slova, opakuje všechno, co už ti říkal, a přidá k tomu i něco dalšího a půvabnějšího.“

	„Takže takhle se to má s láskou,“ podotkla Marie celá znejistělá.

	„Zní to skoro strašidelně. Jako kdyby u toho člověk ztrácel sám sebe.“

	„A to je právě podstata lásky!“ zvolala slečna. „Odložíš sebe a dostaneš za to velikou vzácnost. Srdce milovaného. Jeho duši. Celou jeho bytost.“

	Marie byla ráda, že někdo zaklepal na dveře. Proti tomuhle podivuhodnému tvrzení by musela něco namítnout, a to by se slečně asi nelíbilo. Teď se ale otevřely dveře a dovnitř vstoupil – mladý pán.

	„Tady vězíš, sestřičko! Myslel jsem, že tě najdu dole v hale. Děvčata už tam zdobí vánoční strom.“

	„Ach!“ vykřikla Katharina zděšeně. „Úplně jsem na to zapomněla. Pojď, Marie, musíme honem dolů pomáhat. To by bylo pěkné nadělení, kdybych letos propásla zdobení vánočního stromu. Je to naše tradice, že všechny ženy v domě jsou u toho.“

	Chvatným pohybem si rozepnula malířskou halenu, která jí chránila domácí oblečení.

	„Jen žádný spěch,“ zasmál se její bratr. „Robert a Gustav ho teprve postavili. Radši mi představ svůj půvabný model.“

	Marie zůstala sedět na židli jako zkamenělá, jenom kreslířský blok, který držela na klíně, se trochu třásl. Samozřejmě věděla, že se mladý pán vrátil z Mnichova. Ale když tak najednou vešel do místnosti, bylo jí, jako kdyby se jí zlá čarodějka dotkla hůlkou a proměnila ji v kámen.

	„To je Marie,“ představila ji slečna a pustila halenu na zem. „Není to kouzelný model? Objevila jsem ji v kuchyni.“

	Marie vzhlédla k mladému pánovi. Ten si samozřejmě nevzpomínal, že už ji jednou viděl. Proč by si také měl to krátké setkání pamatovat? Pokusila se srovnat si myšlenky v hlavě a jako na vztek ucítila, jak se jí hrne krev do tváří. Honem vstala, protože se neslušelo, aby před mladým pánem zůstala sedět.

	„V kuchyni?“ podivil se Paul a s úsměvem si prohlédl Marii od hlavy až k patě. „Snad ne v naší vile?“

	„Jsem pomocnice v kuchyni, milostivý pane,“ řekla a byla ráda, že ta slova ze sebe vypravila. „Jsem zde ve službě od října.“

	Vtom si Marie uvědomila, že před ním stojí s rozpuštěnými vlasy. Honem popadla šátek a svázala si tmavý vodopád vlasů do týla. Celá zmatená vnímala, jak mladý pán se zájmem sleduje každý její pohyb a ve tváři má výraz něco mezi údivem a uchvácením.

	„Na služku v kuchyni jsi moc hezká,“ poznamenal změněným hlasem.

	Nebylo to nic nového, i pán domu, kde sloužila dřív, říkal podobné věci. A také on se snažil, aby jeho hlas zněl svůdně. Připadalo jí to směšné. Měkký, vtíravý hlas mladého pána však byl nebezpečný; jako by se jí dotýkal a naháněl hrůzu.

	„Mýlíte se, milostivý pane. Vůbec nejsem hezká.“

	Zasmál se a zvědavě si prohlížel plátno na štaflích. Asi nevěděl, co si s tím počít. Přimhouřil oči a na čele se mu udělaly dvě vrásky. Vypadal jako veselý člověk. Nepatřil k těm krasavcům jako spousta mladých pánů, co si pomádují vlasy a doma chodí s páskou na knír. Tenhle na svůj zevnějšek moc nedbal, ale právě to mu dodávalo láskyhodné charisma.

	„Nevíš, co má tenhle ohňostroj znamenat? Marie? Nechoď pryč, ještě s tebou mluvím!“

	Tón hlasu byl teď energičtější, ba skoro panovačný. Marie se poslušně zastavila ve dveřích, kudy právě chtěla vyklouznout.

	„Odpusťte, milostivý pane, ale slečna mi nařídila, abych šla s ní.“

	Obrátila se a odvážila se podívat se mu přímo do očí. Pod vyčítavým pohledem byl opravdu trochu znejistělý. Rozpřáhl paže a poznamenal ironicky, že vůle jeho sestry má samozřejmě přednost.

	„K službám, milostivý pane.“

	Marie udělala malé pukrle a cítila sama, že se její pohyb musel jevit víc koketně než úslužně. Cestou ze schodů pro služebnictvo uklidňovala své zběsile tlukoucí srdce.

	To nic není, říkala si pro sebe. A nic z toho nebude. Na to je mě škoda.
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	Dole v hale panovalo radostné hemžení. Vlevo od širokého schodiště se tyčil smrk vysoký dobré tři metry, a jak Marie zahlédla, Else právě zakrývala mohutný dřevěný stojan jedlovým chvojím. Robert stál na štaflích a podle pokynů milostivé paní připevňoval na větve červené svíčky. Auguste, Jordanová a kuchařka přinesly hnědé krabice a postavily je doprostřed haly. V těch jsou nejspíš vánoční ozdoby.

	„Myslím, že je to dobré, Roberte. A rozhodně nezapomeňte postavit do koutů kbelíky s vodou. V Pomořanech jednou vyhořel dům na statku…“

	„Ale mamá,“ ozvala se slečna Elisabeth. „Tohle nám vykládáš každý rok znovu.“

	„Není od věci to pořád připomínat, Liso.“

	Marie vyběhla z kuchyně a otevřela dveře do haly, aby mohla ten nádherný smrk obdivovat. Šířila se z něho intenzivní vůně pryskyřice a jehličí. Připomínalo jí to vánoční mši v bazilice svatého Ulricha a svaté Afry. Sirotci si museli obléct pěkné šaty a pak se šlo v sevřeném útvaru tmavými ulicemi do kostela – děvčata se vždy ve dvojici držela za ruce. Několik roků takhle chodila se svou kamarádkou Dodo – jak už je to dávno.

	„Ne, Kitty, nechci, abys lezla na žebřík. Nech to na Robertovi. Ale můžeš mu podávat kouličky.“

	Chudák Robert. Když k němu milostivá slečna napřáhla ruku s červenou koulí, vzal ji, jako kdyby hořela. Láska není štěstí, nýbrž strašná pohroma. Marie jí nikdy nesmí propadnout.

	„Marie! Co tady okouníš?“

	To byla hospodyně slečna Schmalzlerová. Popadla dívku za rameno a postrčila ji ke krabicím. Všechny už byly otevřené a leskly se v nich zlaté a červené koule, hvězdy ze zlatého papíru a stříbrné lamety. Vše se skladovalo zabalené ve starých novinách.

	„Vem jednu kouli a pověs ji na strom,“ poručila slečna Schmalzlerová. „A potom jdi do kuchyně po své práci!“

	„Ano, slečno Schmalzlerová.“

	Marie opatrně vzala z krabice jednu zlatou kouli a zahlédla přitom, jak se milostivá paní usmívá. Alicia Melzerová si tu chvíli užívala. Bez přestávky udílela pokyny, kam se má co pověsit, přecházela sem a tam, aby si mohla strom prohlédnout ze všech stran, a nutila nebohého Roberta, aby pořád někam přetahoval štafle. Zastal většinu práce, ženy mohly zdobit jen dolní část smrku, kam dosáhly. Zítra, na Štědrý večer, se na strom zavěsí ještě cukroví, které Alicia vykrajovala a pekla společně s kuchařkou. Rozhodně ne dřív, neboť podle zkušenosti tyhle lahodné ozdoby záhadně mizely, takže už na první vánoční svátek nebyl ve větvích k nalezení jediný koníček nebo hnědé srdíčko.

	„Roberte, nezapomeň, že pak ještě musíš roznést dárky potřebným,“ poznamenala milostivá paní, zatímco si měřila ozdobený strom kritickým zrakem.

	„Promiňte, milostivá paní, ale mám za úkol vyvézt obě slečny na saních. Mladý pán a pan Bräuer nás budou doprovázet na koních.“

	„Ach!“ utrousila Alicia Melzerová zlostně. „Proč mi o tom nikdo neřekl?“

	„To byl Paulův grandiózní nápad, mamá,“ přihlásila se o slovo slečna Elisabeth. „Kitty a mě se nikdo na nic neptal. Je to tak, Kitty?“

	Slečna Katharina stála na stoličce a zavěšovala na zelené větve malé svazečky stříbrných lamel. Byla tak zabraná do svého úkolu, že jenom přikývla.

	„S tím přišel Paul?“ zareagovala milostivá paní již uklidněna. „No ovšem, vždyť je to skvělý nápad, zvlášť při tomhle vánočním počasí. Slečno Schmalzlerová, dejte vědět Gustavovi, ten může pár balíčků roznést. A jestli na to nestačí, tak se prostě podívejte, koho můžeme postrádat.“

	„Ale samozřejmě, milostivá paní.“

	Marie už tušila, kdo to bude. Jenže napřed ještě musela oškrábat brambory k večeři, očistit zeleninu a nakrájet cibuli do dušené svíčkové. Potom musí vydrhnout dva pečicí plechy, a až se dokončí bohaté zdobení vánočního stromu a ten bude stát v hale v celé své kráse, musí tam zamést podlahu a vytřít ji. Po skončení všech těch procedur – Marie se s povzdechem podívala na lesklé dlaždice – po nich bude mladé panstvo, až se vrátí ze zimního výletu, bezstarostně chodit v mokrých botách.

	„Marie! Pojď honem sem! Máš roznášet dárky,“ zavolala ji z kuchyně Brunnenmayerová.

	Včera je spolu skládaly dohromady a balily na dlouhém kuchyňském stole. Všechny obsahovaly totéž: deset vánočních sušenek, přesně odpočítaných do malého papírového sáčku s barevným potiskem. Jeden játrový salám a jelito zabalené v nepropustném papíře na máslo. Malou láhev červeného vína, které Robert prohlašoval za „šťovíkový pozdní sběr“. K tomu kus potištěné bavlněné látky. Podle Jordanové na šaty málo a na blůzu moc. Šlo o vadné tisky z továrny, kusy, kde vzor nenavazoval správně a vlastně by se tahle látka měla vyhodit. Ale k tomuto účelu se dala použít.

	„Tyhle tři balíčky je třeba donést do Dolního Města – tam to ty přece znáš, ne?“

	Kuchařka už to vánoční požehnání naložila do velkého koše a na přiloženém lístku stály adresy. Marie rozluštila názvy ulic a bylo jí jasné, že se jedná o ty nejchudší kouty.

	„A nenech si ty věci ukrást,“ varovala ji kuchařka. „Teď těsně před svátky se tu potlouká všelijaká sebranka.“

	„Já si dám pozor.“

	Natáhla si tlusté ponožky a vlněný šál přes ramena, který jí zde darovali. Zimy se nebála, tu ve svém životě zakoušela často, pouze se bála, aby náhodou nepotkala některého ze svých dřívějších zaměstnavatelů.

	Když vyšla služebním vchodem na dvůr, mrazivým zimním vzduchem poletovaly sněhové vločky. Odněkud z parku zaslechla rytmické cinkání a potom silné veselé hlasy a funění koní. Na parkové cestě se objevil jezdec na koni a odbočil k příjezdu do vily. Následovaly ho nablýskané červené sáně tažené dvěma koňmi. Druhý jezdec tvořil zadní voj. Skupina se chystala projet kolečko ve sněhu před vilou, než vyrazí do lesů a na louky.

	„Hej, Marie!“ zaslechla slečnu Katharinu. „Nastup, na saních je místa dost!“

	Marie tak nádherné sáně ještě nikdy neviděla, byly jako otevřený kočár. Vpředu trůnil Robert na kozlíku, obě ženy seděly naproti sobě zahalené do kožichů a kožešinových přikrývek.

	„Prosím tě, Kitty,“ uslyšela teď slečnu Elisabeth. „Služka z kuchyně má určitě jinou práci než si s námi vyjet.“

	Mladý pán radostně zamával do okna v prvním patře, odkud se zřejmě milostivá paní dívala na ten zimní konvoj. Ližiny saní vrzaly a drhly po štěrkové cestě, protože ji zahradník ráno zametl. Druhého jezdce už Marie neviděla, protože jí náraz větru vmetl sníh do obličeje a musela zavřít oči. Přetáhla si přehoz i přes hlavu a pevně sevřela látku na hrudi.

	„A dávej pozor, ať se cestou nenachladíš!“ volala za ní zlomyslně Jordanová. Všechny byly rády, že v té zimě mohou zůstat v teplých hospodářských místnostech vily.

	Marie rázně vykročila. Věděla už, že kovaná vrata ve vchodu do parku nebyla vyrobena na zakázku ředitele Melzera. Rozlehlý park, v němž nyní stál jeho dům, byl v minulém století zahradou, kterou založil jeden zámožný augsburský obchodník. Melzer svou textilní továrnu postavil nedaleko zahrady a po několika letech se mu podařilo tento klenot odkoupit od dědiců.

	Je to zvláštní, uvažovala Marie cestou po silnici k areálu továrny. Vila z pálených cihel a park s cizokrajnými stromy – vše koupené za peníze vydělané v těch ponurých továrních halách. Jak je možné, že z tak špinavých peněz vznikají takové krásné věci?

	Za Jakubskou branou se ulice zužovaly a budovy se jevily zchátralejší. V dlažbě byly výmoly. Sníh tu nikdo neuklízel. Kolem domů vedly vyšlapané pěšinky a auta i povozy se těmto ulicím vyhýbaly z obavy, že si tam zničí kola nebo nápravy. Kolem pobíhaly děti a koulovaly se, další zase stály promrzlé na nárožích a vyměňovaly si tajnosti. Pár výrostků někde ukořistilo cigarety a kouřili je na střídačku chvatnými tahy. Když Marie procházela kolem nich, poušťouchli se navzájem a jeden z nich se ji odvážil oslovit.

	„Hej, ty! Ukaž, co to máš v košíčku!“

	Ozval se smích. Marie tuhle sortu znala, musela se proti ní často bránit. Dělali povyk, ale nebyli nebezpeční.

	„Fousy mu ještě nerostou, a už má v hubě čvaňháka!“ vykřikla na něho. „Odprejskni, nebo tě proplesknu!“

	První adresu našla rychle. Otevřela jí špinavě oblečená tlustá žena a vytrhla jí balíček z rukou.

	„No konečně!“

	Marii při těch slovech ovanul alkoholový opar.

	„Vyřiď paní ředitelové pěkné poděkování. A veselé Vánoce.“

	„Vám taky veselé Vánoce!“

	Za ženou se přišoural muž a energicky se domáhal balíčku.

	„Ten patří mně! Dej od toho ty svoje špinavý pracky pryč, kurevníku prochlastanej!“

	Marie neměla náladu sledovat jejich výstup a chvátala, aby se zbavila dalšího balíčku. Tentokrát musela hledat déle, protože číslování domů bylo kvůli demolici jedné budovy zpřeházené. Konečně vystoupala po rozviklaných schodech kolem páchnoucího záchodu a zaklepala na dveře.

	Otevřely jí dvě děti, blonďatý kluk a hnědovlasá dívka, která držela v náruči velikou černo-bílou kočku.

	„Maminka není doma…“

	„Chci vám jenom odevzdat dárek. K Vánocům. Položte ho v kuchyni na stůl. Ale neotvírat, dokud se maminka nevrátí. Jasné?“

	Děti vytřeštily oči a slíbily, že to tak udělají. Marie se ještě jednou podívala na dveře, na nichž nebylo uvedeno žádné jméno, a pak usoudila, že balíček se určitě octl na správném místě.

	Oddechla si a šla po schodech zpátky dolů. Už jenom jeden dárek, a má to za sebou. Jak teď zatoužila po teplém sporáku v kuchyni. A po hrníčku s bílou kávou. Možná bude i koláček…

	Dole na ulici ji málem porazil muž, který tlačil trakař se soudkem.

	„Dávej bacha!“ zavrčel na ni.

	Musela jít chvíli za ním, když hledala poslední adresu, a když pak muž zastavil před putykou, bylo Marii jasné, že i ona je zde správně. Na zašlém štítu nad vchodem stálo U zeleného stromu.

	„Paní Deubelová – bydlí tady?“ zeptala se ušmudlané hostinské, jež s kritickým pohledem přebírala soudek.

	„Nahoře.“

	Cestou do schodů Marie slyšela hartusení hostinské, které se na dodané kořalce něco nezdálo. Byla zima a na schodišti to profukovalo, a když Marie konečně došla ke dveřím nadepsaným Deubelová, zmocnilo se jí pokušení jenom položit balíček na práh a utéct. Ale zrovna když se s tímhle nápadem už smiřovala, dveře od bytu se vrzavě otevřely. Objevila se v nich stařena s ohnutým nosem a špičatou bradou. Paní Deubelová měla na hlavě vlněný šátek, který se jí svezl hluboko do čela. Malé světlé oči však svědčily o tom, že žena vůbec není senilní, nýbrž naopak velice čilá.

	„Jdeš od paní ředitelové? Neseš vánoční dárek? Pojď ke mně dovnitř, holka, jsi celá zmrzlá.“

	Marii byla stařena něčím protivná. Nejspíš za to mohl ten kontrast mezi vetchým tělem a živýma, chytrýma očima.

	„Děkuji pěkně, paní Deubelová. Ale vlastně jsem chtěla jenom odevzdat dárek, musím hned zase zpátky.“

	Je možné, že stařena lépe viděla, než slyšela. Každopádně na Mariinu námitku nebrala ohled a vykročila dovnitř. Marie váhavě vstoupila do malého pokoje. Byl zařízený velice zvláštně, ale v kamnech hořel oheň a bylo tu příjemně teplo.

	„Polož to na komodu!“ nakázala jí žena a svezla se do proutěné sesle vystlané polštáři. „Já vím, co tam je. Každý rok to samé. Uzeniny jsou dobré, víno věnuju zeťovi. Dcera ho nechce, ta dole vede hospodu. Vyzná se v pivu a vínu… Dřepni si na stoličku, holka. Těch pár minut pro starého člověka snad máš.

	„Správně bych se měla hned vrátit…“

	Přesto se posadila, poslouchala žvanění staré ženy a nahřívala si přitom ztuhlé údy. Stařena tu měla vystaveny divné věci. Dřevěné špalky, z nichž někdo vyřezával zvířata, ale práci nedokončil. Vypadalo to, jako by se ty ubohé bytosti zoufale snažily vysvobodit ze dřeva, v němž dosud vězely polovinou těla. Na komodě stála hlava mladé ženy vytesaná do kamene, ale i tato práce se v půli zastavila. Obličej byl hotový, ale vlasy zůstaly jenom v hrubém náčrtu. Marie se dívala na kamennou hlavu a měla zvláštní pocit, že už ji někde viděla. Muselo to být tím teplem a stařeniným žvaněním. Když přešla ze zimy k teplým kamnům příliš rychle, snadno se jí udělalo mdlo, to už znala.

	„Jak se tak na tebe dívám, holka, skoro bych řekla, že tě znám. Jsi z Augsburgu?“

	„Ovšem. Já… byla jsem zde ve službě. Třeba jste mě občas viděla na ulici. Nakupovala jsem a musela brát s sebou děti.“

	„Ne, ne. Já jsem dole na ulici nebyla už roky. Pořád dřepím tady nahoře u kamen a čekám, až mi dcera přinese jídlo. Pověz, nejsi ty snad Hofgartnerka?“

	Marie se na moment zarazila. Ta žena zná její jméno. Jak je to možné?

	„Jmenuju se Hofgartnerová. Marie Hofgartnerová.“

	„Marie.“ Stařena spokojeně přikývla. „No ovšem. Tak se ta malá jmenovala. Marie. Ubožátko. Nikdo ji nechtěl, a tak ji nemilosrdně strčili do sirotčince…“

	„O kom to mluvíte?“ zakoktala Marie.

	Stará žena se na ni podívala svýma jasnýma očima a znovu přikývla.

	„Já to viděla hned. Máš stejné oči jako tvoje matka. Ona byla napůl Francouzka, proto ty oči. Černé jako hedvábí. Jeden se v nich viděl jako v zrcadle, v těch jejích očích.“

	„Vy jste znala moji matku?“ zašeptala Marie.

	Řekli jí, že matka zemřela. Že odešla na úbytě a je pochovaná na hřbitově svatého Heřmana. A že byla chudá a nic po sobě nenechala, ani jméno Mariina otce. Víc se nedozvěděla. Všechno ostatní si nějak sesumírovala a vymyslela.

	„Jestli jsi Marie Hofgartnerová, pak jsem ovšem tvoji matku znala. Bydlela tady. Tenkrát. Napřed měla dva pokoje vedle, ale pak už mohla platit jenom tenhle kamrlík, a i tak nám často zůstávala dlužná. Protože pořád kupovala barvy, papír a tužky.“

	Marii si připadala jako ve snách. Ta groteskní stařena, ten zvláštní pokojík, kde kdysi bydlela její matka. To přece nemůže být pravda. Určitě mluví o nějaké jiné ženě, která se rovněž jmenovala Hofgartnerová. Není to neobvyklé příjmení, a křestní jméno Marie už vůbec ne. Musí se jednat o záměnu. Nebo si to ta stařena prostě všechno vymyslela. Co to jenom vykládá?

	Luise Hofgartnerová malovala, živila se tím. Zpočátku se pohybovala ve vznešených domech, kreslila děti a dostávala za to peníze. Později, když byla nemocná, zakázek ubývalo. Hodně kašlala a nechtěli ji zvát k sobě do domu.

	„Tebe vždycky brala s sebou, když šla malovat. Byla to dobrá matka. A byla úplně zoufalá, když se dověděla, že umře a že se o její dítě nikdo nepostará.“

	Ale Hofgartnerka prý byla taky svéhlavá a namyšlená. Když se jí někdo nezamlouval, tak pro něho nemalovala. Mohl jí nabízet, kolik chtěl, radši dělala dluhy a nechala si je připisovat…

	„A jednoho dne přišli ti chlapi a všechno jí odnesli. Nábytek, ten byl ještě od jejího…“

	S hlasitým vrznutím se otevřely dveře a stařena se zarazila. Na prahu se objevila hostinská, kterou Marie viděla už dole na ulici. Nesla podnos s chlebem a sýrem, k tomu kouřící hrnek.

	„Co to tady do tý holky hučíš?“ zaláteřila a odsunula dárkový balíček, aby mohla postavit tác na komodu.

	„Copak to nevidíš, Mathildo? To je holka Hofgartnerový. Marie. Vyrostla, ubožátko. A je hezká, úplně jako Luise…“

	Hostinská nepotřebovala tolik času, aby pochopila, jak se věci mají. Upřela zrak na Marii, pak na matku a potom znovu na Marii, která pořád seděla nehybně na stoličce.

	„Ty jsi Marie Hofgartnerová?“

	„Já… jmenuju se tak, ale nevím, jestli…“

	Hostinská ji vůbec neposlouchala. Protáhla obličej a zadívala se na ni, jako by to byla nebezpečná zlodějka.

	„Tak tak, Marie Hofgartnerová. A neseš nám dárky? Jsi snad ve službách u ředitele Melzera?“

	Marie přikývla a dodala, že je tam zaměstnaná v kuchyni.

	„To se podívejme,“ zamumlala hostinská. „V kuchyni. Proč taky ne?“

	„Pamatuješ, Mathildo?“ zaskřehotala stařena. „Jak tenkrát přišli ti chlapi a odnesli jí všechny věci? Nábytek, šaty, dokonce i peřinu. Ani nehnula brvou, jen k sobě tiskla dítě a nechala všechno být. To opravdu nebylo správné od toho…“

	„Buď zticha!“ obořila se na ni hostinská. „To jsou věci, do kterých nám nic není. Nevíme o tom nic. A taky jsme nic neviděly.“

	Stařena nevrle zvedla zrak a zamlela spodní čelistí. Teď bylo vidět, že už nemá skoro žádné zuby.

	„Správné to nebylo,“ trvala rozzlobeně na svém. „Byl to hřích. Bůh to ví, viděl to.“

	Marie otevřela ústa a chtěla se zeptat, kdože nechal vyklidit z bytu všechen nábytek. Ale než ze sebe stačila vypravit slovo, hostinská ji popadla za paži.

	„Zvedej se a běž!“ obořila se na ni. „A už se sem nevracej. Rozumělas? Nechci tě tady vidět, Marie Hofgartnerová.“

	Sevřela jí paži tak silně, že z toho patrně bude modrá podlitina. Ale mnohem drsnější byl výraz v obličeji hostinské, který názorně dokládal, že svá slova myslí naprosto vážně.

	„Já vůbec nerozumím…“

	„Taky ničemu rozumět nepotřebuješ. Jdi!“

	Marie tázavě vzhlédla ke stařeně, ale ta se teď zaměstnávala chlebem, který si namáčela do horké kávy, aby se jí lépe žvýkal. Dívka vřela vzteky. Napřed jí tady vykládají takové věci a pak ji vyhodí.

	„Děkuji za vlídné přijetí,“ řekla posměšně. „A přeji veselé Vánoce.“ Vzala si prázdný koš a práskla za sebou dveřmi. Na schodišti zaslechla, jak se hostinská a stařena do sebe pustily.

	„To už ti úplně změknul mozek? Vykládáš něco, čím si koleduješ o oprátku.“

	„Jednou je to pravda a pravdou to zůstane. Co je nám po tom, jestli se kvůli tomu Melzer naštve? Bůh jednoho dne i jeho potrestá za jeho hříchy. Já už jsem stará a brzy umřu.“

	„A že mi tím zaděláváš na mrzutosti, to je ti jedno, viď? Myslíš si, že už se taky chystám natáhnut bačkory? To by se ti hodilo, ty stará…“

	Marie se na schodech zastavila. Slyšela dobře? Řekla ta stará opravdu „Melzer“? Patrně myslela ředitele Melzera. To on snad té nebohé ženě sebral všechen nábytek? Měla u něho dluhy?

	Dole se rozletěly dveře a do hostince hlučně vtrhlo několik mužů. Dožadovali se piva a pořvávali na hostinskou. Marie si pospíšila ze schodů, aby už byla z domu.

	Venku se do ní zakousla štiplavá zima. Přehodila si vlněný šál přes hlavu, aby si chránila uši, a zároveň vnímala, jak jí mráz stoupá do nohou. Ale to je fuk – půl hodiny rázné chůze a ohřeje se u kamen v kuchyni. Teď bude lepší, když o těch pomatenostech, co jí stařena vykládala, nebude přemýšlet. Určitě si to všechno vymyslela. Její matka nežila v chudobě, byla bohatá a šťastná a Mariina otce velmi milovala. Bydleli v krásném domě v Horním Městě, dokud rodiče nezemřeli. Takhle to bylo, ví to úplně přesně. Protože si to tak vysnila.

	Ale stejně. Jestli ta stará vykládala lži, nemusela se ta hnusná hostinská tak vztekat. „Jednou je to pravda a pravdou to zůstane,“ prohlásila ta stařena. Ředitel Melzer Luise Hofgartnerové vybílil byt. Protože ta žena u něho měla dluhy…

	„To je zase ona!“ zvolal za ní radostný mužský hlas.

	Marie byla tak ponořená do svých myšlenek, že neslyšela zvonky na saních. Jak se otočila, uviděla kolem sebe klusat koně. Od nozder se jim na studeném vzduchu srážela pára. Robert měl čepici i předek tmavého kabátu polepené sněhem.

	„Marie! Proboha, ta chudinka je celá zmrzlá!“

	To byla slečna Katharina. Naklonila se dopředu a zaškubala Robertovi kabátem.

	„Zastavit! Zastavte ty koně, Roberte. Nechte ji nastoupit.“

	Robert poslechl ihned, dva hnědáci spíš pomalu a neochotně, neboť už spěchali do stáje, kde je čekala velká kupa sena.

	„Propánajána Kitty!“ zasténala slečna Elisabeth, která v kožichu vypadala jako nafouknutá červenohnědá slepice. „Ten kousek snad může dojít po svých.“

	Marie si myslela v zásadě totéž, ale nikdo se jí neptal. Mladý pán sesedl ze svého grošovaného bělouše a zavolal na Roberta, ať zůstane sedět. Obratnou rukou otevřel postranní dvířka na saních a vyklopil schůdky.

	„Račte, milostivá slečno,“ vyzval Marii se šibalským úsměvem a dokonce jí nabídl ráně. „Pod kožešinami je příjemně teplo, a kdyby vám pořád ještě byla zima, máme pro vás i lahvinku vlažného svařeného vína a půl piksly vánočních keksů.“

	Marii nezbývalo než nastoupit do vozu, odmítnout by bylo přespříliš nezdvořilé. Jeho rámě však ignorovala a vylezla do saní bez pomoci mladého pána. Zato si od něho nechala vzít prázdný koš a postavit ho vedle Roberta na kozlík.

	„Pojď ke mně, Marie. Ty jsi tak studená. Vážně nemáš do té zimy nic než jen tuhle tenkou plachetku? Jak je to možné? Zítra promluvím s mamá. Pořádně se přikryj, vem si ještě kus z mé vlněné deky. A navrch kožešinu. Tak co? Není to příjemné? Kuchařka nám s sebou dala ještě ohřívací láhve, ale ty už bohužel vychladly. Ach Marie, myslím, že je to úžasné, že se s námi kousek svezeš. Nemyslíte, milý pane Bräuere, že se ke mně Marie dobře hodí?“

	„Určitě, určitě, slečno Melzerová…“

	Alfons Bräuer měl poněkud stísněný hlas, patrně nebyl na tak dlouhé ježdění na koni v zimě zvyklý. Sáně sebou trochu škubly, jak koně zabrali, a pak se hladce rozjely, na obou stranách dveří se rozezněly zvonky a tiché drhnutí ližin nebylo na zmrzlém sněhu skoro slyšet.

	„Je to, jako když člověk letí,“ volala nadšeně slečna Katharina. „Jaká škoda, žes prve nebyla s námi, když jsme jeli po lesní cestě. Pod zasněženými větvemi, které se nad námi hluboce skláněly, vedle nás zamrzlý potok, a to velebné ticho přírody…“

	Marie vnímala, jak se jí do nohou pomalu vrací cit, a zmrzlá chodidla ji rozbolela od toho rychlého zahřívání. Ještě nepříjemnější však byl pohled ostrý jako dýka, jímž ji obdařila slečna Elisabeth.

	„Velebné ticho přírody… Jen zvonky na saních bylo slyšet,“ přikývla Marie a slečna Katharina se zasmála.

	„Máš pravdu, Marie. Ale představ si, že jsme viděli srnu. Stála tam na louce, ani se nehnula a dívala se na nás těma svýma nádhernýma očima. A teprve když jsme byli úplně blízko, odběhla elegantními skoky do lesa. Ach, měli bychom si všichni užívat přírody mnohem častěji. Ten umělý život ve městě, v těch pevných domovních zdech – to přece není přirozené. Ve Vídni prý existuje nějaká sekta, která si staví chatky v lese a koupe se v řece nahá…“

	„Kitty – prosím tě!“ okřikla ji zrudlá slečna Elisabeth.

	Slečna Katharina se jen zasmála. Měla na sobě bílý kožich, límec si vyhrnula nahoru a klobouk s širokou krempou si ovázala vlněným šálem. Tváře jí něžně zrudly, oči zářily – byla krásnější než kdy jindy.

	„Projeďme ještě kolečko parkem,“ zvolala. „Miluju staré stromy ve sněhu. Vypadají jako bytosti z jiného světa. Jako obři a lesní víly.“

	Marii neušlo, že slečna Elisabeth obrací oči v sloup, ale přesto své sestře neodporuje. Nejspíš věděla, že nemá šanci, neboť i mladý pán usoudil, že by to potěšení měli Marii dopřát. A Alfons Bräuer by si jakživ netroufl vzbudit nevoli své zbožňované Kathariny.

	„Podívej, Marie. Není to jako sen se takhle vézt? Panebože – slunce zapadá. Jedeme přímo do růžových oblaků!“

	Zapadající slunce skutečně zabarvilo šedivé mraky na obzoru doruda. Zdály se průhledné a tu a tam se za nimi dala tušit červená ohnivá koule, jež za nimi zapadala. Ale pak se mraky najednou roztrhly a žhavé rudé paprsky se rozlily po celém parku.

	„To je krása!“ zašeptala slečna Katharina.

	Dokonce i slečna Elisabeth, která se kvůli tomu musela otočit, tím byla ohromena. Mladý pán zastavil koně a celý průvod setrval chvíli v tichu. Všichni obdivovali žhnoucí zimní nebe a narudle lesklý sníh v parku, jenž se rázem proměnil.

	„To byl zlatý hřeb,“ prohlásila slečna Katharina. „Takový západ slunce jsem ještě neviděla. Ach, pane Bräuere, jsem vám tak vděčná, že jste nás k tomuhle výletu přemluvil!“

	„A co já?“ zasmál se mladý pán. „Byl to koneckonců můj nápad, ne snad?“

	„Oba ode mě dostanete vyznamenání!“

	Odbočili na příjezd do vily a Robert dovedl sáně před vchod, aby dámy mohly hned vyjít po schodech do haly. Slečna Katharina si teprve teď všimla, že Marie pláče.

	„Co je s tebou? Jsi nemocná? Někdo ti něco udělal? Pověz mi to, Marie…“

	„Je to… já sama pořádně nevím,“ vysoukala ze sebe a po tvářích se jí nezadržitelně koulely slzy.

	Když vystupovala ze saní, mladý pán ji uchopil za paži. Jeho šedivé oči na ni hleděly znepokojeně a soucitně.

	„Můžu za to já?“ zeptal se potichu. „Nechtěl jsem si z tebe dělat legraci, to určitě ne. Jenom jsem se chtěl podělit o naši radost.“

	„Ne, ne,“ ohradila se vylekaně. „To s vámi nemá vůbec nic společného. To jen… nejspíš to budou nervy.“

	„Nervy?“ vmísila se posměšně slečna Elisabeth. „To jsem netušila, že ficka z kuchyně má taky nervy.“

	Marie si utáhla přehoz kolem ramen, a než se rychle odebrala ke vchodu do kuchyně, udělala před mladým pánem pukrle.

	Doufala, že ji nikdo neviděl.
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	„Dobrý večer, Roberte.“

	„Dobrý večer, pane řediteli. Přeji vám požehnané svátky.“

	„Jenom klid, Roberte. Slavit jsem ještě zdaleka nezačal. Ale děkuji pěkně.“

	Robert přikývl poněkud rozpačitě a počkal, až se ředitel uvelebí ve voze. Potom co možná nejjemněji zavřel dveře limuzíny, obešel automobil a posadil se za volant. Melzer vrhl zrak na tovární hodiny, jejichž obrovský kulatý ciferník nad vchodem do správní budovy byl vidět už zdaleka. Za pět minut skončí práce, dnes na Štědrý den o hodinu dřív než obvykle. Široká cesta k továrním branám se hned začerná lidmi. Dělníky, kteří se všichni chtějí co nejdříve dostat domů.

	„Jeďte – na co čekáme?“

	„Ano, pane řediteli.“

	Vrátný se přiřítil a otevřel jim bránu. Melzer stáhl klikou okénko a popřál mu veselé svátky. Muž si strhl čepici z hlavy a zavolal něco v odpověď. Melzer mu při vrčení motoru nerozuměl, ale určitě to bylo míněno dobře. Venku před branami čekaly nakupené ženy a děti a nábožně uhýbaly automobilu z cesty. Melzer věděl, co je sem přivedlo. Dnes o svatvečeru se vyplácela malá prémie a ženy chtěly zabránit tomu, aby ji muži hned odnesli do hospody.

	Melzer se pohodlně opřel v sedadle a dělalo se mu nanic. Normálně by tu cestu urazil pěšky. Dvacet minut rázné chůze a zhluboka dýchat, aby zásobil plíce kyslíkem. A při tomhle nádherném zimním počasí by si dopřál ještě malou okliku svým milovaným parkem – jenže na to bohužel neměl dost času. Za nimi se rozječela tovární siréna a Alicia bude ve vile netrpělivě sledovat hodiny.

	Melzer neměl rád okázalé slavnosti. Možná mu to zůstalo z dětství, kdy se svátky odbývaly spartánsky. Jistě, Alicia měla jiné zážitky. Na statku v Pomořanech uměli slavit. Pěstovali vánoční zvyky, kdy se vydatně hodovalo a pilo, zvali se hosté a pořádaly se vyjížďky po lesích a nivách. A to i když se na psacím stole Aliciina otce vršily nezaplacené účty.

	Ředitel se silou vůle nutil upnout své myšlenky jiným směrem, nechtěl se zase zlobit kvůli Alicie. Ta koneckonců za rozhazovačnost své rodiny nemohla. Díval se přes Robertův zátylek na osvětlenou silnici a zaradoval se z nových obloukových lamp, které si lidé na patronech města konečně vymohli. Už se dost sešeřilo a světla města se v dálce leskla jen matně. Některé siluety se rýsovaly zřetelně. Kulatá kopule Perlašské věže na radnici, obrysy baziliky svatého Ulricha a svaté Afry, ale všechno ostatní se dalo jen hádat. Na druhé straně zářila světla továrních hal, ale i v dalších závodech bude brzy padla. Zítra je vánoční svátek a stroje poběží jenom na sporoplamen.

	Vila byla vydatně osvětlená. Napravo i nalevo od vstupního portálu nejen nainstalovali venkovní elektrické osvětlení, ale ještě zapíchali do sněhu pochodně. Vše se dělo na Aliciin pokyn a on jí neodporoval. Všechno, co Alicia nařídila, mělo styl a dělalo dojem na hosty. Vždy od nich slyšel plno chvály. V zásadě jí byl vděčný, protože on sám si v takových věcech počínal dost nešikovně. Alicia mu byla už léta nápomocnou a věrnou životní družkou, ženou po boku, na niž se mohl spolehnout.

	Jen kdyby na ty děti byla přísnější. Kitty si podle Melzerova soudu užívala příliš mnoha svobod. A především Paul. Mohl si dovolit všelijaké prohřešky – a mamá se pokaždé postavila před synáčka jako ochránkyně. Melzer si zhluboka povzdechl. Přece jen se na Aliciu zlobil.

	„Račte, pane řediteli.“

	Robert zaparkoval těsně před schody a přidržel dveře vozu. Melzer vystoupil a opět svému zaměstnanci přátelsky pokynul. Je to snaživý hoch tenhle Robert. Nejenže dobře šoféroval, ale také automobilům dost rozuměl a kolikrát už leccos sám opravil. I v domě s ním byli spokojení, Alicia dokonce tvrdila, že si ho musí udržet, protože za pár let by mohl zaujmout postavení Schmalzlerové. Má nadání stát se dobrým hofmistrem nebo butlerem, jak se dnes říká. Butler by byl každopádně lepší než hospodyně, domu to dodává větší respekt.

	V hale už na pana ředitele čekali. Auguste si od něho vzala klobouk a rukavice, Else mu pomohla z kabátu a Melzer se pak na chvíli zastavil, aby mohl obdivovat veliký smrk. Pro větší efekt vypnuli elektrické světlo a zapálili svíčky. A skutečně, hned v tom bylo znát cosi slavnostně tajuplného. Hlavně proto, že plápolání svíček se odráželo od lesklých koulí a zahalovalo strom jemně nazlátlou září.

	„Není to nádherné, Johanne?“

	Alicia k němu přistoupila s blaženým úsměvem na líci. Melzer neměl to srdce říct jí, že podle jeho názoru je vánoční výzdoba přehnaná a moc bije do očí. Místo toho jen přikývl a zamumlal, že je zase všechno naprosto dokonalé, stejně jako každý rok. Nabídl jí rámě a bok po boku spolu kráčeli halou k červeně a zlatě třpytícímu se stromu, kolem něhož se jako obvykle shromáždili zaměstnanci domu.

	Lidé ho zdravili. Robert, Gustav a jeho děd uklonili hlavy, ženy naznačily pukrle. Pouze Schmalzlerová ho neudělala. Podle ní jí bylo na takové staromódní zvyky škoda a zachovala se jako muži. Úplně vzadu, napůl schovaná za tlustou Brunnenmayerovou, to musí být Marie. Melzer ji párkrát potkal na chodbě, když si ji Kitty dala ještě večer zavolat nahoru. Stala se z ní hezká holka, už nevypadá jako vyhladovělá myš. Podobá se až neuvěřitelně své matce a Melzerovi to najednou připadalo fatální. Zapudil nepříjemný pocit a pokusil se o žoviální úsměv, s nímž začal obligátní vánoční projev.

	„Mé milé osazenstvo – nebo bych měl raději říct: dobří duchové tohoto domu? Co bychom byli my, rodina Melzerových, bez vaší neustálé práce a péče – byli bychom dávno všichni zemřeli hlady a umrzli…“

	Personál se povinně zasmál. Melzer se z toho zaradoval a pokoušel se do své řeči vnést další žerty. Schmalzlerovou nazval „poctivou strážkyní domácích pokladů“, starého zahradníka „pánem nad sto tisíci stromy“ a Brunnenmayerová obdržela titul „mistryně mlsných jazýčků“. Řeč skončila poděkováním všem zaměstnancům a přáním, aby si i nadále zachovali dobré vztahy. Alicia poté přistoupila k připravenému stolu, na němž ležela řada pestře zabalených dárků. Podle starého obyčeje vyvolávali zaměstnance od nejnižšího postavení, v tomto případě byla první na řadě Marie. Ta malá skutečně trochu přibrala a nabyla ženských tvarů. A protože si na dnešek sundala šátek, byly vidět její husté tmavé vlasy. Malá kráska v kostkovaných bavlněných šatech. A jak se nesla! Ne jako kuchyňská pomocnice, která stahuje ramena a hlava jí visí dopředu, když se stane středem pozornosti. Kdepak, Marie se držela zpříma, a když z Aliciiných rukou převzala dárek, zářivě se usmála jako princezna. Melzer znovu zakusil nedobrý pocit, který se rychle změnil ve vztek. Jak ceremonie pokračovala, dumal o tom, že tahle osůbka se v domě těší neuvěřitelným privilegiím. To tu holku jenom zkazí. Už teď se nese velkopansky, jako kdyby nebyla ficka, ale přinejmenším hospodyně. Tohle všechno jednou špatně skončí, jestli se tomu zavčas nezatne tipec.

	Eleonore Schmalzlerová pronesla – jako každý rok – dík jménem všech zaměstnanců, pochválila panstvo za jeho shovívavost a dobrotu a ujistila je, jak jsou všichni pyšní na to, že patří mezi služebnictvo tohoto vznešeného domu. Melzer si vzpomněl na plány své ženy a přišlo mu Schmalzlerové na chvíli líto. Ta na své pozici lpěla, vykonávala ji vždy spolehlivě a taková změna by pro ni znamenala tvrdou ránu. Ale jak znal Aliciu, ta už Eleonoře Schmalzlerové zařídila nějaký výměnek.

	Nato se zaměstnanci konečně stáhli do hospodářských prostor a mohl být zahájen další bod programu. Nahoře v jídelně byl připraven studený bufet, rovněž tradice domu, aby se nemuselo vařit a zaměstnanci mohli o Štědrém večeru navštívit mši v dómě. Rodina provede napřed svou malou oslavu a poté pojedou všichni společně na půlnoční, přičemž pan ředitel bude osobně řídit automobil.

	„Viděls, jak jí oči zářily radostí?“

	Alicia, která šla do schodů napřed, se s úsměvem otočila k manželovi. Byla pečlivě upravená, hezky si nakadeřila vlasy a obarvila šedivá místa. Navzdory svým pětapadesáti rokům měla v sobě ředitelova žena cosi dívčího. Jejího muže to většinou dojímalo a připadalo mu to atraktivní, ale příležitostně mu to také šlo na nervy.

	„Inu, obdařilas ji opravdu velkoryse, miláčku.“

	Ta věta měla nevrlý přízvuk. Melzer neměl rád dárky. Jemu samotnému koneckonců nikdy nikdo nic nedal, ani jako dítěti, ani později. Po čem toužil, to si na životě vyvzdoroval.

	„Vánoce jsou jenom jednou za rok, Johanne!“

	„Zajisté. A často jsou to právě malé věci, které přinášejí velikou radost.“

	Alicia ten podtón určitě slyšela, ale nepřistoupila na něj. A on byl rád. Jenom žádné hádky o Štědrém večeru. Melzerova špatná nálada pramenila z toho, že stroje naproti v továrně zůstanou celý den stát. Měl naléhavé zakázky, tisky látek, které musí začátkem roku dodat.

	Jídelna byla rovněž vánočně vyzdobena, stůl slavnostně prostřen a na bufetu ležely vyrovnány podnosy s mnoha studenými lahůdkami. Melzerovi se při pohledu na telecí huspeninu a studené kuře zlepšila nálada, od rána nic nejedl. Elisabeth čekala na rodiče, padla otci kolem krku a popřála mu veselé svátky.

	„Dřív jsme musely odříkávat básničky,“ zažertovala. „A zpívat koledy. Zaplaťpánbůh, že tyhle časy už jsou dávno pryč!“

	Melzer se ten večer poprvé od srdce zasmál. Jejich pokusy o společný zpěv vždycky ztroskotaly na jeho a Elisabethině neschopnosti. Alicia falešné tóny ignorovala se stoickým klidem, ale Kitty, jež měla hudební nadání po matce, naříkala, že jí to trhá uši.

	„Kde jsou ti dva ostatní? Paul? Kitty?“

	„Jsou u Kitty v pokoji a balí dárky,“ odpověděla Elisabeth.

	„S tím už měli být dávno hotoví,“ zavrčel otec.

	Dál už raději nic neřekl, ale předsevzal si, že si ráno promluví s Aliciou o tom, že by si mladí lidé měli zvykat na přesnost. Kromě toho si přál jejich přítomnost dole v hale při vánoční oslavě pro personál. Děti jsou koneckonců také součástí domácnosti.

	„Já se po nich podívám.“

	Elisabeth vyběhla na chodbu, Alicia zatím zapalovala svíčky na prostřené tabuli. Její úsměv byl trochu ustaraný. Samozřejmě že vycítila manželovo vnitřní napětí a on z toho měl špatné svědomí. Rozhodně jí tenhle večer nechtěl zkazit. Věděl přece, s jakou, až dětinskou radostí připravovala Vánoce.

	„Vypadá to moc pěkně, Alicio. A ta telecí huspenina voní až sem.“

	Odměnou mu byl veselý smích. Sulc udělali extra pro něho, Alicia věděla, že je to jeho zamilované jídlo.

	„Zapálíš laskavě svíčky na bufetu? Myslím, že bude hezčí povečeřet při svíčkách.“

	„Samozřejmě, má drahá.“

	K čemu vlastně nechal do všech místností zavést elektrické světlo, když jí se víc líbí sedět při svíčkách? Ale i tuto stoupající nevoli spolkl. Zvlášť když se hned za Elisabeth objevili Kitty a Paul.

	„Veselé Vánoce, papá! Tady je to krásné, mamá! A jak to tu voní. Jedlové chvojí a studené kuře – dokonalá vánoční směs!“

	Jak byly jeho dcery každá jiná. Elisabeth spíš klidná, při těle, zevnějškem celá po matce. Děvče, které se na první pohled nejeví atraktivně. Ale kromě zevnějšku zdědila po matce i vytrvalou schopnost se prosadit. Úplně jiná než Kitty, která se vyvedla po Maydornech. Taková okouzlující vichřice. Hezká, svůdná, ale zároveň přecitlivělá a se sklonem k rychlému střídání nálad.

	„V červeném salonu pro vás máme překvapení, papá.“

	Vichřice ho objala a políbila, přitiskla mu na tvář svoje voňavé lokny a tvrdila, že se na tenhle večer těšila už celé týdny. Paul se omezil na to, že rodičům popřál radostné svátky. Objímání si odpustil, otec by to také odmítl jako „falešnou pózu“. Od oné události před několika týdny byl vztah mezi otcem a synem napjatý.

	„Tak se konečně podíváme, co nám stará dobrá Brunnenmayerová nachystala. Podej mi talíř, Johanne.“

	Od Alicii se nechal obsluhovat rád, zvlášť když věděl, že jí to dělá radost. Ostatní si nandávali jídlo sami a vraceli se s plnými talíři na svá místa. Melzer měl tenhle způsob stravování rád, byl mu milejší než upjaté hostiny, u kterých se muselo konverzovat s dámou po pravici a čekat, až jim komorník předloží mísy.

	„Je to opět vynikající, mamá. Ten drůbeží salát je jedna báseň. Rostbíf ovšem do sebe nevpravím, je ještě napůl syrový!“ namítla Katharina.

	„Je výtečný, Kitty,“ tvrdil Paul. „Přesně tak, jak má být. Ostatně Tataři si dávali syrové maso pod sedlo, aby jim jízdou zkřehlo.“

	„Děkuji. Teď už si ho teprve nedám.“

	„À propos, sedlo, Paule,“ pronesl Melzer mezi dvěma vidličkami sulcu.

	„Jak jsem slyšel, prodal jsi svoje jezdecké sedlo Alfonsi Bräuerovi.“

	Paul by si nejradši nafackoval, ale sám nahrál otci na smeč. Ano, chtěl nebohému Alfonsovi projevit laskavost, už několikrát se ptal, jestli bych mu sedlo nepřenechal. A já mám ještě další sedlo, to po dědečkovi. Mamá ho nechala přivézt z Pomořan.

	Melzer sice tušil, že tady něco nehraje, zvlášť když se na něho Alicia zpytavě zadívala, ale dál už téma nerozvíjel. Jestli ani jeho matka nemá o ničem tušení, pak si syn očividně předsevzal, že se ve své hlouposti vymáchá sám. To by mohlo být dobře, nebo taky špatně. Melzer jenom doufal, že se Paul nevyvedl po matčině linii a nenadělal dluhy v kartách. Kitty zatím pěla chválu na mladého Bräuera. Je to opravdu tak roztomilý a dobromyslný člověk, je s ním výtečná zábava a rovněž vyjížďka na saních se zrodila v jeho hlavě.

	„Je to zdatný a spořádaný mladý muž,“ potvrdil Melzer.

	Mladý Bräuer byl v otcově soukromé bance nepostradatelný už teď. Vzdor svému mládí to byl mazaný lišák, jenž se od svého otce naučil spoustu věcí.

	„Podívejme – tak on se ti líbí? Učinil ti snad nabídku?“

	Alicia informovala manžela o třech nabídkách k sňatku, které však Kitty všechny odmítla. V případě mladého Bräuera to byla podle Melzera vyložená škoda.

	„Ale ne, papá. Nemyslím si, že bych si ho vzala. Je pro mě jako bratr, jako Paul, jenom je mírnější a spolehlivější.“

	„Vřelé díky, sestřičko! Takže já jsem nespolehlivý?“

	Kitty pokrčila rameny a našpulila rty. Časem se jeho nejmladší sestřička opravdu proměnila v malé pokušení. Chudák Alfons Bräuer.

	„Nikdy tady nejsi. Pořád jen trčíš v Mnichově…“

	Melzer by se teď nejraději zeptal syna, jak pokračuje ve studiu. Byla by to záludná otázka, poněvadž se předtím vydal na výzvědy. Ale dnes je Štědrý večer a důležitý rozhovor tedy odsune na jindy.

	„Nandala bys mi ještě kousek sulcu, miláčku?“ zeptal se místo toho své ženy.

	„Ale s radostí, můj drahý.“

	Melzer se obrátil k svému talíři a tok hovoru přenechal ženě a dětem. Ten se živě rozvíjel, několikrát zvedli sklenice a připili na mamá, pak na něho a nakonec na Vánoce. Následně je Kitty a Paul všechny odvedli do červeného salonu.

	„Zavřít oči. Nedívat se! Teprve až řeknu.“

	Bylo slyšet chrastění zápalek, jimiž se škrtalo, Kittino šeptání a Elisabethina rozčilená odpověď.

	„Teď!“

	Děti tajně postavily malý stromek a ozdobily ho. Teď zářil ve světle svíček, jež prozrazovalo, že na stole a na podlaze jsou rozložené dárky.

	„Ach, ten se vám krásně povedl. Vidíš, Johanne? Dřív jsme to byli my, kdo připravoval dětem překvapení. A teď je to obráceně.“

	„To máš ovšem zajisté pravdu, má drahá.“

	Melzer si odkašlal, neboť radost druhých ho dojímala. V zásadě mohl být na své potomky pyšný, i když „překvapení“ nedopadla vždy tak, jak by rád. A vůbec, tahle mánie se zdobením stromků. Za jeho dětství nic takového neexistovalo. Jenom zelené girlandy na domovních dveřích a možná svazek jedlových větví v jizbě.

	„To je pro tebe, papá!“

	Eliabeth mu koupila pouzdro na brýle. Z nejlepší kůže a se zlatým potiskem. Byla to praktická a chytrá věc. Melzer cítil, jak je Elisabeth šťastná, že se mu její dárek líbí, a neohrabaně ji pohladil po ruce. Potřebovala takové povzbuzení, když jí to s tím poručíkem nevyšlo. Byla do toho mládence zamilovaná tak, že si toho dokonce i on jako otec všiml.

	Vyměňovali si další dárky. Melzer koupil Alicie náhrdelník z bílého zlata s brilianty a akvamaríny, dcerám každé náramek. Zlatý a s rubíny. Alicia samozřejmě nakupovala také velkoryse, dala zhotovit manžetové knoflíčky a jehlici do kravaty, aby šly k sobě. Na tmavomodrém kameni se skvěl monogram JM, pěkně lemovaný zlatou girlandou.

	„Líbí se ti naše umělecká díla?“ vyzvídala Kitty.

	Paul musel penězi velice šetřit. Sepsal vlastní básně – vůbec nebyly špatné – a krasopisně je umístil pod kresby své sestry. Melzer si odpustil ironickou poznámku. Jeho syn přece jenom prokázal vynalézavého ducha. Kittiny kresby posuzovat dost dobře nemohl, protože sám neuměl nakreslit ani rovnou čáru.

	„Jsou moc pěkné, dceruško,“ pochválil ji. „Zejména ten obrázek našeho parku. Pověsím si ho do kanceláře.“

	K jeho překvapení se Kittiným obličejem mihl slabý stín. A hned nato se potutelně usmála – přece jen byla dobrá herečka.

	„Tenhle obrázek není ode mě, papá. Paulovi se líbil, a tak jsme ho přibalili.“

	„Ten není od tebe?“ žasla nyní i Alicia. „Ale kdo ho tedy maloval?

	Snad ne Paul?“

	Kitty se vesele zachichotala. Ne, Paul má obě ruce levé, pokud jde o kreslení.

	„Malovala ho Marie.“

	Melzer měl za to, že se přeslechl.

	„Marie? Jaká Marie?“

	„Ta, co mi sedí modelem. Má veliký talent, papá. Měli bychom jí umožnit uměleckou dráhu, ona je…“

	„Mluvíš o Marii, co u nás pracuje v kuchyni, že?“

	Tón jeho řeči byl hněvivý, hlas řezavý. Vmžiku tím rozbil rozjařenou náladu. Kitty zmlkla. Vyčítavě se na otce dívala svýma velkýma modrýma očima.

	Ale hněv v něm už stoupal a nedal se zadržet. Umělkyně. Velký talent. Takže i v tomhle je ta malá celá po matce. A on ji v tom má ještě podporovat!

	„Mně se ten zvláštní vztah mezi tebou a Marií nelíbí, Kitty.“ Chtěla něco namítnout, ale on jí v tom zabránil gestem ruky.

	„Odteď je s těmihle sedánkami konec. Holka z kuchyně nemá co pohledávat v tvém pokoji. A pokud zjistím, že se někdo vzpouzí mému nařízení, tak tu holku okamžitě propustím.“

	Po tomto výlevu se rozhostilo ticho. Kitty přivřela modré oči na úzké štěrbiny, měla na otce vztek. Paul se kousal do rtu. Elisabeth se usmívala.

	„Měli bychom se převléknout na cestu do kostela,“ pronesla Elisabeth po chvíli, jež se zdála být věčností. „A pečlivě sfoukněte svíčky, prosím.“
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	Marie šla o Štědrém večeru s ostatními zaměstnanci na vánoční mši. Poprvé v životě neklečela v kostelní lavici ztuhlá zimou, neboť měla v dárkovém balíčku zimní kabát a pár kožešinových vysokých bot. Byly to bezpochyby obnošené věci po slečně Katharině. Sotva se Marie v novém kabátu a botách objevila na osvětleném dvoře, už za zády zaslechla pobouřenou Jordanovou.

	„No, to se podívejme. Ten kabát si dala milostivá slečna ušít teprve před dvěma roky. Z té nejlepší vlny a futrovaný kožešinou. A ty boty jsou skoro nové. Pro ficku z kuchyně je to opravdu královský dar.“

	„Na vaše soudy není nikdo zvědavý, Jordanová,“ okřikla ji slečna Schmalzlerová, která šla vedle Marie. „Slavíme dnes narození našeho Pána Ježíše Krista, jenž hlásal dobro a lásku k bližnímu.“

	„Říkám to jen proto, aby si ta holka těch dárků pořádně vážila.“

	„To ona bude i bez vašeho přičinění!“

	Ve skutečnosti byla Marie na dárky pyšná a vážila si jich. Jaký to luxus vlastnit takový kabát, který nejen příjemně hřeje, ale ještě jí padne jako ulitý. A ty zimní boty jako by jí byly šité na míru. Tak takhle je tedy vznešeným dámám v zimě. Škoda že k tomu nemá vhodný klobouk a musí si nechat vlněný šátek. Když se po mši vrátili do vily, panstvo právě nastupovalo do automobilu. Vypadalo to, že mají naspěch, neboť personálu jen zběžně pokynuli. Pouze mladý pán se na ni usmál, a dokonce naznačil úklonu. Ucítila bodnutí v prsou, bolestné a zároveň sladké, a vyděsila se. Myslela si, že má všechno pevně ve svých rukou. Jenom si ze mne utahuje, pomyslela si, a najednou si přála, aby jí byli dali silné kožené boty a šedivý vlněný kabát, jak se pro kuchyňskou holku patří.

	Vánoční dny znamenaly plno práce. Návštěvy bylo nutné nejen pohostit, ale také ubytovat. Zařídit jim pokoje a mít na zřeteli speciální přání každého příbuzného. Milostivá paní vypracovala přesný plán průběhu příbuzenských návštěv. Obsahoval procházky a vyjížďky, čas na popovídání, prohlídku továrny, společnou návštěvu vánočního trhu a samozřejmě v něm byl stanoven čas hlavních jídel. Nikdo ve vile se z těch návštěv neradoval, ale milostivá paní se svých zvyků držela přímo železnou rukou. Na první vánoční svátek přijala příbuzné svého manžela, na ten druhý vilu zaplnili von Maydornovi. A jelikož urozené příbuzenstvo muselo podniknout delší cestu, obvykle se pár dní zdrželo, což Melzerovým nebylo dovoleno. Alicia pečlivě dbala, aby se ta dvě příbuzenstva spolu nesetkala, neboť už před lety se zjistilo, že se tyto dvě rodiny navzájem nesnášejí.

	„Hosty přece v téhle vile míváme často,“ povzdechla si Else. „Ale tihle lidé si myslí, že můžou všude špehovat. Včera jsem našla milostpánovu sestru v žehlírně.“

	„To vůbec nic není,“ rozčílila se Auguste. „Ten tlusťoch s odstátýma ušima šel za mnou až do třetího poschodí a chtěl vědět, která komůrka je moje.“

	„No a?“ ušklíbl se Robert sarkasticky. „Řeklas mu to?“

	„A co když jo?“ odsekla.

	„Tvoje věc,“ vzdal to Robert a pokrčil rameny.

	Marie se ty večery doplazila do postele pokaždé unavená na smrt, a přesto nemohla usnout. Něco jí hlodalo v nitru, nedopřávalo jí klidu a vyvolávalo všelijaké obrazy. Objevovaly se věci dlouho zapomenuté, čerstvé a živé, jako by se vše odehrálo teprve včera. Obličej mladé ženy rámovaný tmavými vlasy. Její úsměv tak překypoval něhou, až se Marii sevřelo srdce a promáčela polštář slzami. Dětská mřížovaná postýlka. Bylo to v sirotčinci? Byla opět dítětem, lomcovala špriclemi a kopala do nich. Pak tam stály štafle a před nimi žena, která cosi malovala na plátno. Byla to Kitty? Podobala se jí, ale přece šlo o někoho jiného. O ženu šedivou jako stín, a přesto živou. Smála se, hovořila s ní, pokukovala po ní od plátna. Zprůhledněla a zmizela. Marii se často vybavovala dívčí hlava vytesaná do kamene. Přejížděla prsty přes hladký obličej, nahmatávala čelo, nos, rty… Měla úplně malou ruku, jako dítě.

	Tohle musí skončit, umiňovala si zoufale, když ráno opět vylézala z postele celá rozlámaná a nevyspalá. Musím to vypátrat, nebo z toho nakonec zase onemocním.

	Byla to skutečně její matka, kdo přebýval v tom nuzném pokojíku?

	Umělkyně, která už nedostávala zakázky. Žena, která žila sama se svou malou dcerkou, bez jejího otce. Která se zadlužila a nakonec přišla o všechen svůj majetek. Žena, která nadělala dluhy zrovna u ředitele Melzera.

	Marie si strašně moc přála, aby ta žena nebyla její matka. Ale proč jí potom ta kamenná dívčí tvář připadá tak povědomá? A proč jí ta stařena říkala, že se podobá matce, jako by jí z oka vypadla?

	Je-li tomu opravdu tak – potom chce vědět víc. I kdyby to poznání bolelo a odhalilo její zamilované fantazie jako lži. Náhoda jí vyjevila kousek pravdy a teď je na ní, aby odhalila i zbytek.

	Ale jak? Koho se má zeptat? Stará paní Deubelová jí nesmí nic říct, i když určitě ví ještě další věci. Má to zkusit někde u sousedů? Ovšem nesmí ji u toho nachytat hostinská. Kdo jiný jí může pomoci? Má se snad zeptat přímo ředitele Melzera, jestli se pamatuje na malířku Luisu Hofgartnerovou, které dal před lety vyklidit byt? Jenže ten si sotva udělá čas na to, aby odpovídal na otázky holky z kuchyně. Pappertová! Ta by mohla něco vědět. Ale je sporné, jestli jí to taky řekne. Marii nemohla vystát a jejich nevraživost byla vzájemná.

	Nejnadějnější zdroj je tedy každopádně stará paní Deubelová. Bude to muset risknout, tajně se ke stařeně připlížit a vyptat se jí. Marie měla mezi svátky nárok na jedno volné odpoledne – a toho také využije. A jestli stará nebude chtít mluvit, má přece ještě pět marek, které dostala s vánoční nadílkou, a těmi by snad mohla paní Deubelové rozvázat jazyk.

	Po druhém vánočním svátku, svatém Štěpánovi, začalo tání. Na cestách se tvořily špinavé kaluže, které ráno pokrýval tenký led. Sníh se bortil a propadal, jeho panenská bělost se na krajích silnic měnila ve špinavou šeď nebo žluť, v parku kolem panského domu prosvítala na mnoha místech matná zeleň luk. Sněhové laviny znovu a znovu padaly ze stromů, ve slunečních paprscích se drobily na malé kousky a větve osvobozené od zátěže se vyšvihávaly vzhůru.

	Marie se zabalila do starého přehozu přes ramena – v tom nádherném kabátě by v Dolním Městě jenom budila podezření. Kromě toho už nebyla taková zima, ze stromů a okapů kapala voda a v kalužích se zrcadlilo zimní slunce.

	„Tak co? Jdeš navštívit svého miláčka?“ posmívala se jí Auguste.

	„Hezky ho ode mě pozdravuj!“

	Už několik dní se jí vedlo zase skvěle. Nevolnost zmizela a náhlé mdloby se už taky nedostavovaly. Byla pouze trochu plnější, ale jinak jenom kvetla a vypadala jako poupátko.

	„Milostivá slečna tě odepsala, co?“ žvanila Auguste dál. „Od Štědrého večera pro tebe neposlala ani jednou.“

	„Milostivá slečna je nemocná.“

	Auguste se zasmála, jako kdyby věděla své. Ale aspoň už nechala Marii na pokoji a vrátila se do kuchyně.

	I když se Marie hodně namáhala, aby se vyhnula širokým kalužím na silnici, do starých bot jí pronikala voda a měla je promočené dřív, než prošla Jakubskou branou. Ale moc jí to nevadilo, hlavu jí zaměstnávaly úplně jiné věci. Proč se vlastně hostinská bojí Melzera? Musí v tom něco být, nějaké tajemství, které se nikdo nesmí dovědět, a především ne ona, Marie Hofgartnerová.

	V ulicích panoval nezvyklý klid, obyvatelé zřejmě odpočívali po namáhavých svátcích. Jenom pár dětí pobíhalo a poskakovalo na mokré dlažbě, házely kameny do výtluků zalitých vodou a radovaly se, když špinavá tekutina vystříkla hodně vysoko. V jednom domovním vchodu spal opilec, zády opřený o studený kámen. Vedle něho ležel naježený pes a vztekle na Marii vrčel, když procházela kolem. Zastavila se kousek před hospodu, aby přehlédla situaci. Na ulici nikde nikdo. Okna výčepu však byla příliš malá, než aby se jimi dalo nahlédnout dovnitř. Marie doufala, že pár hostů v putyce přece jen bude a hostinská jimi bude naplno vytížená.

	Marie se schovávala v domovních vchodech, jak často jen mohla, ale poslední kus cesty musela urazit nekrytá. Konečně dospěla ke dveřím putyky. Za nimi – to si pamatovala – vedla úzká chodba, schody rovně a napravo dveře do výčepu. Při tomhle počasí musela hostinská ve výčepu nakládat do kamen a všechny dveře zůstávaly zavřené, aby teplo neunikalo. Marie tedy měla dobré šance, že nepozorovaně proklouzne po schodech.

	Štěstí jí přálo. Staré schody sice příšerně vrzaly, ale dostala se k stařenině komůrce, aniž vzbudila něčí pozornost.

	„Pojď dál, Marie,“ ozvalo se zevnitř.

	Paní Deubelová ji musela vidět už dole na ulici. A to si myslela, kdovíjak chytře si nepočíná. Otevřela dveře, vylekala se ze silného zavrzání, a rychle je za sebou zavřela. Stařena tam seděla ve stejných šatech jako posledně a hlavu ji opět pokrýval vlněný šátek.

	„Pozdrav Pánbůh, paní Deubelová. Já… přišla jsem, protože…“

	„Protože jsi zvědavá, ne snad?“ přerušila ji stará. „Neseš mi neštěstí, holka. Ale hřích vždycky za sebou táhne neštěstí. A já už nechci mít na duši žádný hřích. Takové hříchy mají před soudem Páně těžkou váhu. Mohly by mě stát věčnou blaženost…“

	Marie netrpělivě přešlapovala z jedné nohy na druhou. Proč ta stará tolik žvaní, nakonec přijde její dcera a bude všechno marné. Konečně se jí podařilo skočit té ženě do řeči otázkou.

	„Prosím vás, paní Deubelová, povězte mi víc o mé matce. To ona dělala tu dívčí hlavu? A ty řezby? A proč měla dluhy zrovna u ředitele Melzera?“

	Stařena na ni upřela jasné, pozorné oči.

	„U ředitele Melzera?“

	„Ano, u ředitele Melzera,“ zopakovala Marie.

	Snad to teď nepopře? Nebude jí lhát jen pro samý strach z dcery?

	„Byl to přece on, kdo dal mé matce odvézt nábytek,“ pokračovala Marie tvrdošíjně.

	„Odkud to víš?“ zasyčela stařena.

	„Prostě to vím.“

	Paní Deubelová zamlela dolní čelistí, zkřivenou rukou si ohmatala vlněný šátek a odsunula ho z čela, takže bylo vidět její šedivé stařecké vlasy.

	„To bylo až nakonec. Předtím se jí vedlo dobře. Chodila tady s růžovým děťátkem v náruči. Měla to tu pěkné. Nábytek, koberce, obrazy na stěnách a všechny ty věci, které potřebovala k práci. Dřevěné špalky a mramor. Otesávala je, vyřezávala a malovala. A to děťátko klidně spalo.“

	„Ale proč měla potom dluhy?“

	Stařeně se mihl přes obličej zvláštní úsměv.

	Dluhy nadělala už na začátku, to prý je u umělců běžné. A když potom nic neměla, tak si půjčovala. Všude, kde jí něco dali. Pan ředitel Melzer všechny její dluhy převzal, ale pak od ní požadoval všechny peníze najednou.

	„Neměla být tak lehkomyslná. Taková pyšná a zarputilá. Už kvůli tobě ne. Ale takhle to přišlo a přijít muselo. Když si přišel pro peníze, strhla se obrovská hádka. Vyhodila ho a mrštila po něm hrncem. On pak poslal chlapy a ti jí naložili všechen majetek na povoz a odjeli s ním. Nechali jí jenom jednu matraci a deku, aby tě měla do čeho zabalit.“

	Říkala to bez jakéhokoli slitování. Podle jejího názoru si Luise Hofgartnerová mohla za svůj smutný konec sama. Marie se kousla do rtů, aby neřekla něco špatně, ale uvnitř to v ní jen vřelo. Onemocněla její matka jenom proto, že se propadla do chudoby? Musela hladovět a mrznout, protože jí ředitel Melzer všechno sebral?

	„Na co vlastně zemřela? Vždyť byla ještě mladá.“

	„Jo, na… tuberkulózu. Měla horečku a plivala krev. Vzalo to s ní rychlý konec. Možná to tak bylo dobře, nemusela se dlouho trápit.“

	Stařena teď dýchala ztěžka, jako by ji to vzpomínání tvrdě zasáhlo. Opřela se v proutěné židli a pevně se chytila rukama ohmataných opěrek.

	„Když se přiblížil konec, požádala nás, ať pošleme pro kněze. To jsme taky udělali, koneckonců jsme křesťané. Vyzpovídala se důstojnému pánovi a zemřela v našem Pánu Ježíši Kristu.“

	Marií to otřáslo. Ano, věděla, že život dokáže být krutý. Vzal jí Dodo a taky matku. Smrti bylo lhostejné, jestli je její oběť stará nebo mladá, milovaná nebo nenáviděná, jestli malé dítě zůstane bez matky…“

	„Důstojný pán Leutwien tě pak odnesl do sirotčince…“

	Marie zbystřila sluch. To jméno přece znala. Patřilo onomu knězi, který někdy chodil do sirotčince a modlil se s nimi. O půstu před Velikonocemi a taky před Vánocemi.

	„Důstojný pán Leutwien znal moji matku? Ale jak to, že nikdy…“

	Vtom pocítila náraz do zad. Kdosi prudce otevřel dveře do pokojíku a zasáhl ji jimi.

	„Já to tušila!“ zaječela hostinská. „Franz tě dokonce viděl, ale já mu nejdřív nevěřila. Kliď se odsud, parchante! Tvoje máma byla kurva!“

	Vrhla se na Marii, aby ji popadla za vlasy, ale dívka se šikovně přikrčila a pohotově mezi sebe a útočnici strčila stoličku. Žena vzápětí upadla a natloukla si kolena. Začala rouhavě klít.

	„Já tě zabiju, ty ďáblice! Policii zavolám, k soudu tě udám. Ty čubčí dcero, ty zlodějko…“

	Marie využila příležitosti, že se tlustá hostinská tak rychle na nohy nepostaví, a proklouzla kolem ní na schody. Nahoře se hospodská štěkala s matkou, která ovšem na pusu neupadla a hlasitě na dceru řvala.

	Mariin útěk skončil v malé chodbě před domovními dveřmi. Tam na ni čekal Franz, ten co minule vezl na trakaři sud kořalky.

	„Uhni na stranu a pusť mě ven!“ vykřikla na něj celá udýchaná. Muž měl hrubý obličej, nos jako bramboru, rty úzké a namodralé.

	Ani nehnul brvou, když dívku popadl za paži. Vykřikla silně bolestí, neboť ji stáhl ze schodů a přirazil zády k domovním dveřím.

	„Přišlas vyzvídat, co?“

	Jednou rukou ji držel a druhou se rozpřahoval k políčku. Marie v posledním okamžiku ucítila za zády kliku a stiskla ji. Dveře se rozletěly a rána šla vedle, ale Marie upadla na záda na ulici. Napřed zůstala chvilku jako omámená, potom se pokusila postavit na nohy. Jenže muž byl rychlejší, stál nad ní a shýbal se, aby ji mohl popadnout za rozpuštěné vlasy.

	„Hej!“ ozval se mužský hlas. „Okamžitě ji nech!“

	Vzápětí se událo najednou víc věcí a Marie to všechno pochopila až později. Napřed řvala bolestí, protože Franz se nenechal odradit, držel ji za vlasy a zvedal ze země. Vtom však sám zařval bolestí a vztekem. Útočník mu omotal zezadu paži kolem krku a tlačil mu hlavu na svůj hrudník. Byl to tak záludný hmat, že Franz začal brzy popadat dech.

	„Tomuhle se říká ‚nasadit kravatu‘, kamaráde. Zůstaň pěkně klidně stát, nebo to s tebou dopadne moc špatně.“

	Marie si držela své dlouhé vlasy, kůže na hlavě ji pálila. Ale bylo jí jasné, že teď musí co nejrychleji vstát a utíkat pryč. Vyskočila a sebrala přehoz, který se dosud válel na zemi. Ale hned nato zkameněla.

	„Marie! Proboha – Marie!“

	„Milostpane…“

	Ó bože – proč je osud tak zlomyslný? Musel ji zachránit zrovna mladý pan Melzer. Přitom ji hned nepoznal. Byl by asi pomohl každé ženě, kterou takový netvor vyhodil na ulici a tloukl ji.

	„Zbláznil ses, Franzi?“ vyštěkla na něho ode dveří hostinská. „Pusť ho. Okamžitě ho pusť! To je mladý pan Melzer, pitomče!“

	„Já ho pustím,“ zaskuhral Franz. „Ale až pustí on mě!“

	Paul povolil ruce a pustil oběť, která se s tichým klením odpotácela do putyky.

	„Co tady děláš, Marie? V těchhle končinách?“ zeptal se jí zděšeně.

	„Tys byla v hospodě?“

	Marii dalo práci se vzchopit. Co mu má říct? Rozhodně ne pravdu.

	Ale kde má nahonem sebrat nějakou věrohodnou lež?

	„Já… byla jsem navštívit kamarádku. Byla se mnou v sirotčinci. Jmenuje se Dodo.“

	Nebohá Dodo by jí tu lež jistě odpustila. Možná se na ni dívá z nebe a stojí při ní.

	„Tady?“ zapochyboval Paul.

	„Ano. Pracuje v hostinci. Aspoň tak mi to řekla…“

	Paul zavrtěl hlavou, jako kdyby si nedokázal dát všechno dohromady. Ale pak ji jemně objal kolem ramen a zeptal se jí, jestli není zraněná.

	„Já nejsem choulostivá, milostpane. Jen jsem bohužel ztratila šátek na hlavu.“

	„Tak pojď,“ rozhodl. „Doprovodím tě k Jakubské bráně, odtud už dojdeš bezpečně do vily.“

	„To nemůžete, milostivý pane. Mohli by nás spolu vidět.“

	„Bojíš se o svou dobrou pověst?“ zeptal se mírně rozzloben. „Pak bys tedy neměla pobíhat po temných uličkách v Dolním Městě.“

	Šla vedle něho a mlčela. Paul byl ohleduplný. Když musela překročit výmol, vzal ji za ruku, a dával jí přednost, když se cesta zúžila. Marie teď cítila bolest v zádech a na rameni, pohmožděniny jí budou tenhle výlet připomínat ještě dlouhé dny. Horší však bylo, jak hluboko klesla v očích mladého pána. Co si o ní asi tak myslí? Určitě její lež prohlédl a nakonec se ještě bude domnívat, že má v téhle putyce milého. Kam jinam by holka z kuchyně šla, když má odpoledne volno?

	Chodci se za nimi tu a tam ohlíželi – dobře oblečený mladý pán a holka s mokrým, špinavým přehozem přes ramena tvořili krajně podivný pár. Marie si stočila vlasy a schovala je pod plachetku, ale vítr z nich neustále rval prameny a ty jí poletovaly přes obličej. Když došli k Jakubské bráně, začínalo se šeřit. Pouliční osvětlení ještě nebylo zapnuté, ale v dálce už zářila světla továrny. Paul se zastavil ve stínu věže a také Marie setrvala na místě.

	„Nechám tě teď jít, Marie,“ řekl Paul potichu. „Smím tě o něco poprosit?“

	Ještě nikdy mu nebyla tak nablízku. Stál těsně u ní, že cítila jeho teplo a vnímala vůni jeho vlasů a kůže. Roztřásla se dosud nepoznanou touhou.

	„Oč jen budete chtít, milostivý pane.“

	Zvedla k němu hlavu a z jeho upřeného pohledu poznala, že by si její odpověď mohl vyložit špatně. Ale obávala se zbytečně.

	„Slib mi, že už víckrát neuděláš takovou hloupost,“ položil jí ruku na rameno. „Děkuji Bohu, že jsem byl včas na místě, abych tě ochránil.“

	„Odpusťte, milostivý pane. Jsem vám zavázaná velikým díkem, protože jste mě zachránil.“

	„Udělal jsem to rád, Marie. A udělal bych pro tebe ještě víc, kdyby to jen bylo možné.“

	Na okamžik se jí zdálo, že ji k sobě přitahuje, a sledovala ten pohyb okouzlena jeho blízkostí. Jeho šedé oči se jí zmocňovaly, jako by ji chtěly obejmout a spolknout.

	„Marie,“ zamumlal potichu. „Jdi teď, prosím. Běž, než bude pozdě.“

	Marie sebou polekaně trhla. Chvatně si přitáhla přehoz těsněji k tělu a rozběhla se dolů po silnici. Ani jednou se přitom neohlédla.
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	Když jí šofér přidržoval dveře vozu, Alicia na sobě pocítila jeho úzkostně tázavý pohled. Obtěžovalo ji to. Personál byl samozřejmě účasten rodinného dění, bylo to jen přirozené, neboť v továrnické vile byli všichni přece jedna velká rodina. Jenže Alicia by tuhle trapnou záležitost před služebnictvem ráda skryla.

	„Do vily, Roberte,“ pronesla vlídně, ale odtažitě.

	„Jak si přejete, paní ředitelová.“

	Viděla, jak to v něm vře, ale Robert zavřel dveře, obešel vůz a posadil se za volant. Těsně vedle nich rachotila a skřípěla „elektrika“. Alicia na okamžik zahlédla průvodčího v modré uniformě, jak stojí zpříma ve voze. Cestující zaznamenala jenom dva nebo tři. Neměla ráda tyhle elektrické vozy, které skřípěly na kolejích, a nostalgicky vzpomínala na staré tramvaje tažené koňmi.

	„S prominutím, milostivá paní… Nerad bych vás obtěžoval, ale…“ Robert se k ní obrátil. Takže přece!

	„Co je, Roberte? Je mi zima a přeji si, abychom co nejdřív vyrazili.“ Šofér polkl, jasně viděla, jak se mu pohnul ohryzek.

	„Myslel jsem, že doktor Schleicher pojede rovnou s námi. Je to přece naléhavé, ne?“

	„Doktor Schleicher je v ordinaci nepostradatelný. Ale přijede za námi během pár dnů.“

	V řidičově obličeji se rozlilo hluboké zklamání. Jestli se Alicia nemýlila, tak tomu nebohému hochovi zmodraly i kraje víček. Bylo to víc než k vzteku, neboť do něho vkládala velké naděje. Ale zdálo se, že ten mladý muž neumí držet své city na uzdě. Scházela mu sebekázeň, vlastnost, které naopak Schmalzlerová měla nadbytek.

	Naštěstí se s touto odpovědí spokojil a nastartoval vůz. Provoz v centru Augsburgu zhoustl už dřív, nyní však bylo mezi koňskými povozy vidět čím dál víc automobilů a koňské drožky se stávaly vzácností.

	V principu byla Alicia Melzerová zklamaná stejně jako Robert, neboť si od návštěvy u doktora Schleichera slibovala mnohem víc. Ten jí pouze pokládal různé otázky, chladně a věcně, a nepřistoupil na její ustaranost.

	„Jak dlouho?“

	„Už tři… ne, čtyři dny. Nevím si rady, pane doktore. Ona mi neotvírá. A taky nic nejí.“

	„To všechno kvůli tomu zákazu?“

	„Nenapadá mě jiný důvod.“

	Alicia doufala, že doktor ihned odřekne všechny sjednané termíny a pojede s ní do vily. Copak to není otázka života a smrti? Dcera má sklony k melancholii – a také k sebedestruktivnímu chování. Zdá se, že je přinejmenším rozhodnutá zemřít hlady.

	„Milá paní ředitelová, nepovažuji to za nutné. V tomto případě to chce mnohem víc trpělivosti. Buďte se mnou ve spojení, a kdyby to bylo naléhavé, tak samozřejmě přijedu.“

	Chtěla ho původně ujistit, že podle jejího názoru je to naléhavé už teď, ale doktorův mírně ironický úsměv ji odradil. Možná to všechno vidí příliš černě. V žádném případě se před ním nemínila zesměšnit.

	„Děkuji vám ze srdce za pomoc, pane doktore.“

	Sklonil se k její ruce a galantně naznačil políbení, ale stále ji přitom z podhledu fixoval svýma ocelově modrýma očima. Alicie se doktorovo gesto dosud vždy líbilo, vyjadřovalo jeho podprahový zájem o ni jako ženu, samozřejmě ve vší počestnosti, jakýsi šarmantní hold její ženskosti. Dnes jí však jeho pohled připadal falešný.

	Ve vestibulu vily jí přišla naproti Auguste a pomohla jí z kabátu, klobouku a zimních bot.

	„Syn už dorazil?“

	Auguste se rozzářila. Děvče bylo poslední dobou neobyčejně veselé a přímo překypovalo zdravím. Inu, jestli se mezi ní a Robertem odehrálo něco, co musí nutně vést k sňatku, pak to jí, Alicie, bude jenom vhod. Robertovi to vyžene z hlavy roupy a přiváže ho to k jejich vile.

	„Milostpán je nahoře ve svém pokoji.“

	„Pošli ho do červeného salonu. A dej Jordanové tyhle rukavice, jsou bohužel umazané od oleje.“

	„Samozřejmě, milostivá paní.“

	Oběd začne za hodinu, ale je otázka, jestli se ho Johann zúčastní.

	V továrně nastaly problémy, výpadek dvou strojů, které bylo třeba neprodleně opravit. Vypadalo to, že Alicia poobědvá pouze s Paulem a Elisabeth.

	Jak se ubírala ke schodům kolem ozdobeného stromu, vzala za konec jedné větve a zjistila, že jehličí už opadává. Bude lepší, když už na něm o silvestru nebudou zapalovat svíčky. Vánoční strom vykonal svou službu. První lednové dny ho odstrojí a vzadu v parku jej rozřežou na palivové dřevo.

	V jídelně dosud nebylo prostřeno, Robert měl patrně dosud co dělat s automobilem. Alicia zavřela dveře a vystoupala k soukromým pokojům rodiny.

	„Katharino?“

	Nedělala si velkou naději, ale přesto zaklepala na dceřiny dveře. Nečekala odpověď a také se jí nedočkala. Katharina se ráno o prvním vánočním svátku zamkla ve svém pokoji a prosby ani výhrůžky ji nepřiměly odemknout. Johann napřed jenom krčil rameny, potom ho popadl vztek a pohrozil, že zavolá zámečníka a dá dveře otevřít.

	„Nerozčiluj se tolik, papá,“ uklidňovala ho Elisabeth. „Čím méně si jí budeme všímat, tím dřív s tím tyjátrem skončí.“

	Johann se posléze skutečně uklidnil a záležitosti už nevěnoval pozornost. Zkrátka otcové, pomyslela si Alicia a tiše vzdychla. Napřed způsobí poplach a potom přenechají odpovědnost ženám. Takový byl dřív i její otec a Johann si počíná úplně stejně. Co když si ta holka něco udělá?

	„Katharino? Odpověz mi aspoň. Mám o tebe starost.“

	Nic. Je to k zoufání. Odkud se v ní bere taková zarputilost?

	 

	Paul seděl v červeném salonu a četl noviny. Malý vánoční stromek stál pořád ještě na stole a pod ním leželo několik dárků. Ostatní už Else uklidila. Když Alicia vešla, Paul pustil noviny na zem a šel jí vstříc.

	„Dobré ráno, mamá. Jsi celá bledá. Byla tvoje mise u doktora Schleichera úspěšná?“

	„Bohužel nikoli.“

	Paul strávil noc nahoře ve městě, jeden jeho kamarád slavil narozeniny. Alicia shledala, že její syn vypadá značně nevyspale. Inu, mladí lidé slavili jistě vydatně.

	Počkal, až se matka usadí na pohovce, a pak se posadil zpátky na židli, ale zády se o ni neopřel. Seděl v předklonu s přitaženými koleny, jako kdyby se chystal ke skoku.

	„Nezlob se, mamá, ale doktor má pravdu. Víš, že svou sestru miluju nadevšechno, jenže ona je taky umíněná hlava dubová.“

	„To děvče není zdravé, Paule. Má slabé nervy a sklon k trudnomyslnosti. Myslím, že ji ten otcův zákaz těžce zasáhl. Vzpomeň si, jak byla veselá a vyrovnaná, dokud k ní Marie směla chodit nahoru.“

	Tohle Paul nemohl potvrdit z vlastní zkušenosti, protože v té době byl v Mnichově. Ale když to mamá říká, tak to asi je pravda.

	„Otec má pro ten zákaz nejspíš svoje důvody,“ nadhodil opatrně, neboť věděl, že matka nepřipustí žádnou kritiku otce. „Ale dalo se postupovat ohleduplněji. Katharina je citlivá, mamá, v tom máš určitě pravdu.“

	„Je víc než citlivá, Paule,“ odvětila Alicia. „Mám o ni obrovskou starost.“

	Paul se podíval na dveře a zamračil se.

	„Říkám to nerad, ale obávám se, že se musíme vrátit k otcovu návrhu.“

	Alicia ztěžka vydechla, protože vyvstala nutnost učinit konečně nějaké rozhodnutí. Katharina ze sebe od rána nevydala ani hlásku. Nelze vyloučit, že omdlela. Nebo něco horšího.

	„Nějaký cizí řemeslník, který násilím otevře dveře,“ podotkla Alicia stísněně. „Ne, to se mi nelíbí. Kdoví, v jakém stavu ji najdeme. Ne, to radši Gustav nebo Robert.“

	„Roberta nepovažuji za šťastný nápad, mamá. To už si toho černého Petra radši vytáhnu sám.“

	„Ty?“

	Paul se usmál na matku jako kluk.

	„Ty si myslíš, že neumím vzít do ruky dláto a kladivo?“

	Alicia se při slově „dláto“ otřásla. Ve vlastním domě si budou počínat jako zloději při vloupání. Taková ostuda!

	„Ne, Paule, to neuděláš. To radši zavolám Marii.“

	Při vyslovení toho jména sebou Paul škubl. Co si od toho matka slibuje? Ptal se sám sebe a zamračil se.

	„Půjde ke dveřím a promluví na Kitty. Jí odpoví, tím jsem si jistá. Pokud toho vůbec bude ještě schopna…“

	Alicia pevně skousla rty, ale vzdor vší snaze o sebeovládání jí vytryskly slzy a koulely se po tvářích. Rychle si je utřela rukou.

	„Chápu tvoji starost, mamá,“ reagoval Paul vážně, neboť slzy nejspíš spatřil. „Ale jsem ostře proti tomu, abys do toho Marii zatahovala.“

	Alicia vytáhla z rukávu batistový kapesník a osušila si tváře. Teď se zarazila ona a zmateně hleděla na syna.

	„Já ti nerozumím, Paule. To děvče je přece příčinou všech našich starostí! Z jakého důvodu bych na ni měla brát ohled?“

	Paul udělal rukama nešikovné gesto a nedopatřením narazil do malého vánočního stromku. Jedna skleněná koulička spadla a kutálela se po koberci.

	„To přece není Mariina vina, že si ji Kitty vybrala za model. Marie prostě dělá, co se jí poručí. A proto by bylo nezodpovědné zatahovat ji do takové šlamastyky.“

	„Jakápak šlamastyka?“ opáčila Alicia, jíž už pomalu docházela trpělivost.

	„Copak si nepamatuješ, čím otec hrozil? Jestli Marii ještě jednou u Kitty načapá, tak ji okamžitě propustí.“

	Alicia si rozhovor se synem představovala jinak. Paul jí byl dosud vždy oporou, potvrzoval jí její názory a svým střízlivým úsudkem ji povzbuzoval. Ale dnes jí připadal cizí. Proč se vůbec zasazuje o nějakou holku z kuchyně?

	„Dobrá, Paule,“ pokusila se o nezávazný úsměv. „Vezmu si tvé varování k srdci.“

	„Díky, mamá!“

	Paul vyskočil ze židle a rozčíleně přecházel po pokoji. Dvakrát se zastavil a obrátil se k matce, jako by chtěl ještě něco dodat, ale neudělal to. Nakonec vykročil ke dveřím a vzal za kliku.

	„Zkusím s Kitty ještě jednou promluvit. Přej mi štěstí, mamá.“

	„Samozřejmě…“

	Zůstala nehybně sedět, zatímco Paul se hnal do druhého patra. Takový blázinec! Snad neprovede nic neuváženého? Doufám, že nechce vypáčit dveře? Ještě se u toho zraní…

	„Milostivá paní?“

	Potichu, jak bylo jejím zvykem, vstoupila do pokoje Eleonore Schmalzlerová. Ta žena musela mít šestý smysl, pokud ji někde potřebovali, neboť Alicia se právě chystala dát ji zavolat.

	„To je dobře, že jste tady, slečno Schmalzlerová. Ráda bych, abyste přivedla Marii.“

	„Samozřejmě, milostivá paní. Měla bych k tomu ale jednu malou poznámku.“

	„Poznámku? Jakého druhu?“ zeptala se Alicia.

	Její otázka zazněla velmi nevrle a dostala vztek na svůj nedostatek sebeovládání. Hospodyně projevila podstatně větší vyrovnanost a usmívala se.

	„Je to jen takový nápad, milostivá paní. Návrh. Podívejte, dlouho jsem přemýšlela o tom, jak bychom milostivé slečně pomohli, a přitom nepřekročili zákaz pana ředitele. A tak mě dnes v noci napadla jedna naprosto neobvyklá věc.“

	Alicia dlouze vzdychla a ustaraně se zaposlouchala do dění na chodbě. Jsou to snad údery kladivem? Dřevěné třísky zpod dláta? Ale ne, všude je klid.

	„Tak mi ho předneste, slečno Schmalzlerová. Ale stručně, prosím vás.“
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	„Možná si podřezala žíly. Lidi, co mají špatný nervy, tohle dělávají.“ Augustino cynické vyjádření se nesetkalo s odezvou u ostatních.

	Else, která seděla u kuchyňského stolu vedle ní, ji dloubla loktem do boku, a kuchařka utrousila nahlas, že Auguste je bezcitná mrcha. Robert seděl u hrnku kávy s mlékem jako hromádka neštěstí a jen se na Augustu zachmuřeně podíval.

	„Já to nemyslela vážně,“ začala je Auguste chlácholit. „To už člověk ani nemůže pronést vtip?“

	„To byl hodně špatný vtip, Augusto,“ napomenula ji Else.

	Kuchařka se obrátila k hrncům na plotně – oběd musí být za půl hodiny hotový. Vepřová panenka s pečenými švestkami, bramborové pyré, zelný salát. Potom vanilkový krém s kávovou pěnou. Ohlášeno je pět osob, ale u stolu nejspíš budou sedět jenom tři.

	„Milostivá slečna není nemocná, Roberte,“ přihlásila se teď ke slovu Jordanová. „Nemusíš si dělat starosti.“

	Jordanová měla odjakživa pro Roberta slabost. Auguste její poznámku přijala se zlostným pohledem a předklonila se, aby si vzala z talíře kus vánočního perníku. Podle tradice směl personál po Vánocích sníst všechno zbylé cukroví. Else se zvědavě koukla na komornou.

	„Není nemocná? Ale milostivá paní přece všem říkala, že slečně Katharině není dobře.“

	Jordanová vysoko povytáhla obočí, což jejímu obličeji dodalo zamyšleného výrazu. Samozřejmě že věděla víc, jako komorná byla s panstvem v těsném kontaktu.

	„Na každý pád není normální, že už několik dní nevzala nic do úst,“ nechala se slyšet kuchařka. „Všechno, co jsme pro to nebohé děvče připravili, se vrátilo netknuté.“

	„Když není nemocná – tak proč tedy nejí?“ obrátil se Robert na Jordanovou.

	„Za to může jedině Marie,“ prohlásila Jordanová a pokrčila rameny.

	Ale ani komorná se svým výrokem neuspěla. Marie byla venku pro dříví na topení a nemohla se bránit. Za tu dobu už si mezi personálem získala věrné přátele.

	„Marii do toho nepleťte,“ okřikla je kuchařka. „Ta za to určitě nemůže!“

	Zvedla z plotny hrnec s dušenou panenkou a zalila maso omáčkou z porcelánové misky, která stála těsně vedle kávy Jordanové.

	„Dávejte pozor, polijete mi šaty!“

	„Tak uhněte! Tady se pracuje.“

	„Tak co je tedy s milostivou slečnou?“ naléhal Robert. „A co s tím má společného Marie?“

	„Už jsi nahoře v jídelně prostřel?“ ozvala se Auguste, než Jordanová stačila odpovědět.

	„Ale jo,“ zavrčel Robert.

	„Tak by ses měl jít upravit, už se bude nosit na stůl.“

	„Já vím sám, co mám dělat!“ vyjel na ni. „A přestaň mi udělovat pokyny, ty otravná všetečná osobo!“

	Všichni zmlkli úlekem, neboť Robert, jenž se uměl dokonale ovládat, ještě nikdy takhle nezvýšil hlas. Zrovna v tom okamžiku se vrátila Marie s velikým košem palivového dříví. Postavila břímě a začala tušit, že tady něco nehraje. Zastavila se na prahu a vyčkávala. Auguste byla bledá jako křída, pouze v očích se jí hrozivě jiskřilo.

	„Dávej si pozor, Roberte Scherere. Dávej si moc dobrý pozor, nebo budeš litovat.“

	Robert si ji změřil, jako kdyby se na ni chtěl vrhnout. A pak, zničehonic, rychle vstal ze židle a vykročil ke schodům pro služebnictvo. Málem se ve dveřích srazil se slečnou Schmalzlerovou, jež zrovna vcházela do kuchyně.

	„Roberte! Máte zpoždění, panstvo už čeká nahoře v jídelně.“

	„Promiňte. Hned tam budu!“

	Hospodyně uhnula na stranu, aby komorníka nechala projít, a zároveň pročesávala pohledem kuchyň. Maria Jordanová pila kávu a ostentativně pomalým pohybem si brala z talíře perník. Posléze se zvedla a šla se naproti do prádelny věnovat olejovým skvrnám na rukavicích milostivé paní.

	„Je třeba odstrojit vánoční stromek v červeném salonu a odnést ho dolů na dvůr,“ oznámila hospodyně.

	Auguste a Else ji ujišťovaly, že se chtěly zeptat už včera, jak dlouho tam ten stromek ještě bude stát, protože všude na koberci z něj bylo plno jehličí. Když odešly po své práci, hospodyně utkvěla zrakem na Marii. Ta dovlekla koš s dřívím ke sporáku a začala polena pečlivě skládat do příslušného výklenku.

	„Až s tím budeš hotová, Marie, umyj si ruce a přijď za mnou do kanceláře.“

	„Ano, slečno Schmalzlerová.“

	Hospodyně spokojeně přikývla a uznale poznamenala na adresu Brunnenmayerové, že ty dušené panenky výtečně voní. Poté se vzdálila.

	Marie mlčky rovnala dříví. Brunnenmayerová odnosila mísy a plata do jídelního výtahu a zatáhla za šňůru, aby dala Robertovi znamení, že může jídlo vytáhnout nahoru. Marie poslouchala tiché vrzání a klapání výtahu a neustávala přitom v práci.

	„Jen aby ti nic nepředhazovala, holka,“ povzdechla si kuchařka.

	„Copak ty můžeš za to, že se do tebe slečna zbláznila? Jordanová, ta toho ví víc, než je ochotná povědět. Nikdy tě nemohla vystát, poněvadž na tebe žárlí. Proto.“

	Marie ji ani neposlouchala. Poslední noci spala málo, a přece necítila únavu. O to víc se jí zmocňoval zvláštní pocit, jako by se vznášela nad zemí. Ještě se nerozhodla učinit poslední, zásadní krok, který je třeba udělat, aby neztratila sebe samu. Zamilovala se. Tak nešťastně, jak se jen dívka může zamilovat. Služka z kuchyně se zamilovala do mladého pána. Z toho může vzejít jedině neštěstí. Ne pro mladého pána, ale pro služku.

	K tomu ta nešťastná historie její matky, na níž ředitel Melzer není tak zcela bez viny. Určitě měl právo požadovat zpátky svoje peníze, to nemůže nikdo popřít. Ale byl krutý, sebral matce všechno, i to nejnutnější k životu. Zhřešil, jak povídala stará paní Deubelová. Ne, bylo by lepší z tohoto místa odejít. Třeba je to znamení osudu, že ji Schmalzlerová volá k sobě do kanceláře.

	Umyla si ruce, jak po ní chtěli, a svlékla špinavou zástěru. Když už stála přede dveřmi kanceláře, napadlo ji, zda jí ponechají ten kabát a dobré boty, když odejde ze služby. Šaty a zástěry bude muset odevzdat, ale kabát a boty jsou koneckonců vánoční dárek.

	Slečna Schmalzlerová seděla za psacím stolem a měla před sebou rozloženo plno papírů. Když Marie vešla, zvedla zrak a zastrčila pero zpátky do kalamáře.

	„Marie. No konečně. Pojď dál a zavři dveře. Posaď se tamhle a poslouchej mě, chci ti oznámit něco, co tě určitě překvapí.“

	Marie i přes vyzvání zůstala stát. Jestli teď nesebere odvahu, bude to těžké.

	„Já vám taky potřebuju něco říct, slečno Schmalzlerová. A nechtěla bych…“

	Hospodyně netrpělivě mávla rukou. Ta věc je příliš naléhavá, než aby teď mohla poslouchat Mariiny stížnosti.

	„To se všechno spraví, Marie. Teď mě poslouchej.“

	„Ne, chtěla bych…“

	„Ticho! Paní ředitelová Melzerová má v úmyslu pověřit tě jiným postavením v domě. Mnohem lepším postavením, Marie. A musím přiznat, že o tak neobyčejném štěstí jsem ještě v životě neslyšela.“

	Marie byla rozhodnutá, že to velkolepé místo v každém případě odmítne. Chtěla odsud pryč, aby už nemusela hloubat nad tragickým osudem své matky. A především aby unikla před touhou svého vlastního srdce.

	„Jednou větou: paní ředitelová Melzerová ti nabízí práci komorné. Samozřejmě že nejsi s úkoly komorné obeznámena, ale protože sis dosud počínala velice učenlivě, nebude pro mě velká námaha zaškolit tě do nového postavení.“

	To bylo ovšem něco nečekaného. Marie předpokládala, že bude povýšena maximálně na pokojskou – ale hned na komornou? Bylo to záludné pokušení. Koneckonců mladý pán brzy odcestuje zpátky do Mnichova a bude pokračovat ve studiu. Ona ho uvidí jen o semestrálních prázdninách. Ale hned si uvědomila střízlivou skutečnost. Proč jí nabízejí takové místo? A právě jí?

	Tohle vysvětlit nebylo pro slečnu Schmalzlerovou vůbec snadné, ale konečně se dostala k stěžejnímu bodu.

	„Budeš mít na starost především slečnu Katharinu. A nebudu ti zastírat, že tím milostivé paní prokážeš velikou laskavost. Především nyní, kdy se slečna Katharina zamkla ve svém pokoji a nikoho k sobě nepouští.“

	„Proč to dělá?“ ujelo Marii, která vlastně na návrh Schmalzlerové vůbec nechtěla přistoupit.

	Hospodyně se zhluboka nadechla a dlouze se na Marii zadívala.

	„Když ti povím pravdu, očekávám, že o ní zachováš mlčení. Rozumíme si?“

	Marie přikývla. Jordanová se domnívala správně. Mělo to něco společného s ní, s Marií.

	„Pan ředitel Melzer na Štědrý večer vyslovil zákaz. Týká se tvých návštěv u milostivé slečny. Pan ředitel soudí, že pomocná síla z kuchyně nemá v pokoji jeho dcery co pohledávat.“

	„Já… rozumím,“ přikývla Marie pomalu. Hned nato musela ze všech sil potlačit smích.

	Slečna se zamkla ze vzdoru proti otcovu zákazu a paní ředitelová našla chytrá zadní vrátka. Kuchyňská pomocnice nemá v pokoji milostivé slečny co pohledávat. Komorná však ano.

	Marie váhala. Vlastně chtěla učinit rozhodný krok, ale teď jí najednou scházelo odhodlání. Mohla by milostivou slečnu opustit? Právě ve chvíli, kdy tak tvrdošíjně bojuje o její přátelství? A riskuje tím svoje zdraví? To bylo odvážné, ba přímo hrdinské. Marie se rozhodla, že milostivou slečnu v jejím boji podpoří. Koneckonců výpověď může dát vždycky. Na jaře nebo v létě. Kdo by od svého panstva utíkal v lednu, když všude mrzne?

	Už pár minut poté čekala v druhém patře přede dveřmi milostivé slečny. Vedle ní stála paní ředitelová, sinalá starostí o dceru. Mladý pán šel naproti k zahradníkovi, aby si přinesl nářadí.

	„Rozhodně nechci, aby syn ty dveře otvíral násilím. Promluv s ní, prosím tě o to. Tobě, doufejme, odpoví.“

	Marii to zasáhlo. Paní ředitelovou, která se vždy ovládala, ještě nikdy neviděla tak zoufalou. Přikývla a přistoupila k bílým kazetovým dveřím.

	„Slečno Katharino? To jsem já, Marie. Odteď jsem vaší komornou,“ volala.

	Ozvaly se chvatné kroky, převrhla se židle nebo stolička, a vzápětí se v zámku otočil klíč. V pootevřených dveřích se objevila slečna v bílé noční košili, vlasy jí visely bujně přes ramena.

	„Marie! Moje milá Marie! Pojď dál, musím ti toho tolik povědět. Komorná? No ne, to je skvělý nápad. To je prostě úžasné. No tak pojď, co tam ještě stojíš? Maminko drahá, nech mi prosím donést něco rozumného k jídlu. Čtyři dny jsem žila jenom z vánočního cukroví.“

	Slečna byla poněkud unavená, ale čtyřdenní sladká dieta na ní ani nebyla vidět. Mluvila ještě víc než obvykle, padla matce kolem krku a poté zatáhla Marii k sobě do pokoje. Tam se vzdor vší nepatřičnosti na svou novou komornou vrhla.

	„Ty jsi jediná, s kým o něm můžu mluvit. Je to jako nádherný sen, jako vzdálený princ, jenž se mi usmívá vstříc a potom zase zmizí v mlze. Ach Marie, kdybys věděla, jak strašně trpím a jak jsem zároveň nevýslovně šťastná…“
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	„Adele je božská, přátelé. Ten hlas… Ta postava… Ne, tu matka příroda obdařila velkoryse!“

	Paul se nadšení svého přítele smál. Všichni povstali a tleskali z lóže dolů k jevišti, kde se zpěváci pořád znovu ukláněli publiku. Dávali Netopýra od Johanna Strauße, operetu, v níž se opěvuje šampaňské. Pro silvestrovský večer to byla dobrá volba.

	„Uhněte na stranu, musím se rozpřáhnout. No prosím!“

	Student medicíny Julius Krammer chtěl své zbožňované Adele hodit na jeviště kytici, ale hod se mu tak úplně nepodařil. Kytice přistála na hlavách hráčů v orchestru. V lóži i v orchestřišti vypuklo bujaré veselí. Pouze Julius se tvářil ustaraně. Růže mu měly otevřít dveře k srdci krásné Adele – a také do její šatny.

	„Tak to dopadá, když někdo škudlí a nenajme si poslíčka!“

	„Dávej pozor, ten kluk, co hraje na tubu, na tebe vrhl roztoužený pohled. Zrovna ty tvoje růže vytahuje z nástroje.“

	O posměch kamarádů měl Julius vystaráno a nakonec se přemohl a tvářil se na jejich zlomyslnosti v dobrém. Okouzlující Adele už byla zasypaná kyticemi natolik, že stejně neměl šanci.

	„Do Nového roku zbývá půl hodiny. Nepůjdeme dolů?“ nadhodil Alfons Bräuer. „První runda sektu jde na mě.“

	„No poslyš – ty máš dneska záchvat marnotratnosti, co?“

	Paulovi občas dělalo radost popichovat oddaného kamaráda. Nebyl na sebe nijak zvlášť pyšný – Alfons Bräuer mu je vydán všanc, dokud bude horovat pro jeho sestru. I úctyhodnou cenu za sedlo zaplatil bez váhání.

	Dole se mezitím spustila opona a za ní horečně uklízeli kulisy, aby mohli na jevišti rozestavět stoly s alkoholickými nápoji a drobnými zákusky. Orchestr musel na rozdíl od zpěváků v divadle ještě vydržet. Později bude hrát směs operetních a následně i tanečních melodií.

	Lázeňské divadlo v Göggingenu bylo široko daleko proslulé svými slavnostmi a inscenacemi. Moderní stavbu z litého železa oceňovali především měšťané a mladí lidé. Původně to byla lázeňská hala, dnes využívaná jako divadlo a koncertní sál. „Usedlým“ Augsburčanům, k nimž patřili i manželé Melzerovi, se však tato budova s vysokými, barevně prosklenými okny nezdála nijak zvlášť vkusná. Člověk si tam připadá jako v cirkusu, odsoudila ji Paulova matka. A co se týče publika – inu…

	Zrovna se chtěli vypravit dolů do parteru, když divadelní sluha otevřel dveře do lóže.

	„Smíme?“ zeptal se Klaus von Hagemann potutelně. „Rozhodli jsme se, že vás přepadneme. Ale zachovejte klid, přátelé – sekt kráčí hned za námi!“

	Hagemanna doprovázel dobrý kamarád – poručík Ernst von Klippstein z Berlína, rázný, kníratý a modrooký. Prus, jako když ho vyšije. Pod jejich ochranou se nacházely také dvě velice pohledné blondýnky. Jedna v křiklavých zelených šatech, druhá, kterou von Hagemann představil jako „sboristku“, byla oděná do nebeské modře.

	Přičinlivý číšník nesl podnos s naplněnými sklenicemi. I v dalších lóžích bylo vidět návštěvníky divadla, jak popíjejí sekt. Bylo mezi nimi i pár známých, s nimiž si připili. Jen publikum v přízemí muselo s konzumací alkoholu ještě chvíli počkat, než skončí přestavba na jevišti.

	„Na to, co milujeme!“

	„Na okouzlující umělkyně! Především ale na ty, jež jsou zde přítomny!“

	„Na císaře a německou vlast!“

	Byl to pochopitelně poručík von Klippstein, kdo pronesl tento přípitek. Zkrátka Prus! Jeden z takových, co se nemohou dočkat, až za císaře a vlast potáhnou do války. Jedno proti komu – hlavně že budou moci bojovat a vyznamenat se.

	Paul ucítil, jak na něm spočívají sboristčiny zraky. Vypil svou sklenici a zeptal se jí, který part zpívala. Ach, jenom ve sboru. Ve scéně u prince Orlovského, chvilku předtím, než Adele měla velkou árii, prý byla úplně na kraji jeviště. A zdalipak ji viděl? Paul si ji vybavoval jen matně, ale vůbec se nedostal ke slovu, neboť sboristka se rozžvanila o dirigentovi a spoustě zkoušek, o zlomyslných sólistkách a kolegyních, které zpívají ve sboru už třicet let a vlastně by se měly odporoučet. Paul byl rád, že se do věci vmísil Julius a výřečné sboristky ho zbavil.

	„Za deset minut,“ oznámil von Klippstein, jenž vytáhl kapesní hodinky. „Kolik ukazují vaše?“

	„Mám je v opravě,“ zamumlal Paul.

	„Bude to veliký rok,“ pokračoval von Klippstein a oči mu jen plály.

	„Slavný rok pro naši vlast. A pro mě a mou rodinu. V květnu se budu ženit.“

	„Blahopřeji.“

	Je to ale cílevědomý hoch. Není o moc starší než Paul, ale už teď usiluje o vojenskou kariéru a nastávající si také vybral v duchu svého vzestupu. Adele Deulitzovou, dceru průmyslníka z Berlína. Paul měl dojem, že to jméno už někdy slyšel v souvislosti se strojní továrnou. V Augsburgu dlel von Klippstein pouze na návštěvě, byl v příbuzenském svazku s von Hagemannovými.

	„Asi mi to nebudete věřit,“ řekl poručík Paulovi a přistoupil o krok blíž, protože hluk v sálu zesílil. Dole se lidé řítili na jeviště, kde konečně připravili nápoje a občerstvení.

	„Asi mi to nebudete věřit,“ zopakoval von Klippstein, „ale je to sňatek z lásky.“

	„Tak? Opravdu? No, v takovém případě vám blahopřeji o to víc.“

	To se na něho podívejme. Paulovi jeho protějšek najednou přestal připadat tak upjatý a prusky chladný. Zamiloval se a štěstí mu doslova zářilo z očí. Vezme si za ženu dívku svých snů. Záviděníhodné.

	„Hej, Paule! Už to bude. Otevřeme si okno, ať vidíme na ohňostroj,“ zařval do toho Julius.

	Začal lomcovat osazením jednoho okna, ale ukázalo se, že nejsou otvírací, což Julia a Alfonse značně roztrpčilo. Paul konstatoval, že už jsou oba trochu podnapilí, protože si dopřávali víno již o přestávkách během představení. O příteli Juliovi Paul věděl, že je k alkoholu náchylný, ale že i jinak solidní Alfons toho dnes vypil tolik, muselo mít příčinu v tom, že byl hluboce zklamán. Doufal, že Kitty přijde se svým bratrem, jenže ta s Elisabeth doprovázela rodiče na pozvání k starostovi, kde se nejspíš bude skvěle nudit.

	Přiřítil se rozčilený divadelní sluha a nabádal mladé pány, aby nepoškozovali okna. Dole v přízemí prý jsou skleněné dveře, které se hned otevřou, pokud chce panstvo obdivovat ohňostroj. Tam tomu nic nebrání. Zde nahoře bohužel…

	Musel se odmlčet, protože orchestr zahrál tuš. Pán ve fraku, kterého Paul ještě nikdy neviděl, zvedl přísežně ruce a hluk v sále utichl.

	„Deset… devět… osm… sedm…“

	Všichni počítali s ním a honem dolévali sklenice se sektem. Paul najednou ucítil, jak se k němu sboristka přimkla.

	„… čtyři… tři… dvě… devatenáct set čtrnáct!“

	Při „devatenáct set čtrnáct“ se celý sál rozeřval nadšením a fanfára orchestru zanikla ve všeobecném pokřiku.

	„Na nový rok! Na dobrý, úžasný a veliký nový rok!“

	Sboristka objala Paula kolem krku a bez zábran ho políbila na obě tváře. Paul byl nucen její polibek opětovat. Potom se vrhla na hruď jeho přátelům, jednomu po druhém, připila si s každým na bratrství a neustále se u toho chichotala. Paul si pospíšil k šatně, vyžádal si kabát, klobouk a rukavice a seběhl do parteru. A opravdu – mezitím už otevřeli dveře a část návštěvníků vyšla ven, aby sledovala silvestrovský ohňostroj. I před lázeňským divadlem se odpalovaly rakety proti zimnímu nebi. S pískotem rychle stoupaly vzhůru, explodovaly a proměňovaly se v žluté a červené hvězdy. Pár vteřin setrvaly na černém pozadí jako kouzelné ohnivé květy a potom zhasly.

	„Není to velkolepé?“ zvolal von Hagemann, který následoval Paula.

	„Když se to na obloze rozprskne, obrysy domů jsou vidět dokonale ostře. A ta světla nahoře vypadají jako obrovské vánoční stromy. Krucinál – myslím, že to bude opravdu veliký rok.“

	Těsně kolem nich prolétla zbloudilá rachejtle a ozvaly se zděšené výkřiky. Po nich zase smích.

	„Mluvila o mně tvá sestra?“ vyzvídal poručík na Paulovi.

	„Která?“

	„Ta mladší, Katharina.“

	Paulovi byla zima i v tlustém kabátu, protože stál nehybně na jednom místě. Už zase Kitty. Neměl tušení, co si myslí o Klausovi von Hagemann, a ani to vědět nechtěl.

	„Nevzpomínám si… Momentálně hodně maluje. Řekl bych, že je tím přímo posedlá.“

	Nebyla to lež. Kitty pobývala neustále se svou novou komornou a obě pilně kreslily. Marie se stala komornou, kdo by si to byl pomyslel?

	„Vyvinul se u ní vůči mně silný odpor,“ pokračoval poručík. „A velmi mne to udivilo, protože ještě nedávno se na mne dívala úplně jinak. Existuje pro tu náhlou změnu nálady nějaký důvod?“

	Paul pokrčil rameny. Jeho malá sestra evidentně zase něco zavařila.

	Ubohý hoch, zřejmě ho to těžce zasáhlo.

	„Není nakonec zamilovaná?“

	Paul se té domněnce musel zasmát. Kitty se ještě ráno posmívala svým plesovým kavalírům a tvrdila o nich, že jsou to kníratí tučňáci. Když si všinl, že poručík shledává jeho smích nemístným, rychle se vzpamatoval.

	„Ano, zajisté,“ pronesl s úšklebkem. „Každý týden do někoho jiného. Tenhle týden – jestli jsem to dobře pochopil – je na řadě jistý Raffael. Minulý týden to byl Michelangelo…“

	Von Hagemann pozorně sledoval let zelené rakety. Viděl, jak se na nebi rozprskla a roztáhla jako třpytivá pavučina. Kopl oblázek, jenž ležel před ním, na záhon přikrytý jedlovými větvemi, a bez pozdravu se odebral zpátky do divadla. Už se rozezněly první takty operetní melodie. Orchestr právě začal hrát ohlášené potpouri. Ale podle cinkotu sklenic se dalo soudit, že hudbu skoro nikdo neposlouchá. Když se otočil, ve vchodu do sálu stál mladý pár, který se objímal a dlouze líbal.

	„Tady jsi, Paule. Pojď k nám nahoru do lóže.“

	Julius se už trochu potácel. To však nemuselo nic znamenat, protože dokázal vypít spoustu alkoholu, aniž by se příliš opil.

	„Pozvali jsme dvě dámy od baletu – to budeš žasnout!“ dodal prostopášně. „Kromě toho se po tobě už dvakrát ptala ta blonďatá sboristka.“

	„Mám něco domluveného,“ zalhal Paul. „Možná se zastavím později.“

	„Hleďme,“ pronesl Julius nikoli bez závisti. „Tak to ti přeju pěknou zábavu.“

	„Já tobě taky, příteli.“

	Paul si cestou přes lázeňský park naproti, kde stály drožky a taxíky, připadal jako osvobozený. Chvilku váhal, ale pak se rozhodl pro drožku. Oznámil kočímu svůj cíl a nastoupil. Do vily to nebylo daleko, mohl jít i pěšky. Rychlým krokem by to zvládl za půl hodiny. Krajinu mezi Augsburgem a Göggingenem znal opravdu dobře. Jako výrostek se zde toulával s kumpány, v létě se často koupali v malé říčce nebo chytali ryby na udici, v zimě sem chodili bruslit. Všechna tahle povyražení měli vlastně zakázaná, ale který kluk by na to dbal?

	Neseděl v drožce ani pět minut, a už mu došlo, že si nevybral dobře. Povoz byl už hodně starý, na silnici skřípěl a drkotal. Také potahy na sedadlech se nezdály nejnovější a pach zatuchliny se nedal snést. Paul otevřel okno a dýchal studený noční vzduch, jenž byl trochu cítit sírou a spáleninou. K nebi pořád ještě létaly jednotlivé rakety a předváděly v plné nádheře barevné fontány, neboť měly černou novoroční oblohu jenom pro sebe.

	Čím déle se vysloužilá drožka kymácela, tím víc Paulova nálada klesala k bodu mrazu. Za pár dní se musí vrátit do Mnichova, nastěhovat se do malého pokojíku a pokračovat ve studiu. Neměl k tomu nejmenší chuť. Naštěstí mohl napravit svou oslovinu a vykoupit hodinky ze zastavárny. Styděl se za svou lehkověrnost a přemýšlel o tom, jak ho otec v továrně nazval hlupákem. Zvlášť když to slyšeli zaměstnanci a některým v obličeji poškubávala zlomyslnost. Znovu ucítil pobouření, které se ho tenkrát zmocnilo, sedl si na nepohodlném sedadle rovně a otevřel okno ještě víc.

	Otec měl samozřejmě pravdu, Paulův výpočet byl chybný, protože nezakalkuloval různé faktory. V otcovském plísnění se projevovalo i zklamání – a to ho zvlášť bolelo. Jak si mohl myslet, že ten úkol spočítá za pět minut? Strašně se přecenil a dostal za to patřičný účet. A ten byl tvrdý. Zbytečně tvrdý.

	Snažil se zapudit nedobré myšlenky, ale nedařilo se mu to. Otec není jednoduchý člověk, to věděl odjakživa. A přece ho má rád. A teď, když se v továrně vyskytly problémy a otec se vracel domů až pozdě večer, Paul nekonečně trpěl tím, že mu nemůže nijak pomoci. Vypadly dva stroje a další pracuje s chybami, opravy se nedaří. Zároveň tlačí termíny dodání. Továrna má výrobní skluz a zákazníci jsou rozmrzelí. Tohle všechno nevěděl od otce, neboť ten, když po návratu domů pořádal večeři, neřekl o továrně ani slovo. Paul to věděl proto, že u tovární brány odchytil předáka Huntzingera a vyptal se ho.

	„Dřív se tohle nestávalo,“ láteřil Huntzinger. „Pan Burkhard stroje kontroloval, a když některý přestal fungovat, tak ho hned spravil.“

	„Pan Burkhard?“

	„No jistě. Ten tady zkonstruoval skoro všechny stroje. To byl dobrý člověk, rozuměl mechanice jako nikdo. Taky stavěl šicí stroje a jízdní kola.“

	Paul chvíli dumal, odkud to jméno zná, a pak mu došlo, že se musí jednat o otcova bývalého společníka Jakoba Burkharda, který zemřel už před dávnými roky. Inu – starý dobrý Huntzinger už taky není nejmladší.

	Paulovi se ulevilo, když se vila octla už na dohled, a začal se těšit. Venkovní světla byla zapnutá, v přízemí, kde se nacházely hospodářské prostory, také svítila řada oken. V prvním patře naopak vládla tma a ve druhém zářilo jediné okno. Paul napnul zrak – musí to být u Kitty. Zrychlil se mu tep a skoro měl náladu zapískat si písničku.

	Drožka zastavila před sloupovím, Paul vyskočil ven a dokonce dal kočímu řádné spropitné. Jen ať si děda a ta stará herka ještě něco dopřejou. Na kočím i koni nešlo přehlédnout, že pamatovali lepší časy.

	S kloboukem a rukavicemi v ruce vyšel po schodech, ale místo aby zazvonil, vytáhl klíč a odemkl si sám. Proč by se toho neměl odvážit? Přece po ní nebude nic chtít. Trochu blízkosti, milý rozhovor a cítit její oči, ty sametově temné propasti. Do těch touží se na chvilku ponořit… Vestibul tonul v přítmí, pouze kousek od schodiště hořela petrolejová lampa, která měla personálu usnadnit cestu k vypínači elektrického osvětlení. Jeho příchodu si zřejmě nikdo nevšiml, zaměstnanci patrně ještě seděli v kuchyni a slavili silvestra. Vtom ho napadlo, že někteří určitě měli na dnešní noc vycházku, aby mohli slavit s přáteli nebo rodinou. Ale kdo? A neměli být už dávno zpátky? Opět mu vytanula na mysli ta hnusná putyka v Dolním Městě a Marie, kterou tam ten surovec srazil na zem. Snad na tohle místo nevyrazila znovu? Ne, slíbila mu to přece. Ale kdo může zaručit, že slib dodrží?

	„Nikdy! I kdyby ses na hlavu postavila. Tohle v životě neudělám!“

	Paul zrovna došel ke schodům, když k jeho sluchu pronikly ty zlostné věty z kuchyňského traktu. Podle hlasu to musel být Robert. Na okamžik se zastavil, ale pak usoudil, že není správné naslouchat hovorům zaměstnanců, a pokračoval do schodů. Koberec tlumil jeho kroky.

	„Takže ty chceš radši do vězení, ano? Octnout se na ulici, protože tě už nikdy nikdo s takovou pracovní knížkou nezaměstná…“

	To byla Auguste. Jak umí být zlá, zatímco k němu se vždy stavěla s naivně poddanským úsměvem.

	„Přestaň už konečně. Nikdo mi nemůže nic dokázat. A ty už vůbec ne.“

	Teď se Paul zastavil a nastražil uši. Tady se muselo odehrát něco, co smrdí. A zrovna Robert, od něhož by se nikdy ničeho špatného nenadál.

	„Odpřísáhnu to u soudu,“ trvala na svém Auguste polohlasně.

	„Schovals dopis milostivé slečny a odnesl místo něho na poštu jiný. Ten jsi předtím vytáhl ze saka.“

	„Nebuď směšná, Augusto. Proč bych to měl dělat? Co je mi po dopisech milostivé slečny?“

	Paul zaslechl Augustu, jak se krátce zasmála.

	„Proč? To je přece úplně jasné. Protože jsi nechtěl, aby poručíkovi von Hagemann poslala milostný dopis. V té své slepé žárlivosti jsi ho vyměnil za jiný, který jsi napsal sám. Pravděpodobně jsi napodobil rukopis milostivé slečny a zfalšoval podpis. Víš, že za to můžeš přijít do kriminálu, kdyby se na to přišlo?“

	„To není pravda. Sama jsi slepá žárlivostí a vymýšlíš si lži. Kdo by ti takový nesmysl uvěřil? Nikdo. Všechno by nakonec spadlo na tebe, Augusto.“

	„Když se se mnou oženíš, Roberte, tak na všechno zapomenu,“ žebronila Auguste a hlas se jí změnil. „Dělám to jen proto, že vidím, jak se řítíš do nešťastné lásky. Copak si vážně myslíš, že…“

	„Pst!“ zasyčel Robert. „Buď zticha. Někdo jde.“

	„Kdo by měl jít? Všude je tma.“

	Když Robert vyšel z kuchyňského traktu do vestibulu, udělalo se Paulovi nevolno. Bylo to směšné schovávat se před vlastním sluhou, ale bylo by mu vysloveně trapné, kdyby Robert zjistil, že poslouchal jeho hovor. Pomalu si dřepl a splýval se stínem zábradlí na schodech, dokud se Robert zase nevrátil. Nebyl z toho dvakrát moudrý, ale vypadalo to, že nebohý Klaus von Hagemann dostal podvržený dopis. Příležitostně se na něj Kitty zeptá, ale jak svou sestřičku znal, určitě poručíkovi poslala další dopis. Vlastně nešlo o víc než pouhou lapálii a zlé na ní bylo pouze to, že se Robert dopustil podvodu. Neodhadli toho mladého muže dobře. Bude o tom muset promluvit s mamá. Ale později. Teď mu šlo o něco jiného.

	Vešel do červeného salonu, rozsvítil stropní světla a stiskl elektrický zvonek na personál. Robert přiběhl po schodech ani ne za minutu.

	„Milostivý pane… Vůbec jsme vás neslyšeli přicházet… Přeji vám šťastný nový rok.“

	Komorník byl zjevně nervózní a Paul musel projevit dobrou náladu, aby ho uklidnil.

	„Totéž přeji já vám, Roberte. Ať nadcházející rok splní všechny naše naděje a přání.“

	Robert se s úsměvem uklonil a dál mlčel. Přemýšlel, jestli mladý pán nemohl zaslechnout rozhovor, který nebyl určen pro panské uši.

	„Zbytek rodiny je ještě venku, nebo už šli spát?“

	„Vaši páni rodiče a obě milostivé slečny jsou dosud mimo dům. Ale předpokládáme, že už se brzy vrátí.“

	„Taky si myslím,“ usoudil Paul zvesela. „Přineste sekt a sklenice, abychom si ještě rychle připili na nový rok.“

	„Zajisté, milostivý pane.“

	Paul měl tentokrát pocit, že uplynula věčnost, než se Robert vrátil do červeného salonu. Skutečně přinesl sekt ve stříbrném kbelíku, který předtím naplnil kousky ledu.

	„Jenom ho odstavte, nalévat budu sám. Děkuji.“

	Počkal, až Robert odejde ze salonu, pak otevřel jednu láhev a nalil dvě sklenice. Sekt byl ještě teplý a hodně pěnil, Paul musel několikrát dolévat. Znepokojeně popoběhl k oknu – odbočil na příjezdovou cestu k vile automobil? Ne, naštěstí se mýlil. S dvěma sklenicemi v rukou přeběhl chodbu, vyšel opatrně po schodech do druhého patra, aniž by vylil jedinou kapku, a postavil sklenky na komodu na chodbě.

	Zrychlil se mu tep, nikoli však od rychlé chůze. Zaklepal.

	Nic. Vkrádala se do něj hrůzná představa, že Kitty jednoduše nezhasla, když odcházela z pokoje. Zaklepal ještě jednou, tentokrát silněji. Pořád nic. Ale teď už chtěl mít jasno. Odhodlaně zmáčkl kliku a otevřel.

	Byla tam! Stála s kreslířským blokem u štaflí, na nichž měla opřenu rozevřenou knihu. Podívejme – kopírovala podle fotografie slavného Davida od Michelangela.

	„Milostivý pane… Odpusťte, já… byla jsem zabraná…“

	Ty podivuhodné tmavé oči na něj hleděly vyděšeně – asi jako se dívá srnka, když ji zaženou do úzkých.

	„Nelekej se, Marie. To já se omlouvám, protože jsem vnikl na cizí území.“

	Marie ho musela slyšet, ale myslela si, že zase odejde, když nebude reagovat na klepání. Popošel pár kroků a chtěl se podívat do bloku, ale dívka ho s ruměncem na lících schovala za zády. Protože se chystala kreslit nahého mladíka? Paulovi se líbilo, že je tak stydlivá. Ne, tam v Dolním Městě mu určitě neřekla pravdu.

	„Umělkyně svá díla neschovává. Umění je pro všechny lidi. Dokonce i pro mě.“

	„Já nejsem žádná umělkyně, milostivý pane. Kreslím, protože mi to milostivá slečna uložila. Vyučuje mě a já musím dělat domácí úkoly.“

	To je úplně nová poloha. Kitty, přísná učitelka kreslení. Překvapovat uměla vždycky.

	„Ale když už tady stojíme,“ pronesl Paul zcela neutrálně, „tak bychom si mohli rovnou připít na nový rok.“

	„Vykouzlil“ obě nalité sklenice a jednu podal Marii. Dívka ucukla.

	„Děkuji vám, milostivý pane, ale prosím – já bych raději alkohol nepila.“

	Upejpá se, pomyslel si. Ale to se poddá. Panebože, jak krásně vypadá v těch nových šatech. Jestlipak se šněruje? Samozřejmě.

	„Malý doušek na šťastný nový rok mi přece neodmítneš. Buď hodné děvče a vezmi si sklenku. Tak je to dobře…“

	Držela tenkou stopku sektové číše tak graciézně, jako by ji ulili právě pro její drobnou ruku. Teď se jí dokonce podařil úsměv. Vzhlédla k němu a pronikavý pohled jejích tmavých očí mu na chvíli vyrazil dech. Marie – šumělo mu v hlavě. Marie, Marie…

	„Pak tedy připijeme na vás, milostivý pane,“ pronesla pevně.

	„A na vaši rodinu. Ať je to pokojný a šťastný rok pro vás všechny.“

	„A na tebe, Marie. Na dlouhý radostný čas, který společně strávíme v téhle vile.“

	Sklenky o sebe cinkly křehkým jasným tónem. Hned nato Paul pobaveně zjistil, že Marie ještě nikdy v životě nepila sekt. Ohrnula nos a skutečně se odhodlala jen k jednomu nepatrnému doušku.

	„Pověz mi o tom vyučování víc,“ vybídl ji. „Chtěl bych vidět, co jsi už namalovala.“

	„Ráda, milostivý pane. Ale ne teď. Na všechno vám odpovím, až tu bude milostivá slečna.“

	„Ta se vrátí každou chvíli. Počkáme tu spolu na ni a trošku si popovídáme…“

	„To nejde, milostivý pane.“

	Paul rychle dopil svou sklenku a zastoupil Marii cestu, neboť mu opravdu a zcela vážně chtěla uniknout na chodbu. Zastavila se těsně před ním a nemohla se rozhodnout. Nejspíš doufala, že jí uhne stranou, ale to Paul neudělal. Tentokrát to chtěl přivolat. Krev mu hučela ve spáncích, myslel na ni poslední dny a noci pořád dokola. Marie, Marie, Marie…

	Zvedl paže a objal ji, cítil, jak se roztřásla, a přemohla ho touha políbit ji. Jak se jí leskne pokožka, jaké má rudé rty, jako kdyby si je poranila…

	„Ne!“ reagovala Marie hlasem, jenž nepřipouštěl odpor. „Nechci, abyste to dělal.“

	Ztuhla mu v náruči, byla najednou tvrdá a studená jako mramorová socha, kterou právě obkreslovala. Paul ji pustil, ustoupil dozadu a vyděsil ho planoucí hněv v jejích očích.

	„Já tohle nechci, milostivý pane, protože by to nevedlo k ničemu dobrému. Dobrou noc!“

	Prošla kolem něho ven z pokoje a on před ní bezděky ustoupil. Setrval chvíli v nehybnosti na prahu a slyšel, jak Marie na schodech pro služebnictvo za sebou zavřela dveře. Teprve pak se za ní otočil a civěl do prázdné tmavé chodby.

	Dala mu doslova košem.
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	„Nepovažuji to za dobrý nápad, Kitty.“

	Alicia si několikrát odkašlala, aby se zbavila knedlíku v krku, a pak se napila horké kávy. Od rána měla zastřený hlas, bolelo ji v krku a taky trochu hlava. Předevčírem na balkoně vily žalostně promrzla i v tlustém kožichu. Ale raději by zmrzla na kost, než aby odešla před koncem Johannova novoročního projevu k zaměstnancům. Robert a Gustav rozdávali kořalku, podávaly se i obložené chlebíčky a horké kakao. Ach, bylo to velkolepé, jak všichni ti lidé provolávali slávu „svému“ řediteli a manželům Melzerovým a připíjeli si s nimi na nový rok. Jejich zaměstnanci byly věrné duše – až na pár výjimek, samozřejmě. Ale ty se najdou všude.

	„Proč ne, mamá?“ zeptala se Kitty s vrozenou neústupností. „Robert nás tam přece jenom vysadí a nazpátek si vezmeme taxi.“

	S tím bláznivým nápadem samozřejmě přišla teprve teď, potom co její otec už odešel od snídaně. Johann by to jednoduše zakázal. Řekl by ne, a šmytec.

	„Ty chceš jet s Marií do muzea?“ přihlásila se teď o slovo také Elisabeth.

	„Podívat se na umělecké sbírky v kostele svaté Kateřiny. Co je na tom? Marie je nadaná malířka a já ji vzdělávám. Musí poznat různé styly.“

	„Naše ficka z kuchyně bude studovat malířství!“ zvolala Elisabeth a zvonivě se zasmála. „Někdy si vážně říkám, co se ti děje v hlavě, Kitty. Nemáš tam o kolečko víc?“

	Kitty přešla do protiútoku. Marie není žádná ficka z kuchyně, nýbrž komorná. A kromě toho ona, Elisabeth, pořád někam jezdí s přítelkyněmi. Jednou se nechá odvézt k Dorothee, pak zas k Serafině a nemá tedy nejmenší právo…

	„Nemohli bychom tu věc probrat v klidu?“ vložila se do věci Alicia.

	„Už proto, že mi neslouží hlas.“

	Obě dcery ihned projevily zájem o matčino zdraví. Elisabeth navrhla horkou citronovou šťávu, Kitty si vzpomněla na teplé obklady kolem krku a šalvějový čaj, když byla malá.

	„Roberte! Kde ten chlap zase vězí?“

	„Nech to být, Liso,“ mávla nad tím Alicia rukou. „Já si na chvíli lehnu a dám si bezinkový čaj.“

	Robert otevřel dveře a nezpůsobil sebemenší hluk. Přinášel podnos s čerstvě nalitou konvicí čaje a konvičku se smetanou.

	„Řekněte kuchařce, ať ohřeje citronovou šťávu a přidá do ní med,“ uložila mu Elisabeth.

	„S radostí, milostivá slečno. Ovšem nejsem si jistý, zda máme v zásobě citrony. Už k tomu čaji žádný nebyl.“

	Potom předvedl umělecký kousek, který Kitty pokaždé napjatě sledovala. Jednou rukou vzal prázdnou konvici z ohřívátka, zatímco v druhé držel podnos s plnou konvicí. Postavil prázdnou vedle plné, vybalancoval rovnováhu a nakonec vzal z podnosu plnou konvici a přendal ji na ohříváček. Každému normálnímu člověku, myslela si Kitty, by se ten tác musel v ruce překlopit. Pro Roberta však takový zázrak byla hračka a pravděpodobně by ho zvládl i se zavřenýma očima.

	„Ach ano, Roberte,“ dala o sobě Kitty vědět. „Brání něco v cestě autem do města? Ptám se jen proto, že v noci zase sněžilo.“

	Elisabeth se pobouřeně podívala na matku, ale ta nechala Kitty domluvit. Jen žádné hádky před personálem.

	„Ale v žádném případě, milostivá slečno,“ přispěchal Robert s odpovědí a prázdná konvice na podnosu se přece jen trochu rozhýbala.

	„S Gustavem jsme už brzy ráno vymetli sníh a na silnici bude dávno rozježděný. Kam vás mám odvézt?“

	„Díky, Roberte,“ chopila se Alicia rychle slova. „Dáme vám vědět později.“

	„Jak si přejete, milostivá paní.“

	Robert zakryl zklamání pod úslužným výrazem. Navíc dostal příkaz objednat v kuchyni bezinkový čaj, a než odešel, naložil si na podnos použité nádobí po panu řediteli.

	„To se báječně hodí, mamá!“ vykřikla Kitty radostně. „Robert nás odveze ke svaté Kateřině a na zpáteční cestě obstará v koloniálu citrony. Pomůže se tak všem. Ostatně máš pravdu, Liso. Citronová šťáva je to nejlepší, když je člověk nachlazený.“

	Elisabeth obrátila oči k štukovým ornamentům na stropě a Alicia s povzdechem přiznala porážku. Ne, dnes se cítila příliš slabá, než aby mohla proti Kitty energicky zakročit. Zvlášť když dosud cítí v kostech poslední hádku, po níž se dcera zamkla.

	„Ale proboha svatého! Chci, abys s Marií jednala jako se zaměstnankyní, když potkáte nějaké známé. Říkám ti to z dobrého důvodu, Kitty. Tvé chování vůči Marii nám všem občas připadá příliš – benevolentní.“

	Kitty byla naprosto spokojená a neměla náladu vyvolávat zbytečný konflikt. Samozřejmě že se nebude k Marii chovat jako k dobré kamarádce. Aspoň ne na veřejnosti. Ani Marii by to nebylo vhod, ta si je vědoma svého postavení. A ano – teď ještě něco sní, protože mamá žije neustále ve strachu, že by její dcera mohla zemřít hlady.

	Elisabeth si nalila čerstvý čaj a dívala se závistivě, jak si sestra dopřává namazanou housku se šunkou. Jak je možné, že tahle holka nepřibere ani deko, a přitom toho spořádá, co se do ní vejde? Jí samotné stačí jen se na housku s máslem podívat, a už cítí, jak v pase o centimetr přibrala.

	„Tak já se tedy odeberu k sobě,“ oznámila Alicia a znovu zakašlala.

	„Chce někdo noviny? Ne? Tak si je vezmu s sebou.“

	Zatímco Alicia odcházela do své ložnice, aby si tam dala bezinkový čaj proti začínajícímu nachlazení, Kitty rozjařeně chvátala k oknu podívat se, zda je alej opravdu sjízdná automobilem. Závěje byly skutečně odklizeny až k bráně parku a Gustav právě odhazoval sníh z cesty přes park. Rovnoměrně a s mocným rozmachem ho nabíral, házel širokou lopatou a nejevil sebemenší známky únavy. Byl to svalnatec. Kitty viděla, jak se mu páří od úst. Za ní teď vstoupil Robert, aby sklidil po snídani, a počínal si tak obratně, že jen tu a tam něco cinklo.

	„Chtěla bych s Marií na jedenáctou do kostela svaté Kateřiny, Roberte.“

	„To bychom měli vyrazit o půl jedenácté, milostivá slečno.“

	Lehkou nohou přešla chodbu, vyběhla nahoru a zjistila, že jí srdce buší neobyčejně rychle. Samozřejmě – šla moc rychle. Možná taky vypila moc čaje. Měla si dát raději kávu, čaj znervózňuje. Propánajána, je tak rozčilená.

	Překvapilo ji, že se z jejího pokoje ozývají hlasy. Tohle byla Marie. A teď Schmalzlerová. Co pohledávají v jejím pokoji? A ke všemu do toho ještě kafrá Jordanová. Neuvěřitelné! Když vešla, nikdo ji neviděl, všechny tři dámy se evidentně nacházely v šatní komoře. Kitty se podívala na malé pendlovky na komodě a zjistila, že do půl jedenácté zbývají ještě dvě hodiny. Chvilku zvažovala, jestli tu slovní bitvu v šatně nemá zarazit, ale pak se jí zdálo, že bude zajímavé trochu se zaposlouchat. „Garderoba slečny Kathariny je můj rezort!“ štěkala Jordanová.

	„Co jsem tady v domě, vždycky to tak bylo.“

	„Jenže teď je to jinak a vy se tomu podřídíte, Jordanová,“ oponovala jí Schmalzlerová a zdůrazňovala přitom klid. „Do budoucna budete obsluhovat milostivou paní a slečnu Elisabeth, zatímco Marie bude mít na starost slečnu Katharinu.“

	„Jenom ty věci zničí!“ vykřikla Jordanová rozčileně. „Vždyť nemá tušení, jak se zachází s hedvábnými šaty. S plesovými. S odpoledním kostýmem. A co teprve osobní prádlo – umí vůbec žehlit?“

	„Už jsem vám řekla několikrát, že do toho všeho Marii uvedu já osobně,“ opáčila hospodyně a v jejím hlase se již zračila jistá netrpělivost. „Nemusíte si dělat starosti.“

	Kitty se posadila na jednu ze dvou světlemodrých stoliček. Ta rozprava se zdála velmi poučná. Mariu Jordanovou neměla ráda. Je to falešná zmije a ráda šíří pomluvy.

	„Rozhodně nejsem sama, kdo si to myslí,“ prohlásila Jordanová bojovně. „Všichni zaměstnanci tohle povýšení vnímají jako facku do tváře. Jeden je tu dlouhé roky věrný, hledí si pilně své práce, učí se od piky a teprve pak dosáhne vyššího postavení. Ale takové jako Marie jsou zjevně dítka Štěstěny, když dosáhnou téhož za pár týdnů. Ale já už mlčím. Nezávidím jí. Já ne. Nemám to zapotřebí.“

	„Také si myslím, slečno Jordanová. Nechala byste nás laskavě o samotě, abychom se mohly pustit do práce?“

	„No výborně – já tedy jdu! Ale jedno vám povím, slečno Schmalzlerová. Já nebudu ten hlupák, který zaskočí, když si nová komorná nebude vědět s něčím rady. Umí vůbec šít? Já jí určitě pomáhat nebudu, když bude muset něco zašít!“

	„Já umím šít docela dobře, slečno Jordanová.“

	To byl Mariin hlas. Bože na nebi, jaké zlomyslnosti musí ta chudinka poslouchat. Kitty to pobouřilo. Kdyby mamá na Jordanové tak nelpěla, ona sama by tuhle hašteřivou osobu dávno vyhodila na ulici. Ale aspoň se teď Jordanová parádně vyděsila, když vyšla z šatny a stanula naproti milostivé slečně.

	„K vašim… službám, milostivá slečno,“ koktala celá rudá rozpaky.

	„Chtěla jsem jenom… zkontrolovat vaše šaty a dát Marii nějaké užitečné rady.“

	„Ano, jistě,“ usoudila Kitty chladně. „Slyšela jsem to až příliš zřetelně.

	Přeji si, abyste napříště jednala s Marií zdvořile, slečno Jordanová.“ Komorná pochopila, že Kitty je už nějakou chvíli poslouchala, a spadly jí koutky úst.

	„Samozřejmě, milostivá slečno,“ zaševelila. „Promiňte mi, ale jsem z toho celá na nervy.“

	Kitty panovačně přikývla. Role trestající princezny Turandot jí nebyla proti mysli. Pokynula rukou ke dveřím.

	„Ostatně vás už zde nepotřebuji. Zato myslím, že vás potřebuje mamá. Šla si lehnout, musí vyležet nachlazení.“

	„Pak tedy… omluvte mne prosím…“

	Zdálo se, že Jordanová je ráda, že může opustit dějiště hanebných skutků. Hospodyně zvládla trapnou situaci na mnohem vyšší úrovni. Omluvila se za nepokoj, a dokonce ze sebe vypravila dobré slovo za Jordanovou.

	„Neberte její nevrlost tak tragicky. Není to pro ni snadné, že se musí tak najednou vzdát části svých pravomocí. Ale ona se s tím jistě vyrovná.“

	„V to velice doufám!“

	Kitty počkala, až Schmalzlerová odejde, a pak se hned vrhla na Marii se svými plány. Odteď budou chodit do muzeí města Augsburgu, taky si prohlédnou radnici a některé velké kostely. Má v úmyslu zprostředkovat jí obsáhlé uměnovědné vzdělání, které je důležité, když má někdo v sobě takový talent. Marie si má zabalit skicák a tužky, aby mohla některé obrazy překreslit. Takhle se může spoustu naučit, ona sama to taky tak dělala, když chodila na uměleckou školu. Na okamžik se octla v pokušení nabídnout své přítelkyni některý ze svých tvídových kostýmů, ale pak od toho upustila. Marie od svého povýšení nosila běžné oblečení pro komorné. Sukni až na zem, černou blůzu a nanejvýš decentní šperk, který ovšem nevlastnila. Vlasy měla vyčesané nahoru, což ji napohled činilo dospělejší, ale také trochu plnější. Ne – právě dnes by Marie neměla být ještě hezčí a už vůbec ne vypadat jako mladá dáma. Kitty k tomu měla své důvody, které ovšem nijak nesouvisely s matčiným napomenutím.

	„O půl jedenácté vyrážíme,“ oznámila Marii a znovu se podívala naproti na pendlovky. Je možné, že se minutová ručička za tu dobu posunula jenom o čtvrt hodiny?

	„Já se předtím vykoupu a natočím si vlasy. Růžový olej, Marie. A mýdlo, které leží v závěsné skříňce. S vytištěnou růží.“

	Marie spořádaně odešla všechno připravit. Propánajána – proč ten čas neubíhá? Venku na chodbě se potichu ozval matčin chraplavý hlas, zřejmě se taky chtěla vykoupat. Kitty si vzdychla, bude jí bohužel muset dát přednost.

	Čas se neuvěřitelně vlekl. Kitty začala kreslit, ale nemohla se soustředit. Seběhla do červeného salonu, natočila gramofon a poslechla si árii z Turandot. Usoudila, že Enrico Caruso je strašně přeceňovaný. Vždyť má příšerně hrdelní hlas, ale taky to mohlo být gramofonem nebo tím, jak byla netrpělivá. Běžela zpátky nahoru, nakazovala Marii, ať jí přinese z komory ten či onen kostým, prohlédla si vysoké střevíce a těžko se rozhodovala. Žluté se sametovým lemováním? Není to moc nápadné? Raději béžovou sukni s blůzou a k tomu světlemodrý dlouhý kabát? Ne, to by vypadala jako kancelářská síla. Raději tmavočervenou, ta jí sluší nejlépe. K tomu malý klobouček s tylovým závojem a vlasy vyčesat jenom zepředu, tak aby vzadu spadaly na šíji v měkkých vlnách. Dole v hale musely čekat na Roberta, jemuž kuchařka vnutila ještě nákupní seznam, a také měl v lékárně pro milostivou paní obstarat aspirin.

	„Velice mne to mrzí, milostivá slečno,“ vypravil ze sebe bez dechu, když se konečně objevil. „Ale buďte bez starosti, do cíle dorazíme včas.“

	„Ty má dobroto!“ dala se slyšet Marie. „Na pár minutách přece nezáleží. Koneckonců tam na nás přece nikdo nečeká. Nebo snad ano?“

	„Pouze svaté umění,“ odvětila Kittty a zaradovala se, že ji ten žert napadl.

	Robert se snažil ze všech sil. Prosvištěl alejí k bráně, opatrně odbočil na dlážděnou silnici a tam byl nucen jet pomaleji.

	Sníh začal tát a kaluže rozlévající se po dlažbě se leskly olejem. Na stinných místech se však tvořilo náledí a vůz sebou nebezpečně házel ze strany na stranu.

	„Zachovejte klid, milostivá slečno. Až dorazíme do města, bude to lepší. Pevně se držte madla, ať se nezraníte.“

	Proti nim se blížilo několik naložených povozů, a když automobil projížděl těsně kolem koní, ozvalo se klení kočích.

	„Jestli se koně splaší, tak máte po tom vašem smradlavým plechu!“

	Kitty se rozbušilo srdce naplno. Uchopila Marii za ruku a byla ráda, že její přítelkyně je tak klidná.

	Když projeli Jakubskou branou, jízda se zklidnila. Sníh tu byl už uježděný bezpočtem kol. Robert směřoval po Jakubské ulici až na Perlach, kde najednou uvízli ve změti automobilů, povozů, chodců a drožek. Ani tramvaj se nemohla hnout z místa. Řidič láteřil a tahal za šňůru se zvonkem, ale nebylo to nic platné.

	„Co se to děje? Můj bože – co tady všichni ti lidé dělají?“

	„Muselo se stát nějaké neštěstí, milostivá slečno. Půjdu to zjistit.“

	„Stát! Přece nás tady takhle nenecháte!“ zvolala Kitty zděšeně, když Robert vystoupil.

	„On se hned vrátí, slečno Katharino,“ uklidňovala ji Marie s úsměvem. „Jen se podívejte. Mluví s řidičem tamhle toho automobilu.“

	Kitty se rozhodla, že v krajním případě půjdou pěšky, ale Robert se vrátil a sděloval, že přímo před radnicí se převrhl povoz s pivem. Sudy se rozkutálely do všech stran a poškodily dva automobily. Prý jsou tam i zranění chodci.

	„A co budeme dělat?“ vykřikla Kitty úzkostně. „Musíme se vrátit?“ Robert si posunul čepici a v jeho úsměvu se zračilo odhodlání. Ať se dámy pevně drží, on to vezme oklikou. Hned nato zatočil doleva a projel mezi taxíkem a tramvají do úzké uličky. Vůz rachotil a poskakoval, projel kolem několika nároží – a jaký div – za pár minut se octl zpátky na Maximilianově třídě. Radniční náměstí chytře objel. Za ním projelo několik taxíků a dalších aut, řidiči na sebe mávali a spokojeně troubili –

	Robert zářil pýchou.

	„To jste provedl dobře,“ pochválila ho Kitty. „Podívej, Marie, odtud vidíš Perlašskou věž a radnici – nemá pěkné cibulové věžičky? Říká se, že je to impozantní budova, ale mně připadá neforemná a nudná. Je klasicistní – pozná se to podle úzkých trojúhelníků nad okny. Všechno rovné a pravidelné, dvě křídla kolem středu. Je to smrtelná nuda. Ale vznešená…“ Rozhorlila se v nitru natolik, že prostě musela mluvit. Jedno o čem, prostě to ze sebe musela dostat ven. Zaryla prsty do opěrky spolujezdce a sama si uvědomovala, jak nevhodné hlouposti plácá, a dokonce se u toho pořád směje.

	„Vidíš, Marie? Tady jsme v Horním Městě. Tam jsi asi moc často nepřišla, viď?“

	„Jenom párkrát jsem tady měla co dělat…“

	Kitty nedopřála Marii čas na zevrubnou odpověď a mluvila dál. Jestli Marie viděla Augustovu kašnu? Ne? Augustus byl římský císař, to si musí zapamatovat. A tam daleko je vidět úzká věž od svatého Ulricha, a jestli si Marie taky myslí, že Maximilianova třída je naprosto neskutečně široká a impozantní? Na jednom konci radnice, na druhém veliká bazilika svatého Ulricha. Musí se to chápat symbolicky, církev a měšťanstvo jsou síly, které přivedly město k rozkvětu. Aspoň – a tady se začala pošetila smát – jim to tak vždycky říkali ve škole.

	Vůz se nyní pohyboval plynule dopředu. Bylo vidět na kluky, jak lopatami odklízejí sníh z chodníku, ženy s nákupními koši opatrně překračovaly kaluže a vzadu cinkala tramvaj, která se šťastně dostala ze zmatku před radnicí.

	„Hned tam budeme, Marie. Naproti je Merkurova kašna a tam odbočíme nalevo do Hallské ulice. Víš, kdo je Merkur? Ne, to není římský císař. Merkur je mnohem víc, je to bůh. Bůh obchodníků a zlodějů. A taky doručovatelů zpráv, proto má křídla a sandály. Merkura si musíš zapamatovat jako prvního, Marie. Už proto, že je to vysloveně pohledný mladý bůh. Má oči černé jako uhel a vlnité vlasy, a když se rozvášní, v zorničkách mu tancují zlaté jiskry…“

	Opět se pošetile zachichotala. Bože, co to plácá? Co si o ní Robert pomyslí? Ale kdo by na to dbal – Robert je přece pouhý zaměstnanec. A Marie, její sladká Marie, to pochopí. Tím si byla naprosto jistá.

	Kateřinský kostel, v němž se nacházely umělecké sbírky, vypadal vedle nádherného bílého Schaezlerovského paláce vpravdě uboze. Když vystupovali z vozu, Kitty vykládala, že Schaezlerovi jsou strašně namyšlení a nepěstují styky s „nově zbohatlými“ továrníky. Palác je prý uvnitř zařízen jako pohádkový zámek, zcela v barokním stylu se spoustou zlata a křišťálových zrcadel, která zvětšují prostor.

	Kitty nařídila Robertovi, aby jel dál a obstaral všechno, co mu uložili. Vyzvednout prý nepotřebují, zavolají si taxi. Zaplatila vstupné u pokladny, kde měl službu muž s popelavě šedivým knírem. Kabáty si nechaly, protože byla zima a v prostorách se netopilo, aby se nepoškodily malby.

	„Vidíš, Marie? Tamhle visí několik původních obrazů z baziliky, které si objednaly ještě jeptišky. Jaké jeptišky? No přece ty, co jim klášter dřív patřil. Myslím, že to byly dominikánky. Jejich modlitby dokázaly vysvobodit ubohé hříšníky z věčného zatracení, a proto byly bohaté a mohly si objednávat tak velkolepé oltářní malby. Jak vidíš, umění bylo dřív vždycky nějak spojené s církví nebo s penězi. Jenže to je zavrženíhodné, Marie. Umění musí být svobodné, musí se vznést na nebesa jako pronikavě křičící pták…“

	Zaměstnanec oblečený v tmavomodré jí naznačil, aby nemluvila tak nahlas, a Marie úlekem zmlkla.

	„Myslím, že by sis měla vybrat jeden oltářní obraz,“ zašeptala Marii.

	„Uvaž, že vznikly v šestnáctém století a jsou doopravdy staromódní. Ale vytvořili je velcí mistři. Všímej si výrazu těla, mimiky… Nejlépe bude začít hned tady.“

	Neměla tušení, kolik je hodin, jisté bylo pouze to, že jedenáctá už dávno odbila. Marie se podivila, že ji Kitty posílá do práce hned u prvního obrazu, určitě by si ráda napřed prohlédla celou výstavu. Ale to se dá dohnat, obrazy jí neutečou. Obrazy ne.

	„Nechám tě teď o samotě, moje milá Marie, abys mohla v klidu kreslit. Dopřej si čas a studuj napřed jenom oči…“

	Kitty byla v pokušení svléknout si kabát a nechat ho u Marie – proč si tak pečlivě vybírala kostým? Ale strašně mrzlo a byla jí zima i v kabátě. Pomalu, jako zaujatá návštěvnice, procházela vysokým prostorem, na němž bylo znát jeho původní duchovní určení. Gotické pilíře končily špičatými oblouky, které se nad ní křížily v klenbě. Příjemně se usmála na hlídače a přešla do druhého sálu, který byl prázdný, až na dvě starší dámy. Srdce se jí křečovitě sevřelo a ráda by proběhla, aby se mohla podívat, jestli snad někdo není v postranních místnostech. Ale ovládla se. Kdo vlastně je? Hloupá malá holka, co se žene za zlatým míčem? Ó ne. Nemá zapotřebí spěchat. Možná bylo docela dobře, že se zpozdili. Takhle ho vůbec nenapadne, že je do něho zamilovaná. Nebo že mu úplně propadla, tak jako všechny ty ostatní. Ó ne, ona je Katharina Melzerová, které od jejího prvního plesu před čtyřmi týdny říkají „malá kouzelná princezna“. A jestli si s ním dala schůzku, pak mu tím prokázala milost, kterou si nezaslouží.

	V pravé postranní místnosti seděla na stoličce pouze jedna z těch tmavomodře oděných zaměstnankyň a pletla světlefialovou punčochu. K nevíře – ta osoba vůbec nevnímala mistrovská umělecká díla, jen si tam tupě dřepěla a cvakala pletacími jehlicemi. Jestli nebude ani tady, pak buď vůbec nepřišel, nebo už z výstavy zase odešel. Proč ale jen cítí tak nevýslovné zklamání? Může jí to být přece lhostejné. Sám si za to může, monsieur Duchamps. Škoda promarněného času…

	Ale byl tam. Stál zády k ní a prohlížel si obraz jednoho švábského Mistra. Neobrátil se, ani když vstoupila do místnosti. Pohnul se, teprve když se Katharina zastavila.

	„Máte zpoždění, mademoiselle,“ usmál se. „Už jsem se bál, že jste si to rozmyslela.“

	Jeho úsměv ji zaplavil jako vřelá vlna. Bože, jak mu oči zlatě jiskří.

	Jak jen může být muž tak úžasný, tak vzrušující?

	„Zdrželi nás,“ odpověděla a nabírala vnitřní rovnováhu. Duchamps přijal vysvětlení bez dalších dotazů.

	„O to víc jsem šťasten, že jste vážila cestu až sem.“

	Když se k ní blížil, roztřásla se jí kolena. Galantně ji přivítal políbením ruky a ona měla dojem, že ji sežehl horký plamen. Dotkl se svými rty její ruky, nebo si to jenom namlouvá?

	„Inu – beztak jsem měla co dělat ve městě,“ zalhala a také se usmála.

	„A tahle výstava stojí za to podívat se na ni znovu.“

	„To máte pravdu, mademoiselle Cathérine…“

	Jak krásně zní její jméno v jeho ústech. Má jenom nepatrný francouzský přízvuk, jinak hovoří bezvadnou němčinou. Na syna továrníka s hedvábím z Lyonu to je obdivuhodné. Ale má německou matku a už několik let vede v Augsburgu filiálku jedné lyonské firmy. Poznali se na jejím prvním plese a od té doby se pořád scházejí. Naposled o silvestru na té neuvěřitelně nudné recepci u starosty.

	Muž pohlédl ke vchodu do sálu, kde se na okamžik objevil jeden hlídač, který ale hned zase odešel.

	„Vím, že jsem smělý, mademoiselle,“ řekl potichu. „Ale nemohu pominout tuto příležitost, abych vám nedoznal, jaký hluboký dojem jste na mne učinila. Musím na vás myslet ve dne v noci. Žiji s vaším obrazem v srdci, hovořím s vámi, namlouvám si, že slyším váš hlas, a někdy dokonce věřím, že cítím teplo vaší malé ručky…“

	Nasávala do sebe ta slova, jež pro ni byla ryzím obšťastněním. Ano, právě po tomto všechny ty dny toužila. Jeho zlatavé oči, měkký zastřený hlas. Panebože – vždyť ano. Nebyla to zrovna vysoká poezie, co jí říkal. Slyšela to už od mnoha jiných. Ale z jeho úst to zní zázračně.

	„Nesmějte se mi prosím, Cathérine. Otvírám vám své srdce, neboť věřím, že ani vám není lhostejné. Nemůže vám být lhostejné, protože jinak byste tu teď přede mnou nestála…“

	V jeho pohledu se zračila jistota vítěze, což Katharinu trochu pohoršovalo. Ale zároveň se jí to líbilo. Není to žádný neduživý mladíček, jací ji obletovali při večerních sešlostech. Je to muž, který ví, co chce.

	„Přiznávám, že jsem byla zvědavá,“ pronesla koketně. „Je možné, že máme hodně společného. Především lásku k umění.“

	Do místnosti vstoupily dvě starší dámy. Procházely pomalu kolem nich, tu a tam se zastavily a řekly si něco o obrazech. Trvalo věčnost, než konečně zmizely. Kitty a Duchamps zatím stáli proti sobě, mlčeli a nořili se pohledy jeden do druhého.

	„Láska,“ řekl. „Láska k životu, ke kráse, k umění… Co všechno bych vám o ní mohl povídat, mademoiselle. Ode dneška se mi svět jeví úplně nový, jako bych se právě narodil… Nesmějte se mi, prosím…“

	Kitty se přesto uchichtla, ale byla to spíš nervózní reakce než smích.

	„Vysmíváte se mi? Připadám vám směšný?“

	Najednou stál úplně blízko ní, cítila jeho dech, vůni jeho kabátu a stisk jeho paží. Jeho ústa hledala její rty – a pak se stalo něco nepochopitelného.

	„Odpusťte mi,“ pošeptal jí do ucha. „Nechtěl jsem to udělat. Ne teď a ne tak rychle…“

	Zlatavé jiskry z jeho očí ji zasahovaly jako šípy, srdce jí bušilo a tep se šíleně zrychlil. Co to bylo? A co jí to teď vykládá?

	„Nesmíte si myslet, že jsem bezuzdný svůdník, mademoiselle. Je to vášeň, která mě přemohla. Mon Dieu, já se zamiloval. To se mi nestalo už roky, přísahám. Coup de foudre – blesk z čistého nebe. Zasáhl mne a já už se ho nemůžu zbavit. Odpustíte mi mou dotěrnost? Bylo to ode mne hloupé a nevhodné.“

	„Promiňte,“ přerušila ho. „Zběhlo se to všechno tak rychle. Udělal byste… udělal byste to prosím ještě jednou?“

	Zatímco plnil její přání, sál se okolo ní roztočil. Kolem se míhaly jako zrychlený film obrazy, opojení z tvarů a barev, světců a kajícníků, krajin, zvířat a zdí. Ale ze všeho nejvíc ji omamovala ta cizí mužská vůně, jež pramenila z jeho kůže a vlasů a celou ji zahalovala.
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	„Vybrala bych si tuhle, milostivá slečno.“

	Marie rázně ukázala na jeden ze tří štůčků látky, které ležely na stole v krejčovně. Byl to hedvábný atlas v jemné světlemodré. Kromě toho se nabízel ještě satén v matně růžové a atlas v jasné zeleni.

	„Proč právě tuhle?“ podivila se Elisabeth.

	„Protože modrá se hodí k vašemu odstínu pleti a hlavně k vašim očím. Vidíte?“

	Marie vzala balík a odvinula několik metrů látky, aby si ji Elisabeth, jež stála před zrcadlem, rozložila kolem ramen.

	„Matnou stranou navrch, jenom manžety a dekolt mohou být lesklé. Střih úplně jednoduchý, rukávy úzké, a k tomu potřebujeme šifon ve stejném barevném odstínu. Kanýry pouze na lemu sukně, směrem k vlečce ji zdůrazní. V dekoltu možná květinu, tu vám vyšiju.“

	Elisabeth se prohlížela v zrcadle a musela dát nové komorné za pravdu. Jak obratně jí nařasila látku na ramenou, zdůraznila dekolt a nabrala látku v pase. Ta malá Marie má talent. Stačí dát jí do ruky pár módních žurnálů, a už má svoje vlastní nápady. Všechny jsou šik, módní – a co je nejdůležitější – může si je dovolit i se svou plnou postavou.

	„K tomu by se hodil šperk kolem krku. Možná perly, nebo tenký zlatý řetízek s modrými kameny.“

	Mohla by si vzít řetízek s akvamarínovým přívěskem, který dostala od otce před třemi lety k Vánocům. Ano, ten se jí líbí.

	„Vlasy bych vzadu volně vyčesala nahoru. Možná i zapletla, ale ne napevno. A vytáhla pár loken do čela. Kdybyste chtěla, vyšiju vám ozdobu do vlasů. Stuhu s perlami a peřím.“

	Takové cetky Marie uměla grandiózně. Pracovala rok u švadleny a musela jenom vyšívat květy. Oba šlapací šicí stroje za poslední dny neumlkly, neboť se na nich zhotovovaly plesové šaty i pro Kitty a jejich matku. Povolali na to švadlenu Zimmermannovou, která svému řemeslu rozuměla a pracovala spolehlivě. Ale Mariiny nápady, její vkus a suverénní zacházení s látkami a barvami neměly konkurenci. Elisabeth nemohla Marii zpočátku vystát, na holku z kuchyně nosila podle ní nos příliš nahoru. A pak ta věc s Kitty – přímo skandál! Ale teď změnila názor. Tohle děvče je klenot, který jenom o vlas neuvěznili v kuchyni.

	„Přesně tak to uděláme, Marie. Nakresli to pro paní Zimmermannovou, aby si mohla udělat střih.“

	„S radostí, milostivá slečno. Smím vám nakreslit taky pár květů a aranžmá ozdob do vlasů? Abyste viděla, co se mi honí hlavou.“

	„To je dobrý nápad, Marie.“

	Elisabeth blahosklonně kývla na svou komornou a trpělivě čekala, až ji vysvobodí z té spousty látky. Ta malá umí kreslit opravdu dobře. Kitty mohla chodit do spousty kursů – ale na tuhle malou komornou prostě nemá. Její obrazy mají něco do sebe. Elisabeth nedokázala říct, co je přesně to „něco“, ale bylo to tam a pozorovatele to uchvacovalo. Na holku, která vyrostla v sirotčinci – jak jí mamá jednou prozradila – to je úžasné.

	Elisabeth vstala a naposledy se podívala do zrcadla. Viděla se v něm jako obyčejně bledá a s náznakem dvojité brady. Pouze vlasy měla dneska pěkné – a to byla zásluha Jordanové, jež se v zoufalé a beznadějné konkurenci s novou komornou snažila ze všech sil.

	Odešla z krejčovského pokoje, aby ještě před obědem napsala zprávu pro svou onemocnělou přítelkyni. Serafina byla spolu s ní v penzionátu, ale hlavně je její otec plukovník von Sontheim poručíkovým nadřízeným. Von Hagemann se vrátil k svému pluku a Elisabeth se obávala, že na ples v domě Melzerových nedostane dovolenou.

	„Promiňtě, milostivá slečno…“

	„Copak je, Roberte?“

	Komorník vrhl pohled na dveře krejčovny, za nimiž horlivě rachotily šicí stroje.

	„Tady na chodbě ne, milostivá slečno. Je to… důvěrná záležitost.“

	„Nemám moc času…“

	„Týká se to toho dopisu, milostivá slečno. Listu pro poručíka von Hagemann…“

	Zděšeně se mu podívala do tváře, ale Robert se ovládal a nejevil žádnou paniku. Přesto ta věc byla znepokojivá.

	„Pojďte rychle sem dovnitř.“

	Obezřetně se rozhlédla, jestli na chodbě nikdo není, a otevřela dveře svého pokoje, kam oba vešli. Robert vlastně neměl v její ložnici co pohledávat, ale nouze si místo nevybírá.

	„Co se děje?“

	„Auguste mě sledovala, když jsem ty dopisy vyměňoval.“

	To nebyla dobrá zpráva. Každopádně ta holka až doteď mlčela. Proč s tím Robert přichází až nyní?

	„Ona neví, kdo ten vyměněný dopis napsal, milostivá slečno. Podezřívá mě. Ale je možné, že už něco naznačila vaší sestře nebo dokonce paní matce.“

	„Proč by to dělala? Vy a Auguste se přece chcete vzít.“

	Ne, tak to vůbec není. Auguste se ho snaží do manželství dotlačit, ale on se nenechá vydírat.

	Elisabeth pochopila.

	„Vyhrožuje, že všechno prozradí, když si ji neodvedete k oltáři, je to tak?“

	„Přesně tak, milostivá slečno,“ potvrdil Robert. „Ale nedělejte si starosti. I kdyby vykládala nějaké hlouposti – nikdo jí to nebude věřit.“

	Elisabeth mlčela, byla jiného názoru. Zamyšleně přecházela po pokoji, v roztržitosti tu posunula vázu, tam zas narovnala bohatě zdobené záclony. Tuhle malou vyděračku je nutné umlčet, a to ještě dnes.

	„Děkuji, Roberte, můžete jít. O další věci se už postarám.“ Komorník se uklonil, ale nemohl se přimět k odchodu z pokoje, neboť měl na srdci ještě něco.

	„Nevykládejte si to ve zlém, milostivá slečno. Jsem na to velice pyšný, že mohu pracovat ve vaší vile. Milostivá paní na mě byla vždycky hodná a myslím, že na mě i dost drží. Bylo by to pro mě hrozné, kdybych kvůli té malé laskavosti, kterou jsem vám projevil…“

	„To je v pořádku, Roberte. Nikdo se nic nedoví.“

	Byl by mluvil dál, ale Elisabethin netrpělivý spád řeči ho umlčel. Bylo rozumné se jí svěřit? Ještě před pěti minutami věřil, že je to jediná možná cesta, jak z té pasti vyváznout bez úhony. Teď už o tom nebyl přesvědčen.

	Pootevřel dveře a setrval chvíli v nehybnosti.

	Po chodbě šla Maria Jordanová a nesla hromadu vyžehleného bílého prádla. Z druhé strany se blížila švadlena, která zamířila nahoru na záchod pro personál. Trpělivě počkal, až obě ženy zmizí, a vykročil ke schodišti pro služebnictvo.

	Elisabeth mu už nevěnovala pozornost, zaměstnávaly ji jiné věci. Z vrchní zásuvky v komodě vytáhla schránku potaženou zelenou kůží a postavila ji na toaletní stolek před trojdílným zrcadlem. Do zeleného podkladu na ní byly vylisovány zlaté ornamenty. Květy, propletené větve, i malí ptáci a motýli. Tuhle ozdobnou schránku si Elisabeth před lety vyprosila na matce a uchovávala v ní svoje nejmilejší věci.

	Prsteny, brože, několik náhrdelníků. Z toho dva tak dlouhé, že je mohla dvakrát i třikrát omotat kolem krku. Byla pyšná, že bude moci tenhle poklad předvést svému budoucímu manželovi. Možná nebyla nejkrásnější, rozhodně nepatřila k dívkám, které okouzlují útlým pasem a bezmocným pomrkáváním. Ale bude svému manželovi účinnou oporou a věrnou ženou. Navíc rozhodně není chudá. Klaus von Hagemann nebude mít důvod si stěžovat.

	V truhličce ležel i světlemodrý akvamarín. Přívěsek vyvedený jako trojlistý květ, v jehož středu zářil diamant. Kraje okvětních lístků byly rovněž orámované třpytivými diamantovými úlomky. Šperk visel na tenkém zlatém řetízku, který se musel několikrát omotat kolem krku. Elisabeth si ho na zkoušku podržela na hrudi, předklonila se a prohlížela se v zrcadle. Jestlipak se poručíkovi budou ty modré plesové šaty líbit? Jistě – proti Kitty nemá sebemenší šanci. Ta dostala plesové šaty z bílého atlasu s vlečkou z růžového šifonu a s květy růží. Bude v nich vypadat jako víla z pohádkové země. Kitty žádné šperky nepotřebuje. Pokožka na štíhlém krku, přechod do malých prsou – to vše nemá jedinou chybu. Drahý šperk by jenom rušil její dětsky omamné charisma.

	Elisabeth se s povzdechem opřela a potěžkávala v ruce akvamarínový šperk. Potom zmáčkla knoflík elektrického zvonku.

	Do pokoje se přiřítila Jordanová, ochota a horlivost sama.

	„Ať mi Auguste přinese čaj.“

	V bledých rysech Jordanové se zračilo bezmezné zklamání. Opravdu to neměla lehké, obsluhovala už jenom paní Melzerovou, a i ta si co chvíli k sobě volala Marii.

	„Čaj vám mohu přinést i já, milostivá slečno.“

	„Chci, aby ho donesla Auguste!“

	Jordanová to vzala jako další pokoření a odešla s trpitelským výrazem. Elisabeth na ni dostala vztek. Ta obtížná Jordanová jí málem zkřížila plány.

	Auguste si dala na čas. Dole v kuchyni se patrně dokončují přípravy na oběd. Zatím ještě nezaměstnali novou kuchyňskou pomocnici, a tak musely zaskakovat Auguste a Else.

	„Čaj, milostivá slečno!“

	Konečně! Elisabeth se dívala, jak Auguste obratně balancuje s tácem s konvicí a šálky v jedné ruce a druhou otvírá dveře. Sukně se jí vpředu už pořádně nadouvala, ovšem většinu zakrývala zástěra. V kolikátém měsíci může být? Narodí se dítě už na jaře?

	„Postav ho tamhle na stůl. Ne, nemusíš mi nalévat, nech ten čaj ještě trochu dotáhnout.“

	„Jak si přejete, milostivá slečno.“

	Udělala pukrle a přihlouple se usmála. Ta má za ušima, vyděračka jedna malá. Je rafinovaná a zároveň hloupá – tímhle muže k sňatku nedonutí. Umění spočívá v tom přimět muže, aby se oženil dobrovolně.

	„Pojď ke mně, musím s tebou mluvit!“

	Auguste už měla nakročeno ke dveřím. Možná něco tušila, protože se najednou tvářila, že má hrozně naspěch. Teď tu stála se svěšenýma rukama před milostivou slečnou, jež pořád ještě seděla na stoličce u toaletního stolku. Elisabeth opět vzala do ruky akvamarínový přívěsek, zlatý řetízek jí visel do klína.

	„Líbí se ti ten šperk, Augusto?“

	Ta otázka děvče zmátla. Zírala na zářící diamant, světlemodré kameny, a několikrát nasucho polkla. Potom přihlouple přikývla.

	„Je nádherný, milostivá slečno.“

	„Taky si myslím,“ odvětila Elisabeth a podržela klenot o něco výš.

	„Je to můj nejmilejší kousek, dárek od otce.“

	Auguste nevěděla, co na to má odpovědět. Usmívala se dál a čekala, až bude konečně smět jít dolů.

	„A právě proto mě mimořádně bolelo, když se tenhle skvost před pár dny ztratil. Dnes jsem ho naštěstí zase našla.“

	Auguste na ni nechápavě zírala a na jejích vykulených očí bylo znát, jak se to v ní mele. Elisabeth zaklapla past.

	„Našel se pod tvou matrací, Elisabeth. Nemáš mi k tomu co říct?“ Auguste otevřela ústa, koktala něco nesmyslného, naříkala, ujišťovala, přísahala na Pannu Marii, na všechny svaté a ať dojde věčného zatracení, jestli by ona byla něčeho takového schopna. Je nevinná a někdo na ni chtěl ze zlomyslnosti uvalit podezření…

	„I já jsem se tomu divila, má milá,“ podotkla Elisabeth. „Ale mám svědka, který spolu se mnou ten šperk našel.“

	„Vy máte… svědka?“

	„Roberta.“

	Auguste zbledla tak, že Elisabeth dostala strach, aby zase neomdlela, jak už se jednou stalo.

	„Posaď se tamhle na židli!“ poručila jí. „Abychom si o té nešťastné příhodě v klidu promluvily.“

	„Robert,“ zašeptala Auguste. „Robert že ten šperk našel pod mou matrací?“

	„My oba společně,“ lhala Elisbeth bez uzardění dál. „Rozhodla jsem se provést inspekci v pokojích zaměstnanců. Nebylo to pro mne snadné, ale vzhledem k takové ztrátě to bylo nevyhnutelné.“

	„Robert…“

	Pokojská se teď rozfňukala doopravdy. Zřejmě jí došlo, že do věci byl zapleten její miláček. Jenže – Elisabeth pro takové obvinění žádného jiného svědka potřebovat nemohla. Bude ho muset co nejdřív zasvětit, aby se neprořekl.

	„Přestaň fňukat, Augusto. Je to zlá věc, dokonce moc zlá. Kdyby došlo na trestní oznámení, šla bys do vězení.“

	„Já… já jsem ale nic… neukradla,“ vzlykala Auguste. „Přísahám při všech…“

	„V pořádku,“ přerušila ji Elisabeth. „Teď mě poslouchej. Vzhledem k tvému stavu a skutečnosti, že ses dosud ničím neprovinila, jsem ochotna dát přednost milosti před právem. Ovšem pouze v případě, že i ty budeš loajální.“

	Auguste tomu dost dobře nerozuměla. Ovšem už při druhé větě pochopila, odkud vítr vane.

	„Loajalitou mám na mysli, že nebudeš vznášet falešná obvinění proti ostatním zaměstnancům. Především ne proti Robertovi.“

	Elisabeth si vychutnávala pohled na Augustin obličej. Zas tak hloupá není, jak se staví navenek. Konečně jí to došlo.

	„Koneckonců se chcete vzít,“ dodala škodolibě. „Je přece důležité, aby dítě mělo otce.“

	Augustě spadla hlava na prsa. Elisabeth se na moment bála, aby jí tu neomdlela. Ale to se nestalo. Auguste si vykasala sukni a zvedla se.

	„Pochopila jsem, co má milostivá slečna na mysli,“ špitla.

	„Výborně!“ dodala Elisabeth přívětivě a pustila přívěsek do otevřené schránky na šperky. „Takže jsme se spolu domluvily, že ano?“

	Auguste mlčky přikývla.

	„Ještě mi nalij čaj, než odejdeš.“
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	Bylo to prostě úchvatné! Změť hlasů, tiché zvuky hudebních nástrojů, vůně parfémů a pomád a celé to rozechvělé očekávání. Kitty se zastavila na prahu tanečního sálu, aby do sebe nasála hemžení barevných plesových rób, růžové nebo bělostné dekolty, umělecky spletené a nakadeřené účesy. Mladé dívky byly oblečené ve světlých barvách jako křehké květy. Pánové se zas oděli do vznešené černi a téměř všichni si vzali frak.

	„Přicházím včas, milostivá slečno? Jeden jediný tanec s vámi, a mé štěstí bude naprosto dokonalé.“

	Byl to Alfons Bräuer. Tlustý, dobromyslný a vždy poslušný Alfons. Strašně nudný člověk. Ale Kitty dnes měla povznesenou náladu, a proto si ze stříbrné závěsné tašky – byl to její nejmilejší doplněk, který pro ni navrhla a ušila Marie – vyndala taneční pořádek a vraštíc čelo studovala zápisky.

	„Čtverylka na konci večera by ještě byla volná.“

	Dva mladí pánové se snažili dostat do sálu, pochvalně se vyjádřili o Kitty a současně se snažili vytlačit Alfonse Bräuera stranou. Ale ten stál jako přibitý na prahu, odhodlaný neuhnout, dokud neukořistí tanec.

	„Pak tedy prosím, abyste si mě zapsala,“ řekl a vylovil z kapsy u saka svůj vlastní taneční pořádek a tužku. „I když vás musím upozornit, že nejsem dobrý tanečník. Zejména čtverylka, kde záleží na přesnosti, mě dokáže pěkně zmást.“

	Kitty se mu vysmála. Bylo to komické, jak se pořád omlouvá. Jiní pánové se naparovali, jací jsou zdatní tanečníci, žvanili o svém jezdeckém umění, literárním vkusu a někteří dokonce předstírali, že i trochu rozumějí umění. Alfons Bräuer však svou hřivnu neustále zakopával.

	„To vůbec nevadí,“ zasmála se Kitty. „Tak si zkrátka vymyslíme vlastní otočky a všichni nás budou napodobovat.“

	„Jste až příliš laskavá, ctěná slečno Katharino.“

	Říkal jí „slečno Katharino“, což už vlastně bylo hodně důvěrné. Na druhé straně sálu teď na moment zahlédla mezi hosty svou matku. Ta se na Bräuera povzbudivě usmála. Kitty to rozzlobilo – mamá určitě kuje zas nějaké svatební plány. Papá měl pravdu, měla by to přenechat osudu. Teď zaslechla svého bratra, který se jako aranžér melzerovského bálu přímo vnucoval. Všichni proudili do sálu, aby nezmeškali uvítací projev. Řeč a smích utichly, i hudebníci přestali ladit nástroje. Kitty vyšla na chodbu, protože beztak věděla, co bude Paul říkat. Kolem desáté nastane delší přestávka, aby tanečníci měli možnost se trochu ochladit a posilnit se u bufetu. Pro dámy, které se neúčastní tance – protože některé byly už moc staré nebo příliš ošklivé – připravili v knihovně sedací soupravy. Pánové rezignující na tanec se shromáždili v pánském pokoji, kde se též smělo kouřit. Byla to sešlost kozlích bradek a chudáků trpících dnou.

	Kitty si trochu popotáhla vlečku. Jemné růžové volány a květy jí Marie našila ještě v noci. Šaty byly jedna báseň. Kitty přemluvila Marii, aby si je jen tak pro legraci oblékla, protože obě mají stejnou postavu. I Marie v nich vypadala jako z růže květ. Jaká škoda, že nesmí tančit na plese. Ale na druhé straně to je dobře – kdoví, jestli by se Marie nezalíbila právě jemu. Přála Marii všechno štěstí na světě, ale tohoto muže ne.

	On samozřejmě přijde až pozdě. Gérard Duchamps navštěvoval domácí bály vždy jenom na chvilku a nikdy nedorazil přesně. Ale přijde, tím si Kitty byla jistá. Do té doby se bude muset zahazovat se všemi těmi nudnými a únavnými „unylými mládenci“. V duchu se uchichtla. Takhle je pojmenoval Paul, s kterým byla dnes ráno při snídani ohromná švanda. Kvůli domácímu bálu přijel extra z Mnichova.

	Jeden nájemný číšník jí nabídl petit fours na stříbrném podnosu a Kitty si jednu tu malou lahůdku vzala. Pro Brunnenmayerovou to byla stejně jako každý rok otázka cti, aby všechny plesové pokrmy vytvořila sama. Tyhle sladké nicůtky sestávaly z jemného piškotu, máslového krému, kandovaného ovoce a čokoládové polevy. Petit fours se dávaly do papírových kalíšků, aby si panstvo neumazalo bílé rukavice.

	„Už se zase cpeš, sestřičko?“

	Kitty spokojeně žvýkala a přikývla Elisabeth. Odpustila si poznámku, že nemá zapotřebí živit se celý den jenom čajem jako ona. Koneckonců – výsledek je jasně vidět.

	„Moc ti to dnes večer sluší,“ podotkla Kitty. „A ty světlemodré šaty jsou prostě sen. Není Marie poklad?“

	„Nadaná je, to bezpochyby.“

	Ke Kitty se ze všech stran hrnuli mladí pánové a ona musela vyslechnout plno komplimentů, v nichž nebylo zbla fantazie. Bohužel ne, taneční pořádek už má zaplněný. Ale třeba se o přestávce najde příležitost trochu si nezávazně popovídat, to by ji potěšilo. Elisabeth rovněž pozdravila několik hostů, ale pořád se přitom dívala ke schodišti. Papá a mamá zahájí ples, ale ten, v nějž Elisabeth doufala, se dosud neobjevil. A bylo sporné, jestli se vůbec dostaví. Kitty pocítila špatné svědomí, přestože za Hagemannovu vrtkavost opravdu nemohla. Na matčino výslovné přání mu napsala pár řádků, že je jeho nabídkou nesmírně poctěna, ale že se domnívá, že pro manželství ještě není dost zralá. Von Hagemann je sympatický mladý muž schopný nadšení, velice živý, rovněž výmluvný a dokáže být vtipný. Ale Duchampsovi nesahá ani po kotníky.

	„Určitě má službu, takže dorazí až po deváté,“ poznamenala Kitty, když se chodba zase vyprázdnila.

	Chtěla svou sestru utěšit, leč Elisabeth nebyla naladěna na útěchu od Kitty.

	„O kom to mluvíš?“ vrátila jí. „Nejspíš o monsieuru Duchampsovi, který jistojistě extra kvůli tobě přijede z Lyonu.“

	„Z Lyonu?“

	Z Elisabeth zářilo sebeuspokojení. Povznášelo ji, že je první, kdo Kitty předal tu špatnou zprávu. Vlastně si myslela, že už to ví od rodičů nebo personálu.

	„Zajisté. Odcestoval předevčírem. Tys to nevěděla?“

	Kitty najednou ucítila, jak z podlahy stoupá bolestná temnota, šedivý mlžný opar, který ji chce zahalit. Bojovala proti němu.

	„Ne, to jsem nevěděla,“ opáčila co možná nejlhostejněji. „Já taky nečekám na něho, Liso.“

	„Jistěže ne!“ odsekla sestra posměšně.

	Kitty byla ráda, že začala hrát hudba a přítomní byli vyzváni k tanci. Samozřejmě to byl valčík, mamá ho milovala. Ovšem tančila ho velice pohodlně, rozhodně ne tak, jak ho tančí Vídeňané. Už proto, že Alicia měla handicap na pravé noze, ale i kvůli otci, jenž byl ten nejhorší tanečník na celém božím světě.

	„Milostivá slečno? Už jsem se bál, že jste se mi ztratila.“

	Mezi kolemstojícími se k ní protlačil první tanečník. Byl to Hermann Kochendorf, dědic zámožného obchodnického rodu a zároveň člen magistrátu. Člověk bez pevných zásad a velmi žádoucí starý mládenec, třebaže už dávno překročil čtyřicítku.

	„Ó, já se tak snadno neztratím, pane Kochendorfe. Koneckonců jsem tady v té vile doma.“

	Nabídl jí rámě a odvedl ji do tanečního sálu, kde její rodiče předváděli obligátní valčík. Taneční sál tvořila jídelna a červený salon, mezi nimiž vysadili spojovací dvoukřídlé dveře. Personál vyklidil všechen nábytek a koberce a zanechal tam jenom pár židlí pro diváky. Kitty vypátrala babičku Alfonse Bräuera. Měla šeříkové šaty s hlubokým dekoltem – ne, v tomhle věku by člověk opravdu neměl nosit velký výstřih. Takovou zvrásněnou krajinu nenapraví ani briliantový náhrdelník. Paní Bräuerová starší seděla na polstrované stolici a dívala se přes lorňon čile kolem. Rovněž další dámy středního a pokročilého věku si vyndávaly brýle z vyšívaných váčků, aby mohly podrobně studovat plesové toalety mladých dívek. Kitty většinu z nich znala z dobročinných akcí, které pořádala její matka. Později bude muset všechny tyhle zvědavé straky jednu po druhé pozdravit. Už teď natahovaly krky, aby si prohlédly tu „kouzelnou princeznu plesu“.

	Nyní se i další páry odvážily jeden po druhém na parket a Kitty vytušila, jakou musí mít tatínek radost. Nesnášel, když ho nutili „hopsat“ všem na očích, a dnes byl zřejmě naprosto mimořádně nešikovný, neboť matce dvakrát šlápl na vlečku. Jenže měl jiné starosti. Paul říkal, že v továrně se co chvíli porouchá nějaký stroj a výroba je pozadu. Možná proto je papá už několik týdnů duchem nepřítomen. Dokonce se ani nehněval, když se dověděl, že Marie je nově komornou. Jenom zavrtěl hlavou a dál se o to nezajímal.

	„Odvážíme se toho, milostivá slečno?“

	„Teď, nebo nikdy, pane Kochendorfe!“

	Kitty se svým partnerem proklouzla mezi páry na parket a začala se vznášet v rytmu valčíku, aniž se nějak namáhala. Měla hudbu v krvi. Zvuk houslí jí dokázal otřást i v nejhlubším nitru a na klavír hrála, i když zdaleka ne tak dokonale, jak by chtěla. V jejích představách byla hudba vždy mnohem mocnější a krásnější než to, co sama dokázala zahrát.

	„Tančit s vámi je mi nesmírným potěšením, milostivá slečno,“ prohlásil uctivě Kochendorf, když hudba udělala přestávku. „Smím vám přinést občerstvení? Zmrzlinu? Kandované dílky pomeranče? Sklenku šampaňského?“

	„Děkuji mnohokrát. Žádný alkohol, prosím. Tamhle naproti je limonáda.“

	Robert se ubíral s podnosem na druhou stranu sálu, a tak se horlivý Kochendorf tlačil mezi tanečníky a diváky, aby pro svou dámu ukořistil limonádu. Kitty byla ráda, že se ho zbavila. Kochendorf nebyl mladý ani hezky, měl strašně úzký obličej a nazrzlé kučeravé licousy. Kvůli zapadlým očím se pro něho mezi Paulovými přáteli ujala přezdívka Hladový Hermann a Elisabeth jednou prohlásila, že by tohoto pána za žádných okolností nechtěla potkat v noci na hřbitově. Byl to však vysloveně chytrý a úspěšný obchodník a – což Kitty nesmírně překvapilo – hodně rozuměl umění.

	„Nuže, princezno? Jak se ti líbí to hopsání?“ Otočila se a vysekla bratrovi grimasu.

	„Skvěle. Aspoň doteď. Kterou dámu sis vyvolil za tanečnici pro valčík?“

	„Žádnou,“ ušklíbl se. „Já se tady starám o hladký průběh večera. To je můj úkol.“

	„Právě proto bys měl taky tancovat,“ trvala na svém. „Copak necítíš ty dychtivé dívčí pohledy, jak se zavrtávají do tvých dobře stavěných zad? Jak můžeš být tak krutý, bratříčku?“

	Její velký bratr k sobě skutečně přitahoval pohledy. Plavé vlasy měl dnes úspěšně nagelované, černý oblek mu padl jako ulitý a drzé úšklebky činily mladého Melzera o to přitažlivějším.

	„Včera jsem přemluvila Marii, aby si oblékla moje šaty,“ prohodila Kitty jako mimochodem. „Jen si to představ, padnou jí, jako by byly ušité pro ni. A vypadá v nich jako…“

	„Tamhle jde tvůj nosič limonády, sestřičko,“ přerušil ji chvatně.

	„Příjemnou zábavu u dalšího valčíku.“

	Kitty se nuceně usmála. Tanec, vznášet se v hudbě, pohyby dvou těl v souznění – to všechno by mohlo být nebem na zemi, jen kdyby ležela v náruči toho jediného, správného a nesrovnatelného.

	„Smím vás požádat o další valčík, milostivá slečno?“

	„Ráda.“

	V náruči Hermanna Kochendorfa však bylo nebe na hony vzdálené. Byl cítit práškem proti molům a mastnou pomádou na vlasy, kterou používalo vícero pánů přítomných na plese. Kitty sledovala jeho obraty a otočky, a jak se nadnášela, pozorovala tváře tanečníků. Plno mladých pánů k ní vzhlédlo jako obvykle, pozdravili ji s úsměvem, pokynuli jí hlavou a bylo na nich znát, jak hořce litují, že tento valčík nemohou tančit s ní. Zaznamenala i obdivné nebo jedovaté pohledy od některých tanečnic, na okraji tanečního parketu se blýskaly brýle a lorňony pozorných matek, babiček a tet. Tu a tam i skrze hudbu pochytila nějakou poznámku.

	„No ne, to je ale princezna!“

	„Je moc hubená!“

	„Je kouzelná. Přímo úchvatná. A tak bezprostřední.“

	„Prý není zdravá.“

	„Má útlý pás jako panenka.“

	„Jak ta jednou bude mít děti?“

	Správně by se tomu měla zasmát, ale jí do smíchu nebylo. Proč jsou ty dámy tak zlomyslné? Na matčiných dobročinných akcích seděly v červeném salonu, způsobně se usmívaly, jedly a pily na účet domu a pletly nějaké hloupé čepice pro africké děti. A proč Paul tancuje s tou ošklivou Schnepfeovou v žlutozeleném, s dcerou nějakého vládního rady? Ta holka je takové motovidlo a jak drze zaklání hlavu a směje se. Elisabeth visela v náruči Alfonse Bräuera, jenž měl problém s polkou. Bylo to legrační, a zároveň tragické, jak se ti dva namáhali zhostit se tance aspoň trochu únosně…

	„Je mi nesmírným potěšením, milostivá slečno. Je mi nekonečně líto, že vás teď musím přenechat někomu jinému.“

	Proč ten čas neubíhá? Kdyby už tak byla přestávka. Jestli dneska ještě někdo přijde, pak dorazí o přestávce. Ale on přijde. Docela určitě. Copak tuhle při loučení neříkal, že jí toho musí ještě spoustu povědět? Jak si mohl jen tak zmizet do Lyonu?

	Kitty tančila jako ve snách, řídila se hudbou a přizpůsobovala pohybům svého partnera. Na jeho poznámky odpovídala bez přemýšlení a smála se, aniž věděla proč. On přijde. Naprosto určitě přijde. Protože když nepřijde, tak ona zemře.

	„Ctění a vážení hosté – chtěli bychom naší kapele dopřát oddech a vyhlašujeme přestávku. V protější místnosti je připraven bufet, kromě vína a pomerančové bowle jsme přichystali také dobré augsburské pivo…“

	Konečně. Vyprostila se svému partnerovi, jímž byl mladý advokát jménem Grünling, usmála se na něho a chvátala nahoru do jedné z koupelen, než se zaplní ostatními dámami. Bylo tam připraveno vše, aby si dámy mohly upravit svou toaletu. Hřebeny, kartáče, mašle do vlasů, pudr a potřeby k líčení. Ale hlavně tam bylo z malého okna vidět k vjezdu, když se člověk postavil na špičky.

	Tamhle! Kitty se vytáhla, jak jen mohla. K vile se blížil automobil, limuzína s vysoko postavenými reflektory. Srdce se jí rozbušilo. To mohl být jenom opožděný host, nikdo by se nenechal vyzvednout už takhle brzy.

	Za ní vešly tři dívky, Elisabethiny kamarádky, s nimiž se Kitty musela pozdravit. Ach, jak je prý tenhle bál nádherný, ta hudba a šaty. A jestli se její bratr nezamiloval, připadá jim takový roztržitý.

	Kitty jejich domněnka velice pobavila. Jenže pak vešly do koupelny dvě starší dámy a hovor se stočil jinam. Že dřív lidé ještě uměli tancovat polku a také francouská čtverylka se tančila s grácií. Zato dnes se z každého tance dřív nebo později stane valčík. A mimochodem, valčík z Hornického mistra ještě nezazněl, zatímco Růže z Jihu a Španělský valčík už hráli nejméně čtyřikrát.

	Jestli vystoupil z vozu, půjde nejdřív do vestibulu odložit kabát a klobouk a potom po schodech nahoru pozdravit mamá. Návazně projde místnosti, pohovoří se známými, políbí ruku mladým i starším dámám a začne ji hledat. Ona si dá na čas. Ano, jen ať si ji chvilku hledá. Koneckonců musela na něho čekat až doteď. Kitty zapředla hovor s jednou Elisabethinou přítelkyní a šla s ní až k sestřině pokoji, kde se sešlo pár mladých dívek, a chvilku poslouchala žvásty a drby. Koupelna teď byla přeplněná a před WC v sousední místnosti se utvořila fronta.

	Nenapínala ho na skřipec už dost dlouho? Vlastně by měla vyčkat přes celou přestávku, ale to se jí nehodilo. Musí pak zase tancovat a nebude mít příležitost si s ním promluvit. Moudřejší bude sejít nenápadně ze schodů a tvářit se překvapeně, až ji objeví.

	Vy zde? Říkali, že jste odcestoval do Francie…

	Také jsem tam byl, milostivá slečno. Ale vrátil jsem se, abych nezmeškal tento ples…

	Řekne jí to takhle? Asi ne. Spíš bude předstírat nějakou obchodní záležitost, smlouvu nebo veletrh a tak. Gérard Duchamps nebyl lichotník jako ostatní, kteří se ucházeli o její přízeň. Neměl to zapotřebí.

	Kitty pomalu sestupovala do prvního patra, uklonila se dámám, které šly proti ní, vlídně se na ně usmála a doufala, že nepotká matku. To by se pak musela přivítat ještě s celou řadou dalších důležitých hostů. Jenže Alicia nebyla vidět nikde na schodech ani na chodbách – a Duchamps zrovna tak. Kitty se zastavila na dolním schodě, aby měla trochu rozhled, a snažila se zorientovat v hemžení hostů. Taneční sál se vyprázdnil, lidé se odebrali k bufetu, nahlíželi do knihovny, scházeli se v kuřáckém salonku a někteří odvážlivci sešli i dolů do haly. Tam si nechali podat kabáty a klobouky, aby se prošli po osvětleném nádvoří. Byla zima, trávníky v parku vypadaly jako pocukrované, štěrk na cestách se v osvětlení leskl.

	Mohl by být v kuřárně nebo taky v knihovně, uvažovala Kitty. U bufetu v žádném případě. Dřív nebo později zase vyjde na chodbu, stačí jenom počkat. Kdyby tak měla chvilku klid a neobtěžovali ji dotěrní pánové…

	„Dobrý večer!“

	Škubla sebou překvapením, neboť před ní stanul poručík von Hagemann. Jeho hlas zazněl zvláštně cize, zjevně chraptěl.

	„Pane von Hagemann! To je hezké, že jste přijal naše pozvání.“

	Co je to s ním? Zíral na ni tak zachmuřeně, zazlíval jí snad, že mu dala košem? Propánajána – přece není jediný takový.

	„Dlouho jsem váhal, milostivá slečno,“ řekl polohlasně. „Ale nakonec jsem usoudil, že váš dopis si zaslouží odpověď.“

	„Můj dopis? Ach ano…“

	Pokusila se nakouknout kolem něho do chodby. Bylo jí nepříjemné, že ji oslovil právě tento člověk. Nemůže se věnovat Elisabeth?

	„Vaše psaní, milostivá slečno, mi dokázalo, jak hluboce jsem se ve vás mýlil. Jak jste krásná, tak jste chladná, Katharino. Jste kus ledu bez srdce. Přál bych si, abyste jednou pocítila na vlastní kůži, jaké to je, když vás někdo tak mrzce odbude.“

	Kitty zděšením oněměla. Poručík zřejmě nečekal na odpověď, jenom se mírně ironicky uklonil. Co to bylo? Kus ledu a bez srdce? Mrzce odbýt? Ale ona se přece snažila napsat mu vše co nejvíc přátelsky…

	Pocítila, jak se jí znovu zmocňuje smutek. Proč ji urazil? Neudělala mu nic zlého. A proč se ještě neukázal Duchamps? Přece přišel.

	Ne – blesklo jí hlavou. To byl von Hagemann, kdo prve přijel automobilem. Poručík von Hagemann, a ne Gérard Duchamps byl tím, kdo dorazil na bál pozdě. Duchamps už nepřijde. Je v Lyonu.

	Elisabeth chvátala kolem ní a volala nějaké jméno. Kitty stála na místě jako opařená, odpovídala mladým pánům, kteří ji oslovovali, a zároveň nevěděla, co říká. Ale na tom nezáleží, beztak se povídá pořád to samé.

	Von Hagemann se na chodbě obrátil k její sestře a Kitty viděla, jak se Elisabeth rozzářila, jak se na něho usmívá a vyměňuje si s ním pár slov. Poručík odpovídal se smrtelně vážným výrazem ve tváři a stál toporně, jako kdyby spolkl pravítko. Potom se uklonil a Elisabethin úsměv pohasl. Poručík neměl v úmyslu zůstat.

	„Tohle ti nikdy nezapomenu, ty zlomyslná čarodějnice,“ zasyčela Eliabeth na Kitty, když šla kolem ní do schodů.

	Kitty ji nevnímala. Byla zcela prostoupena strašlivým poznáním, že se její vytoužený nedostavil. Večer, na který se tolik těšila, se proměnil v utrpení a nic už ji nepotěší. Ani hudba. Ostatní si vyměňovali zamilované pohledy, žertovali spolu – ale pro Kitty byl svět pustý a prázdný. A jenom kvůli mamá se bude snažit zachovat glanc.

	„Milostivá slečno,“ ozval se Alfons Bräuer, jenž se teď vedle ní vynořil. „Musíte si něco dát. Pojďte prosím se mnou.“

	Je to ale divný patron. Myslí si o ní, že musí něco sníst, protože vypadá tak pobledle. Ale na tom už stejně nezáleží. Apaticky se do něho zavěsila a nechala se odvést k bufetu. Ach, kéž by už ten večer skončil! Marie, kdepak je její milá Marie? Kitty nechtěla nic jiného než jí padnout kolem krku a dát svým slzám volný průchod.

	Marie byla jediný člověk na světě, který ji mohl utěšit.
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	„Paule? Jsi už vzhůru?“

	Někdo váhavě zaklepal na dveře jeho pokoje. Paul otevřel oči a rázem si uvědomil, že bolení hlavy nebyl zlý sen, nýbrž velmi smutná skutečnost.

	„Ještě tak úplně ne, mamá, ale pojď klidně dál.“

	Alicia jemně otevřela dveře a přešla svým houpavým krokem k oknu, aby roztáhla těžké sametové závěsy. Když na Paula dopadly šikmé paprsky zimního slunce, ošklivě ho bodlo v hlavě. Kéž by se včera tolik nesnažil utopit svou špatnou náladu v červeném víně.

	„Bolí tě hlava?“

	Odkud to jenom ví? Matka byla pořád ještě schopná poznat na první pohled, co mu schází.

	„Je to horší. Mám v hlavě asi dvacet selfaktorů a všechny jedou naplno.“

	Selfaktory byly stroje na předení, které naproti v továrních halách dělaly nesnesitelný rámus. Alicia popošla s lehkým úsměvem k posteli a položila mu na čelo svou studenou ruku.

	„Ano, je to pořádně znát. Chudáčku – přinesu ti prášek“.

	„Ale ne!“ bránil se. „Já teď vstanu a ono se to zlepší.“

	Sice tomu nevěřil, ale ještě méně se mu zamlouvalo, že by ho v šestadvaceti letech ošetřovali jako malého kluka.

	„Jak chceš,“ pravila vlídně. „Snídaně se dneska nosí každému do jeho pokoje – personál dole uklízí po plese.“

	Paul si prohrábl přeleželé vlasy a odstrčil přikrývku, aby mohl spustit nohy z postele. Připadalo mu, že má celé tělo z olova. A to si myslel, že díky večerům ve studentském spolku už je na alkohol zvyklý. Jenže mnichovské pivo je něco jiného než francouzské červené víno.

	„Otec tě čeká v jedenáct hodin naproti v kanceláři.“

	Trvalo mu pár vteřin, než matčina slova pochopil. Je to možné?

	Otec si rozmyslel, že přijme jeho nabídku. Chtěl ho zavolat na radu o aktuálních problémech v továrně. Myslel to takhle?

	„Říkal, co ode mě chce?“

	Alicia pokrčila rameny, ale z obličeje se jí dalo vyčíst, že má obavy. Aha – smířlivý rozhovor to tedy nebude. Paul ucítil, jak v něm kypí hněv a chce s sebou nahoru vzít i žaludek. Zatraceně – tohle není dobrý den na to, aby si s otcem pohovořil jako chlap s chlapem. A ještě ke všemu u něho v kanceláři, kde mají obě sekretářky uši nalepené na dveře.

	„Jen se v klidu oblékni, chlapče, a dej si dobrou snídani,“ poradila mu Alicia. „Dám vědět Else, aby ti přinesla něco vhodného.“

	„Díky, mamá.“

	Paul si oblékl župan a odpotácel se do koupelny, kde se umyl jen zběžně, a prohlížel si v zrcadle svůj obraz. Matky si myslí, že všechno špatné se dá zmírnit vydatným jídlem. Přitom se mu zvedal žaludek, už jen když si představil namazané housky. Přehrabal se v komodě, vzal si z ní čisté prádlo a košili, vyndal ze skříně jeden oblek a zjistil, že natáhnout si ponožky, když se mu bouří žaludek, není jednoduché. Kolik vůbec může být hodin? Začal hledat v odložených šatech hodinky. Našel je v šedivé hedvábné vestě a odklopil víčko. Už je deset. Nezbývá mu mnoho času na regeneraci, než předstoupí před otce. Aspoň že se mu podařilo vykoupit hodinky – na tohle téma tedy žádné výčitky očekávat nemusí. Oblékl se, vzal si manžetové knoflíky a uvázal si vázanku. Chtěl být oblečený jako mladý pán, až bude procházet správní budovou, a ne jako zaměstnanec z kanceláře, který sedí za psacím stolem bez saka a s klotovými rukávy.

	Na dveře zaklepala Else a přinesla mu plný tác s kávou, čerstvými houskami, šunkou, míchanými vejci, medem, několika druhy marmelády, s máslem… Brunnenmayerová zřejmě dospěla k názoru, že mu hrozí smrt hladem.

	„Díky, Elso. Dejte to na stůl.“

	Chtěl se od tácu s hrůzou odvrátit, ale vtom objevil malý sáček s práškem proti bolení hlavy a hned vedle sklenici vody. Asi bude přece jen rozumné dát na matčinu radu. Pohrdaje smrtí vpravil do sebe půl suché housky – asi by měl napřed něco sníst, než si vezme ten prášek – a pak ty hořké bílé drobty spláchl vodou.

	Hned se začal cítit lépe, což jistě nemohlo být tím práškem, neboť tak rychle zase nezabírá. Ale spíš to bylo studenou osvěžující vodou.

	Letmý pohled z okna ho ujistil, že i vzdor jasnému zimnímu slunci musí být venku strašná zima, protože trávníky a stromy v parku byly pokryty bílou jinovatkou.

	Mráz a ostré světlo – to je na bolavou hlavu opravdu ta správná kombinace. Neštěstí nechodí nikdy samo, říkal si celý deprimovaný. Z otce bude samozřejmě sršet pevné zdraví a energie. Ostatně jako vždy, když velel své milované továrně.

	Paulovi cestou ze schodů zadunělo v hlavě při každém kroku. V prvním patře se odehrával příšerný zmatek. Přetahovali tam nábytek, věšeli závěsy a roztahovali srolované koberce. Robert se snažil opět zavřít spojovací dveře mezi jídelnou a červeným salonem, ale dřevo drhlo a musel se do nich opřít zády. Else a Auguste odnášely k jídelnímu výtahu koš se špinavými talíři a sklenicemi, Jordanová chvátala po chodbě s nějakými šaty přes ruku. Pouze Schmalzlerová ho vlídně pozdravila a popřála mu příjemný den.

	„Děkuji, slečno Schmalzlerová. Totéž přeji já vám.“ 

	Co to vykládá za pitomosti? Personál dnes určitě nebude mít příjemný den, musí dřít od kuropění až do tmy. Jeho upřímné přání muselo jejím uších znít jako čirý výsměch. Byl rád, že nikde nevidí Marii. V momentálním stavu by se jí nerad ukazoval.

	Ale osud se postavil proti němu. Dole v hale mu Marie přišla do cesty a nesla v ruce obálku, kterou právě doručil posel.

	„Přinesu vám kabát, milostivý pane.“

	Marie byla čilá jako rybička. Všimla si, v jak žalostném stavu se nachází? Samozřejmě si toho všimla, poznal to podle ironických rysů kolem úst. Jaká má krásná ústa! Dokonce i teď, když je mu pod psa, by se rád dotkl jejích rtů. Pouze něžně, aby to ani necítila. Jako vánek, sladký a vřelý…

	„Počkejte přece, milostivý pane, tumáte vlněnou šálu. A čepici – venku je strašná zima. A rukavice. Měl byste si obout futrované boty.“

	„Staráš se o mě jako matka,“ pronesl posměšně.

	Marie zrudla a podotkla, že je to přece její úkol starat se o dobro svého panstva. Nato udělala pukrle a odběhla s dopisem. Lehkou nohou jako mladá srna.

	Paul proklel červené víno, jímž chtěl spláchnout své starosti, a narazil si čepici víc do čela. Byla to pravda – chlad ho štípal do nezakrytých partií, kolem nosu a úst se mu pářilo.

	„Milostivý pane!“ uslyšel Robertův vzrušený hlas. „Za pět minut jsem tu s vozem. Kdybyste počkal tady v hale…“

	Byla to nejspíš matčina péče, co Roberta tak vyplašilo. Paul dostal vztek.

	„To je v pořádku, Roberte. Nepotřebuji vůz, půjdu pěšky.“

	Už po pár krocích ucítil, jak mu procházka v mrazu dělá dobře. Nasával do plic zimní vzduch a vydechoval do krajiny červené víno v podobě par. Pod botami mu vrzal zmrzlý štěrk a vrabci se hašteřili u krmítka, které dala vyvěsit Kitty. Po silnici vedoucí k otcově továrně jel proti němu automobil. Na dlažbě kočičími hlavami občas klouzal a házel sebou ze strany na stranu. Paul se spokojeně ušklíbl, že matčinu dobře míněnou péči odmítl. Místo toho se rozběhl a radostně se sklouzl po jednom uhlazeném místě na chodníku. Takové klouzačky si s kamarády dělali už jako školáci, stačilo jen párkrát se sklouznout po stejném místě. Krucinálfagot, ten prášek skutečně zabral. Paul se už cítil mnohem líp.

	„Dobré ráno, pane Melzere.“

	„Dobré, pane Grubere. To je zima, co?“

	Vrátný se zazubil a poznamenal, že to není tak zlé. Teprve až bude dvacet pod nulou, bude si muset dát malého prcka, aby se vnitřně zahřál.

	Paul mu s porozuměním přikývl a vykročil přes tovární dvůr k správní budově. A to se podívejme – mezi dvěma povozy, které právě vykládali, stál jeden z jejich automobilů. Podle toho otec nešel pěšky, jak míval ve zvyku.

	V ponuré správní budově Paulova pozvednutá mysl opět klesla. Znal ty dlouhé chodby a malé kanceláře, kde se psaly výkazy a z počítacích strojů se vytahovaly řady čísel. V jedné takové malé kanceláři ve druhém patře tenkrát zažil svoje Waterloo. Jedna malá chyba, a všechno bylo k ničemu. Kdyby tenkrát učinili nabídku podle jeho kalkulace, továrna by utrpěla ztrátu.

	„Krásné dobré jitro, dámy!“

	„Dobrý den, pane Melzere. Otec už na vás čeká.

	Hoffmannová zamrkala, jako kdyby jí něco spadlo do oka, a Lüdersová zarytě mlátila do černého psacího stroje. Byl to důkaz, že atmosféra v ředitelské kanceláři není právě nejlepší.

	Henriette Hoffmannová odcupitala ke dveřím všemocného šéfa a lehce zaklepala. Svatá prostoto, skutečně měla na sobě sukni „nad kotníky“ a vysoké hnědé střevíce se špalkovými podpatky. Zato blůzu měla sešněrovanou tak pevně, až by jeden věřil, že má trup odlitý ze železa.

	„Přišel váš syn, pane řediteli.“

	„Tak sem s ním!“

	Neznělo to jako přátelské pozvání, spíš jako zlostný rozkaz. Nejpozději teď bylo Paulovi jasné, že to rozhodně nebude přátelský rozhovor.

	„Mám přinést kávu, pane řediteli?“ vnucovala se Hoffmannová.

	„Ne.“

	Sekretářka odebrala Paulovi kabát a zavřela dveře tak opatrně, jako kdyby se při sebemenším vrznutí kliky měla celá budova zhroutit.

	„Posaď se!“

	Johann Melzer ukázal na malé kožené křeslo určené pro návštěvy. On sám zůstal za přeplněným psacím stolem, rychle ještě podepsal nějakou písemnost a zaklapl desky. Potom si sundal brýle.

	„Je půl dvanácté!“ konstatoval.

	Nemusel ani vytahovat hodinky, protože nad dveřmi visely nástěnné hodiny.

	„Šel jsem pěšky.“

	To zřejmě učinilo na otce dojem, neboť si odpustil poznámku, že v takovém případě měl Paul vyrazit dřív. Místo toho přešel rovnou k věci.

	„Zvolil jsem k našemu rozhovoru kancelář proto, že s tebou chci mluvit jako otec se synem.“

	Aha – tím se mnohé vysvětluje. Otec nechtěl, aby se mamá vměšovala do hovoru. Ve vile to udělala už mockrát.

	„Jsem k dispozici,“ odvětil Paul mírně ironicky. „Týká se to mého studia?“

	„Ovšem.“

	Otec ho nechal škvařit. Složil brýle ve zlatém rámečku a opatrně je uložil do pouzdra potaženého kůží. Víko zacvaklo a otec ten hodnotný kousek odložil vedle do podlouhlé misky, kde už leželo plnicí pero a rozřezávátko na dopisy. Kalamář, odkládátko a držák na roli savého papíru byly z tmavozeleného polodrahokamu – dárek od matky.

	„Budeme hrát s otevřenými kartami, Paule. Informoval jsem se u dvou profesorů.“

	To si mohl myslet. Každopádně to bylo od otce slušné, že si s ním nehraje na kočku a na myš.

	„Jakých odpovědí se mi dostalo, budeš vědět sám,“ pokračoval Johann Melzer, když Paul mlčel.

	„Nebyly k tvé spokojenosti, že?“ prohodil Paul a chabě se zasmál. Otec neměl nikdy smysl pro nějaké žertování, a dnes už vůbec ne.

	Jeho rysy zkameněly a Paul byl rád, že na něho nezačal řvát jako tenkrát. Důvod by k tomu měl. Po šest semestrů platil synovi byt a stravu, k tomu poplatky za studium a šermířský studentský spolek, meč, přiměřené oblečení, knihy a další věci. A teď se musel dovědět, že jeho syn už několik měsíců nechodí na přednášky. A také že výsledky klausur jsou žalostné.

	„To je všechno, co mi k tomu můžeš říct?“

	Paul sbíral síly. Měl si s otcem promluvit už dávno, ale vždycky to odložil. Jak byl hloupý. A teď, když padla kosa na kámen, se octl v té nejhorší myslitelné pozici.

	„Ne, otče.“

	Paul si odkašlal. Venku se rozječela tovární siréna. Bylo poledne a část osazenstva teď měla přestávku. Ostatní se naobědvají později, protože stroje musí jet nepřetržitě.

	„Věc se má tak,“ začal, když ty zatracené sirény opět zmlkly. „Studovat práva není pro mě to pravé. Je nepředstavitelně těžké nacpat si do hlavy všechny ty zákony. Prostě nejsem knihomol, otče.“

	„Ach tak!“ ozval se Johann Melzer kousavě ironicky.

	Opřel se v kancelářském křesle a sledoval Paula přimhouřenýma očima. V jeho pohledu se zračilo pohrdání, zklamání a spravedlivý hněv. Paul by byl nejraději vstal. Měl pocit, že vestoje by mohl hovořit svobodněji. Ale možná to byla jenom touha uniknout otcově pohledu, který ho doslova probodával.

	„Je to tak, že bych mnohem raději studoval elektrotechniku. Zajímám se o stroje, o nové vynálezy a o možnosti, které nám do budoucna otevře elektřina. Jsem si jistý, že parní stroje brzy skončí, a taky pohon na vodní turbínu bude zbytečný.“

	„Opravdu?“ skočil mu otec do řeči. „Nuže – tvé euforické názory rozhodně nesdílím. Elektrotechnika! Vážně si myslíš, že ti mohu ještě natolik důvěřovat, abych ti financoval další studium?“

	Znělo to drtivě. Ale Paul se nevzdával.

	„Byl jsem už na několika přednáškách z tohoto oboru, otče. Je to něco jiného než suchopárné texty zákonů. Je to technika budoucnosti. Tenhle vývoj nesmíme v žádném případě zme…“

	Johann Melzer se jedním rázným škubnutím posadil opět rovně.

	„Poslouchej mě, Paule,“ přerušil synovu vzrušenou řeč. „Nemám čas ani náladu na nějaké dlouhé diskuse. Ode dneška budeš svůj zájem o techniku uplatňovat zde, v továrně. Chci, abys všechno důkladně poznal. Přádelnu, tkalcovnu, potisk látek. Naučíš se každému pracovnímu postupu, každý stroj budeš obsluhovat vlastníma rukama, udržovat ho a v nutném případě provedeš jednoduché opravy.“

	„Proti tomu nic nemám, otče. Být volontérem v továrně je přesně to, co chci.“

	„Neměl jsem na mysli volontariát, ale důkladné zaškolení. Nebudeš si tu hrát na mladého pána, nýbrž začneš jako učeň, který bude poslouchat předáka. Od osmi ráno do šesti večer – šest dnů v týdnu.“

	Paul se nafouknul. To, co měl otec na mysli, nebylo žádné zaškolování. Šlo mu mnohem víc o to ho pokořit, vyhnat mu z hlavy „roupy“ šlechtického původu jeho matky a postavit ho tam, kde otec sám před mnoha lety začínal.

	„Jak se mám naučit něco o strojích, když budu deset hodin denně navazovat přetržená vlákna?“

	„Tím se naučíš, co je práce. Tvrdá práce, Paule. Kdo chce řídit továrnu, ten musí vědět, jak se v ní cítí prostý dělník.“

	Johann Melzer sáhl pro pouzdro s brýlemi a otevřel ho. Naznačil tímto gestem, že nezamýšlí dál pokračovat v rozhovoru.

	„Zvaž moji nabídku, protože jinou nedostaneš. Jestli chceš dát přednost zhýralému životu jako strýček Otto, musíš si to vyřídit s matkou. Ale jestli se chceš jednoho dne stát mým nástupcem, chci důkaz, že to myslíš vážně.“

	„Já to myslím vážně, otče!“ zvolal Paul zoufale. „Ale taková nabídka nemůže nikdy…“

	Někdo zaklepal na dveře. Chvatně a několikrát za sebou.

	„Pane řediteli! Pane řediteli!“

	Byla to Hoffmannová a zdála se být úplně hysterická.

	„Co se děje?“ zavrčel Johann Melzer. „Neříkal jsem, že nás nemá nikdo rušit?“

	„V přádelně se stalo neštěstí, pane řediteli.“

	Hlas patřil předáku Huntzingerovi a přiměl Johanna Melzera, aby se zvedl od stolu.

	„Neštěstí? Stalo se někomu něco?“

	Huntzinger si osobil právo projít kolem Hoffmannové do šéfovy kanceláře – jako na důkaz, že je to opravdu vážné. Jeho vrásčitý obličej neprojevoval žádné hnutí mysli, ale šedivý knír se mu ježil do všech stran. I přes to velké rozčilení však smekl čepici.

	„Vůz selfaktoru strhl mladé děvče, pane řediteli.“

	Johann Melzer zbledl, i Paul se hrozně vyděsil. Dopřádací stroje zvané selfaktory byly obrovské nestvůry dlouhé asi třicet pět metrů. Měly rám, který vyjížděl o několik metrů, aby se pětačtyřicet vláken mohlo zakroutit a vytvořit pevnou přízi. Vůz potřeboval na výjezd šest až osm minut, pak se zastavil o železný nárazník a během tří vteřin se začal pohybovat zpátky k dopřádacímu stroji, skřípěl u toho a vrzal. Potom se hotová příze navinula na cívky a celý postup kroucení mohl začít znovu. Dívku to muselo strhnout během zpětného chodu a dostala se mezi vůz a stroj.

	„Je… rozdrcená?“

	Huntzinger stál před ředitelem a klopil hlavu jako zpráskaný pes.

	„Pokoušeli jsme se vůz zastavit,“ referoval dál. „Ale to už v něm ta malá vězela. Já jsem přeřízl hnací řemen.“

	„Takže stroj teď stojí?“

	Huntzinger provinile přikývl. Věděl moc dobře, že továrna nestíhá dodávky. A jestli vypadne další stroj…

	Paul vyskočil a rozběhl se naproti k sekretářce.

	„Zavolejte lékaře!“

	„Ano, hned, pane Melzere… Mám zavolat lékaře, pane řediteli?“ zeptala se Hoffmannová zmateně.

	„Zavolejte medicinálního radu Greinera,“ komandoval ji Paul.

	„Udělejte to hned. Na co čekáte?“

	Sekretářka se dívala bezmocně na všemocného pana ředitele, který rovněž vyšel ze své kanceláře.

	„No tak udělejte, co vám můj syn řekl!“ zavrčel Johann Melzer.

	„Samozřejmě… Hned…“

	Paul a jeho otec si přehodili kabáty a šli za Huntzingerem do přádelny. Po příchodu do haly si Paul ze všeho nejdříve všiml pekelného rámusu, neboť nepostižené stroje pracovaly dál i navzdory neštěstí.

	Druhá věc, kterou zaznamenal, bylo přítmí v hale. Patrně z úsporných důvodů spoléhali na zimní slunce a nezapnuli elektrické osvětlení. Šikmé paprsky však halu neprosvětlovaly, zvlášť když okna v pilové střeše byla orientovaná na sever.

	„Kde?“

	„Tamhle naproti, pane řediteli.“

	„Řekněte lidem, ať tu nezevlují a vrátí se k práci.“

	„Ano, pane řediteli.“

	I když byl sám rozrušen, vnímal, že jeho otec je na smrt bledý. Měl starost o nefunkční stroj, nebo o zraněnou dívku? Patrně obojí.

	Dva dělníci – přadlák a vrchní navazovač – stáli s bezradným výrazem ve tváři před nehybným strojem, jehož vůz dojel ještě do poloviny. Zraněnou uviděli ležet na zemi, teprve až když se postavili mezi vůz a vlastní stroj. Kolem dívčina zvláštně pokrouceného těla se hromadila krev, jedna mladá dělnice dřepěla vedle ní a snažila se jí kapesníkem zastavit krvácení.

	„Proboha!“ ujelo Johannu Melzerovi, když uviděl krev.

	Zastavil se, musel se opřít o stroj a sípavě dýchal. Paul vykročil k dívce, dřepl si a nahmatal jí puls. Byl slabý, sotva zaznamenatelný. Z hluboké rány v předloktí jí tekla krev, kapesník ochotné kolegyně se už dávno promáčel.

	„Dejte mi šátek, co máte na hlavě. Honem! Musíme jí podvázat paži, jinak vykrvácí.“

	Mladá dělnice si utřela ruce do sukně a obřadně si odvázala šátek.

	„Bez starosti, uhradíme vám ho. Držte ji za tu paži pevně. Tak je to dobře. Potřebuju dřívko nebo něco takového…“

	Prohledal si kapsy u saka a našel tužku. Prostrčil ji do smyčky a utáhl ji.

	„Chtěla rychle přeběhnout, aby navázala vlákno,“ koktala mladá kolegyně. „A už tam visela a nemohla ven. Mašina ji zmáčkla, obě ruce i ramena. Slyšela jsem ji křičet. Ten křik byl slyšet i v tom rámusu. A jak se tvářila, na to do smrti nezapomenu. Oči vyvalené, pusu dokořán… Panenko Marie, slituj se nad námi a pomoz nám hříšníkům ve smrtelné nouzi.“

	„Kolik je jí let?“

	Paul dívce v bezvědomí opatrně stáhl šátek z čela. Bylo to ještě dítě, holčička, nanejvýš jedenáct nebo dvanáct roků. Jak to, že ji rodiče už tak malou posílají do továrny, a ne do školy? A jak to, že v otcově továrně zaměstnávají děti? Navenek se chlubí sociálním zařízením, školkou, byty, lázněmi, knihovnou…

	„Kde vězí ten doktor?“ uslyšel svého otce. „Huntzingere, běžte naproti k vrátnému a zavolejte doktora!“

	„Ano, pane řediteli.“

	„Ne!“ zařval Paul a Huntzinger se zmateně zastavil.

	„Pomozte mi,“ požádal Paul mladou kolegyni. „Držte ji pevně za ruce. Má nějaký kabát? Přineste ho.“

	Musel se přemáhat, aby dívku zvedl z kaluže krve. Teď se mu vyplatilo, že ve studentském spolku šermoval a taky několikrát asistoval při zranění. Měl i kumpány, kteří při spatření kapky krve padali do mdlob. On k nim nepatřil.

	Jeho oblek už patrně nepůjde vyčistit, ale co na tom záleží? Popadl bezvládnou dívku do náruče a nesl ji halou sledován zaraženými a zvědavými pohledy. Venku k němu přiběhla mladá kolegyně. Patrně byla jediná, kdo neztratil hlavu.

	„Tady je její kabát, pane Melzere.“

	„Přikryjte ji s ním. Tak je to dobře. Pojďte, já ji hned odvezu do nemocnice.“

	„Mám jet s vámi?“ zeptala se úzkostně. „Ale to nejde. Jak mám potom splnit pracovní normu?“

	„To zařídíme.“

	Chvíli trvalo, než přinesli klíčky od auta, protože Johann Melzer byl natolik zmatený, že si nemohl vzpomenout, kam je odložil.

	„Co chceš dělat, Paule? Odvézt ji na kliniku?“

	„Ano.“

	Otec přikývl několikrát za sebou. Paul viděl, jak se mu třesou ruce. Jak byl tváří v tvář neštěstí bezmocný. Jak se role vyměnily. Teď to byl Paul, kdo říkal, co se má udělat, a otec plnil jeho pokyny.

	Zraněnou dívku a mladou dělnici posadili na zadní sedadlo. Mezitím přišla i matka zraněné, která rovněž pracovala v továrně. Byla to hubená žena se špičatou bradou a vpadlými tvářemi. Bez ustání naříkala a vztahovala ruce k nebi.

	„Hloupá holka je to. Já jsem ji varovala, ale ona mě nechtěla poslechnout. Přísahám, pane řediteli. Varovala jsem, sama si za to neštěstí může…“

	„Jděte po své práci!“ obořil se na ni Johann Melzer. Zaklepal na okénko limuzíny, kde už Paul seděl za volantem. Ztěžka stáhl okénko, protože drhlo kvůli mrazu. Co ještě chce? Má naspěch.

	„Děkuji ti, Paule.“

	Slova vyšla potichu z otcových úst zároveň se sraženou párou, ale Paul jim rozuměl a naplnila ho pýchou.

	„Ona se z toho dostane, otče. Podám ti zprávu, jakmile budu něco vědět.“

	Opatrně se rozjel k bráně. Ve zpětném zrcátku viděl, jak otec stojí bezmocně na dvoře v kabátu a bez klobouku. Setrvával nehybně na místě a díval se za nimi.
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	Marie obracela dopis v rukou. Nebyl na něm uveden odesilatel, ale přesto věděla, kdo napsal rozmáchlou rukou na obálku slova Slečna Katharina Melzerová. Nebylo to první psaní tohoto druhu a také jako všechna ostatní nebyla doručena poštou. Ve vile ho odevzdal posel a měl nakázáno nesvěřovat ho nikomu jinému než komorné Marii. Ta mu zase občas předávala růžové a naparfémované psaníčko od slečny. Dnes však posel musel odejít s prázdnýma rukama.

	Cestou po schodech do druhého patra neměla Marie dobrý pocit. Ale na druhou stranu: Co mohla dělat? Hlásit tuhle tajnou korespondenci milostivé paní? To by byla zrada spáchaná na Katharině. Ne, to by nepřenesla přes srdce. A už vůbec ne teď, když ta chudinka půl noci proplakala soužením. A navíc, dopis je jen kus papíru. Žádné objetí ani polibek. A taky nic, z čeho by se slečna musela kát.

	Zaklepala na dveře jejího pokoje. Nikdo neodpověděl, a tak potichu zmáčkla kliku a nakoukla dovnitř. Podnos se snídaní stál pořád na stole a káva, kterou předtím slečně nalila, už vystydla. Marie tiše vešla do pokoje a stoupla si na špičky. Aha – slečna si zase lehla do postele a usnula. Marie si ji nerozhodně prohlížela a bezděky se pousmála. Slečna se stulila jako kočička, rukama objímala polštář a obličej měla schovaný pod rozpuštěnými vlasy.

	„Marie?“ zamumlala Katharina. „Jsi to ty, Marie?“

	Katharina měla nepochopitelně lehký spánek – některé noci, zejména při úplňku, nespala vůbec. Aspoň to tvrdila. Teď se protáhla, zívla a odhrnula si vlasy.

	„Ano, to jsem já. Nesu vám poštu.“

	Katharina se rázem zvedla a odhodila přikrývku.

	„Poštu? Jakou poštu? Přišel posel?“

	Místo odpovědi jí Marie podala dopis. Katharina jí vytrhla obálku z ruky, prohlédla si ji a po bledém obličeji se jí rozlil blažený úsměv.

	„Já to věděla,“ zašeptala. „Och, Marie – on na mě nezapomněl.“

	„Jak by taky mohl, slečno Katharino. V klidu si ho přečtěte, já vám zatím donesu čerstvou kávu.“

	„Ne, ne,“ zvolala Katharina vzrušeně, zatímco trhala obálku. „Zůstaň tady u mě. Musíš se radovat se mnou, jinak to ani nechci.“

	Marie si poslušně sedla na pohovku a čekala. Katharina byla zprvu zaměstnána čtením, pouze tu a tam ze sebe vydala hluboký vzdech nebo pronikavý chichot. Také si potichu šeptala věty jako „Ó, můj miláčku!“ nebo „Ó, jak mne trápíš!“ nebo „To je ale drzost!“

	Marie se oddala svým vlastním myšlenkám. Jak rozpačitě mladý pán působil, když mu prve přinesla kabát, šálu a rukavice. Byl bledý a vypadal nevyspale. Není divu, Robert vykládal v kuchyni, že mladý pán po bálu seděl v pánském pokoji se dvěma kamarády u vína. Ráno musel Robert oba mladé pány odvézt domů a před vyřezávanou knihovnou nestálo právě málo lahví od vína. Marie soudila, že kdo se tak bezuzdně oddává vínu, ten si vlastně nezaslouží soucit, ale přesto jí bylo Paula líto. Otec si ho vzal naproti v továrně na kobereček a každý v domě věděl, především personál, že se otec a syn rozhádali. Chudák Paul, jaká škoda, že mu nemůže pomoci…

	„Marie!“ zajásala slečna Katharina. „Já jsem tak šťastná! Chceš vědět, co mi píše? Víš, k čemu se mi přiznal? Počkej, já ti to přečtu. Nezlob se, ale nemůžu ti ten dopis dát přečíst. Jsou v něm místa natolik intimní… tak… zkrátka ti ho nemůžu ukázat.“

	Marii tyhle výlevy ve skutečnosti ani moc nezajímaly, znala už několik dopisů od toho Francouze, který tak skvěle vládl německým jazykem. Katharina jí vysvětlila, že Gérard Duchmaps má německou matku a byl vychován dvojjazyčně.

	„Nazývá mě svou nejmilejší přítelkyní, Marie. A sní o tom, že se mnou… ne, to je příliš šílené… rád by mi ukázal zahradu Clauda Moneta. Chce se se mnou procházet rozkvetlou zahradou a dívat se na stříbrolesklé rybníky, kde rostou lekníny…“

	Monet byl francouzský malíř, to už Marie věděla. Často se v dopisech jednalo o nějakého umělce, neboť pan Duchamps věděl moc dobře, čím Katharinu nadchnout. Co myslela těmi „intimními“ místy? Marie trpělivě naslouchala. Katharina byla tentokrát rozparáděná tak, že to nebralo konce. Jestli byla ještě před chvilkou bledá a usoužená, teď seděla se zkříženýma nohama na polštářích a celá zářila.

	Tohle není normální, říkala si Marie starostlivě. Jak je možné, že tenhle jediný dopis, i když napsaný květnatě, vyvolal takovou změnu nálady? Jakou moc musí mít ten muž nad Katharinou!

	„Není to báječné?“ zahorovala Katharina a přitiskla si dopis na prsa.

	„Už pouhá jeho slova mě činí přesťastnou. Kdyby včera večer přede mnou stanul osobně – myslím, že bych samou blažeností omdlela.“

	Dnes ráno ještě tvrdila, že na místě zemře, když se monsieur Duchamps nedostavil na domácí ples ve vile. Marie u ní seděla dobrou hodinu, aby ji utěšila.

	„Tomu nevěřím,“ oponovala jí opatrně. „Spíš si myslím, že byste mu šla odvážně a s úsměvem vstříc.“

	Katharina na ni udiveně upřela zrak a potom se jí tahle představa zdála jako strašně zábavná.

	„Ó, Marie!“ zachichotala se. „Myslíš, že bych dokázala být tak silná?“

	„Zajisté,“ usoudila dívka. „Jste mnohem silnější, než si myslíte, slečno Katharino. A je to tak dobře, protože on vás musí respektovat.“

	Katharina odmítavě mávla rukou – jak Marie přišla na takovouhle fádnost? Úcta, respekt, neoddat se naplno, nýbrž držet hlavu vzhůru. Jak je to nudné a bez vášně.

	„Láska je oheň, Marie. Plameny šlehající vysoko jako dům, které stravují všechno kolem nás. I my sami v něm shoříme a potom vstaneme jako Fénix z popela v blaženém spojení s milovaným.“

	Marii tahle představa připadala víc než děsivá, ale slečna jí byla zcela prostoupena a tvrdila, že jenom tak lze prožít lásku v celé její hloubce a síle. Všechno ostatní jsou nicotnosti.

	„Přines mi papír a tužku. A čerstvou kávu, buď tak hodná. Ano, a připrav mi žemli s jahodovou marmeládou… A potom tě na chvíli propustím, má sladká Marie. Bože – vždyť je skoro poledne. Prospala jsem půl dne, je to vůbec možné?“

	Dole v kuchyni seděly Auguste a Else u hrnku s bílou kávou, aby si po té štrapáci s uklízením na půl hodiny odpočinuly. Kuchařka byla zaměstnaná přípravou oběda pro panstvo a kouzlila ho ze zbytku včerejšího bufetu.

	„Slečna chce kávu? Teď? Udělej ji sama, Marie, já mám práci.“

	„To je v pořádku.“

	„Je to k pláči. Všechno musím dělat sama!“

	Kuchařka se pořád ještě nevyrovnala s tím, že jí vzali Marii. Kdyby panstvo aspoň najalo novou pomocnici do kuchyně – ale kdepak!

	„Brunnenmayerová unese na hřbetě všechno, i tu práci zastane sama. Takhle si to představujou!“

	Kuchařka zmlkla, neboť do kuchyně vešla slečna Schmalzlerová, jež takové řeči nestrpěla. Ale jenom se ptala po Robertovi.

	„Ten je dole ve vinném sklepě a kontroluje zásoby.“

	„Tak jdi a zavolej ho, Elso. Ať odveze milostivou paní do továrny.“

	„Do továrny?“

	Celá kuchyně upadla v údiv. Co chce milostivá v továrně? Byla tam vůbec někdy? Naposledy před půl rokem, když továrna slavila třicet let od svého založení. A to ještě jenom na krátkou hodinku, neboť milostivá paní nesnáší hluk a pach oleje ze strojů.

	Schmalzlerová nic dalšího neřekla, pouze že to spěchá. A Auguste ať jde do vestibulu, milostivá paní už je dole a potřebuje kabát a klobouk. S těmito slovy zmizela a nechala zbytek personálu v zaraženém údivu.

	„Stalo se něco?“ zašeptala Marie.

	„Třeba pana ředitele klepla pepka,“ zauvažovala Auguste. „To se stává, když někdo moc pracuje. A taky už je dost starý – loni na jaře slavil šedesátiny.“

	„Sklapni!“ obořila se na Augustu kuchařka.

	„Já jen, že…“

	Auguste se těžkopádně zvedla, aby odešla naproti do haly, ale v tu chvíli přišla do kuchyně Maria Jordanová a hlásila, že milostivá paní už nastoupila do vozu.

	„Co? Bez kabátu a klobouku?“

	„Co tě to napadlo?“ rozlítila se Jordanová. „Samozřejmě že jsem jí přinesla kožich a černý klobouk. Je to koneckonců můj úkol jako komorné.“

	Auguste pokrčila rameny. Co Marie postoupila na komornou, Jordanová žila v neustálém strachu, že už ji nebudou potřebovat. O to víc se naparovala svými zkušenostmi a důvěrou, kterou v ni milostivá paní vkládá.

	„Víte vůbec, co se stalo?“ zeptala se přítomných.

	„Smrtelný případ?“ domnívala se Auguste, dychtivá po senzacích.

	„To je dost možné!“

	„Já to věděla! Ježíšmarjá – snad ne milostpán?“

	Jordanová se zachmuřila a zatvářila se tajuplně. Telefonovali z továrny a vzala to milostivá paní.

	„Ještě nikdy jsem ji neviděla tak rozrušenou. Zbledla jako křída a chytila se za srdce.“

	„Proboha!“ zašeptala Else.

	„Tak mluvte, Mario,“ zaláteřila kuchařka. „Nenechte to ze sebe tahat jak z chlupaté deky. Kdo volal?“

	„Tedy – volal milostivý pán.“

	Všem se v tu chvíli ulevilo. Podle toho je tedy ředitel Melzer naživu.

	Jenom Augustu to zklamalo.

	„No a? Co ji tak rozčílilo?“

	Jordanová se zvedla a šla si nalít kávu. Dávala si na čas a vychutnávala si napjaté mlčení v kuchyni.

	„Milostivý pán hlásil, že on a mladý pán nepřijdou na oběd,“ řekla a upila trochu horké kávy.

	Ostatní si vyměnili pohledy. Utahuje si z nás Jordanová? Proč by milostivou takováhle zpráva, která je na denním pořádku, měla rozrušit? Maria Jordanová pochopila, že nesmí napínat trpělivost donekonečna.

	„Nemohou přijít, protože v továrně se stalo hrozné neštěstí. Mladý pán je v nemocnici…“

	Marii najednou připadalo, že se jí půda propadá pod nohama. Paul zahynul. Paul, který prve stál před ní a jeho rozpačitost byla tak přitažlivá, tak chlapecká…

	„Mladý pán? Je snad mrtvý?“ vyzvídala nezdolná Auguste.

	„To nikdo neví,“ dodala Jordanová ponuře. „Ale jestli ho odvezli do nemocnice, tak asi bude naděje.“

	„Ovšem. Jinak by ho odvezli rovnou do márnice…“

	„Ví někdo, co se stalo?“

	„Je to strašné. Rozmačkal ho stroj.“

	„Panenko Maria a svatý Josefe!“

	„Pravděpodobně mu to zlomilo všechny kosti.“

	„A nakonec mu i praskla lebka.“

	„Nepředpovídala jsem snad, že se stane neštěstí? Nikdo z vás mi nevěřil. A teď se to stalo!“

	Marii se zatočila hlava. Dívala se z jednoho na druhého, vnímala slova, ale nedokázala říct, kdo je pronáší. Něco se v ní vzpíralo uvěřit takové hrůze, ale zároveň před ní vyvstávaly děsivé obrazy. Paul visí zalitý krví na syčícím stoji. Zoufale se snaží vysvobodit, vzpírá se tvrdému kovu, jenž se centimetr po centimetru neúprosně blíží k jeho tělu. Nikdo nedokáže tu železnou nestvůru zadržet silou svých svalů. Proč mu nikdo nepomohl? Kde byli všichni ti dělníci? A – proč byl tak lehkomyslný?

	Auguste a Maria Jordanová se zatím předháněly v domýšlení hrůzných konců, Else přidala historku o svém strýci, který zahynul při neštěstí v železárně, a Brunnenmayerová temně poznamenala, že nejhorší na tom je, že se otec a syn rozešli v hádce. Marie už to v kuchyni nevydržela. Hnala se nahoru do schodů pro služebnictvo a teprve před pokojem slečny Kathariny si uvědomila, že kávu pro ni zapomněla dole v kuchyni.

	Proč ji to tak rozhodilo, přemítala. Ono to asi nebude tak strašné.

	Nějaký šrám, zlomená ruka. Nic životu nebezpečného…

	Musí se teď vzpamatovat a jít zpátky do kuchyně, postavit plnou konvici na malý stříbrný podnos a všechno to – jak se sluší a patří – odnést nahoru. A před slečnou Katharinou ani slovo. Ne, dokud nikdo pořádně neví, co se vlastně stalo.

	Jenže už po pár krocích pocítila, jak ji přemáhá zoufalství. Proč byla o silvestrovské noci tak zatvrzelá? Copak netoužila být mu nablízku, hovořit s ním a nechat na sobě spočívat jeho něžné pohledy? Možná mu i ležet v náruči. Ach ano, měla strach, že ztratí sebe samu, že provede hloupost a skončí to pro oba špatně. Teď se Paul už asi nikdy nedoví, že ona ho…

	„Kitty! Elisabeth! Kde jste?“

	Musela se opřít zády o zeď. Srdce se jí rozbušilo, jako když víří bubny. Spravedlivé nebe – to byl přece jeho hlas.

	„Copak se už v tomhle domě všichni zbláznili?“ láteřil Paul napůl ustaraně, napůl žertem. „Kitty?“

	Paul se řítil do schodů a jeho postava se zjevila na chodbě jako duch.

	Marie zavřela oči.

	„Marie? Tobě není dobře? Marie!“

	Vytrhla se z mrákot, ale zběsilé bušení srdce se nedalo zastavit. Paul je živ a zdráv. Všechno to byl jenom omyl.

	„Milostivý pane…,“ hlesla nevěřícně.

	„Pověz, Marie, ty ses o mě bála? Je to tak? Proto jsi tak zbledla?“

	„My… všichni jsme měli obrovskou starost.“

	„Ty taky?“

	Už se neusmíval. Stál před ní úplně vážně a hleděl jí do očí. Prosebně, úpěnlivě, s nadějí. Marie byla příliš rozrušená, než aby se dokázala vrátit k moudré opatrnosti. Než si to stačila uvědomit, bylo to z ní venku.

	„Říkali, že prý vás strhl stroj a jste v nemocnici. Možná i mrtvý,“ koktala. „Měla jsem hrozný strach, že už vás nikdy neuvidím…“

	Paul mlčel a jenom se na ni díval. Neodvážil se ani zvednout ruku, tolik se bál, že tento šťastný okamžik zničí. Chtěl jí vysvětlit tolik věcí, ale v tu chvíli se nezdály být důležité. Důležité bylo jenom vidět sladké zděšení v Mariině tváři, jak se jí třesou ruce a slzy, které se jí zaleskly v očích. A to všechno platilo jemu a napovídalo mnohem víc, než Marie dokázala vyjádřit slovy.

	„Už se nemusíš bát, Marie,“ zamumlal posléze. „Odteď se budeme vídat denně, protože já se už do Mnichova nevrátím.“

	Nevypadala z té zprávy ani tolik potěšená jako vyděšená. Ale to je pochopitelné. Jak mohla tušit, že on to myslí naprosto vážně. Tak vážně, že to ani sám nechápal.

	„Poslouchej mě, Marie,“ začal a současně si uvědomil, jak je těžké věrohodně vyjádřit své pohnutky. „Musím ti něco vysvětlit. Bezpochyby ti to připadne zvláštní, ale ujišťuji tě…“

	V tom okamžiku se rozletěly dveře a objevila se Kitty v bílém, hedvábně lesklém županu.

	„Paulíčku!“ vykřikla vesele. „Vyspal ses dobře? Byl to úžasný ples včera, viď? Kdo vůbec byla ta vyzáblá persona v zelených šatech, co jsi s ní tancoval polku? Bože, ta byla ošklivá! Je aspoň bohatá?“

	Radostně se smála, vrhla se bratrovi kolem krku, donutila ho zatančit si s ní pár taktů polky po chodbě a nakonec mu vyčetla, že tancuje jako medvěd.

	„Hned bude oběd, Paulíčku. Měli bychom se rychle převléct, mamá bude mimořádně nevrlá. Půjdeš, Marie?“

	Marie sledovala, jak sourozenecký pár hopsá po chodbě, a zachytila přitom Paulovy zoufalé pohledy. Zmocnila se jí zvláštně snová nálada, směs obšťastnění, lítosti a naděje.

	„Ano, ovšem,“ přikývla.

	Hned nato se zase vzpamatovala.

	„Světlezelené šaty s širokými rukávy, slečno Katharino? Nebo ty tmavomodré s bílým námořnickým límcem?“

	Kitty stála vedle malířských štaflí s hlavou nakloněnou na stranu, což dělávala často, když o něčem přemýšlela.

	„Námořnický límec raději ne,“ usoudila Kitty. „Jenom bych si ho pokecala polévkou.“

	„Takže ty zelené…“

	„Marie?“

	Marie už otvírala dveře do šatní komory. Ohlédla se přes rameno ke Kitty. „Ano, slečno Katharino?“

	„Paul se ti dvořil? Ale pravdu!“

	Marie pochopila, že předtím na chodbě stáli moc blízko a důvěrně u sebe. Katharina z toho pochopitelně vyvodila svoje vlastní závěry.

	„Váš bratr je ke mně velice přívětivý.“

	Kitty se zasmála. Přívětivý je nesprávné slovo. Paul je šarmantní, skvělý společník pro rozhovory, chlapecky bez předsudků. Věrný až za hrob. Ten nejlepší bratr na světě.

	„Dej si na něho pozor, Marie,“ pronesla náhle vážně. „Před několika roky svedl jednu naši pokojskou.“
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	Elisabeth nemohla pochopit, jak se dospělí lidé mohou chovat takhle směšně. Především mamá, která od dcer vždy vyžadovala, aby se ovládaly a zachovávaly dekorum. Podle Elisabethina názoru jednala matka bezhlavě. A aby toho nebylo málo, chtěla teď svést vinu na otce.

	„Vyděsils mě k smrti, Johanne! Myslela jsem, že mi srdce vypoví, když jsi mi řekl, že Paul je v nemocnici.“

	Melzer si nervózně posunul talíř, i když byl polední stůl prostřen perfektně jako vždy.

	„Je mi to strašně líto, Alicio,“ odvětil sklíčeně. „Byl jsem rozčilený a asi jsem se špatně vyjádřil.“

	„To bych tedy řekla, Johanne! Bylo to mimořádně necitlivé, málem jsi mě přivedl do hrobu. Pořád se ještě třesu při pomyšlení…“

	Elisabeth už to nevydržela. Věděla, že je nerozvážné vměšovat se do rodičovského sporu, ale bylo jí líto tatínkova provinilého výrazu.

	„Možná ses měla přímo zeptat, mamá.“ Z matčiny strany ji stihl vyčítavý pohled.

	„To bohužel nešlo. Papá zavěsil dřív, než jsem stačila pronést jediné slovo.“

	„Tak jsi mu měla zavolat zpátky.“

	Matka se na ni rozzlobila, jak se dalo očekávat. Copak si o ní Elisabeth myslí, že neví, jak má zacházet s telefonním aparátem? Několikrát volala do továrny, ale bohužel to tam nikdo nebral.

	„Tohle vůbec nechápu,“ zavrtěl papá hlavou.

	„Já taky ne, Johanne. Dvě sekretářky, a ani jedna není s to…“

	Přerušila řeč, neboť do jídelny v tu chvíli vešli Paul a Kitty. Z Paula čišela skvělá nálada a přímo zářil, když se posadil ke stolu a rozložil ubrousek. Kitty se ze všeho nejdřív vrhla na matku, objala ji a jako obyčejně žvatlala všelijaké nesmysly. Elisabeth tiše vzdychla. Ta její malá sestra je tak strašně emocionální, že se to nedá vydržet.

	„Ubohá maminko! Panebože, jak jsi musela trpět. Ne, papá, to je vážně neodpustitelné. Jak jsi mohl maminku tak rozčílit? Někdy jsi opravdu tak… tak… příkrý. Takový sešněrovaný. Ty nemáš vůbec ponětí, jak dokážeš ranit citlivou duši. Proč jsi mi nic neřekl? Já jsem se celou tu strašnou událost dověděla teprve teď od Paula…“

	K Elisabethině největšímu překvapení teď matka začala otce hájit. Najednou tvrdila, že reagovala příliš unáhleně, že se řídila citem, a ne rozumem. Usmívala se přitom na otce a pak se podívala na Paula. Ten ji úsměvem ujistil, že teď už se může konečně uklidnit. Sedí tu přece živý a zdravý u prostřeného stolu a mimoto má hlad.

	„Ostatně se divím, že se nikdo z vás neptá na tu zraněnou dívku. Je jí třináct a ta nehoda ji poznamená na celý život!“

	K Elisabethině překvapení otec na synovo vyjádření uznale přikývl.

	Také si myslí, že ta dívka zasluhuje mimořádný soucit.

	„Je jí teprve třináct?“ vykřikla Kitty zděšeně.

	Roztržitě vzala látkový ubrousek z talíře na polévku, neboť Robert se právě chystal servírovat silný vývar s vaječnou sedlinou.

	„Ano, správně, to ubohé děvče,“ poznamenala teď také Alicia. „Jak je možné, že v naší továrně pracují tak malé děti, Johanne? Copak nemusí chodit do školy?“

	Otec nadhodil: „Jistěže mladí lidé chodí do školy až do čtrnácti. Ovšem je taky běžné zaměstnávat třináctiletá děvčata v domácnosti. Tak proč ne v továrně? Tyhle děti mají bystré oči a hbité prsty, navíc jsou zručné a pyšné na to, že si vydělávají vlastní peníze.“

	„To si jen myslíš, papá,“ odporovala mu Kitty. „Vím od Marie, jaká je to hrůza, když někdo pracuje každý den deset hodin u stroje. Dotyčný z toho blbne, otupují se mu smysly, vysychá mozek…“

	„To ti říkala Marie?“ zeptal se Paul. „Panebože!“

	V jeho zvolání byla znát nezvyklá účast. Elisabeth začala uvažovat, jestli Kittina slabost pro Marii nepřešla taky na Paula.

	„Tedy – rozhodně jí to neuškodilo,“ tvrdila Elisabeth. „Marie se naučila zacházet s šicím strojem a získala cit pro látky a barvy.“

	„Že něco takového můžeš říct, Liso!“ rozčílila se Kitty. „Ty máš vážně logiku řeznického psa!“

	„Katharino!“

	To byla mamá, jež se snažila počínající hádku mezi sestrami zadusit v zárodku. V jídelně se na krátkou chvíli rozhostilo ticho. Paul položil

	Kitty ruku na rameno a to gesto znamenalo: Plně sdílím tvůj názor, ale je zbytečné se kvůli tomu rozčilovat. Papá byl v myšlenkách už zase v továrně, mamá čekala s pokračováním své řeči, až Robert nandá další chod. Jsou věci, o nichž se nemluví před personálem.

	„Rozhodně si nepřeji žádné hádky u stolu. A už vůbec ne kvůli nějaké zaměstnankyni.“

	„Smím připomenout, žes to byla ty, kdo chtěl Marii za každou cenu nechat v domě, a dokonce ji povýšil na komornou?“

	Tuhle poznámku si otec nedokázal odpustit a matka ji bez odporu spolkla. Napjatě se podívala přes stůl na Kitty a Elisabeth, ale ty také mlčely. Místo toho začal hovořit otec.

	„Rád bych využil této příležitosti, abych zde v kruhu rodinném něco oznámil. Týká se to tebe, Paule.“

	Odsunul talíř a narovnal se, takže najednou vypadal větší. Paul odložil příbor a dychtivě se na otce zadíval.

	„Musel jsem ti, Paule, dnes dopoledne vyčíst spoustu věcí. O co šlo, není předmětem debaty, sám dobře víš, žes mi poskytl dostatečný důvod k nespokojenosti…“

	Paul sklopil zrak, Kitty chtěla něco poznamenat na jeho obhajobu, ale otec jí nedopřál čas.

	„Ale pak jsi mě ohromil. Ba co víc, udělals na mě dojem,“ pokračoval Johann Melzer. „Ukázals mi, že umíš jednat odvážně a rozhodně. Přiznávám, že já sám bych byl v té situaci bezradný a bez tvého pohotového zásahu by ta dívka možná už nebyla naživu…“

	Nikdo se ani nehnul. Bylo to vzácné, když Johann Melzer promlouval k rodině tak oficiálně, a navíc ještě nikdy nepřiznal tak otevřeně svou vlastní slabost. Alicia seděla s očima dokořán, jako kdyby nechápala, co slyší. Ale přišlo toho ještě víc.

	„Jsem na tebe pyšný, můj synu,“ přiznal Johann Melzer. „A jsem velice rád, že to mohu říci se vší upřímností.“

	Elisabeth měla dojem, že snad sedí v divadle. Tohle že je papá? Který byl s Paulem věčně nespokojený a pořád na něho žehral? Teď dokonce pozvedl číši a připil Paulovi, který rovněž zvedl sklenici s vínem a připil otci.

	„Zahanbuješ mě, otče. Prostě jsem udělal, co se udělat musí.“

	„A to je přesně to, co od svého syna očekávám!“

	Alicia se vzpamatovávala jen pomalu a nevěřícně koukala z jednoho na druhého. Potom položila prsty na otcovu ruku a potichu, téměř bázlivě, se zeptala: „Znamená to snad, že tato neblahá roztržka…“

	„… je vyřešená, Alicio!“ doplnil otec. „Paul nastoupí do továrny jako volontér, seznámí se se všemi pracovní postupy a odděleními, bude přítomen u obchodních jednání a získá tak vhled do mé práce.“

	Jen aby to dobře dopadlo, pomyslela si Elisabeth. Kitty, to naivní dítě, začala hlasitě jásat a tvrdila, že tohle rozhodnutí měl otec učinit už dávno. Matka vytáhla z rukávu kapesník a osušila si slzy radosti.

	„Ach,Johanne,“ zajíkala se. „Větší radost jsi mi nemohl udělat. Mě ten váš spor tolik tížil na duši!“

	Byl to opravdu zvláštní den. Dokonce i Elisateth se nakazila všeobecným dojetím a musela zamáčknout pár slz. Když vstoupil Robert sklidit ze stolu a servírovat zákusek, našel rodinu v takovém emočním rozpoložení, že se z opatrnosti zastavil u dveří.

	„Dnes jsi mi vrátil syna hned dvakrát, Johanne,“ zvolala Alicia.

	„Jednou, když jsem se bála, že zahynul při neštěstí, a podruhé teď, když ses s ním usmířil!“

	„Mamá,“ zašeptala Elisabeth, které to divadlo začínalo být trapné.

	„Robert chce servírovat zákusek.“

	Alicia pokynula sluhovi, aby se na nic neohlížel a konal svou práci, a opřela se v židli. Dělávala to jen velmi zřídka, neboť ji vychovali, že musí sedět rovně a nikdy se nesmí zády dotknout opěradla. Dnes však byl mimořádný den, jeden z těch, jaké člověk zažije jen vzácně. Začal jako den hrůzy, a pak se proměnil v den radosti. Zamyšleně pozorovala Roberta, jenž obratně jako vždy manipuloval s použitým nádobím, a vzletně a zároveň s naprostou jistotou podával zákusek – zavařenou hrušku s krémem z vaječného koňaku.

	„Také já bych vám chtěla sdělit jedno rozhodnutí,“ ozvala se Alicia, když se Robert vzdálil. „Týká se Augusty.“

	„Augusty? Co je s ní?“ vyzvídal otec.

	Kolébal dezertní lžičkou v ruce jako vždy, když byl zákusek podle jeho gusta. Kitty se zadívala ke stropu, Alicia se mírně usmála. Paul si zakryl sklenicí vína úšklebek ve tváři. Elisabeth byla jediná, kdo se musel přemáhat, aby zůstal vážný. Otec samozřejmě nepochopil, že Auguste je v jiném stavu. Pro otcovu slávu nutno dodat, že Johann Melzer se dosud nikdy nezajímal o zaměstnance domu ženského pohlaví.

	„To ubohé děvče čeká dítě. A sice s Robertem, který si ji však nechce vzít,“ shrnula matka situaci.

	Když se pokojská takhle zapomene, je samozřejmě zvykem ji propustit. Nikdo by jim nemohl nic vyčítat. Ale po rozmluvě se slečnou Schmalzlerovou prý na Aliciu padly pochyby. Především proto, že Auguste ujišťovala, že její rodina ji rozhodně nepřijme zpátky. Už proto, že se její matka podruhé vdala a musí nakrmit už tak dost hladových krků.

	„V jádru je to vyložená škoda, že se Robert staví k věci tak pošetile, protože oba, ona i on, jsou spolehliví a věrní zaměstnanci, které bych si ráda ponechala. Kdyby se s Augustou oženil, mohli by se spolu nastěhovat do domečku dole v parku a dál pro nás pracovat.“

	Johann Melzer se zmateně dotázal, proč se Robert nechce ženit.

	„Tomu nikdo nerozumí, papá,“ nadhodila Elisabeth. „Chce si prý zachovat svobodu.“

	Postřehla matčin varovný pohled a uraženě zmlkla. Co si matka vlastně myslí? Že by otci prozradila, do koho je Robert zamilovaný až za hrob? To by si radši ukousla jazyk.

	„Třeba to dítě vůbec není jeho?“ začal nad tím dumat otec. „Co vlastně víme o způsobu života té… Augusty? Třeba má ještě další milence?“

	Alicia se zamračila, otázka jejího chotě pro ni zabíhala do přílišných detailů. Především proto, že u stolu seděly obě jejich dcery.

	„Slečna Schmalzlerová mě ujistila, že Auguste má… s Robertem poměr,“ vysvětlila polohlasem, přičemž se naklonila k manželovi. „Trval několik týdnů a všichni zaměstnanci o tom věděli. Proto je téměř jisté, že otcem nenarozeného dítěte je Robert.“

	„Jestliže je to tak…“

	Johann Melzer položil doplňující otázky a poté se opět věnoval svému zákusku. Alicia měla vždy poslední slovo ve všem, co se týkalo vedení domácnosti a personálu.

	„Moji drazí,“ řekla Alicia a přenesla pohled na Paula, jemuž právě Elisabeth s těžkým srdcem přisunula svůj zákusek. „Bůh nám dnes prokázal mnoho dobrého a já jsem mu za to neskonale vděčná. Proto i já chci se svěřenou osobou jednat v dobrém a milostivě.“

	Ne, pomyslela si Eliabeth. Počítala napevno s tím, že Auguste bude propuštěna.

	„Sdělím Augustě, že může zůstat. Pro dítě nějaké řešení najdeme. Kdoví, jestli si to třeba Robert nerozmyslí, až se narodí.“

	Alicia se s úsměvem obrátila na svého muže, jenž pokrčil rameny a přikývl.

	„Myslíš, že je správné dávat takový špatný příklad?“ namítla Elisabeth. „Může se stát, že s tvou velkorysostí začnou počítat i někteří další zaměstnanci.“

	„A kdo by s ní tak asi měl počítat?“ zasmála se Kitty. „Jordanová snad? Nebo Schmalzlerová? Ach, tys asi měla na mysli Brunnenmayerovou, sestřičko. Ale já si nemyslím, že ta nám ještě přinese nemanželské dítě…“

	„Katharino! Jaké to používáš výrazy?“ plísnila ji Alicia.

	„Brunnenmayerová asi ne,“ utrousila Eliabeth zlostně. „Ale co takhle Marie? I naši hosté se po ní ohlížejí. Staří i mladí. To se pak něco takového může snadno stát.“

	Kitty chtěla něco namítnout, ale Paul ji tentokrát předešel.

	„Važ svá slova, Liso,“ varoval ji nezvykle stroze. „Marie je až příliš chytrá, než aby se dopustila něčeho takového.“

	„To máš samozřejmě pravdu, Paule,“ ozvala se Kitty a změřila si bratra významným pohledem. „Marie má o lásce své vlastní představy. Přesněji řečeno: Nemá o ní valné mínění. A v její situaci je to taky nejlepší.“

	„Také si myslím, že Marie se takové chyby nedopustí,“ vpadla matka do jejich úvah. „Požádám slečnu Schmalzlerovou, aby Augustu uvědomila o mém rozhodnutí. Myslím, že se mi bude líbit, až v téhle vile zase uslyším dětský smích.“

	Elisabeth jen protočila oči. Sentimentální povahu musela Kitty zdědit jednoznačně po matce.
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	„Hanna Weberová? Okamžik, prosím.“

	Sestra v bílém křídlatém čepci procházela seznam hospitalizovaných případů a pomáhala si u toho ukazovákem. Nato si posunula brýle bez rámečku na špičku nosu a začala si oba pány měřit. Vypadali navenek jako dobří katolíci.

	„Přivezl jsem ji předevčírem,“ vysvětloval Paul. „To děvče utrpělo zranění, zachytil je stroj.“

	„Předevčírem měla službu na bráně sestra Benedicta. Není ta Hanna Weberová náhodou protestantka?“

	Paul se tázavě podíval na otce, ten jenom pokrčil rameny. V továrně pracovalo několik set dělníků a dělnic, jak má nosit v hlavě, jakého je kdo vyznání.

	„A kdyby tomu tak bylo?“

	„Potom by se pacientka nacházela v západní části nemocnice, kam umisťujeme protestanty.“

	„Bože převeliký!“

	Milosrdná sestra se zpod ježatého obočí na oba dobře oděné pány mírně usmála a znovu si sedla, aby dala najevo, že už pro ně bohužel nemůže víc udělat.

	„Zeptáme se naproti, otče.“

	Chvatnými kroky prošli vestibulem hlavní budovy nemocnice a objevili druhou vrátnou, která rovněž seděla v malé místnůstce za skleněnou tabulí. Ta měla místo křídlatého čepce, jenž připomínal středověk, na hlavě skromný bílý útvar, který se vázal pod bradou a připomínal skládaný noční čepec. Takovou pokrývku hlavy nosily diakonistky.

	„Hanna Weberová? No ovšem, to děvče z továrny. Okamžik prosím…“

	Znamenalo to další čekání, opět se ukazovák vrátné pohyboval svisle dolů po řadě jmen. Jestli Hanna Weberová není ani v tomto seznamu, pak to může znamenat jenom jediné, že ta dívka už není naživu. Paul cítil otcovo napětí a následnou úlevu, když k nim diakonistka vzhlédla a sdělila jim: „Pokoj sedmnáct. Ale jen na deset minut. Můžete použít výtah. Druhé patro, vpravo hned vedle kaple.“

	Do kabiny s nimi nastoupily dvě dámy, evidentně matka s dcerou, a jeden starší pán, který si mrzutě něco mlel pro sebe. Dcera měla na sobě jedny z těch nových reformních šatů a přitahovala Paulovy zvědavé pohledy, protože pod nimi nebyla sešněrovaná. Taky nebylo co sešněrovávat, protože mladá dáma měla hruď plochou jako chlapec.

	„Pokoj sedmnáct. Tam naproti, otče.“

	Johann Melzer vytáhl kapesník a otřel si čelo. Dělalo se mu nevolno z pachu dezinfekce, formalínu a dalších ohavných tekutin. A ještě víc ze vzpomínky na návštěvu nemocnice před pár měsíci, která ho hluboce dojala a probudila v něm svědomí. Následky byly fatální.

	V čísle sedmnáct se nacházelo deset postelí. Malá Hanna Weberová ležela u zdi mezi dvěma staršími ženami. Na straně u okna, kde bylo trochu víc světla a vůbec příjemněji, seděla na posteli plnoštíhlá žena v růžovém županu a rozmlouvala s vyzáblým, stařečky působícím mužem, patrně manželem.

	Paul se vlídně uklonil všem dokola a přešel k dívčině posteli. Byla vzhůru a udiveně se podívala svýma světlehnědýma očima na oba cizí pány. Měla obě ruce v sádře, hruď ovinutou bílými obvazy a na hlavě další obvaz.

	„Pamatuješ si mě, Hanno?“ oslovil ji Paul. „Já jsem Paul Melzer. Předevčírem jsem tě sem přivezl. Ale to jsi myslím tvrdě spala. Je to tak?“

	Rozuměla mu, co říká? Chvíli na něj zírala, pak otevřela oči a začala pohybovat rty. Mluvila tak potichu, že jí bylo rozumět, jen když se nad ni sklonil. Navíc když ta tlustá vedle v růžovém županu bez ustání žvanila.

	„Já… nevím…“

	Paul se na ni vesele usmál. Chválabohu, mluvit může. Jestlipak pochopila, co se s ní stalo? Ale bude lepší se na to neptat.

	„Bolí tě něco?“

	Pokusila se zavrtět hlavou, ale nechala toho, protože jí v tom bránil obvaz.

	„Je… mi… dobře…,“ zasípala.

	„A povede se ti dobře, Hanno,“ řekl Paul. „Postaráme se o tebe.

	Vyléčíš se úplně a potom začneš chodit do školy.“

	Trvalo jí chvíli, než pochopila, co tím ten cizí mladý pán myslel.

	Protáhla obličej a krátce se zasmála.

	„Do školy chodí kluci. Erna a já… chodíme s mámou… do továrny…“ Paul pochopil. Už slyšel o tom, že v rodinách s mnoha dětmi chodí děvčata předčasně do továrny, aby do školy mohli chodit aspoň chlapci.

	„Teď si napřed odpočineš a potom se uzdravíš.“

	„Ano…,“ odpověděla poslušně.

	Poté zavřela oči. Krátký rozhovor ji asi musel strašně vyčerpat. Paul se narovnal a znovu se tázavě podíval na otce, jenž si otíral čelo kapesníkem.

	„Půjdeme,“ navrhl Johann Melzer. „Nesmíme ji moc namáhat, je ještě hrozně slabá.“

	Na chodbě jim zkřížil cestu lékař a Johann Melzer se informoval na stav pacientky. Jestli to přežije. A jestli potom bude moci používat obě ruce. A zda nemá vnitřní zranění. Mladý lékař na všechny otázky odpověděl, že je třeba vyčkat. Pacientka je mladá a má ještě život před sebou.

	„Nesmí jí nic chybět,“ zachraptěl Johann Melzer. „Přebírám veškeré náklady.“

	Lékař se usmál. Tady na klinice udělají pro pacientku všechno, co je v jejich silách, to pan ředitel přece ví. Bezpochyby se i tentokrát podaří jeho chráněnku zachránit. Mírně uklonil hlavu, popřál příjemný den a odešel.

	„I tentokrát?“ opáčil Paul užasle. „Co tím myslel, otče?“

	Johann Melzer váhal s odpovědí. Nezamlouvalo se mu, že lékař učinil tuhle hloupou narážku. Ale už se stalo a on nechtěl syna obelhávat. Dřív nebo později by se to stejně dověděl.

	„Před půl rokem tady ležela Marie. S chrlením krve. Dokonce ve stejném pokoji jako ta malá Hanna.“

	Paul se tak vyděsil, že zůstal stát před otevřenou kabinou výtahu.

	„Marie? Myslíš naši Marii, tu komornou?“

	„A koho jiného?“

	Teď to byl Johann Melzer, kdo žasl, poněvadž neočekával tak intenzivní účast.

	„Chrlení krve? Jako začátek tuberkulózy?“

	Uklidnil rozčileného syna a jemně ho postrčil do výtahu. Ne, žádná plicní choroba naštěstí nebyla zjištěna. Šlo spíš o fyzické vypětí, ta dívka je křehká a – jak mu vysvětlil lékař – na drsné podmínky v továrně není stavěná. Pracovala půlroku jako šička u Steyermanna a vůbec si tam nevedla špatně. Ale pak svému zaměstnavateli utekla a nedlouho nato onemocněla.

	„A kde se zdržovala, když byla nemocná? Snad ne v Dolním Městě?“

	Johann Melzer doufal, že se z toho vyvlékne stručným vysvětlením, ale Paul se teď začal vyptávat důkladně. Proč se vůbec zajímá o Mariinu minulost? Jistě, je to pěkná mladá holka. A hodně se podobá své matce. Znepokojilo ho pomyšlení, že by se Marie mohla Paulovi zalíbit.

	„V Dolním Městě? Nesmysl. Byla v sirotčinci U sedmi mučednic. Tam, kde vyrůstala.“

	Výtah sebou při zastavení mocně škubl a za skleněným oknem bylo vidět návštěvníky, kteří chtěli jet nahoru. Johann Melzer byl rád, že unikl výslechu, a opřel se do dveří. Ale Paul nehodlal rozhovor ukončit.

	„A proč ten doktor říkal, že je Marie tvoje chráněnka?“

	Téhle otázky se Johann Melzer obával ze všeho nejvíc. Potřeboval najít uspokojivou odpověď, aniž by musel vyjevit celou tu trapnou pravdu.

	„Trochu jsem se o ni staral, poněvadž jsem znal jejího otce. Byl to dobrý pracovník.“

	Ve vestibulu potkali známé. Byly to dvě dámy, které se angažovaly v Aliciině dobročinném spolku a z čisté lásky k bližnímu navštěvovaly pacienty v katolickém křídle nemocnice. Obdarovávaly je povzbuzením, pečivem a Biblí. Pozdravili se navzájem a ukázalo se, že dámy jsou o neštěstí v továrně velmi dobře informovány, a vyjádřily dojemná slova politování. Venku před nemocnicí do sebe Johann Melzer nasál pořádnou dávku svěžího ranního vzduchu a v tu chvíli byl zase přísným panem ředitelem.

	„Teď ale honem!“ zamával na Roberta, jenž na ně čekal v automobilu. „V deset advokát a v jedenáct ti Francouzi.“

	„Myslíš ty bource morušové z Lyonu?“

	„Mohl by s nimi být dobrý obchod,“ zavrčel senior. „Hlavně aby nebyla válka.“

	Paul se zasmál. Otec už nějaký čas neustále mluvil o válce. Takový nesmysl. Možná někde na Balkáně, kde se tamní národy neustále řežou. Německý císař je přece vnuk veliké Viktorie Anglické a také s ruským carem je zadobře. A Francouzi dostali na frak v roce 1871.

	„Já tě dojdu, tati,“ prohodil Paul zvesela, když otec nastupoval do vozu. „Musím ještě k rukavičkáři. Mamá mě o to extra žádala, potřebuje dnes večer do Opery kožené glazé.“

	„Svatá prostoto,“ zavrčel otec nespokojeně. „Ale koukej sebou hodit. Chci, abys byl u porady s advokátem.“

	„To stihnu!“

	Nacházeli se na Jakubském předměstí a do centra odsud nebylo daleko. Paul se proto rozhodl, že půjde pěšky. Nasadil si klobouk a chvátal z areálu Hlavní nemocnice do obchodních ulic a uliček v centru. V Augsburgu byli jistě pyšní na protáhlou budovu kliniky z neomítnutých cihel, kterou v polovině minulého století navrhl architekt Gollwitzer. Ale kdo se rád zdržuje v nemocnici?

	A jak tak šel do kopce a pak odbočil do Bosácké ulice, srovnával si v hlavě, co mu otec prozradil o Marii. Chrlení krve – Bože na nebi! Nebyl medik, ale věděl, že takový záchvat může snadno skončit smrtí. Ale ona přežila – chválabohu! Jak musí to křehké stvoření být silné, když i přesto, nedlouho po nemoci zvládala práci kuchyňské pomocnice. Neměl úplně jasno v tom, jaké úkoly má Marie na starosti, ale věděl, že musela nosit dříví a ráno zatápět ve všech kamnech. V hierarchii personálu stála úplně dole a musela vykonávat všechny práce, které byly pro ostatní moc namáhavé nebo nepříjemné.

	Tak proč otec nezařídil, aby ji šetřili? Přece věděl, že se sotva uzdravila z těžké nemoci? Ale třeba to udělal, on sám o tom nemohl nic vědět, protože byl v Mnichově. No dobrá, teď je Marie komornou a v Kitty našla svou přímluvkyni.

	Zpomalil krok, protože se rychlou chůzí začal potit. Na lednový den bylo počasí neobvykle mírné, obloha zatažená a Perlašskou věž, jejíž horní část se tu a tam objevovala mezi střechami, zahaloval opar. A tamhle naproti už viděl malý krám Ernestiny Sauerbierové. Dvě vysoké výlohy zdobily po stranách umělé sloupy, jež nahoře končily úponovým ornamentem. Mamá z nějakého důvodu kupovala rukavice pouze zde. Patrně proto, že majitelka poškozené rukavice příležitostně zase opravovala.

	Paul se zastavil před výkladem a prohlížel si vystavené zboží. Rukavice pro něžné dámské ruce, pletené a krajkované, takové, jež zakrývaly ruce až k loktům, tenoučké a průhledné, další zase nechávaly volné prsty, jiné naopak z bílé kozinky, které obepínaly prsty jako druhá kůže. Takový pár stál hodně. Víc, než si dělnice vydělá za celý rok, to už Paul věděl. Myslel na Mariiny ruce. Měla je hebké a dobře tvarované a takové rukavice si na ně určitě ještě nikdy neoblékla. Vyrůstala bez rodičů v sirotčinci, snášela těžký osud, a přesto byla odvážná a neklesala na mysli. Nezasluhovala snad stokrát větší obdiv než mladé dívky z takzvané „dobré společnosti“, co neměly v hlavě nic jiného než hezké šaty, procházky a nějaké výšivky, které byly víc než nesmyslné?

	„Pan Melzere? To mám radost, že vás potkávám. Zajímáte se o dámské rukavice?“

	Lehký francouzský přízvuk mu prozradil mluvčího dřív, než se stačil otočit. Monsieur Gérard Duchamps opět dorazil do Augsburgu, kde firma jeho otce založila filiálku.

	„Buďte pozdraven, monsieur Duchamps,“ opětoval Paul bez opravdového nadšení. „Ne, nejsem nakloněn módním dámským doplňkům. Stojím tu jen proto, že mě sem matka navelela jako poslíčka.“

	„Tak to jste na tom podobně jako já,“ zazubil se Duchamps. „Zrovna se chystám koupit dárek pro matku a sestry. U nás dovedeme ocenit jemnou glazé kůži, která se tu zpracovává. Augsburští obchodníci zase mají čím dál větší zájem o lyonské hedvábí. Velmi doufám, že posléze dojdeme k pozitivnímu výsledku.“

	Přirozeně – francouzští obchodní přátelé. Mohlo ho to hned napadnout. Nuže, když budou schopni dodávat kvalitní zboží za dobré ceny, budiž mu po právu. Hedvábné látky se už začaly potiskovat vzory a u zákazníků si získaly celkem slušný ohlas. Zámořské hedvábí sice bylo levnější než francouzské, ale mimořádně ho prodražovala doprava.

	„Proč ne? Je to přece v zájmu nás obou, ne?“

	Duchamps přikývl a prohlížel si přitom vystavené bílé krajkové rukavice. Tvářil se zasněně. Paul si znovu uvědomil, že toho Francouze nemá rád. Jak je možné, že mu všechny ženy padají k nohám? Je snad hezký? Ani náhodou. Gérard Duchamps je střední postavy a pohybuje se sebejistě, ba přímo ladně, ale není to žádný sportovec. Na Paulův vkus má málo výrazný nos, oči černé jako cikán a rty nestoudně smyslné. Třeba na něm dámy fascinuje právě tohle. Možná to je jeho šikovností přispět ke každému tématu něčím neobvyklým. Tenhle francouzský dobyvatel srdcí umí fascinovat. A přitom – Paul si to musel přiznat – nikdy nežvaní nesmysly. Co řekne, má hlavu a patu.

	„Těšilo mě,“ pronesl Paul zdvořile, i když pravý opak byl pravdou.

	„Uvidíme se později…“

	Sáhl po klobouku, aby se rozloučil a splnil svůj úkol, ale Duchamps neměl v úmyslu nechat ho odejít.

	„Pardon, měl bych jeden dotaz.“

	Paul se zastavil a nuceně se usmál. Co se děje? Proč ten Francouz nasadil smrtelně vážný výraz, jako kdyby šlo o život?

	„Je to velmi osobní otázka,“ začal Duchamps. „A kladu vám ji, neboť chovám důvěru, že mi odpovíte pravdivě.“

	Skutečně dokáže být velmi přesvědčivý tenhle Gérard Duchamps. Paul k němu najednou pocítil závan sympatie a touhu dostát důvěře, kterou v něj kladl.

	„Rád, pokud to bude v mých silách.“

	Před výlohu se postavila skupina mladých dam a začaly si ji prohlížet. Duchamps, jenž přitahoval zvědavé pohledy ze všech stran, poodešel s Paulem do postranní uličky.

	„Moje otázka se týká vaší sestry.“

	„Které?“

	„Slečny Kathariny.“

	Samozřejmě. Jiná volba by ho velmi udivila. Jako by byl odsouzen věčně podávat informace o své okouzlující sestřičce.

	„Činím tak nerad, monsieur Duchamps,“ bránil se Paul. „Můžete se zrovna tak dobře zeptat mé sestry nebo ještě lépe rodičů.“

	„S vaší sestrou jsem už dávno zajedno, monsieur Paul.“

	Paul na něho nevěřícně zíral. Je možné, že tenhle francouzský Casanova dobyl Kittino srdce? Nebo se jenom vytahuje?

	„Má otázka zní následovně: Byla by vaše rodina ochotna přijmout zetě, který je Francouz? Pochopte mne – miluji vaši sestru a myslím to vážně. Chci se s Katharinou oženit.“

	Paul se musel zhluboka nadechnout. Tenhle chlapík se chce oženit s Kitty. A jestli mluví pravdu, Kitty už jeho nabídku přijala. Ale musela se mu také zmínit, že je tu jeden problém.

	„Chcete znát můj odhad?“ zeptal se, aby získal čas.

	Duchamps přikývl. Jeho pronikavý pohled byl Paulovi nepříjemný.

	Tak on se nám zamiloval. Kdo by mu to mohl mít za zlé? Ožení se s Kitty a odvede si ji do Lyonu. Vila bez Kitty. Její prázdný pokoj. Večery bez zajímavých rozhovorů, žádný zvonivý smích, žádné ztřeštěné nápady. Ale nebude ani ta spousta malých tajemství, která spolu sdíleli. Zatraceně, nechce se mu vzdát své sestry.

	„Jestliže jste hovořil s mou sestrou, pak vám jistě také řekla, že má matka dodnes truchlí pro svého nejstaršího bratra. Zahynul v německo-francouzské válce, když byla ještě dítě.“

	Duchamps o tom věděl. Byla to jistě hluboká ztráta. Ale oběti byly koneckonců na obou stranách a ten nešťastný mladý muž nezemřel francouzskou kulkou, nýbrž na zcela banální a neškodné zranění, které skončilo otravou krve.

	„Máte samozřejmě pravdu, taky to tak vidím. Ale moje matka je v tomto ohledu bohužel nepoučitelná. Pokud se chcete o mou sestru ucházet, musíte se připravit, že budete napoprvé odmítnut.“

	Pověděl mu pravdu a v tomto ohledu si nemohl nic vyčítat. Naopak, zdvořile zamlčel, že matka chová nepřekonatelnou nenávist k Francii coby úhlavnímu nepříteli, a ke všem Francouzům. Brojila dokonce i proti šampaňskému, které se ve vile pilo, a chtěla ho nahradit krymským sektem. Jenže ten byl příšerně sladký a bolela po něm hlava, takže se kajícně vrátili k šampaňskému.

	„Jestli se s Kitty skutečně chcete oženit, musíte být vytrvalý,“ dodal ještě, neboť se mu zželelo protějšku, jenž se tvářil zkroušeně.

	Duchamps mu poděkoval, sám to viděl podobně.

	„Prosím vás, monsieur Paul, zapomeňte, že se tento rozhovor kdy uskutečnil.“

	Duchamps zvedl klobouk a ještě se na Paula usmál, než se otočil a odešel.

	Nechtěl kupovat rukavice? Inu – patrně to byla jen záminka. V Paulovi se ozvaly slabé výčitky svědomí, především vůči Kitty. Ale na druhou stranu: jeho sestra si zaslouží lepšího manžela než tady toho francouzského sukničkáře.

	===easwAQUUYxEc88GCP4tIgvasg3F1nqSU1mt3c+3HzT7iND0xsy/GLVltDwtZsP7u

	 

	
 

	30

	 

	 

	Chlad pronikal Marii odzdola celým tělem. Vycházel z kamenných desek na podlaze, na nichž stály kostelní lavice. I v teplém kabátě a vysokých kožešinových botách byla po chvilce jako rampouch a doufala, že mše brzy skončí. Zároveň se za tuhle hříšnou myšlenku styděla. Nejsou snad ty tři stařeny v lavici před ní chráněny proti zimě mnohem hůř než ona? A přesto sledují ceremonii v hluboké nábožnosti, klekají si ve správnou chvíli, zpívají nahlas, i když trochu skřehotavě, a bez chyby odříkávají latinské modlitby.

	Ranní mše u svatého Maxmiliána začala v šest hodin. Venku byla tma, temné ráno rozjasňovaly jenom obloukové lampy a elektrické osvětlení v několika výkladech. Marie šla dobrou půlhodinu pěšky, aby dorazila na mši včas, a v nitru doufala, že se nikým nepozorována dostane zase zpátky do třetího patra v panském domě. O této nezvyklé návštěvě kostela nikomu neřekla, protože jinak by nejspíš vyvolala všelijaké dohady, co může komornou hnát do kostela tak časně. Určitě nějaký těžký hřích, z kterého se musí vyzpovídat. A že ji tíží svědomí. Nebo se tam nakonec schází s milencem? Zvláště Auguste je velmi vynalézavá, pokud šlo o šíření drbů.

	Cáry kouře z kadidla se táhly vysokým, světlým a vybíleným prostorem kostela a nyní dopluly i k zadním lavicím. Marie dýchala jen naplocho, protože jí pach kadidla byl nepříjemný. Přítomní poklekli, na řadě bylo svaté přijímání. Jeden ze tří ospalých ministrantů zazvonil a Marie skrz třásně dýmu viděla, jak si důstojný pán Leutwien bere hostii a pije víno ze zlatého kalichu s vyrytými vzory. Z nějakého důvodu se jí dělalo špatně. Mohlo to být kadidlem, nebo taky tím, že nic nejedla. Možná rovněž z představy, že tento muž před lety zaopatřil její matku poslední svátostí. Celá se otřásla a zaradovala se, že už je uděleno požehnání a varhany začaly hrát. Důstojnost a ministranti se odebrali do sakristie, zbožní návštěvníci kostela – byly to téměř výlučně ženy pokročilého věku – se zvedli, přitáhli si kabáty a přehozy těsněji k tělu a narovnali si pokrývky na hlavě. Venku foukal ledový vítr a hnal s sebou malé sněhové vločky. Zpáteční cesta nebude žádná radost.

	Marie počkala, až se lavice vyprázdní. Potom přešla k oltáři, honem se pokřižovala před Pannou Marií a odešla naproti vlevo, kde zmizel kněz a ministranti. Za ní se v lavicích činila kostelnice, tlustá funící žena. Sbírala zapomenuté zpěvníky a uklízela je do určených přihrádek.

	Marie měla štěstí. Důstojnost Leutwien se právě chystal odejít z kostela dveřmi v sakristii. Když ho Marie potichu oslovila, otočil se k ní a prohlížel si ji se svraštěným čelem. Moc toho neviděl, protože už zhasl lampu v sakristii a kostelnice ve stejném okamžiku sfoukla svíce na oltáři. Ale dobře oblečená mladá žena sem ještě nikdy na ranní mši nepřišla.

	„Co pro vás mohu udělat?“

	„Já… ráda bych objednala rekviem, Důstojnosti.“

	Napřed si myslel, že přišla ke zpovědi. Stávalo se občas, že se mladá žena přijde vyzpovídat do cizí obce, protože by se jen nerada svěřovala knězi ve své farnosti. Takže rekviem – ani to nebylo nic neobvyklého.

	„Za koho se máme modlit?“

	„Za mou matku. Jmenovala se Luise Hofgartnerová a zemřela asi před šestnácti lety v Dolním Městě.“

	Vzpomene si? Marie s napětím sledovala kněze, jenž se teď vracel pár kroků do sakristie, aby zapálil plynovou lampu na stole.

	„Ty jsi Marie Hofgartnerová?“

	„Ano, Důstojnosti.“

	Pokynul jí, aby šla blíž, sňal si brýle a prohlížel si ji užaslýma očima odshora dolů.

	„Jsi tak fajnově oblečená, Marie. Málem bych tě nepoznal.“

	„Vy si mě pamatujete?“

	„No ovšem. Chodil jsem do sirotčince dost často. Ty jsi teď ve službě u Melzerových, že? Jako pomocná síla v kuchyni, nebo se pletu?“

	„Jako komorná.“

	Překvapeně si ji změřil, nasadil si opět brýle a jako by pochyboval, jestli Marie říká pravdu. Žádná služebná nepostoupila tak rychle z pomocnice na komornou.

	„Takže komorná. Hleďme, to to šlo rychle. Před Vánocemi jsi tam ještě pracovala v kuchyni…“

	Marie neměla náladu diskutovat s ním o těchto věcech. Ale přesto se zdálo, že je o ní informován. Proč asi?

	„Nevím, kolik takové rekviem stojí,“ řekla opatrně. „Ušetřila jsem si dvacet marek – budou stačit?“

	Kněz přikývl. A na kdy že tu pobožnost chce objednat. A přeje si nějaký konkrétní text? Ne? Pak tedy zádušní mši odslouží příští neděli po druhé, jestli jí to vyhovuje.

	Marie vyslovila souhlas a vysázela na stůl marky a groše. Bylo to zvláštní. Tenhle kněz ještě před chvílí vypadal v zlatě vyšívaném mešním rouchu tak slavnostně, a teď tu sedí u stolu šedivý a nepatrný a sbírá mince.

	„Vy jste moji matku znal, že?“

	Kněz zvedl hlavu od zápisníku a opět si sundal brýle. Měl teď veliké oči a ty se dívaly přísně.

	„Ano, znal jsem ji.“

	„Jak vypadala?“

	Otázka se mu jevila stejně naivní jako dojemná. Určitě existovaly matčiny fotografie a kresby, které sama vyhotovila. Ale jak se zdálo, všechno bylo ztracené.

	„Jsi jí podobná. Měla vlasy tmavé jako ty a oči taky tmavohnědé. Možná byla o trochu vyšší. Byla umělkyně. Malovala a tvořila skulptury, jestli víš, co to je…“

	Marie přikývla. Samozřejmě ví, co je to skulptura.

	„Například ta nedokončená dívčí hlava,“ nadhodila s postranním úmyslem. „Vypracovala jenom obličej, ale vlasy a ramena už ne…“

	Kněz mlčel a civěl do prázdna. Přemýšlel? Snažil se rozpomenout na tu sochu? Musel ji přece tenkrát vidět. Ale třeba si z toho malého bytu nepamatoval všechny podrobnosti.

	„Odkud to víš?“ vypravil ze sebe po chvilce.

	Schoval opět oči za tlustá brýlová skla, takže se nedalo poznat, jestli se hněvá, nebo je pouze překvapený. Marii se rozbušilo srdce znepokojením.

	„Viděla jsem pokoj, kde matka zemřela. V Dolním Městě.“ Počkala, zda se k tomu kněz vyjádří, ale ten mlčel.

	„Taky vím, že měla dluhy a že jí ředitel Melzer dal odvézt všechen nábytek z pokoje.“

	„Tohle ty víš? Kdo ti to pověděl?“

	„Stará paní Deubelová. Taky říkala, že matka si za svoje neštěstí mohla sama, protože se tak lehkovážně zadlužila.“

	Tvář duchovního se konečně pohnula. Zhluboka se nadechl a zase vydechl, potom zavrtěl hlavou.

	„Ne, Marie, to není pravda. Tvoje matka byla mimořádný člověk a nemůžeme ji hodnotit měřítkem nějaké hostinské. Peníze pro ni mnoho neznamenaly.“

	Marie se usmála, neboť se jí ulevilo. Dělalo jí dobře slyšet, že Leutwien vzal její matku pod ochranu. Peníze pro ni nebyly důležité, to se Marii líbilo.

	„Tu mramorovou bustu a práce ze dřeva – to přece dělala ona, ne? Myslím věci, které jsou ještě pořád v tom pokoji.“

	Leutwien chvíli přemýšlel. Potom přikývl. Ano, vzpomíná si hlavně na tu mramorovou bustu, neboť na ní pracovala až do konce.

	„Nejspíš si chtěla půjčit peníze i od Deubelových a darovala jim za to umělecké dílo.“

	Marii to došlo. Jaká škoda, že jí z toho stará Deubelová nejspíš nic nepřenechá.

	„Ráda bych měla něco, co jí patřilo. Něco, čeho se dotýkaly její ruce a co mě s ní spojuje,“ poznamenala smutně. „Ale nic takového není.“

	Počkala chvíli, celá nejistá, jestli na to kněz odpoví. Ale mlčel. Chce ten hovor ukončit? Protože víc už říct nemůže? Nebo říct nechce? Bojí se ředitele Melzera? Ale to přece není možné, vždyť je to kněz, muž církve. Kdo by mu mohl uškodit?

	Leutwien skutečně sklapl zápisník a zvedl se. Přešel beze slova k tmavé skříni z dubového dřeva a vzal si z ní kabát a klobouk. Z obojího byl intenzivně cítit naftalín.

	„Kolik je ti roků, Marie?“ zeptal se při oblékání.

	„Osmnáct. Skoro devatenáct.“

	Nasadil si klobouk a sňal z háku na zdi velký svazek klíčů.

	„Pojď se mnou naproti na faru. Povím ti a ukážu, co o tvé matce vím.“ Marie ustrnula, poslechla, vyšla po prošlapaných schodech k výstupní bráně a poslušně čekala v chumelenici, než kněz zamkne vrata zvenčí. Kráčeli v naprosté tmě po čerstvě napadaném sněhu, který jim vrzal pod nohama. Fara stála naproti kostelu a z chodby je ovanul štiplavý pach právě rozdělávaného ohně. Hospodyně důstojného pána se chystala připravit snídani.

	„Tudy prosím.“

	Otevřel dveře a šel napřed, aby rozsvítil. Jaký div, ve starých zdech bylo elektrické osvětlení. Objevily se v něm knihovny podobné jako ve vile, jenže nebyly tak honosné a vyřezávané. Zato však nacpané folianty. Psací stůl z narudlého dřeva byl plný naskládaných papírů a knih. Na podlaze rovněž leželo naštosované vědění. Muselo se tu chodit opatrně, aby se některá hromada papíru nesesypala. Na krbové římse stál dřevěný kříž a malá soška Panny Marie, krásná mladá žena s dítětem v náručí.

	„Posaď se tamhle, Marie.“

	Důstojný pán zvedl ze židle tlusté desky s listinami, aby si Marie mohla sednout, a svlékl si kabát mokrý od sněhu a klobouk. Obojí odnesl opatrně do předsíně, nejspíš se obával, že mu z nich bude kapat na papíry. Hned nato se vrátil s lopatkou žhavých uhlíků a začal rozdělávat oheň v krbu.

	„Osud tvé matky mi přirostl k srdci,“ řekl přes rameno. „Byla to upřímná žena, odvážná, ale také svéhlavá. Nebylas ještě na světě, když jsem ji viděl poprvé. Tehdy jsem tvé rodiče oddával.“

	Marie sebou škubla. Její rodiče tedy byli manželé, přesně tak, jak si to vysnila. Takže Pappertová, osoba zlomyslná, ji celý ten čas obelhávala. Není nemanželská. A otec taky není neznámý.

	„Vy jste… znal mého otce?“

	„Jistě…“

	Důstojnost Leutwien překročil několik štosů a potom se sehnul, aby vyndal z regálu tmavou vázanou knihu. Pro Marii zůstalo záhadou, že hned napoprvé sáhl pro tu pravou, neboť jich tam stála celá řada a všechny vypadaly stejně. Shrnul papíry na psacím stole, aby na něj mohl knihu položit a rozevřít. Zalistoval v ní a poté hledal pomocí ukazováku.

	„Pojď sem, Marie, a podívej se. Tady v matrice je to zapsáno.“ Marie se plná bázně postavila vedle něho a s určitou námahou luštila řádky psané rukou.

	Dnes, 24. ledna roku 1895 v deset hodin dopoledne, přišli do kostela konstruktér a vynálezce Jakob Burkhard a malířka Luise Hofgartnerová, aby přijali svátost manželství. Za svědky jim byli hostinská Alwine Deubelová a továrník Johann Melzer.

	Přečetla si to dvakrát, pohybovala přitom rty, ale nevydala ze sebe hlásku. Teprve potom jí začalo docházet, co je v matrice napsáno. Její rodiče měli svatbu tady v tom kostele a ředitel Melzer jim byl za svědka.

	„Ale… když se moji rodiče vzali, tak jak to, že se nejmenuju po otci Burkhardová?“

	Kněz vzdychl a přelistoval o stránku dál. Přejížděl ukazovákem hustě popsané kolonky a zastavil se u jedné malé poznámky.

	Dnes, 29. ledna 1895, byl pochován do hrobu konstruktér a vynálezce Jakob Burkhard. Byl stár třicet osm let…

	Bůh buď milostiv jeho duši.

	Její otec zemřel pár dní po svatbě. Bože, taková hrůza.

	„Oddal jsem je tehdy z milosrdenství,“ přiznal kněz. „Ale bylo to proti zákonu, protože tvoji rodiče nebyli oddáni na radnici. Tvá matka se občanskému sňatku vždycky vzpírala, bylo to jedno z jejích přesvědčení, které jsem strpěl, ale nesdílel. Ale když tvůj otec spěl ke konci života, povolila a souhlasila aspoň s církevním sňatkem. Před Bohem byli manželé, na tom trvám, neboť Boží zákony jsou nadřazeny lidským.“

	Říkal to z hlubokého přesvědčení a dodal, že její otec byl ve svých nejlepších letech geniální konstruktér. A že na něj Marie může být pyšná, neboť Johann Melzer mu vděčí za mnohé.

	„Takže můj otec pracoval pro ředitele Melzera?“

	V knězi vzplanul spravedlivý hněv. Oni té dívce úmyslně zamlčeli, čí je dcera. Strčili ji do sirotčince, kde jí vykládali lži o jejích rodičích, a nakonec – jaká to velkomyslnost – ji vzali k sobě jako pomocnici do kuchyně.

	„Všechny stroje v továrně, Marie, zkonstruoval tvůj otec a neustále je vylepšoval. Melzerova textilní továrna by bez Jakoba Burkharda neexistovala.“

	Jednou to říct musel. Aťsi ředitel Melzer zastaví svoje velkolepé dary svatomaxmiliánské obci, aťsi uplatní svůj vliv a dostane kněze Leutwiena předčasně do penze. Zděšený a nechápavý výraz v dívčině tváři, jenž se poznenáhla měnil v obšťastnění, ba i blaženost, mu byl dostatečnou odměnou.

	„Je to… pravda?“ vysoukala ze sebe. „Můj otec byl tak veliký konstruktér… a všechny ty stroje… panebože!“

	Do té doby nevěděla, co je to konstruktér. Teď to pochopila. To je ten, kdo všechny ty složité stroje vymyslel a postavil. A taky ten, kdo je uměl opravit, když přestaly fungovat.

	Z úvah ji probralo vrzání a skřípění. Důstojnost Leutwien se posunul na židli dozadu, aby mohl vytáhnout jednu ze dvou zásuvek v psacím stole. Byl v ní stejný nepořádek jako v celé pracovně. Papíry, devocionálie všeho druhu, kartonové a plechové krabičky ležely vedle sebe bez ladu a skladu. Chvíli něco hledal, rozčileně si u toho mumlal a otevřel několik krabiček, než našel tu správnou. Papírovou krabičku ne větší než dlaň polepenou vybledlým papírem se vzory růží. Byla převázaná růžovou stuhou. Kněz ji netrpělivě rozvázal a otevřel krabici.

	„To mi dala tvoje matka, než zemřela. Mělas to vlastně dostat, až budeš plnoletá. Ale myslím, že by Luise Hofgartnerová nic nenamítala, když ti to dám už teď.“

	Krabice byla vystlaná vrstvou bílé vaty. Pod ní ležel úzký stříbrný řetízek s přívěskem – cizelérsky opracovaný klíč.

	Marii se roztřásly ruce, když krabičku přebírala. Dotýkaly se jí matčiny ruce, to ona ji vystlala vatou a uložila do ní šperk. Určitě ho nosila sama, byl to jediný odkaz dítěti, které se muselo protloukat životem samo, bez otce a matky. Svěřila ten šperk knězi, kde byl v bezpečí. Kdyby se ten řetízek dostal do rukou paní Deubelové nebo dokonce Pappertové – Marie by ho nikdy nespatřila.

	„Není to žádná vzácnost, Marie,“ usoudil kněz a usmál se. „Spíš upomínka. Ale měla bys k ní chovat úctu.“

	„To taky budu, Důstojnosti. Děkuji vám z celého srdce.“

	Opatrně krabičku zase zavřela, převinula páskem a zastrčila si ji do kapsy kabátu. Chtěla pokleknout a políbit knězi ruku, ale ten se bránil. Prý je jenom člověk. Ať Marie poděkuje Bohu a svěří se jeho ochraně.

	Z přítmí farní předsíně k nim přišla kuchařka. Vyzáblá osoba s ostrým nosem a malýma ptačíma očima. Nesla duchovnímu na podnosu snídani: kávu, marmeládu, maličký kousek másla a suchou žemli.

	„Vy tu snad budete taky snídat?“ zeptala se útočně.

	„Děkuji mnohokrát, ale už musím jít.“

	„Tak jděte spánembohem!“

	Vítr ustal, zato však hustě sněžilo a sotva se dal rozeznat chodník od vozovky. Kolik může být hodin? Tma přešla v sinavou šeď, ale bylo pořád ještě moc velké šero, než aby šlo rozeznat ručičky na hodinách na věži. Patrně už je sedm. Bude teď potřebovat velké štěstí, aby ji nepřistihli při návratu do vily.

	Vůbec nevnímala zimu, kráčela jako ve snách a jen tak na okraj vnímala, že se silnice zalidnila spoustou dělníků, kteří se ubírali k rozsvícené továrně. Pravou rukou pevně svírala krabičku v kapse. Matčin odkaz a skutečný důkaz, že se jí to všechno jenom nezdálo. Na mysli jí tanula jedna otázka za druhou. Ředitel Melzer znal její rodiče. Ale proč potom dal její matce vyklidit byt? Ano, a otec byl velký a významný konstruktér. Může být na něj pyšná! Ředitel Melzer je jejímu otci zavázán díkem. Proč jí nikdy neřekli, kdo byl její otec? Jak tomu všemu má rozumět?

	U brány do parku vily začala opět vnímat přítomnost. Zastavila se a zkoumala situaci. Dole v kuchyni a hospodářských místnostech se svítilo, i v druhém patře plálo několik lamp. Znamená to, že ředitel Melzer, mladý pán a milostivá slečna už vstali a o půl osmé přišli do jídelny na snídani. Slečna Elisabeth a slečna Katharina snídaly většinou později, protože ani jedna nevstávala ráda brzy, navíc v tmavém únoru. Zoufale si povzdechla. Robert teď bude v jídelně servírovat snídani, zatímco ostatní zaměstnanci už sedí v kuchyni a dávají si nahonem ranní kávu. Samozřejmě že Marii už dávno postrádají.

	Zbývá jí jediná možnost, jak věrohodně vysvětlit svou nepřítomnost: musí předstírat, že si ji slečna Katharina v noci zavolala a ona zůstala v jejím pokoji až do rána. Už se to několikrát stalo, protože Katharina často nemohla usnout, ale nechtěla si brát prášky, které jí doktor předepsal. Přemýšlela, co by tak mohla slečně říct, až k ní teď vklouzne do pokoje v kabátu a zimních botách. Že šla na ranní mši k svatému Maxmiliánovi, protože chtěla objednat zádušní mši k jmeninám své zesnulé matky. To je dobré, dokonce moc dobré. A nejlepší na tom je, že to je pravda.

	Využívala ke krytí stromy, které rostly podél cesty, aby se dostala nepozorovaně k brance do prádelny. Je dobře, že sněží, protože sníh přikryje její stopy. Plán jí vyšel. V prádelně byla tma a nikde nikdo. Po hmatu došla ke dveřím a proklouzla vestibulem, kde blikala jenom petrolejka. Odtud se už dostane přes spižírny ke schodům. Jen aby teď nepotkala Roberta, který servíruje snídani. Ale dostala se do druhého patra nikým nezpozorována. Potichu si svlékla kabát a boty a šla opatrně naproti přes chodbu k pokoji slečny Kathariny. Kdyby teď milostivá paní nebo ředitel Melzer vyšli na chodbu, budou si myslet, že nese slečně přes ruku šaty. Jenom by jim připadalo divné, že komorná chodí v punčochách.

	„Milostivá slečno? To jsem já, Marie.“

	Zřejmě dosud tvrdě spala, protože se neozvala žádná odpověď.

	„Slečno Katharino?“

	Naproti vrzly dveře, někdo vycházel z koupelny. Marie si dodala odvahy, rychle otevřela a vklouzla do pokoje slečny Kathariny.

	Uvnitř jako obyčejně svítila malá lampa na nočním stolku, jejíž světlo Katharina tlumila hedvábným šátkem. Při jasném světle nemohla usnout, ale zase se bála spát potmě, a tak to řešila takhle.

	Marie se zahleděla na lampu a potom přenesla pohled na postel.

	Byla rozházená jako vždycky. A prázdná.

	To už je Katharina v koupelně? Vstala dnes výjimečně brzo? Marie se rozhlížela, kde uvidí slečnin župan, a teprve pak objevila list papíru na polštáři. Dopisní arch, který Katharina nahonem vytáhla ze složky a popsala pár řádky.

	 

	Má sladká Marie,

	tak ráda bych tě vzala s sebou, ale Gérard soudí, že bys nám mohla překážet. Odpusť mi, má drahá, má jediná důvěrnice. Jakmile budeme mít nějaké bydliště, napíšu ti, abys za námi mohla přijet. Jenom láska platí, všechno ostatní je marnost.

	Tvá přítelkyně Katharina
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	„Já to nechápu.“

	Aliciina ruka svírající dopis se silně třásla. To musí být jen hloupý vtip. Kitty si často vymýšlela naprosto nepatřičné věci, je prostě taková zvláštní…

	„Obávám se, milostivá paní, že odešla z vily velice brzy. Dokonce snad už v noci. Vzala si prádlo, boty a šaty. A taky uhly a kreslicí blok. Nevím, co dalšího chybí.“

	Továrníkově choti ztuhly rysy v obličeji a najednou vypadala strašně staře.

	„Nejspíš se někde schovala, aby se nám pak mohla vysmát,“ nadhodila slabým hláskem, ale sama tomu nevěřila.

	Marii bylo příšerně. Tohle všechno je její vina. Kdyby myslela hlavou, musela to předpokládat. Jenže byla zaměstnaná svými vlastními záležitostmi. Všechny starosti, všechno zoufalství v tomto domě teď půjdou na její konto.

	„Milostivá paní, snad by se dalo zjistit na nádraží, kam odjeli…“

	„Na nádraží? Ty si myslíš, že oni… Kdo vůbec je ten Gérard? Snad ne…“

	„Jedná se o pana Gérarda Duchampse z Lyonu,“ vysvětlila jí Marie. V týž okamžik se dveře do jídelny otevřely a vešel ředitel Melzer.

	„Nepřeji si, aby se v mém domě zmiňovalo to jméno,“ zavrčel otráveně. „Aspoň ne před snídaní.“

	Manželka mu beze slova podala popsaný list.

	„Obávám se,“ začala potichu, „moc se obávám, Johanne, že naše Kitty provedla velikou hloupost.“

	Továrník si přečetl dopis, položil ho a zůstal zmateně zírat na svou ženu. Pak si ho přečetl znovu a upřel pohled na Marii.

	„To je přece adresováno tobě?“ obořil se na ni.

	„Ano, pane řediteli.“

	„Má drahá, má jediná důvěrnice,“ citoval s tichým posměchem.

	„Tak ven s tím. Kdo za tím vězí?“

	Jeho tón byl nyní zastrašovací, takhle si povolával lidi na koberec naproti v továrně, za jejíž existenci vděčí Mariinu otci. Ale teď rozhodně není pravá chvíle otvírat tohle téma.

	„Nevím. Neměla jsem nejmenší tušení, že chce provést něco takového.“

	„Nelži mi tady!“ zařval vzteky bez sebe. „Tady to přece stojí: má jediná důvěrnice. Když jsi jediná důvěrnice mé dcery, tak ti přece taky svěřila, kam chce s tím zatraceným Francouzem zdrhnout!“

	Marie mu nedopřála tu laskavost, aby propukla v pláč. V životě se na ni nařvali už dost a byla proti tomu obrněná. Pouze jí bylo trapné, že je to slyšet až na chodbu.

	„Bohužel ne, pane řediteli. Ale je možné, že to bude v některém z těch dopisů…“

	Melzer si vyměnil pohled s manželkou a pak se podíval na Marii, jako by ji chtěl sežrat. Jeho pohled vyvolával strach, obličej mu zbrunátněl, oči měl pod černým ježatým obočím vytřeštěné a modraly mu rty.

	„Dopisy? Jaké dopisy?“

	Musela to doznat, tížilo ji to na duši. Kromě toho by ty dopisy beztak našli, slečna si určitě s sebou nevzala veškerou korespondenci.

	„Slečna si s panem Duchampsem dopisovala. Ne poštou – dopisy nosil kurýr.“

	Marie čekala, že továrník znovu vypění, možná ji i začne bít. Ale ten si zachoval neuvěřitelnou rozvahu

	„Tajná korespondence mezi mou dcerou a tímhle… tímhle francouzským tlučhubou. Který nám zrovna včera učinil nestydatě předraženou nabídku. Paráda! Jak to, žes o tom nevěděla, Alicio?“

	„Já?“ bránila se jeho choť. „Vždyť jsi právě slyšel, že si spolu psali tajně, přes kurýra…“

	Melzer byl příliš rozhněvaný, než aby něco vnímal. Přecházel rozčileně sem a tam, vytáhl hodinky, strčil je zpátky do vesty a pak se zastavil.

	„Roberte! Zazvoň na Roberta, Alicio!“

	Dveře se otevřely, jenže místo komorníka vešel mladý pán. Ještě v domácím, ale už po ránu svěží a nabuzený k činům. Když spatřil Marii, přelétl mu po tváři úsměv, ale hned se zarazil.

	„Co se tu děje?“

	Otec mu místo odpovědi podal mezitím už zmačkaný dopis. Paul se ustaraně podíval na Marii a potom přelétl řádky.

	„Veliký Bože,“ zamumlal nato.

	„Taky mi chceš vykládat, žes neměl nejmenší potuchy o tomhle… o tomhle poměru?“ vypěnil Johann Melzer.

	Leč odpovědi byl Paul zproštěn, neboť právě vešel přivolaný Robert.

	V obličeji na smrt bledý, zjevně už věděl, co se stalo.

	„Vy jste dnes brzy ráno vezl mou dceru na nádraží? S kufry a zavazadly?“

	Marie pocítila hluboký soucit s komorníkem, který sám očividně trpěl tím, co se stalo. Ano, krátce po půlnoci odvezl slečnu Katharinu automobilem na nádraží. Myslel si, že ta cesta je s rodiči domluvena. Slečna se chtěla na nádraží sejít s několika přítelkyněmi a společně vyrazit na zotavenou do Bad Tölzu.

	„O půlnoci! A tomu jste věřil?“ rozeřval se Johann Melzer vztekle.

	„Bez domluvy s rodinou? Děláte si ze mě blázny, Roberte?“

	„Věřil jsem tomu, pane řediteli,“ ujišťoval ho Robert a tvářil se zoufale. „Pochybnosti mě přepadly teprve na nádraží. Slečna za žádnou cenu nechtěla, abych ji doprovodil k vlaku. Vzala si nosiče, zamávala mi a zmizela v tmavé nádražní hale. Ach ano, měl jsem jít za ní. A přivést ji zpátky. Ale netroufal jsem si, to přiznávám. Bál jsem se, že se dopustím omylu a všichni se mi vysmějou. Chtěl jsem…“

	„Mlčte!“ obořil se na něho Johann Melzer. „Ponesete následky svého pochybení. A ty taky, Marie. Ještě dnes…“

	„Počkej, otče,“ vykřikl do toho Paul. „Měli bychom v prvé řadě jednat s rozmyslem a nečinit ukvapená rozhodnutí. Čím méně se toho o té nešťastné příhodě vynese ven, tím lépe.“

	„Paul má pravdu,“ ozvala se Alicia, která se mezitím vzpamatovala.

	„Jestli se ta věc roznese po městě, ohrozí to Kittinu pověst.“

	Johann Melzer mocně zafuněl. Co si Alicia vlastně myslí? Že se dá skandálu ještě zabránit?

	„Pojedu teď na nádraží a pokusím se vypátrat, kam odcestovali,“ pokračoval Paul. „Obrátím se i na nádražní policii, aby tenhle pár zadržela, pokud se ještě nachází na německém území.“

	„Policie?“ vykřikla zděšeně Alicia. „To v žádném případě, Paule.

	„Copak chceš, aby tvou sestru přivedli domů v želízkách jako nějakého zločince?“

	„Pro mě za mě ať ji přivedou třeba ve svěrací kazajce,“ začal láteřit Johann Melzer a znovu se podíval na hodinky. „Hlavně aby s tím Francouzem nezmizela. Já teď půjdu do továrny a objednám si telefonní hovor do Lyonu. A starému Duchampsovi udělám peklo na zemi.“

	Byla na něm znát úleva, že může uniknout do továrny, kde už na něho dávno čekají. Paul si rychle nalil trochu kávy, kousl do housky a seběhl do haly, kde už čekala Else s kloboukem a kabátem.

	„Roberte – vy o téhle záležitosti zachováte naprosté mlčení!“ rozkázala Alicia. „Marie – a ty mi v dceřině pokoji ukážeš ty dopisy.“

	„Ano, milostivá paní.“

	Ve dveřích se srazili s Elisabeth, která se dostavila k snídani se špatným svědomím, poněvadž zaspala.

	„Stalo se něco? Papá mluvil tak nahlas, že to muselo být slyšet až do třetího patra…“

	„Tvoje sestra utekla s panem Duchampsem!“

	Elisabeth se musela posadit, jaká ji přepadla hrůza. Marie už byla na chodbě, když zaslechla z jídelny její slova plná hněvu.

	„Ta hloupá husa chce definitivně zruinovat mou dobrou pověst!“ Marie vkročila na schody, ale uslyšela v zádech Aliciino supění.

	Zpomalila, neboť milostivá paní měla nehybný kotník.

	„Jen běž, nemusíš na mě čekat!“ pobízela ji Alicia dál.

	Marie poslušně vyběhla, otevřela dveře do pokoje a roztáhla závěsy. Ranní světlo bylo rozptýlené a neprojasňovalo pokoj dostatečně. Bylo třeba zapnout elektrické osvětlení na stropě.

	„Kde? V psacím stole?“

	„Ano, milostivá paní. V deskách na dopisy. Ne v těch zelených, co leží v zásuvce vpředu. Dál vzadu je světlehnědá složka…“

	Marie na okamžik doufala, že si Kitty vzala dopisy s sebou nebo je aspoň zničila. Leč Aliciina pátravá ruka vytáhla povědomé desky hned napoprvé. Byly dopisy přímo nacpané.

	„To je k nevíře!“ zasténala Alicia. „To muselo trvat dlouhé měsíce. A tys mi o tom neřekla ani slovo.“

	„Bylo to jenom pár týdnů…“

	Marii zasáhl zničující pohled, raději zase sklopila oči. Jak jen mohla uvěřit, že pár slov na kousku papíru neznamená nic nebezpečného. Kitty a ten Francouz si o svém plánu na útěk museli psát celou dobu. Proč jen do té složky tajně nenakoukla? Příležitostí k tomu měla víc než dost…

	„Skutečně si sbalila kufr… Chybí tu kožich. Béžové vysoké boty, šedivý vlněný kostým… Panebože, ona si nevzala ani noční košili…“

	Alicia se přehrabovala v šatníku, vytahovala zásuvky, vyhazovala prádlo na podlahu a shodila přitom skleněnou nádobku postavenou na komodě. Byl v ní francouzský parfém, který dala dceři k narozeninám.

	„Zameť to tady a vysyp to do smetí. A před ostatními zaměstnanci ani slovo – rozumělas?“

	Marie odevzdaně přikývla. Co si milostivá paní vůbec myslí? Tady v domě mají i stěny uši.

	„A co je tohle? To jsou přece věci, které… no ovšem… kabát a boty, které jsi dostala k Vánocům. Co to má znamenat, Marie?“

	Neštěstí nikdy nechodí samo, pomyslela si Marie. Prve v tom úleku zapomněla ve slečnině pokoji svoje věci.

	„Byla jsem na ranní mši, milostivá paní. A protože jsem se opozdila, šla jsem milostivou slečnu vzbudit ještě oblečená do kabátu a v botách.“ Alicia jí pochopitelně nevěřila ani slovo. Tohle je přece nejlepší důkaz, že se zapojila do dceřina komplotu. Chtěla odjet s ní, ale pak se

	Kitty nejspíš rozhodla jinak. V dopise je to taky tak napsané.

	„Ne, tak to nebylo! Přísahám, že jsem neměla ani tušení o nějakém plánu na útěk!“

	„Mlč! Co to máš v kapse kabátu?“

	Marie se vyděsila. Krabička s řetízkem její matky.

	„To je moje.“

	Alicia otevřela malou krabičku, vyndala z ní vatu a prohlížela si řetízek. Ne, tahle ubohá cetka určitě nepatří její dceři. Zaklapla víko a hodila krabičku Marii.

	„Tvoje lži ti nepomohou,“ sykla s hlubokým opovržením. „Cokoli se teď s mým nebohým dítětem stane – bude tvoje vina. A to ti nikdy neodpustím, Marie!“

	Při všem špatném svědomí – tohle bylo nespravedlivé. Proč by tím vším měla být vinna jen ona? Chvilku zvažovala, že povolá důstojného pána Leutwiena za svědka, že skutečně byla na ranní mši. Ale hned tu myšlenka zase zavrhla. Kdoví, jestli by jí ten řetízek po mamince zase nesebrali? Měla ho dostat až za dva roky, až jí bude jednadvacet.

	„Jdi mi z očí! A běda ti, jestli o tom někde jenom cekneš!“

	Marie udělala obligátní pukrle, popadla kabát a boty a rychle se vzdálila. Málem praštila Augustu dveřmi do spánku, neboť horlivá služka měla ucho přilepené na dveřích a připravené vysvětlení, že nese milostivé slečně čisté ložní prádlo a právě chtěla zaklepat. Pochopitelně také Else přichvátala dát do pořádku ložnici panstva a samozřejmě u toho nechala dveře dokořán, aby jí nic neuniklo.

	Marie stoupala po úzkém schodišti pro služenictvo do třetího patra, aby si uklidila do komůrky boty a kabát. Vyčerpaně se pak svezla na neustlanou postel a zabořila hlavu do dlaní. Myšlenky jí v hlavě vířily jako hejno vypuštěných ptáků. Ubohá Kitty – s tímhle mužem, co ji přemluvil k takové hlouposti, určitě nebude šťastná. Kdyby jí mohla nějak pomoci! Ale jak to vypadá, nepomůže ani sobě. Dostane výpověď, o tom nepochybovala. Na hodinu a se špatným vysvědčením. Bude muset z panského domu odejít. Uprostřed zimy a bez vyhlídky na nové místo. A bez peněz, protože všechny svoje úspory dala za rekviem. Ale možná to je i dobře; třeba se její matka v nebi takhle postarala o svoje dítě. Paula už neuvidí. Nebudou žádné žádostivé pohledy, žádné zběsilé sny v noci, nerozbuší se jí srdce, jako když ho potkávala na chodbě. Od toho všeho se osvobodí. Z té hloupé, nešťastné lásky by vzešlo jedině soužení.

	Vytáhla krabičku z kapsy a něžnými prsty z ní vyndala řetízek s přívěskem. Radši si ho pověsí na krk, než někoho napadne jí ho vzít. Pod šaty malý šperk nebude vidět. Krabičku zase zavřela a postavila ji na bílou komodu. Vytáhla zásuvku a vyndala pléd. Před necelými pěti měsíci si do něho zabalila všechen svůj majetek a dobré služby jí prokáže i tentokrát.

	Nebudu čekat, až mě odtud poženou s ostudou a láteřením, umiňovala si. Kdepak, bylo to takhle vždycky. Mám právo klást otázky a přesně to udělám, než odejdu. Ať mi vysvětlí, proč mi zamlčeli Jakoba Burkharda. Mého otce! Muže, bez kterého by Melzerovic továrna vůbec neexistovala!

	Odhodlaně vybrala z komody své prádlo, ponožky, vyžehlené šaty, k tomu hřeben, dvě stuhy do vlasů, kartáček na zuby a pár bot. Svázala všechno do plachetky, i když dobře věděla, že při odchodu bude muset ukázat, co všechno v tom uzlíku má. Ale to teprve přijde.

	Kručelo jí v žaludku, a tak se rozhodla sejít dolů do kuchyně a dát si před odchodem aspoň jedno teplé jídlo. Po Brunnenmayerové se jí bude stýskat, taky zahradník Bliefert a jeho vnuk Gustav jsou dobří lidé. Else je jako korouhvička, po ní se jí určitě stýskat nebude, a po té drbně Augustě už vůbec ne. To spíš po Schmalzlerové, která se vždy snažila být k ní spravedlivá a zpočátku ji často brala pod ochranu. A že odteď neuslyší, jak Jordanová chrápe, taky není žádná ztráta.

	Pomalu scházela ze schodů, naslouchala zvukům, které k ní pronikaly, odbíjení stojacích hodich v pánském pokoji, vzdáleným hlasům, praskání plamenů v kamnech, vrzání parket, jak někdo přecházel. Najednou ji přepadl smutek. Tenhle dům jí přirostl k srdci. Každá místnost, každý kus nábytku, každý předmět – jako by to všechno k ní patřilo.

	Třeba Paul ty dva zastihne ještě na nádraží, pomyslela si nešťastně. Přivede Kitty zpátky domů a všechno se ukáže jako hloupý omyl. Jenže věděla předem, že tato naděje se nenaplní.

	Dole v kuchyni voněla káva a čerstvé housky, na sporáku se v zeleninovém vývaru vařil kus hovězího určeného na večer. Jako obvykle se čekali hosté.

	U stolu seděla Auguste rudá v obličeji a z očí se jí řinuly slzy. Vedle dřepěla Else a snažila se ji utěšit.

	„On si nic neudělá, Gusti. Přece není hloupý. Trochu se proběhne, a až to ze sebe vydýchá, tak se vrátí.“

	„Oni ho… propustí!“ vzlykala Auguste. „Až sem to ta čarodějnice přivedla!“

	„Nemluv takhle o panstvu!“ okřikla ji Brunnenmayerová. „To já nestrpím. Ubohá slečna je už tak nešťastná víc než dost.“

	Auguste se hlasitě vysmrkala a uchechtla se. Potom se znovu rozvzlykala.

	„Ta? Ta se má dobře. Po uši zamilovaná v náruči toho Francouze. Zaslechli jste, že si nezabalila jedinou noční košili? No však taky… nebude žádnou potřebovat!“

	„Ty to přece musíš vědět!“ poznamenala suše kuchařka a začala krouhat zelí do zelného salátu.

	Marie se nikdo na nic neptal. Přešla ke sporáku, aby si nalila čaj ze světlemodré emailované konvice. S hrnkem v ruce se posadila ke stolu a hladově sáhla pro žemli.

	„Co je s Robertem?“ zeptala se stísněně.

	Auguste po ní vrhla jedovatý pohled, Else se napila kávy ze svého hrnku. Ani jedna ji neuznala hodnou odpovědi. Else prožívala vnitřní rozpor. Marie teď podle všeho zdání přišla o své výjimečné postavení v domě. A to znamenalo, že se musí včas přidat k druhé straně. K Augustě a Jordanové, které se k ní vždy stavěly nepřátelsky.

	„Utekl,“ odpověděla Brunnenmayerová, která se nikdy nestarala, kdo ze zaměstnanců je s kým a proti komu. „Milostpán strašně zuřil, protože ho Robert měl odvézt do továrny. Jenže ten zmizel a milostivý pán se musel posadit za volant sám.“

	Marie zaraženě mlčela. Auguste má patrně důvod dělat si o Roberta starost. Byl naprosto zoufalý, že milostivé slečně k jejímu útěku nevědomky napomohl. Marie si uměla představit, jak mu Katharina popletla hlavu. Nebožák byl do slečny natolik zamilován, že udělal všechno, co po něm chtěla, a o ničem nepřemýšlel. To od Kathariny nebylo hezké. V zásadě byla stejně egoistická jako její sestra Elisabeth. Ani jedna si nikdy nelámala hlavu s tím, jestli druhým lidem nezpůsobí újmu.

	„Robert má věci pořád nahoře v komoře,“ řekla Else, aby Augustu utěšila. „Takže se zase vrátí.“

	„Nebo se zabije,“ mínila pokojská a znovu se rozbrečela.

	I ostatní si museli utřít oči, ale spíš kvůli cibuli, kterou Brunnenmayerová začala krájet nadrobno. Do kuchyně vtrhla Jordanová a byla plná vzrušujících novinek.

	„Dejte mi honem kafe, Elso. Panebože, milostivá paní je zoufalstvím celá chorá. Kdyby neměla mě, a to vám přísahám, tak už se dávno vrhla do Wertachu. Moje milá Jordanová, opakovala pořád dokola, moje milá Jordanová. Jsem tak ráda, že aspoň vy jste mi zůstala věrná a nezradila mě jako ostatní…“

	Vrhla přitom na Marii dlouhý pohled, v němž se zračilo pohrdání a triumf. Její rivalka je zničená, ani pes by si od ní kost nevzal.

	„Chtěla se horem pádem rozjet do Lyonu, aby si jaksepatří podala otce toho Francouze. Ale to jsme jí společně se slečnou Elisabeth rozmluvily. Milostivá paní, řekla jsem jí, drahá milostivá paní, tohle je záležitost pro vašeho muže, ne pro slabou ženu. A kdo vám řekl, že starý Duchamps o pletichách svého syna vůbec ví? Je dost dobře možné, že tím bude překvapen stejně jako my.“

	„Ach, ale je to tak romantické,“ vzdychla Else. „Dva mladí zamilovaní lidé spolu cestují po Evropě, navštíví Barcelonu, Benátky, Londýn nebo Edinburgh. A jsou pořád na útěku před rodiči, kteří jsou proti jejich lásce a chtějí je od sebe odtrhnout…“

	„Tys asi přečetla hodně sešitových románů, co?“ zavrčela Auguste.

	„Mně to nepřipadá ani tak romantické jako bezohledné,“ usoudila Jordanová a natáhla špičatou bradu dopředu.

	„Romantika skončí nejpozději ve chvíli, kdy dojdou peníze,“ dodala suše kuchařka.

	Marie musela uznat, že Brunnenmayerová má pravdu. I když Else vzpurně tvrdila, že mladý muž přece může pracovat, aby si vydělali na živobytí. Kdyby slečnu doopravdy miloval, tak by to udělal. Sklidila za to posměšné uchechtnutí ze strany Jordanové. Ta tvrdila, že je mnohem pravděpodobnější, že se ten mladý Francouz slečny brzy nabaží a nechá ji plavat.

	„Takoví jsou všichni, tihle Francouzi,“ zdůraznila a žvýkala housku s máslem. „To ví přece každý, že Frantíkovi se nedá věřit. Nebohá slečna se jednoho dne vrátí nešťastná a zneuctěná, ale to už bude veta po té spoustě jejích nápadníků, poněvadž bude mít zničenou pověst a nikdo o ni nebude stát. Možná se dokonce vrátí s outěžkem…“

	„Slečno Jordanová!“

	Jordanová se zarazila, protože do kuchyně vešla hospodyně. Slečna Schmalzlerová přistoupila ke stolu a ignorovala hrnek s kávou, který jí Else honem přinesla.

	„Jak jsem mohla zaslechnout, drby a pomluvy už jedou na plné kolo,“ pronesla s nelibostí. „Především od vás, slečno Jordanová, očekávám mnohem větší diskrétnost. Postavení komorné obnáší velkou blízkost k panstvu. Dovídáme se intimní detaily, které v sobě musíme zamknout na sto západů. Mějte to na paměti.“

	Jordanové naskočily na bledých tvářích rudé fleky a rovněž na krku. Ve sporném případě měla Schmalzlerová k milostivé paní vždy lepší vztah, protože se obě znaly už celá léta.

	„Ano, ovšem, slečno Schmalzlerová. Na sto západů. I kdyby nás to mělo zadusit…“

	„Robert se už vrátil?“

	Na otázku se jí nedostalo kladné odpovědi. A zahradník Bliefert je prý s Gustavem v parku. Jeden tis se zlomil pod tíhou sněhu. Musí ho porazit a dřevo pak odnosit.

	„Ráda bych všem přítomným vysvětlila, na čem jsme se s milostivou paní usnesly. Za prvé: o tom, že slečna odcestovala, a o všem, co s tím souvisí, nesmí nic proniknout na veřejnost. Za druhé: na dnes večer jsou pozváni manželé Bräuerovi, pan doktor Schleicher s chotí a kromě toho manželé Manzingerovi se dvěma dcerami. Vše musí být dokonale připraveno jako vždycky. O noční události nesmí padnout ani slovo. Slečna Katharina se nechá omluvit pro silnou migrénu… to všichni pochopí.“

	Ze všech stran následovalo horlivé přikyvování. I Marie, která vlastně byla rozhodnutá, že z vily odejde, projevila ochotu hrát tohle divadlo spolu.

	„Co budeme dělat, když se Robert nevrátí včas?“ zeptala se.

	„Už jsme objednali nájemného číšníka,“ odvětila Schmalzlerová.

	„Vy, Marie, teď uklidíte šatnu slečny Kathariny. A kolem páté vás očekává slečna Elisabeth na oblékání.“

	Jordanová protáhla obličej. Doufala, že slečna Elisabeth se teď nechá obsluhovat jenom od ní. Jenže mladá dáma zjevně dává přednost tomu, čemu se dnes říká „být moderní a šik“, před věrností a oddanosti svého služebnictva. Politováníhodné.

	Marie se cítila vniřně rozpolcená. Na jedné straně jí hrdost velela okamžitě opustit vilu, ale napřed si chtěla vážně pohovořit s ředitelem Melzerem. Na druhé straně nechtěla nechat panstvo v téhle obtížné situaci na holičkách.

	Zamyšleně stoupala do schodů k druhému patru věnovat se šatně slečny Kathariny. Už brala za kliku, ale vtom za sebou uslyšela dobře známý hlas. Zděšeně sebou cukla.

	„Marie! Tak počkej přece! Marie!“

	Mladý pán proběhl chodbou v nezapnutém kabátu, klobouk držel v ruce.

	„Marie,“ zastavil se před ní. „Jsem tak rád, že tě zase vidím. Už jsem se skoro bál, že bys od nás mohla odejít.“

	Marie mlčela, protože Paulovy obavy nebyly neoprávněné.

	„Neuděláš to, viď, že ne?“

	„A co by mě od toho mohlo odradit, milostivý pane?“

	Paul zlostně zafuněl. Měla by mu konečně přestat říkat „milostivý pane“. Hned nato se uklidnil, pročísl si rukou rozcuchané vlasy a začal vysvětlovat, že je z těch událostí naprosto zmatený.

	„Pořídil jste něco na nádraží?“

	„Jak se to vezme,“ připustil váhavě. „Dověděl jsem se aspoň to, že ti dva odjeli do Paříže. A že už se nenacházejí na německém území, takže nebylo možné dát je zadržet. A chtít, aby na některém francouzském nádraží zadrželi dva německé cestující, na to by se muselo napřed vyplnit asi sto formulářů.“

	„Takže, co uděláte?“

	Zhluboka vzdychl a rozpačitě si prohlížel mokrý klobouk, který držel v ruce. Ještě neví, další postup musí probrat v rodinném kruhu.

	„Je těžké najít někoho v Paříži?“

	Paul se musel zasmát, protože Marie svou otázku myslela naprosto vážně.

	„Je to jako hledat špendlík v kupě sena. Jistě, ubytují se v nějakém malém hotelu, ale kdo může říct, že se zapíší pod pravým jménem?“

	„A nemůžete někoho pověřit, aby je našel?“ zauvažovala Marie.

	„Nejlépe nějakého Francouze, který se tam vyzná. Ale musel byste mu samozřejmě zaplatit.

	„Myslíš detektiva?“

	Ještě nikdy tohle slovo neslyšela a Paula to okouzlilo. Jak je bezelstná. A jak chytrá. Tohle vůbec není špatný nápad, jenom mamá se bude ježit, že po jejím dítěti má pátrat zrovna Francouz.

	„Udělala bych cokoli, aby se slečna Katharina vrátila,“ pronesla Marie smutně. „Je to z velké části moje vina, co se stalo. Měla jsem to předvídat.“

	„Ale ne!“ zvolal vyděšeně Paul. „Nikdo není ničím vinen kromě Kitty samotné. Koneckonců už není dítě a nemůžeme ji tady přivázat. A prosím pěkně – když už hledáš viníky, jeden tu stojí před tebou. Já hlupák jsem taky přispěl svou troškou do mlýna.“

	„Vy?“

	Paul jí vylíčil své setkání s Duchampsem. Ten mladý muž podle něho není zas tak špatný, určitě má čestné úmysly.

	„A já trouba jsem ho spíš odrazoval, aby se o Kitty ucházel. To byl nejspíš poslední popud k tomu bláznivému únosu. Probůh – vždyť jsou jako dvě nevychované vzpurné děti. Být po mém, tak si je jednoho po druhém ohnu přes koleno a pořádně je vyplatím!“

	Marie se rozesmála a Paula to zpočátku iritovalo. Ale veselost je nakažlivá, a tak se i on rozesmál nad svým spravedlivým hněvem.

	„Ach,“ zasténal. „Je to úžasné, jak dokážeš člověka uklidnit a ještě navíc rozesmát. Ty víš, Marie, že v žádném případě nesmíš odejít. Viď, že to víš?“

	Měla raději mlčet a nepřistupovat na jeho hru. Ale nedokázala to.

	Ne, když se na ni díval tak roztouženě.

	„Proč nesmím odejít?“

	Najednou jí připadalo, že ji Paul chce sníst očima, a vnitřně se roztřásla. Stačí nepatrný pohyb, nepatrný krůček, a zřítí se do propasti. Do sladké propasti jeho náruče.

	„Ty to vážně nevíš, Marie?“

	„Jak bych to měla vědět?“

	A stalo se. Ležela mu na hrudi dřív, než si dokázala představit. Pocítila, jak se jí srdce rozbušilo jako víření bubnů, a všechno kolem ní se roztančilo. Bylo to to, čeho se až dosud bála? To něžné, a zároveň pevné objetí, dychtivá ústa a horký jazyk, šimrání na rtech, jeho dech a hněvivá vášeň. To vše bylo hrozné a zároveň úžasné. Bylo to, jako by s ním letěla doprostřed planoucího ranního nebe.

	„Musíš tady zůstat,“ zašeptal jí do ucha. „Protože tě miluju a neunesl bych, kdybys odešla.“

	Marie se oddala opojnosti jeho slov, přivinula se mu k hrudi a poslouchala, jak mu prudce bije srdce.

	„A kromě toho,“ dodal Paul, „nepsala ti snad Kitty, že ti pošle svou adresu? Jsi naše jediná naděje, Marie.“
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	„Pane řediteli?“

	Sekretářka jenom pootevřela dveře, takže když Melzer zvedl hlavu od psacího stolu, viděl pouze její špičatý nos a úzké rty.

	„Co je?“

	Hoffmannová hovořila potichu a tónem, kterým dávala najevo, že ona s tou věcí nemá nic společného. Pouze je nucena ji vyřídit.

	„Váš syn se nechá ptát, jestli půjdete do vily na oběd.“

	Melzer zlostně zafuněl a s nelibostí se podíval do škvíry ve dveřích. Tuhle otázku dostával každé poledne od té doby, co Paul pracuje v továrně. Jeho syn má zdravou chuť k jídlu a ani po vydatném chodu není unavený. Šťastné mládí! On sám do sebe kolem poledne nedokáže nic vpravit, protože jeho myšlenky se neustále točí kolem podniku. Ale dobrá – na Paula si nemůže stěžovat. Právě naopak. Syn je horlivý a rychle chápe, zajímá se o všechno, klade otázky a předkládá návrhy, rychle se vpravuje do chodu továrny. Jenom vážnost mu ještě chybí. Obluzuje sekretářky, vtipkuje nahoře v účtárně, a když jedná s obchodními partnery, nalévá jim koňak nebo bavorský encián, což výrazně uvolňuje jejich náladu.

	Kromě úletů, jež lze připsat na vrub mládí, to je spolehlivý a kompetentní spolupracovník, jenž se brzy stane otci oporou.

	„Řekněte mu, že přijdu. Ať předjede s vozem.“

	Hoffmannová přikývla celá nadšená a odkvačila. Samozřejmě že Paul bral srdce obou sekretářek útokem a ty by za něj bez váhání daly ruku do ohně.

	Johann Melzer s povzdechem odsunul stranou kalkulace, které měl rozložené před sebou, protože už stejně neplatily. Jeden ze dvou porouchaných strojů odolával všem pokusům o opravu. Než sešel dolů za Paulem, podíval se ještě z okna – zase pršelo. Sníh už roztál a proměnlivé předjarní počasí proměnilo areál a silnice v bažinatou krajinu. Pro auta a koňské povozy hotová katastrofa, jediná spolehlivé doprava fungovala pouze po železnici. Byl začátek března a počasí se projevovalo všelijakými rozmary.

	Paul pomalu předjel ke vchodu do správní budovy, aby otci nezacákal kabát a kalhoty.

	„To jsem rád, že jedeš se mnou, otče,“ vyklonil se z okénka vozu.

	„Bude pstruh s mandlemi a hruškový kompot.“

	Melzer se posadil vedle Paula a byl rád, že ho ten kousek z továrny do vily sveze. Držet v rukou volant působilo mladému muži radost a krom toho to bylo praktické, neboť Robertův nástupce Humbert sice uměl servírovat, ale řízení auta rozuměl jako koza petrželi, jak se říká. Roberta byla škoda. V zoufalství, že se nedobrovolně podílel na Kittině únosu, utekl a už se neobjevil.

	Už tomu byly dobré čtyři týdny. A od dcery stále žádná zpráva, dopis nebo depeše. Johann Melzer dlouze a vztekle telefonoval se starým Duchampsem a účet strmě nabíhal, protože Melzer francouzky prakticky neuměl a Duchamps hovořil německy velmi nedokonale. Přitom byl ženatý s Němkou, osel jeden starý. Ale aspoň z něho vydoloval, že o pletkách svého syna nic neví a ani je neschvaluje. Starý Duchamps Melzera ujistil, že bude po těch dvou pátrat a přivede je k rozumu. V nejhorším případě se jeho syn pochopitelně zachová jako čestný muž a s Katharinou se ožení. To by tak ještě scházelo – Alicia by se nikdy nesmířila s tím, že její zeť je Francouz. A on byl od ztroskotaných jednání v lednu skálopevně přesvědčen, že továrníci Duchampsovi v Lyonu jsou gauneři a vydřiduchové.

	„Netvař se tak zachmuřeně, papá. Jde z tebe přímo strach!“

	Paul se na otce zvesela usmál a elegantně objel kulatý záhon před vchodem do vily. Humbert jim vyšel naproti s rozevřeným deštníkem, Auguste stála u dveří, udělala pukrle a odebrala pánům kabáty, klobouky a rukavice. Teprve teď si Melzer všiml, že je služka kulatější a trochu těžkopádná. Kdypak se má to dítě narodit? Zase mu to vypadlo z hlavy, na takové věci zkrátka nemá paměť. Ale dlouho už to nemůže trvat. Takže budou ve vile vychovávat nemanželského spratka – jak o tom rozhodla Alicia. Ale co, dobrá pověst rodiny je beztak v háji, takže na jednom parchantovi už nesejde.

	Zalil ho hořký pocit a vzal mu poslední zbytek apetitu. V jídelně ho čekala Elisabeth. Seděla na židli, točila si palci mlýnek a byla na ní vidět radost, že otec dnes přišel na oběd domů. Aspoň že na tuhle dceru se může spolehnout. Elisabeth je až moc chytrá, než aby provedla něco podobně nesmyslného jako Kitty. Přívětivě se na ni usmál a poznamenal, že v těch zelených šatech vypadá mimořádně hezky.

	„Díky, papá. Je to starý kousek, ale Marie ho trochu vylepšila.“

	Marie. Každé druhé slovo v tomhle domě znělo „Marie“. Zprvu napevno doufal, že ji Alicia propustí. Ale to se hrubě přepočítal – Alicia se s ní usmířila. Marie je nepostradatelná. Navrhuje šaty, šije, spravuje, vždycky ví všechno nejlépe…

	„Kde je mamá?“ zajímal se Paul.

	„Musí tu být co nevidět,“ odpověděla Elisabeth. „Zase vede dlouhý hovor s Marií. Pochopitelně o Kitty. Člověk má dojem, že spolu hovoří o světici!“

	Melzer vztekle odtáhl židli a posadil se. Byla to vlastně nezdvořilost, správně měl počkat na svou choť. Ale zastával názor, že ostatní se mají laskavě zařídit podle jeho časového plánu, když už jednou přišel na oběd domů.

	„Promiňte, že jsem vás nechala čekat.“

	Alicia měla dosud narudlé oči a mírně napuchlá víčka. Jistě, zase jednou oplakávala ztracenou dceru. Hovory s Marií jí rozhodně neprospívaly. Naopak, jenom se vždycky ještě víc ponořila do svého žalu.

	Když Humbert servíroval polévku, Johann Melzer mlčel. Je zvláštní tenhle mladík. Blonďák, neuvěřitelně hubený a vysoký, oblečení mu padlo tak dokonale, jako kdyby je právě vyžehlili. Navíc ty jeho elegentní a ladné pohyby. Ale ne – Robert by mu přece jen byl milejší.

	„Ten hovězí vývar je opravdu moc dobrý,“ ozvala se Alicia. „Chutná ti, Johanne?“

	„Děkuji, není to špatné.“

	Snědl pár lžic, kousl do chleba a při žvýkání se koukal z okna. Pořád ještě pršelo. Kapky vytvářely na skle složité obrazce a bloudily po něm, dokud nestekly na okenní římsu.

	„Kitty nemá ráda hovězí polévku,“ pronesla zamyšleně Alicia.

	„Nikdy jsem nepochopila proč, dokud mi Marie neotevřela oči. Kitty na našich procházkách často pozorovala stáda krav. Miluje zvířata a pomyšlení, že dobytče musí zemřít kvůli polévce…“

	„To je vážně scestné,“ usoudila Elisabeth. „To máme umřít hlady jenom proto, že moje sestřička soucítí s kravami?“

	Alicia nazlobeně zvedla hlavu.

	„Nikdo se tě na nic neptal, Liso. I když zrovna tobě by neuškodilo, kdyby ses s jídlem trochu mírnila. Naše Kitty je neobyčejně citlivá a vnímavá dívka. To musíme mít neustále na zřeteli, až se k nám zase vrátí.“

	Elisabeth zrudla jako rak. Až se zdálo, že se v příštím okamžiku rozpláče. Melzer pochopil, že se Alicia dotkla jejího nejbolavějšího místa. Elisabeth je kyprá, což zrovna neodpovídá současné módě. Jemu samotnému se však její postava velice líbila.

	„Zacházeli jsme s ní špatně, Johanne,“ pokračovala Alicia. „Kitty potřebovala naše porozumění, pořád jsme jí něco zakazovali.“

	Johann Melzer si prozatím odpustil námitku, poněvadž Humbert odnášel talíře od polévky a podával hlavní chod. S mísami a podnosy zacházel elegantně a s přiměřeným rozmachem, až by si jeden pomyslel, že se musel naučit už jako dítě, jak se dává omáčkovník na stůl. Kromě toho jídla dopředu ohlašoval.

	„Pstruh s mandlemi, máslová omáčka, plátek citronu…“

	„Díky, Humberte.“

	Melzer se nimral v rybě. Nenáviděl ryby, bylo s nimi tolik práce, než se člověk dostal k masu. A stejně v nich i pak číhaly záludné kosti. Nehledě na to, že vůbec neměl na jídlo chuť. Otráveně poslouchal, jak se Paul snaží matce vysvětlit, že Kitty už není dítě a nepotřebuje zvláštní zacházení.

	„Je za své činy odpovědná sama, mamá!“

	„No ovšem!“ vmísila se Elisabeth.

	„Ne, Paule, já to vidím jinak,“ odporovala Alicia zarputile. „Kitty je umělkyně, což jsem pochopila až díky Marii. Kitty potřebovala větší svobodu. Měli jsme podporovat její talent, vzít ji do Paříže, kam vždycky chtěla.“

	Starý Melzer se už neudržel.

	„Do Paříže? A kam ještě? Do Říma nebo do Benátek? Nechtěla by se moje zhýčkaná dcera oddávat kreslířskému umění taky v New Yorku? Moje milá Alicio – rozhodně nesdílím tvůj názor. Kitty nepotřebovala víc svobody. Naopak jsme ji měli držet víc zkrátka. A toho lituji ze všeho nejvíc. Nějak jsme zmeškali výchovu naší dcery podle přikázání Páně. Kdo své dítě miluje, ten má po ruce hůl, aby se později dočkal radosti. To řekl Ježíš Sírach a platí to dodnes.“

	„Ale papá!“ ozval se Paul, zatímco Alicia zaraženě mlčela. „Ježíš Sírach – propánajána, ten už přece vyšel z módy.“

	Jeho veselí nenašlo u rodinného stolu odezvu. Starého Melzera bolelo, že zase jednou totálně zkazil náladu, ale některé věci je zkrátka třeba říct.

	„Všechny ty řeči o svobodě a porozumění!“ začal láteřit. „Takhle se, Alicio, nevychová poslušná dcera. A ještě něco ti povím: Kdyby se snad Katharina odvážila znovu se objevit v mém domě, tak jí dám na vědomí, že už ji nepovažuji za svou dceru.“

	„To nemyslíš vážně, Johanne!“ zhrozila se Alicia.

	„Smrtelně vážně, Alicio. Já se od své dcery nenechám vodit za nos. Rozhodla se opustit náš dům, zřekla se ochrany svých rodičů a své rodiny. Udělala to tajně, za zády nás všech, a ještě s tím francouzským darebákem. Kitty je pro mě vyřízená!“

	Poté co z něho vytryskl nahromaděný hněv, se mu citelně ulevilo. Ale zároveň na něm bylo znát špatné svědomí. Samozřejmě že by si s ní promluvil, není přece nelida. Ale to teď přiznat nemohl, přestal by působit věrohodně.

	„Já ti moc dobře rozumím, papá,“ vyjádřila se k věci Elisabeth a obratným pohybem odstranila ze svého pstruha páteř.

	„Zapomínáš, Johanne,“ ozvala se Alicia a nutila se do klidu, „že je to i můj dům. A říkám ti to do očí: Kdyby se Katharina chtěla vrátit do rodinného lůna, já ji přivítám s otevřenou náručí. Jsem a zůstanu její matkou a budu tu pro své dítě až do konce svého života. A když už argumentuješ Biblí, tak ti doporučuji podobenství o návratu ztraceného syna!“

	Melzer ten příběh pochopitelně znal, ale momentálně se mu nehodil do krámu.

	„Myslíš, že pro svou dceru děláš něco dobrého, když jí všechno odpouštíš a rozmazluješ ji?“ zahromoval.

	„Nedopustím, aby se moje dítě octlo na ulici bez prostředků!“

	„Řekl jsem snad, že ji chci nechat hladovět?“

	Musel si odkašlat, protože spolkl malou kůstku. Spláchl ji plnou sklenicí vody a pak se vyčerpaně opřel.

	„Víš, papá,“ řekl Paul a vyskočil, aby ho bouchl do zad, „Kitty provedla velikou hloupost a já nepopírám, že mám na ni vztek. Ale stejně je to moje malá sestra, a až se vrátí, tak jí prvně napravím hlavu a pak ji sevřu v náruči.“

	„Můžeš si ji svírat, jak chceš, Paule,“ pokývl otec zachmuřeně.

	„Já jsem vám své rozhodnutí oznámil a očekávám, že ho budete respektovat.“

	Alicia mlčela, pouze mírně vysunula bradu, což znamenalo rozhodný odpor. Opět mezi nimi vypukla válka – bože, jak to nenáviděla. Proč zase musel vyrazit dveře i s futrem? Ach ano, nikdy nebyl diplomat a nejspíš se jím ani nikdy nestane.

	„Mám v továrně plno práce,“ oznámil Melzer rodině a odhodil ubrousek na stůl. „Ty se v klidu najez, Paule. Kdybys mě hledal, budu v přádelně.“

	Ve dveřích málem porazil sluhu, jenž se chystal vstoupit s dvěma plnými mísami. Humbert bez námahy obeplul spěchajícího pána domu, aniž by nějak ohrozil obsah mís.

	„Promiňte, milostivý pane…“

	„Vy za to nemůžete.“

	Cestou po chodbě se snažil zapudit myšlenky na nepříjemnou rodinnou scénu a místo toho myslet na obchody. Z Anglie dorazila objednávka na nové potištěné bavlněné látky – a tenhle obchod zvýší respekt továrny. Na druhé straně měl divný pocit, že mír už dlouho nevydrží. Německý císař dal stavět válečné lodi, neboť zamýšlel podkopat mocenskou převahu Anglie na moři. To si Angličané nenechají dlouho líbit. A přece…

	Zastavil se, neboť v týž okamžik scházela z druhého patra mladá zaměstnankyně. I ta se zarazila, patrně měla špatné svědomí, že nepoužila schodů pro služebnictvo.

	Melzer zaostřil zrak, protože v tomhle pochmurném počasí bylo na chodbě šero. Komorná. Nesla přes ruku nějaké šaty. Jordanová? Ne, byla to Marie.

	Udělala pukrle, když kolem něho přecházela, a jemu to gesto z nějakého důvodu připadalo jako ironie.

	„Marie?“

	Byla už kus od něho, teď se ale musela zastavit a otočit.

	„Ano, pane Melzere?“

	Neměla by mu správně říkat „milostivý pane“? Nebo aspoň „pane řediteli“? Chtěl ji napomenout, ale v jejím výrazu bylo něco, co mu v tom zabránilo. Má krásné tmavé oči, ale její pohled rozhodně není zasněný. Naopak bdělý a velice pozorný. Znal ten pohled – Bože můj, kdeže jsou ty časy?

	„Potřebuji s tebou o něčem mluvit. Půjdeme do knihovny, tam nás nebude nikdo rušit.“

	„Ovšem, pane Melzere.“
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	Marie šla napřed a Melzer za ní, přičemž z ní nespouštěl zrak. Jak lehce a sebejistě kráčí. Vysoko vzpřímená, ale ne upjatá. Sukně jí při chůzi trošku vlála, ale ne tolik, aby vzbuzovala pošetilé myšlenky. Před knihovnou se zastavila, vzhlédla k němu a chtěla otevřít. Ale on byl rychlejší. Nedovedl říct, proč to dělá, ale zmáčkl kliku a podržel jí dveře, jako by byla dáma. A ona také přesně tak, ve vzpřímeném a sebejistém postoji mladé dámy, přešla kolem něho dovnitř.

	Je to k nevíře, pomyslel si. Ta hrdost, kterou zdědila po matce. Ani dětství v sirotčinci s tím nic nenadělalo.

	Melzer došel ke krbu, kde se netopilo, a zapnul elektrické světlo. Dost už toho pohádkového šera, chtěl na svůj protějšek při rozhovoru dobře vidět.

	Marie se zastavila uprostřed místnosti, šaty, které držela přes ruku, odložila přes opěradlo židle, a čekala, až ji Melzer osloví. V jejím pohledu se zračil klid a pro něho nevysvětlitelná – odhodlanost.

	„Rád bych s tebou probral dvě věci. Obě se týkají mé dcery Kathariny.“

	Marie na sobě nedala znát překvapení, patrně něco takového už tušila. Melzer na ni chvíli zíral, přitahoval ho ten kontrast mezi tmavými šaty komorné a zářícím mládím. Tahle Marie Hofgartnerová není o moc starší než Kitty, a dokonce jí je i svým způsobem podobná. Aspoň zdálky. A přece se mezi oběma ženami rozprostírají celé světy. Líbilo by se mu mít dceru, jako je Marie? Ale tuhle bláznivou myšlenku hned zapudil.

	„Za prvé: Nepřeji si, abys s milostivou paní neustále mluvila o Katharině. Tyhle hovory mou ženu zatěžují a prohlubují její zármutek.“

	Marie přimhouřila tmavé oči, tenhle požadavek se jí moc nelíbil.

	Melzer taky nic jiného neočekával.

	„Věc se má tak, milostivý pane, že já tyhle hovory nikdy nezačínám. Ale když se mě milostivá paní na něco zeptá, tak jí musím odpovědět.“

	Vznášela námitky – to si mohl myslet.

	„Pak tedy budeš odpovídat co nejstručněji. Rozumělas?“

	„Rozumím velmi dobře, milostivý pane,“ přikývla a trošku uklonila hlavu. „Ovšem já si nemyslím, že milostivá paní těmi hovory trpí. Naopak – jsem si jistá, že jí dělá dobře, když může o slečně Katharině mluvit.“

	„O tomhle ty nemáš co soudit!“ vyjel na ni. „Řiď se mými pokyny, protože jinak budu nucen učinit opatření.“

	Marie mlčela, ať už to znamenalo cokoli. Melzer dostal vztek sám na sebe, vyhrožovat jí nebylo moudré. Marie je pod Aliciinou ochranou a je si vědoma toho, že by se napřed muselo něco stát, aby ji propustila.

	„Za druhé mám na mysli ten zlověstný dopis, který ti má dcera napsala.“

	Pocítil v sobě značný neklid a začal před krbem přešlapovat pár kroků tam a zase zpět. Pálilo ho žáha – neměl jíst tu rybu. Možná mu neudělal dobře ani ten hovězí vývar. Soucit s kravami. Něco tak směšného mohlo napadnout jedině Kitty.

	„Neohlásila se ti nějak má dcera za tu dobu? Slibovala přece, že ti sdělí adresu, abys mohla za ní přijet. Není to tak?“

	Zastavil se, aby jí viděl do tváře, až bude odpovídat. Měl dostatek zkušeností s lidmi, které si povolal k zodpovědnosti. Když lhali, poznal to na nich téměř pokaždé.

	„Ano, to psala. Ale zatím jsem od ní žádnou zprávu nedostala. Velice doufám, že je to dobré znamení.“

	Ne, teď neříkala pravdu. Vůbec nebyla ten typ, který si umí vymyslet lež. Nanejvýš se dokázala obratně vyvléknout z nějaké zásadní otázky, aby si jisté věci nechala pro sebe.

	„Ať je to jak chce,“ zavrčel. „Pokud se ti má dcera ozve přes kurýra nebo jakkoli jinak, chci být první, kdo o tom bude informován.“

	„Ale… ale milostivá paní bude…“

	Teď v něm vzkypěla žluč. To si vážně myslí, že s ním může diskutovat? Kdo vůbec je? Komorná, která ještě nedávno dělala ubohou ficku v kuchyni!

	„Slyšelas, co jsem řekl?“ uťal jí slovo.

	„Ano, pane Melzere.“

	„Potom očekávám, že se tím budeš řídit.“

	Marie opět mlčela. To si vážně myslí, říkal si Melzer, že ho může takhle proradně přechytračit? Aby pak mohla tvrdit, že nikdy neslíbila ukázat panu řediteli zprávu jako prvnímu?

	„Tak dočkám se odpovědi?“

	Marie sevřela rty a upřeně zírala do podlahy. Teď k němu zvedla zrak. V tmavých očích jí žhnulo něco, co si nedokázal vysvětlit. Nejspíš na něho má vztek.

	„Jestli vám na tom tolik záleží, pane řediteli, tak to udělám.“

	Dodrží to? Mohl jenom doufat. Alicia byla schopná nastoupit do prvního vlaku a rozjet se na udanou adresu, aby svou milovanou a neposlušnou dceru zachránila. Tohle pomyšlení ho znepokojovalo, neboť se obával, že jeho žena by se na tak ukvapené cestě mohla octnout v nesnázích.

	„Dobrá,“ řekl, i když se mu tenhle rozhovor ani trochu nelíbil.

	„Můžeš jít.“

	Napřáhl ruku, aby zhasl lampu, ale pak se zarazil, protože Marie se nehnula ani o centimetr.

	„Já mám také dvě věci, které s vámi potřebuji prohovořit, pane řediteli.“

	Melzer nevěřil svým uším. Ona ho doopravdy vyzvala, aby s ní něco prohovořil? To snad není možné, muselo jí přeskočit v hlavě.

	„Cos to řekla?“

	Stála pořád na místě, ruce teď měla zkřížené na břiše. Její obličej vyjadřoval klid, oči měla přimhouřené.

	„Já už se vás nebojím, protože je mi úplně jedno, jestli mě vyhodíte. Ale chci vědět, proč jste mi nikdy neřekl, že jsem dcerou Jakoba Burkharda.“

	A bylo to venku. Kdo jí to mohl říct? Ta stará cuchta z Dolního Města? Někdo z továrny? Snad ne Pappertová…

	„Vím to naprosto určitě. Důstojný pán Leutwien mi to ukázal v matrice. A vy osobně jste byl dokonce mým rodičům za svědka na svatbě.“

	Takže ho zradil kněz. Odhadl Leutwiena špatně, nebyl tak mlčenlivý, jak od něho očekával. Melzer pocítil, jak se mu zrychluje tep a na těle vyráží pot. Co všechno Marie ví? A co ne?

	„Když ses dívala do matriky, tak taky víš, že oba byli oddáni pouze v kostele, a ne před úřady. To manželství je v zásadě neplatné.“

	„Platné nebo ne – můj otec byl Jakob Burkhard. Proč mi pořád říkali, že můj otec je neznámý?“

	Jak je urputná a neústupná ve své pravdě. Přišla k němu jako žalobkyně a chce, aby se jí zodpovídal on, její zaměstnavatel.

	„Poslyš, Marie, teď nemám čas s tebou probírat tyto věci. Promluvíme si později, až budeš plnoletá.“

	Zhasl lampu a vyrazil spěšným krokem ke dveřím. Ale Marie ho předběhla, zakryla kliku svým tělem a dívala se na něho tak odhodlaně, až ustoupil vzad.

	„Ale já to chci vědět teď hned, pane Melzere. Pro případ nebezpečí, že mě propustíte. Nehnu se z místa, dokud nedostanu odpověď.“

	Mohl jednoduše zavolat Augustu nebo Elsu. Případně Jordanovou. Ty už by tuhle nestydatou osůbku dostaly ode dveří. Jenže potom by nejspíš jeho ženě navykládaly všelijaké nesmysly, a tomu chtěl zabránit. Alicia zná jenom část pravdy.

	„Když tedy trváš na svém a myslíš si, že mě k tomu můžeš donutit – tak dobrá, dám ti odpověď. Ale ta se ti moc líbit nebude, Marie Hofgartnerová. To byl taky důvod, proč ses o tom neměla dovědět dřív, než budeš plnoletá.“

	Marie zbledla, ale zůstala tvrdošíjně stát. Jaká odvaha, nebo spíš jaká posedlost ji nutí k tomu, aby takhle vyváděla? Jak moc se podobá své matce. Viděl Luisu Hofgartgnerovou před sebou, hrdou a úměrně jejímu hněvu nepřístupnou všem jeho dobře míněným návrhům.

	„Proč tedy?“ nedala se Marie odradit. „Proč jste mi zatajil, že můj otec zkonstruoval všechny vaše stroje? A že bez něho by vaše továrna neexistovala!“

	Co všechno jí ten kněz navykládal? Melzer přemáhal žaludeční slabost, ale mozek mu pracoval rychle a jasně jako vždy. Musí tu věc zahrát doztracena, jinak se jí nezbaví.

	„Jakob Burkhard byl opravdu velmi schopný člověk,“ připustil. „Ale nebyl to tvůj otec.“

	Bylo to od něho zlomyslné a uvědomoval si, jaký hřích si bere na svědomí. A jeden hřích přitahuje druhý, větší než ten první. Jenže teď v tom vězí až po uši a se zdravou kůží z téhle šlamastyky rozhodně nevyvázne.

	„Jakob Burkhard byl ochoten se s tvou těhotnou matkou oženit. Miloval Luisu Hofgartnerovou a chtěl její nenarozené dítě adoptovat. Ona nikdy neprozradila, kdo je otcem jejího dítěte. Možná to sama nevěděla, byla umělkyně a vedla nevázaný život…“

	Viděl v jejích očích bolest, viděl, jak se jí třesou ústa, a obdivoval, že se i přesto dokázala ovládat. Úžasné děvče. Jaká škoda, že se nenarodila pod lepší hvězdou.

	„Je to pravda?“ zeptala se. „Nebo jste si to právě teď vymyslel?“ Prohlédla ho, osůbka jedna mazaná. Ale i on se uměl vyhýbat otázkám na tělo.

	„Poslouchej mě dál. Jakob Burkhard zemřel pár dní po církevním sňatku. A sice v důsledku alkoholu, kterému bohužel propadal už celé roky. Svým způsobem můžeš být ráda, že nejsi jeho dcerou. Taková zátěž je dědičná.“

	Marie stiskla rty a nevraživě si ho měřila. Byla to chyba přijmout tuhle osobu do svého domu, neměl tenkrát dát na výčitky svědomí. Chtěl nad tou malou držet ochrannou ruku, postarat se, aby se vyučila nějakému povolání, možná se dokonce i vdala. Jenže Marie se všude stavěla na odpor, byla umíněná a pokaždé ji zase propustili.

	„Je mi líto, že jsem ti to musel říct, Marie,“ pronesl pokrytecky. „Ale sama jsi mne k tomu donutila. Jsi teď spokojená?“

	„Ne!“

	Melzer si vážně myslel, že tímhle bude z obliga, jenže Marie je Luisina dcera, a ta se nikdy tak rychle nevzdávala.

	„Co ještě? Nemám času nazbyt. Myslíš, že nemám nic jiného na práci než odpovídat na tvoje hloupé dotazy?“

	„Proč jste mé matce vzal všechno, co měla? Vím, že nadělala dluhy – ale musel jste na ni být tak krutý?“

	Tohle jí mohla prozradit jenom ta zatracená baba. Musela se pomátnout na rozumu. Nebo se na stará kolena stala zbožnou a bála se věčného zatracení. Měla k tomu všechny důvody, čarodějnice jedna.

	„Nevím, o čem to mluvíš.“

	„Odvezl jste jí všechen nábytek, dokonce i peřiny a šaty. O tom mluvím. Nakonec jí zbyla jenom postel, na které zemřela.“

	Opět před ním vytanul obraz mrtvé a udělalo se mu zle. Leutwien ho tenkrát uvědomil o její smrti a on se ihned rozjel do Dolního Města. Luise měla strnulý voskový obličej, který lemovaly husté vlasy; vedle ní na lůžku sedělo dítě a nechtělo se matky pustit. Když pak vynášeli mrtvolu, museli tu malou držet násilím.

	„To musí být nějaké nedorozumění,“ zavrčel Melzer. „Pomáhal jsem jí prodat nějaký nábytek, protože potřebovala peníze. Sousedé si to asi špatně vyložili.“

	Mariiny oči ho doslova provrtávaly. Nejspíš mu ani teď nevěřila. Musí si vzít starou Deubelovou na paškál, nesmí takovéhle věci rozkecávat. Před několika lety koupil dům i sousední budovy, tak ať si baba dává pozor.

	„A teď už dost!“

	Rázně sáhl po klice, Marie mu uhnula. Melzer prudce otevřel dveře a chvatně odcházel, jako kdyby byl na útěku.

	===easwAQUUYxEc88GCP4tIgvasg3F1nqSU1mt3c+3HzT7iND0xsy/GLVltDwtZsP7u

	 

	
 

	34

	 

	 

	Elisabeth netrpělivě vzdychla a zkusila to znovu.

	„Ale mamá, v tomhle nádherném počasí přece nemůžeš pořád jenom sedět doma v pokoji.“

	„Co chceš, Liso?“ bránila se Alicia a lovila přitom v krabici s vyšíváním vhodnou barvu. „Včera jsem se prošla v parku dostatečně a dnes bych to vyšívání ráda dokončila.“

	„Jenom na hodinku,“ žadonila Elisabeth. „Potřebuju stávkové rukavice, poslední pár se mi už roztrhl. A podvazky. Taky bychom se mohly podívat po vyšívacích bavlnkách.“

	„Vezmi s sebou Marii, Gustav vás rád odveze do města. Dám ti nějaké peníze.“

	Elisabeth slyšitelně zasténala. Proč se mamá všech straní a ve dne v noci se schovává ve vile? Ustanou snad kvůli tomu pomluvy? Určitě ne. Zpráva, že se sladká plesová princezna vypařila s tím Francouzem Gérardem Duchampsem, se už dávno rozšířila po Augsburgu a okolí. Skandál se probíral na všech kávových dýcháncích, ve všech společnostech a bezpochyby i na schůzích dobročinného spolku. A jistě se na nich neozývaly jenom soucitné hlasy, ale taky spousta škodolibých. Papá měl docela pravdu – Kitty pořád strašně rozmazlovali. Elisabeth, která vždycky stála stranou zájmu, to musela vědět ze všech nejlépe. Co všechno si její pohledná sestřička nevymohla: hodiny kreslení, chození na výstavy, školení u sochaře. Dostávala fůru knih o umění a ani otec se neptal, kolik to stojí. Když ona, Elisabeth, chtěla jeden svazek klavírních sonát, řekli jí, že noty jsou drahé a ať se podívá do antikvariátu.

	„Kdys byla naposled ve městě, mamá? Už je to kolik týdnů,“ pronesla vyčítavě.

	Alicia si promnula oči a pokračovala v hledání. Na pohovce v červeném salonu ležely vedle sebe nejrůznější svazečky vyšívací bavlny, pečlivě seřazené podle barevného odstínu, ale tu správnou barvu pro vnější okvětní lístky na růži ne a ne najít.

	„Z jakého důvodu bych měla jezdit do města několikrát týdně?“

	„A proč už nás nikam nezvou? A proč nikdo nechodí k nám? Žádná večerní sešlost, žádný bál, dokonce ani koncert.“

	„Chodíme každou neděli na mši, Liso. A plesová sezona už skončila.“

	Alicia teď byla k nezastavení. Čeho chce Elisabeth svými výčitkami dosáhnout? Dalo jí dost námahy chovat se normálně a nedávat najevo tu příšernou starost o své dítě. Při každém z těch pozvání, která jí dřív přinášela takovou radost, měla pocit, že se pohybuje na tenkém ledě. Za každou větou tušila ironickou poznámku, v každém úsměvu zlomyslnost nebo jen běžný soucit s těžce zkoušenými rodiči.

	„Víš přece dobře, Elisabeth, proč zveme na návštěvy jen pár blízkých přátel. Proč by se na našem neštěstí měli pást cizí lidé?“

	„A ty myslíš, že to pomůže, když se budeme před světem schovávat?“ nadhodila.

	„Aspoň dalších pár měsíců bychom se měli společensky držet stranou. Později, až ta událost zaroste mechem, bude zase všechno jako dřív.“

	Pohlédla na dceru s mírným úsměvem prosícím o porozumění a Elisabeth už neměla to srdce dál otravovat vzduch svým rozhořčením. Proč taky? Kittiným zpropadeným egoismem trpěla mamá už tak dost a být navíc terčem zloby druhé dcery si zaslouží ze všeho nejméně.

	„Pak můžeme jenom doufat, že Kitty někdy v budoucnu dostane rozum,“ zavrčela Elisabeth a neochotně se vrátila k háčkování, do kterého se pustila už před několika týdny.

	„Modlím se za to každý den, Liso!“

	Vskrytu však Elisabeth usoudila, že Kitty může klidně zůstat pryč natrvalo. Kdyby se za toho Francouze přece jen provdala a žila s ním v Lyonu, tady v Augsburgu by se zbavili její obtěžující přítomnosti. Jenže neštěstí už má takovou povahu, že princezna se jednou zase objeví v rodinné vile a otec, jenž se onehdy tak rozčiloval, bude poslední, kdo by ji vykázal z domu. Budou ji krmit a piplat, znovu pravidelně jezdit k doktoru Schleicherovi – teď mu bude mít hodně co vyprávět – a mamá vyplní každé přání, které Kitty uvidí na očích. Papá bude chvilku řvát, ale potom své dceři odpustí. Paul jí sdělí svůj názor na věc, ale rychle se s ní usmíří. A všechno bude jako dřív. Pouze s tím rozdílem, že Kitty už nebude idolem ženitbychtivých mladých pánů. To její definitivní konec, neboť se zkompromitovala. Spustila se s Francouzem a nikdo nebude mít chuť se s ní oženit.

	A zaslouží si to, pomyslela si Elisabeth. Ta malá sobecká bestie zmařila všechny její naděje. Několik dní před tím skandálem Elisabeth úplnou náhodou potkala u jedné přítelkyně poručíka von Hagemann, jenž pobýval pár dnů na dovolené v Augsburgu, kde mu zemřela teta. Trochu si popovídali a opět se sblížili, poručík se jí zeptal, jestli by mohl příležitostně vykonat návštěvu u nich ve vile. Určitě to nebylo kvůli Kitty, poručík o ní mluvil znatelně chladně. Bylo to kvůli ní.

	Jenže potom, co se rozšířila zpráva, že dcera továrníka Melzera utekla s nějakým Francouzem, ohlašoval návštěvu ve vile lecjaký zvědavec, ale poručík von Hagemann k nim nepatřil. Na to byl až příliš ohleduplný. Elisabeth doufala, že ho potká na některém z následujících domácích bálů, ale její matka usoudila, že na takové podniky nebude chodit. A tak musela zůstat doma i Elisabeth.

	Vzetkle škubla háčkováním, ale dosáhla jen toho, že se jí protáhl vzorek a všechno zůstalo nakřivo. Mezitím končil březen, Kitty zmizela před dvěma měsíci a nikdo nevěděl, kde je a s kým žije.

	Je to nespravedlnost, říkala si Elisabeth. Nikdo z nás neudělal nic nepřístojného nebo špatného, ale všichni musíme trpět tím, že od nás Kitty utekla. A nejvíc tím strádám já, protože mi vzala moje životní štěstí. Poručík má naší rodiny víc než dost a ohlíží se po nevěstě někde úplně jinde.

	Popotahovala vzorem sem a tam, pak ho podržela proti světlu, aby zkusila uvolnit háčkem příliš utažené smyčky. Vnucovala se jí přitom ohavná představa, že se teď stane starou pannou, jejímž každodenním zaměstnáním bude vyšívání a šití pro dobročinné účely. Paul byl muž, a navíc otcův nástupce v továrně. Ten si určitě najde vhodnou ženu. Teta Lisa a teta Kitty – obě neprovdané – budou smět samozřejmě zůstat ve vile. Každá v ní dostane malou komůrku a budou žít skromně a zavázány vděkem, dokud nezestárnou a nezešediví. Nebudou mít do ničeho co mluvit, protože vedení domácnosti se pochopitelně ujme Paulova budoucí manželka.

	Uf, je to hrozná představa. Byla proto ráda, když se ukázala Auguste a ohlásila návštěvníka. Bože na nebi – ta holka nakynula jako houskový knedlík. Blůza jí málem praskala ve švech a také sukně se vypínala nad břichem. Je to zajímavé – během těhotenství se také zvětšují prsa. Jenže tohle Elisabeth nezažije. Nebude manžel ani těhotenství.

	„Kdo je to, Augusto?“

	Auguste podala Alicie stříbrný tácek, na němž ležela vizitka.

	„Alfons Bräuer?“

	Alicia se nejistě podívala na Elisabeth. O tomhle mladém muži, jenž ještě před dvěma měsíci navštěvoval jejich vilu tak často, od vypuknutí „skandálu“ neslyšeli. Vypařil se ze světa stejně jako další známí.

	„Já vážně nevím,“ nechápala Alicia. „Co může chtít?“

	Elisabeth pokrčila rameny. Co asi? Patrně chce vysvětlit, že v žádném případě neučinil nějakou nabídku. I když možná budil zdání, že se o Katharinu Melzerovou zajímá. A tak chce dát jasně na srozuměnou, že nikdy neučinil Katharině oficiální nabídku k sňatku. Nebyl první, kdo si myslel, že se z té aféry musí vyvléknout. Kitty dostávala různé nabídky, ovšem nepřijala ani jedinou.

	„Vlastně mi není ani trochu dobře,“ pronesla Alicia váhavě. Ale pak zavrtěla hlavou a odložila vyšívání vedle sebe na pohovku.

	„Ale ne, to je zbabělé. Řekni panu Bräuerovi, že nechám prosit.“

	Auguste udělala pukrle, což při její neforemnosti působilo trochu komicky, a pak se těžkým krokem vzdálila.

	„Nechceš jít radši nahoru, Liso?“

	„Ne, mamá. Zůstanu tady. Je to vždycky zajímavé, jaké výmluvy mladí pánové uvádějí. Jsem napjatá, co nám ten dobrák Alfons naservíruje.“

	Mladý Bräuer měl na sobě světlešedivý odpolední oblek a působil v něm neobyčejně jarně. Kromě toho se zdálo, že zhubl. Oblek mu dokonale padnul. Na rozdíl od dřívějška, kdy se často obávali, že když se zhluboka nadechne, sako mu praskne ve švech.

	„Milostivá paní, milostivá slečno – prosím za prominutí, že jsem se k vám vetřel tak nečekaně…“

	„Ale prosím vás, pane Bräuere!“ opáčila Alicia se strojeným úsměvem, zatímco on jí naznačil rukypolíbení na pozdrav.

	„Mnohem víc bychom my vám měly prominout vaši dlouhou nepřítomnost,“ prohodila zlomyslně Elisabeth. „Postrádaly jsme vás, milý pane Bräuere.“

	Obě ženy se ozbrojily. Bezpochyby teď vyslechnou průhledné vysvětlení, které bude prolhané od a až do zet.

	„Nekonečně lituji, že jsem vám neposlal žádnou zprávu, milostivá paní,“ řekl Alfons Bräuer. „Obával jsem se totiž, že bych vás znepokojil ještě víc, a proto jsem od toho raději upustil.“

	Čelo měl mokré rozčilením, a tak vytáhl z kapsy u saka běloučký kapesník, aby si utřel pot. Aliciino vstřícné gesto, aby se posadil na křeslo, ignoroval.

	„Přicházím rovnou z nádraží, zavazadla mám ještě ve voze. Moje první cesta musela vést do vaší vily, neboť mne tíží na duši zásadní otázka, která rozhodne o všem.“

	Ženy na něj upřely nechápavé pohledy a jiskřička naděje, která ožila v Bräuerových očích, začala pomalu vyhasínat.

	„Slečna Katharina… pořád ještě se nevrátila?“

	Alicia váhala s odpovědí, poněvadž chování mladého muže bylo víc než zvláštní. Že Katharina Melzerová není v Augsburgu, to přece ví celé město. Proč se vůbec ptá? Když posléze pauza v rozhovoru byla už trapná, rozhodla se Elisabeth zachránit situaci.

	„Bohužel nikoli, pane Bräuere. O mé sestře dosud nemáme žádnou zprávu.“

	„Toho jsem se obával,“ vzdychl a konečně se posadil. „Bože můj – tak to jsem s rozumem v koncích.“

	Na chvíli si opřel lokty o kolena a zabořil hlavu do dlaní. Hned nato zvedl zrak a zmučeně se usmál.

	„Pátrali jsme po těch dvou bez přestání. V každém hotelu, v každé „auberge“, byli jsme ve všech malých bistrech, jednali jsme s policií, nasadili jsme místního agenta. Nic. Dva měsíce jsme se nevyspali, prošli jsme všechny bulváry i malé ulice, vyptávali jsme se v obchodech. Bezvýsledně. Nakonec jsme to vzdali, můj otec už byl netrpělivý, potřebuje mě v bance.“

	Alicia potřebovala chvilku, než si ten výlev srovnala v hlavě, Elisabeth chápala o něco rychleji.

	„Vy jste byl v Paříži a hledal tam Kitty?“

	„Je to tak, milostivá slečno.“

	Teď už to Alicii došlo. Panebože, jestli je to pravda, pak tomu mladému muži strašně křivdila. I ona si všimla, jak je bledý a nevyspalý. A jak zhubl.

	„Můj milý mladý příteli,“ pronesla dojatě. „Vůbec vám nedokážu vypovědět, jak jste mne překvapil a ohromil. Také jsem pomýšlela, že se rozjedu do Paříže hledat své nešťastné dítě, ale rodina mi v tom zabránila.“

	„A právem, milostivá paní. To město je neskutečně veliké, musela byste hledat špendlík v kupce sena. K úspěchu nás mohla přivést jedině náhoda, leč toto štěstí nám nebylo přáno.“

	„Vy jste v Paříži nebyl sám? Kdo vás doprovázel?“ skočila mu Elisabeth do řeči.

	„Já jsem to neřekl? Pardon, jsem příliš rozrušen, milostivá slečno. Cestoval jsem s vaším komorníkem Robertem.“

	„No to se podívejme!“ ujelo Elisabeth. „A my jsme si dělali obrovké starosti, když tak najednou zmizel.“

	Robert se v poledne toho osudného dne dostavil do banky Bräuer & syn a požádal o soukromou rozmluvu s mladým pánem. Napřed ho vykázali, ale když pořád tvrdil, že se jedná o slečnu Katharinu Melzerovou a že je to otázka života a smrti, pustil ho Alfons Bräuer do své kanceláře. Rozhovor trval jenom pár minut. Potom Alfons Bräuer učinil všechna nezbytná opatření a za dvě hodiny už spolu seděli v odpoledním vlaku do Mnichova, kde přestoupili na noční vlak do Paříže.

	To byl ale bláznivý podnik, pomyslela si Elisabeth. Dva mladí muži, oba zamilovaní do téže dívky, sedí spolu v noci v temném kupé. O čem tak spolu mohli hovořit? Nebo mlčeli? Ach ne, určitě je spojovala nenávist k tomu mladému Francouzi, jenž se Kitty líbil tak, že s ním utekla. Ale zlobit se na Kitty je ani nenapadlo. Princeznička byla čistá a nevinná, nikdo ji nemohl přičítat odpovědnost za její skutky.

	„Jsem hluboce dojata, milý mladý příteli,“ zopakovala Alicia už podruhé a oči jí přitom zvlhly. „Co všechno jste na sebe naložil, abyste mohl pátrat po mé dceři! Tak moc bych si přála, aby vaše námaha došla zasloužené odměny… Ale co je teď s Robertem? Kde se nachází?“

	„Robert? Ach, ten…“

	Alfons Bräuer byl myšlenkami úplně jinde a musel se nutit, aby na dotaz paní ředitelové Melzerové vůbec odpověděl.

	„Můj věrný souputník Robert Scherer – nemohu ho dostatečně vynachválit, milostivá paní. Udělal všechno, co je v lidských silách, aby vaši dceru našel. Dokonce se octl v nebezpečí života. Když se jednou v noci coural v jedné temné čtvrti, zranili ho nožem. Dal jsem mu jistou sumu, protože je momentálně bez místa. Říkal, že odejde z Německa a zkusí hledat štěstí za mořem.“

	„Můj Bože!“ zvolala Alicia. „Tu částku vám uhradíme, pane Bräuere. Koneckonců má Robert ještě dostat mzdu.“

	Elisabeth musela myslet na Augustu, ta otce svého dítěte už nikdy neuvidí. Ale na druhé straně to, že se Robert nevrátí, jí přišlo vhod. Aspoň nebude moci mluvit o tom zaměněném dopise. A Auguste bude určitě držet jazyk za zuby. Koneckonců má neskutečné štěstí, že si i přes těhotenství udržela místo.

	Alfons Bräuer nyní zrudl v obličeji jako rak. Utíral si pot z čela a tváří a marně se snažil povolit si límec u košile. Vstal z křesla a prudce dýchaje stanul před oběma ženami.

	„Rád bych, abyste mi dobře rozuměla, milostivá paní,“ pronesl slavnostně a podíval se napřed na Aliciu a pak na mírně zaraženou Elisabeth. „Miluji vaši dceru Katharinu a ta strašná událost nemůže na mé náklonnosti změnit ani to nejmenší.“

	Na moment se zarazil. Elisabeth čekala se zatajeným dechem. Je něco takového vůbec možné? To se přece stává jenom v pohádkách.

	„Tímto vás chci požádat o ruku vaší dcery Kathariny.“

	Pronesl ta slova nahlas a obřadně a následně si znovu utřel čelo kapesníkem. Alicia ztuhla, v Elisabeth se probudilo silné nutkání propuknout v hysterický smích. Ale když pak pokračoval normálním hlasem, připadala jí ta věc spíš tragická.

	„Ať se vrátí kdykoli, ať se s ní mezitím cokoli stane – já svou nabídku dodržím. Chci Katharinu milovat a ctít jako svoji choť a chci ji chránit před vším zlým. Dokud budu naživu.“

	Trochu zafuněl, poněvadž se musel hodně přemáhat, aby ty věty vyslovil. Možná si je připravil už ve vlaku, protože se teď ani jednou nezakoktal.

	„Děkuji vám,“ zašeptala Alicia, jež se z toho překvapení dosud úplně nevzpamatovala. „Děkuji vám z celého srdce, můj milý mladý příteli. Jste odvážný a upřímný člověk.“

	Teď to byla Alicia, kdo potřeboval kapesník. Elisabeth se musela znovu vzpamatovat, protože hněv v ní opět prudce stoupal. Nebo to byla závist?

	Nepochopitelné! Tahle osoba se může kompromitovat, může si zdrhnout z domova, sdílet lože s Francouzem – a přesto se najde nápadník, kterému tohle všechno nevadí. Alfons Bräuer je dědic soukromého bankovního domu a všechny dcery z lepší společnosti by si olízly všech deset prstů.

	„Jestli dovolíte, milostivá paní, zítra si s vámi ještě promluvím. Nesmíme se vzdávat naděje,“ slyšela ho říct.

	Přála bych si, aby Kitty byla mrtvá, napadlo Elisabeth a hned se té hříšné myšlenky zděsila.
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	Čtvrt hodiny, nanejvýš půl, pomyslela si Marie a přidala do kroku. Nikdo si ničeho nevšimne. Naproti v parku před vilou se ozývalo řezání pilou. Gustav si opřel žebřík o kmen cedru unaveného stářím a uřezával suché větve. Zvesela jí pokynul a ona jeho pozdrav opětovala. Pod cedrem stál ruční vozík a starý Bliefert na něj sbíral uřezané větve.

	V duchu si znovu odříkávala, co má všechno obstarat. Pár dámských stávkových rukavic, velikost číslo sedm, světlé, s jemným vzorem. Hedvábnou přízi na vyšívání v lipově zelené a bleděrůžové, vzorek jí paní Melzerová dala s sebou. Několik špulek šicích nití tmavozelených, světlemodrých a matně bílých, balíček jehel na šití, tři metry krajky na noční košili. Ještě něco? Něco tam ještě bylo. Ach ano: jednu špulku pruženky.

	Původně měla na nákupu doprovázet slečnu Elisabeth, ale ta dostala po obědě silnou migrénu a ležela v posteli. Marie ji neměla moc ráda, ale momentálně ji litovala, jak musí trpět následkem Kittina neuváženého útěku. Nejvíc tím byla zasažena milostivá paní, ta si o svou dceru dělala obrovskou starost, a rovněž Paul, i když se snažil nedávat nic najevo. Zcela určitě tou situací trpěl i ředitel Melzer, ale na něm Marie žádný soucit nepozorovala.

	Celé noci nemohla spát, převalovala se z jednoho boku na druhý a vybavovala si každou větu, kterou jí Důstojnost Leutwien řekl. Byla si naprosto jistá, že zmínil Jakoba Burkharda jako jejího otce několikrát. O nějaké adopci nebyla řeč, ani o tom, že by její matka byla těhotná s jiným mužem, než za kterého se provdala. Ale třeba matka těhotenství před knězem zatajila? Marie se narodila osmého června 1895 – pokud je pravda, co jí řekli v sirotčinci. Podle toho byla matka při svatbě ve čtvrtém nebo pátém měsíci… S kým?

	A jak pohrdlivě o ní Melzer mluvi! Umělkyně, která vedla nevázaný život. Znělo to, jako kdyby Luise Hofgartnerová byla lehkomyslná osoba, která se spouští jednou s tím, podruhé s oním mužem. Byla by se pak vdala? Za muže, který stál na prahu smrti? Nebyl tenhle církevní sňatek znamením veliké lásky? Určitě byl. Ale neexistoval důkaz, že dítě, které v sobě Luise Hofgartnerová nosila, zplodil muž, s nímž uzavřela manželství před Bohem.

	A přece… v matrice musí být zapsáno také datum jejího křtu. A tam bude určitě uvedeno i jméno otce. Musí ještě jednou zajít k důstojnému pánovi Leutwienovi a požádat ho, aby jí to nalistoval v matrice. Určitě to udělá.

	Tenhle měsíc už neměla vycházku, ale když jí teď poslali nakupovat samotnou, naskytla se příležitost. Důstojnost Leutwien má velkou matriku pohotově ve své pracovně, nalistuje datum za pár vteřin a práce mu nezabere žádný čas. Musí jenom počítat s oklikou ke svatému Maxmiliánovi. Ale kostel není daleko a ona chodí rychle.

	A přece jako by se dnes všechno proti ní spiklo. V rukavičkářství Ernestiny Sauerbierové musela čekat celou věčnost, než se paní doktorová Wohlgemutová s dcerou rozhodla pro vhodný pár perlově bílých hedvábných rukavic. Očividně se chystala svatba – a to se každý kousek vybírá zvlášť obezřetně. V obchodním domě sice měli nitě a pruženky, ale ne už vyšívací přízi ve správných barvách. A tak kvůli tomu oběhla ještě další dva obchody, a když měla konečně všechno pohromadě, uplynula celá hodina.

	No a co, pomyslela si, na nějaké čtvrthodince už teď nesejde. A vyrazila na cestu do kostela svatého Maxmiliána. Za denního světla vypadala fara trochu zanedbaně. Nejspíš to bylo tím, že teď, na začátku dubna, byly keře ještě holé a omítka se na několika místech mezi hrázděním odlupovala. Vyšla po třech vyšlapaných pískovcových schodech k fortně a zatáhla za zvonek. Zevnitř se přibližovaly šouravé kroky, temné dubové dveře se trochu pootevřely a v mezeře se objevil ptačí obličej hospodyně.

	„Pozdrav Pánbůh,“ řekla Marie co nevlídněji. „Ráda bych mluvila s důstojným pánem.“

	„Chcete se vyzpovídat?“

	Ta otázka Marii zarazila. Co je vůbec hospodyni po tom, z jakého důvodu za knězem přichází?

	„Jsem Marie Hofgartnerová a ráda bych mluvila s důstojným pánem.“

	Naštvala tu stařenu něčím? Ta se hlučně nadechla nosem a nevraživě si Marii změřila.

	„Důstojný pán tady není.“

	Taková smůla! Ale ano, tušila, že dnes není šťastný den.

	„Kdy se vrátí?“

	„Může to trvat hodinu nebo dvě. Pak musí vyučovat biřmovance a večer slouží mši.“

	Jinými slovy, může se otočit a zas jít, Důstojnost na ni dneska nebude mít čas.

	„A kdybych se chtěla jenom vyzpovídat?“ zkusila to ještě jednou.

	„Jestli se chcete vyzpovídat – tamhle naproti v kostele je kaplan, ten vás vyzpovídá.“

	Po těch slovech ptačí obličej zalezl zpátky a škvíra ve dveřích se zavřela. Je to ale odporná stará čarodějnice! Marie šla zklamaná přes hřbitov a mžourala do dubnového slunce. Bude muset ještě jednou na ranní mši, na ní kněze určitě zastihne. Rozhodně to teď už nevzdá, na to toho ví příliš mnoho. Nebo moc málo – jak se to vezme.

	O dvě postranní ulice dál ji napadlo, že znovu navštíví starou paní Deubelovou. Obnášelo to samozřejmě nebezpečí, ale hostinské přece bylo jasně řečeno, že Marie se nachází pod ochranou mladého pana Melzera, a hostinská si jejího ochránce nepoštve proti sobě ještě jednou. Jasně, jak to, že na to nepřišla hned? Stará Deubelová ví o její matce spoustu věcí, a určitě jí nepověděla ani polovinu z nich.

	Do panského domu se ovšem vrátí pozdě a bude si muset vymyslet nějakou omluvu. Ale na tom teď nezáleželo. Krátila si cestu všelijakými úzými uličkami. Jak se teď hodilo, že byla kdysi zaměstnaná v Dolním Městě a vyzná se tady.

	Dubnové slunce bylo nemilosrdné. Vrhalo na zchátralou putyku oslnivý jas a zdůrazňovalo rozpad staré budovy. O dům se zjevně nikdo nestaral. Trámy v hrázdění byly prověšené a dřevo na několika místech hnilo. V dírách si stavěli hnízda vrabci. Ti ptáčkové měli očividně veselou povahu. Poletovali horlivě kolem, sbírali materiál na hnízdo a prali se o každé stéblo.

	Marie zamýšlela nikoho se na nic neptat, jít po schodech rovnou nahoru a nenechat se nikým zastavit. Ale než se vůbec stačila dotknout dveří, které visely v pantech nakřivo, někdo je zevnitř otevřel. Vylekaná Marie ustoupila krok dozadu, před ní stála ta ošklivá hostinská.

	„Jdeš zase špionit, Marie Hofgartnerová?“ zeptala se posměšně a zeširoka se smála. I když ústa jenom pootvírala, Marie si všimla, že jí oproti minule schází řezák.

	„Co je vám do toho? Chci navštívit vaši matku. Tak mě nechte projít.“

	Úsměv se proměnil v smích, který Marii vyděsil. Byl zlý a plný nenávisti, ale zároveň se v něm vznášela zatrpklost člověka, který musel chodit pořád jenom po odvrácené straně života.

	„Tak tos přišla pozdě. Klidně si běž nahoru. A rozhlédni se tam. Moji matku tam nenajdeš, protože jsme ji před dvěma týdny položili do hrobu.“

	Ona zemřela. Bože – proč jsem na to nepomyslela dřív a nešla se té staré ženy vyptat? Teď už je pozdě. Navždy pozdě.

	„To je mi… moc líto,“ mumlala. „Upřímnou soustrast.“

	„Ale kdež,“ zavrčela hostinská a odfoukla si z obličeje pramen šedivých vlasů. „Byla na světě už dost dlouho, bába jedna. Dlouhý roky nevycházela z komory, všechno jsem jí musela nosit nahoru. Nakonec byla jako dítě. Bylo dobře, že konečně odešla na věčnost.“

	Marie nevěděla, co na to říct. Kývla hlavou na rozloučenou, otočila se a šla pryč. Dnes opravdu nebyl její den. Na co sáhla, to se pokazilo. Zbytečně promarnila čas. Budou ji kárat a bude si muset vymýšlet všelijaké výmluvy, proč se vrací tak pozdě. Aspoň že nakoupila všechno, co jí uložili. Rukavice, vyšívací přízi, krajku, pruženky, nitě na šití – proboha, zapomněla na jehly.

	Tohle všechno si uvědomila, až když stála před vchodem do parku a chystala se vykročit na příjezd k vile. Leknutím se zastavila – ještě tohle ke všemu. Jenže teď už bylo pozdě, aby se vrátila do města…

	„Dávej pozor! Proboha! Marie!“

	Současně s varovným výkřikem uslyšela praskání a vrzání. Shora na ni padalo něco velikého a tmavého a zasáhlo ji to do ramene. Marie vykřikla bolestí.

	„Ty seš ale mamlas! Podívej, cos natropil!“

	„Já myslel, že ještě vydrží, dědo. Jak jsem mohl vědět, že je tak ztrouchnivělá a hned se ulomí…“

	Marie stála sehnutá na cestě, koš s nákupem nechala ležet a držela se za bolavé rameno. Spadla na ni větev z velkého dubu a jen o vlas minula hlavu. Zato ji trefila do levého ramene.

	„Hlavně abys neměla nic zlomeného,“ zanaříkal starý Bliefert.

	„Můžeš tou rukou pohnout, Marie? Bože na nebesích – nech mě napřed dát pryč tu zatracenou větev…“

	Musela se přikrčit, protože stařec nadzvedl větev tak nešikovně, že jí málem podrápal obličej.

	„Počkej, dědo, já už jdu.“

	Gustav honem slezl ze žebříku a nadzvedl corpus delicti do výšky, jako by nevážil víc než pírko. Vztekle mrštil ztrouchnivělou větví na trávník, spustil paže a hleděl na Marii provinile jako dopadený školáček.

	„Jsem to ale hlava skopová, slečno Marie. Bolí to… moc? Dědeček vám na to udělá obklad se svým zázračným balzámem, pomáhá na odraženiny.“

	Marie opatrně pohnula ramenem, bylo tak zvláštně necitlivé. Ale mohla hýbat paží – a měla zase jednou štěstí v neštěstí.

	„Není to tak zlé,“ chabě se usmála. „A tu slečnu si schovej pro nějakou jinou. Já jsem Marie, a žádná slečna.“

	Gustav protáhl obličej a zašklebil se, jako by byl vševědoucí.

	„Pro mě jste slečna. Něčím takovým se člověk musí narodit. Jedna je dcera vznešeného pána, ale je jak venkovská nána a slečna z ní nikdy nebude. Druhá zas přijde do kuchyně dělat ficku, ale ve skutečnosti je to mladá paní…“

	„Co tady okouníš?“ okřikl ho děd. „Utíkej honem do vily a řekni jim, že Marie je u nás. Že měla nehodu a musím ji zaopatřit zázračným balzámem.“

	Tenhle úkol se Gustavovi nelíbil ani trochu a taky Marie, která sbírala nákup rozházený po cestě, měla námitky.

	„Je to od vás moc laskavé, pane Blieferte, ale já už mám tak jako tak zpoždění. Radši přijdu někdy jindy. To rameno už skoro nebolí.“

	„Když ti ho nenamažu hned, tak ti v noci naběhne a zmodrá. A potom kolik dní nebudeš moct hnout rukou.“

	To ovšem znělo hrozivě. S modřinami a podlitinami měla Marie dost zkušeností ze sirotčince, kde je často krutě bili. A když to někdo schytal na citlivé místo, mohlo to být opravdu nebezpečné.

	„Když to říkáte vy,“ připustila zdráhavě, „ale hlavně ať je to rychle.“ Gustav si zhluboka povzdechl. Ve vile se ho určitě budou ptát, jakou nehodu Marie utrpěla, a on jim nebude moci lhát. Jen aby se o tom nedověděla milostivá paní, Gustav si už roky dělal naděje, že bude povýšen z pomocníka na skutečného zahradníka. Odcházel celý deprimovaný, kdežto starý Bliefert uchopil vozík za madla a vyzval Marii, aby šla s ním.

	Zahradníkův domek pocházel ještě z doby, kdy se park nacházel ve vlastnictví bohatého kupce, který si venku za městem vybudoval malý ráj. Byla to patrová kamenná budova zařízená jako čeledník. Nový majitel Johann Melzer dal udělat novou střechu a svému zaměstnanci Bliefertovi, jenž se tam nastěhoval s ženou a dětmi, zaplatil materiál na renovaci domu.

	„Dřív tu bývalo plno života,“ prohodil starý zahradník, když vešli do kuchyně. „Kluci mi vždycky běželi naproti a moje Erna měla pokaždé na sporáku připravené jídlo. U stolu nás sedávalo deset nebo i tucet, protože kluci si sem vodili kamarády. Byly to děti chudých lidí a u nás se vždycky najedly dosyta. Později sem přišli snachy a vnuci, v domě byl pořád křik a hádky, ale Erna je všechny brala pod svá ochranná křídla. Ale když pak dům ztichl a ona měla na starost už jenom mě a Gustava, začal mi ten rámus a dětský křik scházet… Erna pak zemřela a nechala tu dva osamělé muže…“

	A skutečně bylo znát na první pohled, že v téhle domácnosti schází pečlivá ženská ruka. Marie jen vrtěla hlavou nad tím nepořádkem v kuchyni, nad špinavým nádobím a začouzenými stěnami. Zametli tu vůbec někdy od smrti zahradníkovy ženy podlahu? Přinejmenším tu nikdy neumyli okna, byla úplně zaslepená.

	„Posaď se tamhle na lavici, Marie,“ vyzval ji stařec, jemuž neunikly Mariiny užaslé pohledy. „A Minkou se nenech rušit. Spí a o návštěvy se nezajímá.“

	Ostýchavě se usmál, jako by se chtěl omluvit za ten nepořádek, a odebral se do vedlejší místnosti, patrně ložnice, aby přinesl svůj zázračný balzám. Marie se s respektem podívala na spící Minku, velkou šedivě tygrovanou kočku, která si hověla schoulená na polštáři. Když se k ní Marie přiblížila, nastražila uši, pootevřela oči a potom kýchla a protáhla se. Marie zjistila, že má uctyhodné drápy a potrhané uši, a vůbec, že je to kocour. Když ho odvážně pohladila po měkké srsti, udělal kočičí hřbet a začal vrnět.

	„Má tě ráda,“ podotkl starý Bliefert. „Jen si k ní sedni, ona má ráda, když ji někdo hladí.“

	Vážně zahradník neví, že Minka je kocour? To je zvláštní. Ale každopádně má Minka rád něžnosti, pochrochtával, předl a vrněl, tlačil hlavu do Mariiny dlaně a nemohl se toho nabažit. Teprve když zahradník zatřepal lahvičkou a odzátkoval ji, přestal se Minka lísat, zvedl hlavu a ocas a položil pracku na stůl.

	„Miluje můj zázračný balzám,“ uchechtl se Bliefert. „Ale pít ho nesmí, nedělal by jí dobře.“

	O tom byla Marie přesvědčená, protože čpěl tak ostře, že se ani neodvažovala dýchat.

	„Co v tom… všechno je?“

	Bliefert zkoumavě přičichl k lahvičce, spokojeně pokýval hlavou a vytáhl zásuvku ve stole, aby z ní vyndal čistou utěrku.

	„Všechno možné, co pomáhá proti výronům a vyvrtnutí. Lněný olej a včelí vosk, arnika a heřmánek, pelyněk a jitrocel. A ještě další věci, ale radši nebudu říkat které.“

	Zahradník přitiskl utěrku na hrdlo otevřené láhve a obrátil ji. Intenzivní pach hnědé tekutiny zesílil a kocour Minka začal vášnivě kručet. Zahradník tam patrně zamíchal i kozlík. Ale taky něco, co se nacházelo v koňské moči. Fuj!

	„Tak mi ukaž to svoje krásné ramínko, děvče. Lepší bude skončit dřív, než se vrátí Gustav, aby moc nekulil oči…“

	Marie si rozepnula kabát a blůzu, shrnula si kousek košili a zjistila, že jí rameno opravdu naběhlo.

	„Au!“

	„Musí se to tam pořádně vetřít, jinak to nezabere. Jsi statečná holka a něco vydržíš. Potom budeš klidně spát a ráno už nic nepoznáš.“

	Marie necítila nic než pekelnou bolest. Několikrát se už chystala, že vyskočí a uteče, ale nechtěla se blamovat a tiše držela nastavené rameno.

	„Ták,“ zavrčel nakonec spokojeně Bliefert a pustil ji, aby mohl sundat ze stolu Minku. „A teď se honem oblékni, abys to měla pěkně v teple. Uvídš sama, že je to zázračný balzám. Po bolesti nebude ani památky.“

	Minka kýchl a rozzlobeně se díval, jak stařec zazátkovává láhev s tím lákavým obsahem. Marie se oblékala a měla dojem, že má rameno v jednom ohni. Je to ďábelský lektvar. Jak nahoře ve vile vysvětlí, že je z ní cítit tak zvláštní pach?

	„Je to cítit jako ve stáji pro koně,“ prohodila. „Jak to?“

	Zahradník se ušklíbl a zarazil špunt. Ano, je tam i něco od koní. Má to prý od starého kamaráda, který choval koně. A pan Melzer má přece taky čtyři pěkné koníčky. Jednu kobylu ryzáka a tři hnědé valachy.

	„Než si pořídil automobily, jezdil v kočáře. Taky to tenkrát bylo s koňmi mnohem rychlejší a na rozdíl od aut nebyli poruchoví. Pana ředitele Melzera jsem kočíroval často.“

	To se na to podívejme – zahradník byl tedy i vozka. Marie se pokusila opatrně zvednout pálící rameno a musela uznat, že bolest ustoupila. Bliefert si teď vzal vrnícího kocoura na klín a jemně mu mnul uši.

	„Tenkrát pan ředitel jezdil po okolí hodně, taky často vyrážel večer do města, a to jsem se něco načekal, než se mu uráčilo zase vrátit…“

	Marie musela mít své myšlenky napsané v očích, neboť Bliefert ihned dodal, že to bylo dávno, ještě než se ředitel Melzer oženil. Potom on, Bliefert, většinou vozil jeho mladou manželku. Na nákupy a na návštěvy k všelijakým přítelkyním.

	„Jak už to tak u bohatých dam chodí,“ usoudil zahradník. „Moje Erna se nikdy nikam pořádně nedostala. Byla pořád doma s dětmi, starala se o zahradu a dům, měla pořád co na práci.“

	Marie zdvořile přikývla a chtěla se rozloučit se srdečným poděkováním, ale Bliefert se najednou rozpovídal.

	„Melzerovi byli večer často někam zváni. Musel jsem je vozit do nóbl domů a potom čekat v hospodě, než je zas budu muset vyzvednout. Na tu U zeleného stromu si pamatuju dobře. Bylo tam útulno, pivo měli dobré, až na tu hostinskou. To byla mrcha…“

	Cože to řekl? U zeleného stromu? Teď asi popletl několik věcí dohromady, protože poblíž téhle putyky nikdy žádný vznešený dům nestál.

	„Vy jste sedával U zeleného stromu? U paní Deubelové?“

	„Jmenovala se tak,“ potvrdil. „A byly tam ty Deubelové hned dvě. Stará a mladá.“

	„Vy jste vozil ředitele Melzera do Dolního Města? Do domu, kde je hospoda U zeleného stromu?“

	Zahradník přikývl, nespokojeně si posunul čepici dozadu a pak si ji narazil zpátky do čela. Že vykládá takové hlouposti, musí být stářím. Patrně už pomalu dětinští.

	„Ředitel Melzer tam navštěvoval ženu, která se jmenovala Luise Hofgartnerová, viďte?“ nadhodila Marie.

	Zahradník se na ni podíval kalným zrakem a přikývl. Ano, jmenovala se tak. Byla to malířka nebo tak něco. Zběsilá ženská – Panenko Maria na nebesích! Před tou by i belzebub vzal nohy na ramena.

	„Jak to?“ zeptala se Marie zaraženě.

	„Inu tak…,“ zavrčel Bliefert a důkladně se poškrábal za krkem.

	„Hádali se spolu, pan Melzer a ta malířka. Řvali tak, že to bylo slyšet až dole v hospodě. Musel jsem se před lidmi stydět, že pan ředitel huláká, až se všichni smáli. A když konečně sešel dolů a zavolal mě, byl tak vzteklý, jak jsem ho ještě nepamatoval. Byl v obličeji rudý a napuchlý, až by si jeden myslel, že ho klepne pepka…“

	To znělo opravdu podivně. Její matka nemohla zaplatit dluhy – ano, pro ředitele Melzera to nebyla příjemná záležitost. Ale s tím přece musel počítat. Tak proč se tolik rozčiloval?

	„Bylo to pro něho zlé, protože on ty papíry nutně potřeboval,“ pokračoval Bliefert.

	Co to žvaní? Tohle je něco úplně nového.

	„Jaké papíry?“

	Stařec pokrčil rameny a mrzutě zhluboka zívl. Kocour Minka přestal vrnět, zvedl se a odebral se na svůj polštář.

	„Prostě papíry. Výkresy. Byly pro pana ředitele moc důležité. Myslím, že se jednalo o stroje v jeho továrně.“

	„Výkresy strojů? A ty chtěl po Luise Hofgartnerové?“

	„Ano. Konstruční plány, na kterých bylo přesně nakresleno, jak ty stroje fungujou. Nabízel jí za to spoustu peněz. Ale ona mu je nedala, osoba jedna bláznivá.“

	„A proč ne?“

	„Čistě ze zlomyslnosti, říkal pan ředitel.“

	Marie mlčela. Je to pravda, co ten stařec vykládá? Jestli matka takové plány skutečně vlastnila, pak musely být jedině od Jakoba Burkharda. A neříkal kněz, že Jakob Burkhard vymyslel a postavil všechny stroje, které stojí v továrně? Ale proč je Melzerovi neprodala? Přece potřebovala peníze.

	Jedno bylo jisté. Jestli starý zahradník mluví pravdu, pak Marii ředitel Melzer obelhal. Neprodal matčin nábytek kvůli ní, aby jí dopomohl k penězům. Zabavil jí věci, protože ji chtěl vydírat. Ale proč mu ty plány nechtěla dát?

	„To jsem se ale zapovídal,“ povzdychl si starý zahradník a honem vstal od stolu. „A přitom ještě musíme pořezat to staré dřevo a naskládat je na zimu. Kde jen ten Gustav vězí?“

	Bylo víc než jasné, že se chce z toho ožehavého rozhovoru vyvléknout. Bliefert se důvěrně naklonil k Marii a pověděl jí, že se jeho vnuk zbláznil do jedné pokojské. Jmenuje se Adele nebo tak nějak. Nebo Maria-Anna.

	„Aha, vy myslíte Augustu? Ale ta je přece těhotná.“

	Stařec se zachichotal. Přesně to by se Gustavovi líbilo. Už ho dvakrát nachytal s Augustou u zadních vrátek. Ale ne, něco takového by do toho prostoduchécho chlapce nikdy neřekl…

	Marie se rovněž zvedla a byla ráda, že může odejít na čerstvý vzduch, protože kuchyni pořád ještě cele prostupovalo čpění zázračného balzámu. V životě se dějí zvláštní věci. Už podruhé měla smůlu a to, co chtěla vypátrat, pořád ještě halila temnota. Ale zato se objevila nová záhada.

	Než se starý Bliefert znovu opřel do vozu, ještě se zastavil a otočil se k Marii.

	„Pověz – nejsi ty taky Hofgartnerová? Nebo se pletu?“

	„Je to tak. Jsem Marie Hofgartnerová.“

	Zahradník spokojeně přikývl na znamení, že mu hlava ještě slouží, a zamumlal.

	„To je ale zvláštní náhoda!“
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	„Krucinálfagot! Chci mluvit s panem ředitelem Melzerem! A hned!“ Rázný požadavek, který se ozýval z předpokoje až na chodbu, nebyl

	Paulovi nikterak neznámý. Je to ale obtížná osoba tahle Grete Weberová. Bohužel se s ní musí zacházet v rukavičkách, protože nehoda její dcery by neměla proniknout na širší veřejnost. Zvlášť když té dívce ještě nebylo třináct.

	„Pan ředitel Melzer má jednání. Nemá teď na vás čas.“

	To byla slečna Lüdersová. Snažila se zachovat klid a rozvahu.

	Bohužel s tím moc neuspěla.

	„Tak já vám něco povím, vy nóbl dámy…“

	Weberovka teď zesílala hlas na dvojnásobek a její agresivita se ztrojnásobila.

	„I když jste vyštafírovaný jako ze škatulky a nikdy jste si neumazaly prstíčky od práce. Když chci mluvit s panem ředitelem Melzerem, tak mě máte ohlásit. Moje dcera Hanna totiž utrpěla v přádelně úraz. Ve třinácti. A protože se to nemá nikde rozkecávat. Rozuměly jste?“

	Paul usoudil, že obě sekretářky potřebují mužské zastání, a rázně otevřel dveře. Tři páry očí se otočily k němu. Na slečně Lüdersové byla znát úleva a Henriette Hoffmannová se na něho rozzářila, jako by byl svatý Michael a přemožitel draka. Jenom Weberová ho sjela otráveným pohledem, protože jí jeho příchod vzal vítr z plachet.

	„Tak co, dámy?“ ušklíbl se. „Už máte po polední přestávce? Ale to nejde – musím trvat na tom, abyste si dopřály poledne!“

	Sekretářky zrudly a usmívaly se. Slečna Lüdersová si narovnala brýle. Hoffmannová položila na stůl nakousnutou housku se sýrem a prohlásila, že v záležitostech svého šéfa je vždy v pohotovosti, a to i o polední pauze.

	Grete Weberová otevřela ústa, aby na sebe upozornila, ale Paul ji předešel.

	„Paní Weberová! No to je ale náhoda! Zrovna jsem se chtěl jít na vás podívat do přádelny. Jak se daří Hanně? Uzdravuje se? Dělá pokroky?“

	Oslovil ji tak bezprostředně vlídně, až z toho Weberka upadla do rozpaků. Jo, mladý pan Melzer, to je něco jiného než jeho otec. Ale ovšem, on taky o ničem nerozhoduje. Zatím.

	„Pokroky? Panenko skákavá! Spíš je jí hůř, pane Melzere. I když doktoři říkají, že se to lepší – ale matka přece svoje dítě zná, ne snad?“

	Paul jí to potvrdil. Matka to vždycky pozná, to je přece známo.

	„Co jí schází?“ informoval se. „Zlomenina se nechce hojit?“

	„Ani trochu!“ vykřikla Weberka a opovržlivě máchla rukou. „O nějakém uzdravení nemůže být vůbec řeč. Je úplně nehybná. A strašně hubená. A taky už nemám peníze, nemůžu jí nosit šťávy ani pamlsky. Ta ubohá holka je jenom kost a kůže…“

	Paul na všechno přikyvoval a potvrzoval, že se ho to velmi týká.

	Ještě dnes navštíví Hannu v nemocnici a dá zprávu jejímu otci.

	Weberka vykulila oči, poněvadž si výsledek své stížnosti představovala úplně jinak. Dvacet marek na ruku nebo aspoň deset. Jak s nimi naloží, to už je její věc. Ale teď se mladý pan Melzer chce rozjet do nemocnice. A mluvit s lékaři.

	„Víte,“ začala opatrně, „doktoři se nemůžou dočkat, až se Hanny zbaví. Chtějí ji poslat domů. Ale kdo se tam o ni bude starat? Já musím pracovat, kluci chodí do školy a odpoledne pobíhají venku s kamarády. Babička je už jako malé dítě. Musíme ji přivazovat k posteli, jinak by utekla a netrefila pak domů.“

	„A váš muž?“

	Žena protáhla obličej a mohutně si odfrkla. No, ten už vůbec ne.

	Beztak skoro nikdy není doma. A je to tak lepší.

	„Nedělejte si starosti, paní Weberová. Já jsem tenkrát Hannu do nemocnice odvezl a taky se postarám, aby se úplně uzdravila.“ Uchopil ji za ruku a pořádně jí třásl, zatímco na ni mluvil.

	Weberka z toho byla tak zmatená, že sebou nechala cvičit jako panenka na hraní. Nebyla na to zvyklá, aby jí tak vysoký pán podával ruku. Ani si ruce neumyla, než se sem rozběhla, jen si nahonem utřela strojní olej do zástěry.

	„Tak to… vám moc a ze srdce děkuju,“ koktala ze sebe. „Že se o Hannu tak hezky staráte. Chtěla jsem ještě kvůli těm dvaceti markám.“

	„Promluvím o tom s otcem, paní Weberová. Ale teď se vraťte do práce, polední přestávka skončila. Slečno Hoffmannová – diktát. A vezměte si tlustý blok, mám toho hodně.“

	Henriette Hoffmanová horlivě popadla blok a tužku, zatímco Lüdersová zakládala do psacího stroje papír se dvěma průklepy, aby napsala obchodní dopis. Se svou kolegyní si dobře rozuměla, ale uráželo ji, že mladý pan Melzer si volá na diktáty vždycky jenom Hoffmannovou. Stenografovala snad rychleji? To rozhodně ne. Nebo má Hoffmannová prostě jenom hezčí nosánek?

	Za Gretou Weberovou zaklaply dveře. Chválabohu, že ta otravná osoba konečně zmizela.

	„Je to troufalost,“ poznamenala Hoffmannová, když si ve vedlejší místnosti sedala k stenografování. „Pan ředitel je až příliš dobromyslný. Jiný by ji už dávno vyrazil.“

	Paul na její poznámku nereagoval. Místo toho sekretářku pořádně zaměstnal. Koncipoval nabídky, diktoval odpověď na jednu stížnost, vymýšlel propagační opatření a navrhoval obchodní kontakty s Vídní, Petrohradem a Jižní Amerikou. Samozřejmě všechno podle předlohy přísného pana ředitele. Ať otec vidí, že už se toho naučil o továrně hodně a teď rozvíjí vlastní nápady. Je třeba myslet mezinárodně, tak se dají udělat velké obchody. S Anglií je všechno v pořádku, ale Rusko, Itálie a Francie, tam je třeba chytit se drápkem. A taky za velkou louží jsou odbytiště. Jenže otec pořád mluví o tom, že může vypuknout válka. Ruský car zvýšil armádní stavy – no a co? Německo zvětšovalo svou válečnou flotilu a Angličané dokonce stavěli letadla, kterými mohou vypátrat nepřítele ze vzduchu. Mocní se holedbali, chtěli si vzájemně imponovat, ale nikdo z nich se neodváží udeřit doopravdy. A vůbec, všechny panovnické domy jsou vzájemně provázané příbuzenstvím.

	Po hodině začala Hoffmannová hořekovat, že jí upadne ruka, a jestli si pan Melzer nechce zatím vypít kávu.

	„Jsme hotoví, slečno Hoffmannová. S vámi to jde jako po másle.

	Přeťukávání můžete nechat na zítra odpoledne.“

	„Děkuji vám, pane Melzere. Pracovat s vámi je vždycky radost.“ Krátce pohlédl na otce, jenž zachmuřeně dumal nad jedním dopisem a pak ho hodil Paulovi. Ať ukáže, jestli to jeho studium k něčemu bylo. Byl to dopis od advokáta. Jeden konkurent žaloval Melzera, že neoprávněně převzal látkový vzor, rozuměj: že ho ukradl.

	„S tímhle neuspěje, tati.“

	„Ale je to k vzteku. Stojí to peníze a čas. Jako bychom neměli jiné starosti…“

	Paulovi připadal otec nervózní a roztržitý. Málem si o něho začal dělat starost. Už mu bylo přes šedesát a za poslední měsíce viditelně zestárl. Zešedivěly mu vousy a na kůži pod očima se mu vytvořily jemné půlkruhové vrásky.

	„Zajedu do nemocnice a podívam se na Hannu Weberovou. Prve tu byla její matka.“

	Otec přikývl a bylo na něm vidět, jak je rád, že se syn té věci ujal. Ano, slyšel předtím Weberku až do své kanceláře, osobu jednu nestydatou. Nebýt toho nešťastného úrazu, tak už tu ženskou dávno vyhodil na ulici. Dopustil se té chyby, že jí několikrát dal peníze…

	Paul si odpustil poznámku, že otec skutečně šlápl vedle. Evidentně se kvůli tomu nejvíc zlobil sám na sebe.

	„Tyhle ženský,“ zavrčel Melzer senior. „Četls dneska ráno ten článek v Allgemeine Zeitung? Sufražetky! Zběsilé fúrie v ženském těle. Sebranka nestydatá. V Anglii vymlátily okna na ministerstvu vnitra. Vrhají se před povozy, zapalují domy, koupají se nahé v řece…“

	„Hola, hola!“ vykřikl Paul pobaveně. „Zdá se, že tě to pěkně rozčílilo, otče. Ty dámy si jenom chtějí vybojovat volební právo a já vážně nechápu, proč by ho neměly…“

	Ředitel Melzer zůstal zírat na syna, jako kdyby ho viděl poprvé v životě. A jestli prý si uvědomuje, že Evropa začne spět do záhuby, jestli ženy získají přístup k volebním urnám, zvolal bojovně.

	„Je přece plno chytrých a rozumných žen. Například mamá…,“ namítl Paul.

	Teď ho zahnal do úzkých. Ne, proti mamá do pole nepotáhnu, usoudil otec. Ovšem ženy jako Alicia by měly své kvality uplatňovat v rámci svého domu, pro blaho svých manželů a rodin. Což Alicia bezpochyby činí. Ale do komplikovaných poměrů v říšském sněmu ženy nahlédnout nemohou. K tomu jejich – pardon – rozum nestačí. Osudy říše musí určovat muži. Bylo tomu tak vždycky a tak to taky zůstane.

	Paul mu neodporoval, přestože ne ve všech bodech s otcem souhlasil. Byla to Kitty, kdo se vehementně zasazoval za sufražetky. Ta ostatně vůbec ráda provokovala své okolí originálními myšlenkami. Otec od těch dnů neutrousil na Kittinu adresu ani slovo, ale tenhle zbytečný výlev hněvu jenom dokazoval, jak ho ztracená dcera v nitru zaměstnává.

	„Vrátím se za hodinu nebo dvě, otče.“

	„Neloudej se nikde!“

	Paul odjel k vile, zaparkoval vůz přímo před vchodem a řítil se kolem zkoprnělé Elsy po schodech nahoru. Na chodbě prvního patra mu šla v ústrety hospodyně. Upjatá a pěstěná jako vždy, na tváři unavený úsměv.

	„Je moje matka v červeném salonu, slečno Schmalzlerová?“

	„Vaše paní matka leží v posteli, má silnou migrénu.“

	„Ach jéje!“ povzdychl si Paul a zastavil se. „Vyřídila byste jí něco, až jí bude líp?“

	„Zajisté…“

	Oba se najednou museli zasmát. Slečna Schmalzlerová byla v jejich domě, co pamatoval. O jeho tajných „výletech“, o prvním pokusu vykouřit cigaretu i o jeho úplně první lásce věděla víc než rodiče. Většinou s ním „držela basu“, i když se tím ta dobrá duše dostávala do problémů.

	„Jedu do nemocnice podívat se na tu nešťastnou dívku,“ vysvětlil jí.

	„A vezmu s sebou Marii.“

	„Marii? Ale… co tam bude dělat?“

	Samozřejmě že ho prohlédla. Paul snad mohl něco zatajit před rodiči, dokonce i před Lisou, ale ne před personálem. A především ne před slečnou Schmalzlerovou.

	„Chci, aby si s tím děvčetem promluvila,“ nutil se do vysvětlování.

	„Jsou tam nějaké nejasnosti. Mně ta malá nic nepoví, ale třeba to z ní dostane Marie.“

	„To je docela možné,“ usoudila hospodyně a zatvářila se vážně.

	„Pošlu vám Marii dolů do vestibulu.“

	„Děkuji vám, slečno Schmalzlerová. Počkám ve voze.“

	Od toho nepřístojného a zároveň báječného polibku s Marií nemluvil. Vyhýbala se mu, i když co nejvíc používal schodiště pro služebnictvo a zdržoval se v místnostech, kam neměl přístup. Zprvu byl hluboce zklamán, dokonce měl vztek. Copak provedl tak hrozného, aby dospěla k názoru, že se mu musí vyhýbat? Políbil ji – nic víc. A byl si do značné míry jistý, že ji k tomu ani nenutil. Vyšla mu vstříc, ta přemravná Marie. Ovinula mu paže kolem krku, cítil její sladkou oddanost a ona jeho polibek opětovala. Jiný by využil situace a pokusil se ji zatáhnout do ložnice. Asi to měl udělat.

	Ne, pomyslel si zahanbeně. Za prvé by se mnou nešla, za druhé by mnou pohrdala jako sukničkářem. Bylo radno trpělivosti, musí jí dopřát čas a počkat na příležitost, kdy jí projeví své pravé úmysly. Nechtěl s ní žádnou milostnou pletku. Chtěl… něco jiného. Jenže sám dosud neměl jasno, co by to mělo být.

	Několikrát ji potkal v hale. Usmál se na ni a popřál jí hezký den. Ona jeho pozdrav opětovala vážným, nikoli však nevlídným tónem a šla dál svou cestou. Párkrát ji večer zastihl v červeném salonu s Lisou a matkou. Marie seděla na stoličce, háčkovala nějaký hadr a vyprávěla jakousi historku, nad níž se obě ženy pousmívaly. Ale když si k nim přisedl, matka poslala Marii pryč. Po několika týdnech si uvědomil, že takhle se nikam nedopracuje. Trpělivost byla jedna věc, ale čím déle odkládal své vyznání, tím víc se mezi nimi upevňovalo nedorozumění. Však také není divu, jak mohla tušit, že to myslel jinak. Vždyť byl sám překvapen svými city. Musí s ní mluvit. Sám, beze svědků, bez naslouchačů. Automobil představuje ideální řešení.

	Marie na sebe nechala čekat. Paul seděl za volantem a nervózně do něj bubnoval prsty. Neříkal mu snad Humbert, že Marie byla včera odpoledne v zahradníkově domku? Zranila se v parku a zahradník ji musel ošetřit. Bohužel mu neřekl, který ze dvou zahradníků Mariino zranění ošetřoval. Jestli starý, nebo mladý. Gustav Bliefert sice nebyl žádný Adonis a taky mu trochu strašilo v hlavě, ale stavovsky byl Marii blíž. Existuje sice jistý rozdíl mezi komornou a zahradníkem, ovšem tato propast je mnohem mělčí než mezi komornou a mladým pánem.

	„Je mi líto, že jste musel čekat, milostivý pane.“

	Paul se vytrhl ze snění a pohlédl jí do vážného, mírně znepokojeného obličeje. Konečně je tady. Vysvětlovala mu s politováním – vážně, nebo to hrála? – že ještě musela učesat jeho sestru, protože chce navštívit jednu přítelkyni.

	„Nastup si vedle mě.“

	Marie už držela kliku zadních dveří, ale poslechla a sedla si poslušně k němu. Měla na sobě tmavé šaty a dlouhý vypasovaný kabátek ze stejné látky. Jestli se Paul nemýlil, pocházely ty věci z Kittina šatníku. Vlasy měla jako obyčejně stočené a schované pod kouzelným kloboučkem, který Paul nikdy neviděl ani na Kitty, ani na ní.

	„Sluší ti to, Marie.“

	Podívala se na něho z boku a její dlouhý káravý pohled ho vyvedl z míry. Hlavně teď nic nepokazit, pomyslel si a začal startovat motor, přičemž promptně vyrobil zkrat v zapalování a musel proceduru zopakovat.

	„Řídit automobil není snadné,“ konstatovala Marie. „Jsou i ženy, které to dovedou?“

	„Samozřejmě. Není to vůbec těžké, jen jsem si momentálně počínal poněkud nešikovně.“

	Rozpačitě se usmál a jel kolem obrubního záhonu, v němž se těsnaly žluté narcisy a rudé tulipány. Na trávnících v parku byly všude vidět fialové krokusy, které na některých místech rostly jako tlusté polštáře.

	Marie zvědavě sledovala každý jeho pohyb. Dívala se na tachometr a snažila se zjistit, co dělá s nohama. Kde je brzda. Co znamená řadit rychlosti. Jakou rychlostí se vůz pohybuje. A jestli to prý není nebezpečné a nemohou vybuchnout?

	„Když teď vystoupím, otevřu benzinovou nádrž a hodím do ní hořící zápalku – tak ano, to by mohl být pořádný výbuch.“

	A jestli prý už měl někdy nehodu?

	„Naštěstí ne,“ odpověděl Paul. „Ale jak jsem slyšel, tys měla nehodu včera a zahradník tě musel vykurýrovat.“

	Podívala se na něj užasle a Paulovi se zdálo, že se jí zlepšila nálada.

	„Svatá prostoto! Tamtamy ve vile jsou opravdu spolehlivé. Kdo vám to prozradil?“

	„Nemám zdání. Prostě se to ke mně doneslo. Doufám, že ses nezranila vážně.“

	„Není to tak zlé,“ usoudila s úsměvem. „Spadla mi na rameno uhnilá větev.“

	„Větev? Panebože!“

	„A starý Bliefert mi do rány vetřel ten svůj zázračný balzám.“

	Aha – takže to byl starý. Vetřel jí balzám do rány, a určitě ne přes šaty. Paul cítil, jak se v něm zvedá mírný hněv, ale rychle si uvědomil, že jeho žárlivost je víc než směšná. Bliefertovi muselo být kolem sedmdesáti.

	Projel vozem Jakubskou branou a odbočil vlevo na Jakubské předměstí. Malé a spíš chudě působící domy se střídaly se solidními stavbami, které byly v majetku města, mezi nimi se nacházely skladovací haly a remízy. I zde se už zelenaly keře, v zanedbaných předzahrádkách vyrážela tráva v hustých trsech, mezi nimi svítily bílé sedmikrásky a žluté pampelišky.

	„Ten jeho balzám je snad dílem ďáblovým,“ ujelo Marii rozčileně. Paul poslouchal, jak mu líčí nepořádek v kuchyni, vypráví o kočce

	Mince, která je vlastně kocour, a jak se dověděla o zvláštních ingrediencích v zázračném prostředku. Byla vtipná, když popisovala ty věci, a Paul musel dávat pozor, aby neztratil kontrolu nad vozem. Zejména koňské povozy měly spadeno na protijedoucí automobily a snažily se je zatlačit do příkopu. Vozkové nenáviděli novomódní konkurenci, která je pomalu, ale jistě připravovala o chleba.

	Paul zastavil před dlouhou budovou Hlavní nemocnice a vypnul motor.

	„Počkej ještě,“ zadržel ji, když už sahala po klice. „Musím ti něco říct, Marie.“

	Ustrnula uprostřed pohybu a zůstala sedět ve škrobeném postoji.

	„Ušetřete si to,“ ohradila se. „Já vím, co mi chcete říct.“

	„Ano?“

	Zamžourala na něho nepřívětivě zpod napůl přivřených víček.

	„Chcete mi povědět, že se vám líbilo mě líbat. A že máte dojem, že se to líbilo i mně…“

	„A nebylo to tak?“

	Obrátila se k němu s planoucí tváří.

	„Ano.“

	Bylo to překvapivě otevřené vyznání. Paul se neodvažoval odpovědi a čekal se zatajeným dechem.

	„Říkám vám to, protože je to pravda,“ pokračovala. „A protože nechci, aby mezi námi byly nějaké lži. Mám o vás vysoké mínění, pane Melzere. A proto vás prosím, abyste to už nikdy nedělal.“

	To je ale děvče! Kde se najde taková přímost, taková odvaha, taková vážnost. Taková důvěra. Měl ji namístě sevřít do náruče a říct jí, že ji miluje a nechce mít po svém boku žádnou jinou. Na celý život. Navěky.

	A co udělal? Vykládal jí nesmysly, místo aby ji ujistil, že svou lásku myslí vážně. Že si jí váží stejnou měrou. Že ho to k ní přitahovalo už od prvního okamžiku, už tenkrát na podzim, když přicházela s rancem k jejich vile. Vzpomíná si na to ještě? Seděl v automobilu, který kolem ní projížděl. Že chtěl pro ni jen to nejlepší, že ji chce vidět šťastnou a spokojenou. Jen když mu zůstane nablízku…

	Marie zamračeně poslouchala jeho vyznání a napohled z něho nebyla dvakrát moudrá. Nakonec usoudila, že už by mohli vystoupit a jít do nemocnice. Nebo ta návštěva zraněné dívky byla pouhá záminka?

	„Ale ne!“

	Prudce otevřel dveře na své straně, s nevolí vystoupil a oběhl vůz, aby jí pomohl při vystupování. Ale to už Marie stála na silnici a jemu došlo, že by bylo nepatřičné podávat své zaměstnankyni ruku při vystupování z auta. Záleželo na tom? Vlastně ne. Ale Marii by to určitě rozrušilo.

	„Pojďme…“

	Díval se zachmuřeně před sebe, protože měl sám na sebe vztek. Proč si počínal tak neobratně? Proč se mu nepodařilo pohovořit s Marií otevřeně o svých o svých touhách a plánech, místo aby něco koktal jako naprostý pomatenec? Není přece padlý na hlavu, umí dobře vycházet i s protivnými lidmi, dokáže urovnávat spory a přiměřeně druhému vnutit svůj názor. Jen před Marií si počíná, jako kdyby spadl z měsíce. Co si o něm pomyslí?

	Že jsem totální idiot, co taky jiného, říkal si zoufale. Jestli mě dosud respektovala jako muže a jako člověka – dnes jsem u ní veškerou vážnost ztratil. Protože jsem nenašel odvahu učinit rozhodnutí a stát si za ním.

	„Návštěvní doba brzy končí,“ sdělila mu sestra ve vrátnici protestantského oddělení.

	„Díky, sestro, pospíšíme si.“

	Vzal to po schodech, protože nechtěl jet s Marií sám ve výtahu. Blamoval se před ní tak dokonale, že se jen nerad vystavoval jejímu pohrdlivému pohledu. Cestou po dlouhé tmavé chodbě jí stručně vyložil, co mu řekla Hannina matka.

	„Jestli je ta malá opravdu tak zesláblá, měla by ještě nějaký čas v nemocnici zůstat,“ usoudila Marie.

	„Podíváme se na ni. Třeba bys s ní mohla prohodit pár slov, Marie.“

	Dveře pokoje číslo sedmnáct se rozletěly a tři čile žvatlající chlapci se rozběhli k výtahu.

	„Hleďme,“ zavrčel Paul. „Jestlipak to nejsou její bratři?“

	V pokoji bylo k zalknutí a přidali do něho ještě jednu pacientku, takže se v místnosti těsnalo jedenáct postelí, z nichž jedna byla oddělena bílým paravánem. Užvaněná žena, které měla lůžko u okna, už tu nebyla. Na její posteli teď seděla vyzáblá stařena v růžové noční košili a nepřítomně civěla z okna.

	„Jsem na pohřbu,“ řekla vyčítavě. „Berte na to ohled, pánové.“

	„Promiňte,“ omluvil se Paul, ale ona ho vůbec neposlouchala.

	Postel malé Hanny byla hodně zválená a na jednom místě se skvěla velká skrvrna. Zmuchlovali ji tak její bratři? Hanna už neměla na hlavě obvaz, ostříhané místo na lebce bylo vidět. Levou ruku měla dosud v sádře, jinak se zdálo, že už žádné obvazy nepotřebuje.

	„Zdravím tě, Hanno,“ začal Paul. „Pamatuješ si na mě?“

	„Vy jste pan Melzer.“

	„Správně,“ usmál se. „A tohle je Marie, moje dobrá známá.“

	Dívka vypadala bázlivě a navzdory vydatnému klidu na lůžku a dobré stravě nepřibrala ani deko. Paul chvíli poslouchal, jak si Marie s dítětem zcela bezprostředně povídá, klidně, láskyplně a tak nějak – mateřsky. Ta chudinka určitě moc mateřské lásky nezažila.

	Na chodbě pak odchytil jednu sestru a začal se jí vyptávat. Hanna je prý milé děvče, vždycky poslušná, nikdy nedělá povyk ani neodporuje. Zato její bratři jsou pěkní ptáčci, na ty se musí dohlédnout.

	„Pročpak?“

	Chodili na kliniku každý den, dokonce i mimo návštěvní hodiny. Vplížili se do pokoje a vždycky jí všechno snědli. Už mockrát musela sestra ty tři vyhodit, ale pokaždé se vrátili. To, co dal pan ředitel Melzer poslat Hanně, zavařeniny, jablka, sladké pečivo, všechno skončilo v hladových žaludcích těch tří darebáků.

	„Neuvěřitelné,“ zamumlal Paul rozzlobeně. Teď mu taky došlo, proč je ta malá pořád stejně hubená. A proč Grete Weberová nechce, aby její dcera odešla z nemocnice. Její potomstvo se mohlo takhle lacino a vydatně najíst.

	„A co ta zlomená ruka? Pohmožděniny? Rána na hlavě?“

	„Zeptejte se lékaře, já vám přesné informace dát nemůžu.“

	„A co praví vaše zkušenost?“

	Usmála se, poněvadž jí udělalo dobře, že Paul oceňuje její schopnosti. Dobrá sestra si opravdu často všimne více věcí než lékař.

	„Ta zlomená ruka se musí ještě trochu šetřit – jinak je její stav uspokojivý. Řekla bych, že měla štěstí v neštěstí, pane Melzere.“

	„Mnohokrát vám děkuji, sestro.“

	„Bohužel už musíte jít, návštěvní doba končí.“

	V nemocničním pokoji zastihl Marii pořád ještě na Hannině lůžku. Když vstoupil, obě se na něho podívaly jako na narušitele. O čem si ty dvě mohly spolu povídat? Hanna měla jasné oči, dívala se teď kolem skoro radostně.

	„Jsem na pohřbu,“ řekla znovu stařena. „Berte na to ohled, pánové.“ Paul přešel k Hanně, aby se s ní rozloučil. Ujistil ji, že bude všechno zase v pořádku. Brzy už odejde z nemocnice, a až jí sundají sádru, bude rukou zase bez obtíží pohybovat.

	„Je to úžasná dívka,“ prohodila Marie na chodbě cestou k výtahu.

	„Ta stará paní je úplně pomatená, někdy dokonce vstane z postele a chce utéct. Hanna už dvakrát zasáhla, aby stařena neupadla na zem.“

	„Řekla ti taky, že jí její tři bratři všechno vyjídají?“

	Otevřel dveře výtahu a nechal Marii nastoupit. Za nimi šel ještě starší manželský pár, rovněž návštěvníci. Vtlačili se k nim ještě tlustá žena v širokém sametovém klobouku a hubený školák.

	„Výtah je povolený jenom pro čtyři osoby!“ rozčílil se starší pán.

	„O jednoho víc nebo míň, na tom přece nezáleží,“ odsekla mu paní v klobouku.

	„Na jednom ne, ale vy vážíte za tři!“

	„To je nestydadost!“

	„Rádo se stalo.“

	Muž byl rád, že kabina zastavila v přízemí a Paul otevřel dveře. Manželský pár, tlustá dáma a kluk se kolem nich honem protlačili ven, Marie vystoupila jako poslední. Podívali se jeden na druhého, oběma bylo do smíchu a nakonec vyprskli.

	Protestantská sestra se na ně dívala s údivem, když kráčeli rozesmátí kolem její kukaně. V těchto prostorách se smích neozýval často. Oba to přešlo, až když vyšli ven, a Marie poznamenala, že po tomhle výstupu se už v nemocnici nemůže ukázat.

	„Ale kdež,“ namítl Paul rozjařeně.

	Nenechal si ujít, aby jí nepřidržel dveře vozu na straně vedle řidiče, a Marie nastoupila tak samozřejmě, jako kdyby na to byla zvyklá.

	„Dověděla jsem se o Hanně plno věcí,“ začala, když už seděli ve voze vedle sebe. „Matka to nemá lehké, musí vydělávat na všechny. Kluky posílá do školy, může se přetrhnout, aby je uživila a mohla jim koupit slušné oblečení. Hanna je páté kolo u vozu. Už v deseti musela prát pro cizí lidi, ve dvanácti ji matka přivedla do továrny – a namluvila tam, že je jí třináct.“

	Paula to ohromilo. To všechno jí ta malá svěřila za tak krátkou dobu?

	„Dokonce ještě víc. Peníze, které Grete Weberová dostala pro svou dceru, k Hanně nikdy nedorazily. Většinu z nich propil její manžel. Kvůli chlastu museli odejít z dělnického sídliště – ředitel Melzer nestrpí, když jeho dělník nechává mzdu v hospodě.“

	„Bože na nebi! Proč se o tom nikdy nezmínila?“

	Marie se na něj soucitně podívala a Paul pochopil, že jsou na světě věci, které zámožnému továrnickému synkovi zůstávají skryté.

	„Protože se bála. Vy jste nikdy neslyšel, že opilí manželé tlučou ženy a dcery?“

	Marie zvážněla. Dívala se úzkýma tmavýma očima do prázdna a vysunula spodní ret. Paul ji pozoroval jako uhranutý – ještě před chvílí se smála jako diblík, teď na ní byla znát temná odhodlanost.

	„Jestli se Hanna vrátí k té hrozné rodině, pak nemá žádnou budoucnost,“ podotkla.

	Paul vzdychl. Určitě má pravdu. A přece – není to osud spousty lidí? Jaká budoucnost vlastně čeká na dceru dělnice? Ale aspoň se už skoro uzdravila a neštěstí nebude mít chválabohu další následky.

	„Ve vile přece potřebujete pomocnici do kuchyně,“ nadhodila Marie a podívala se na něho zkoumavě ze strany.

	Hleďme – ona už vymyslela plán. Musel se tomu pousmát. Vlastně to vůbec není špatný nápad, až na to, že ta dívka byla přece jen ještě příliš mladá.

	„Mohla by dopoledne chodit do školy a odpoledne pracovat.“ O takovém rozdělení času Paul ještě neslyšel. Pobaveně nastartoval motor a slíbil, že Mariin návrh přednese matce. Přes dům a personál je kompetentní ona, otec ani on do toho nemají co mluvit.

	„Vážně? A já myslela, že váš otec má poslední slovo úplně ve všem.“ Zasmál se, ale nebylo mu z té poznámky dobře. Chtěla mu tím naznačit, že i on se bezvýhradně podřizuje vůli svého otce? I v milostných záležitostech? Ve volbě své… manželky?

	Přejel ji rychlým pohledem a nabyl dojmu, že v jejím výrazu nachází obrovský smutek. A teprve teď, v tomto okamžiku, mu jeho cíl vytanul jasně před očima.
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	Marie Jordanové málem vynechalo srdce, když na schodech pro služebnictvo rozpoznala dobře známou siluetu. Panenko Maria na nebesích – opravdu už doufala, že se toho člověka zbavila jednou provždy. Aspoň že je nezahlédl nikdo jiný – štěstí v neštěstí.

	„Co tady chceš?“ sykla na něho. „Tady nemáš co pohledávat. Už jsem ti zaplatila.“

	Otočil se k ní a Jordanová se vyděsila, když spatřila jeho napuchlý obličej opilce. Měl odulý nos a kolem něho síť jemných žilek, namodralé rty a pod řídkým vousem mu visely ochablé tváře. Býval to kdysi pohledný muž, ale to už je dávno.

	„Co se rozčiluješ, Mariello?“ zavrčel na ni. „Dřív ses nemohla dočkat, až za tebou přijdu. Sedělas na posteli roztoužením bez sebe. Vysvlečená do košile, abych se s tebou mohl hned potěšit…“

	Hlas mu přešel do zvláštní modulace, kterou chtěl patrně připomenout časy dávno minulé. Jordanová však pociťovala jenom zhnusení. Zvlášť když ji ovanul odporný pach potu, špíny a pálenky.

	„Buď zticha!“ vyjela na něho. „Tohle už jednou provždy skončilo, rozuměls? Koukej rychle vypadnout! Mazej odsud. Ale tak, aby tě nikdo neviděl!“

	Po jeho opilecké tváři se rozlil škleb, komický a zároveň hrozivý. Maria Jordanová pochopila, že zbavit se toho chlapa nebude jednoduché. Každým okamžikem se na schodech mohl objevit někdo z personálu. Humbert nebo Else. Možná taky Auguste, i když ta radši vysedávala dole v kuchyni. Marie byla naštěstí mimo dům, ta by jí tu ještě tak scházela. Náhle se rozhodla jinak.

	„Pojď se mnou nahoru. Honem. Hejbni kostrou, ty pijane!“

	„No, no… Dřív jsi se mnou mluvila jinak.“

	Táhla ho po úzkých schodech až do třetího patra, tam se rozhlédla, jestli je čistý vzduch, a vystrčila ho na chodbu. Bylo dost nepravděpodobné, že by teď odpoledne šel někdo nahoru do pokojů pro personál. Ale jeden nikdy neví.

	„Tady dovnitř!“

	Vklopýtal do ložnice, a zatímco Jordanová potichu a pečlivě zavírala dveře, muž se drze svezl na jednu z postelí. Vztekle mu poručila, aby se z toho čistého povlečení zase honem zvedl. A jestli prý se na sebe podíval, jak je ukoptěný, jako kdyby vylezl z kanálu.

	Muž skutečně vstal, dvojsmyslně se zakřenil a vyzvídal, jestli ta postýlka je její. Ne? A kdože na ní spí? Nějaká pěkná holka, co? Mladá s ladnými boky a kulatými prsy. Kdepak teď asi je?

	„Zavři tu svou nevymáchanou hubu, hastroši. Nebo tě dám sebrat policií.“

	Pohrůžka ho na chvilku přiměla k zamyšlení a Jordanová pochopila, že muž má asi důvod obávat se policie. Jenže byl až moc chytrý, než aby jí na to skočil.

	„Jestli to uděláš, Mariello, tak se tvoje panstvo o tobě doví spoustu nepěkných věcí. Pamatuješ si přece ještě, jak jsi stála na jevišti v krátký sukýnce a vyhazovala nohy…“

	Měl ji v hrsti. Přitom to bylo tak dávno, že už si to snad ani nepamatovala. Bylo jí sedmnáct a tančila v Berlíně ve varieté, taky s jedním hercem zpívala kuplety a dostávala malé sólové výstupy. Tam začal jejich poměr. Fešák Josef Hofer, svobodník v armádě, a křehká tanečnice, jež si tenkrát říkala Mariella. Všechno jí zkazil. Otěhotněla s ním, musela přestat s tancováním a nakonec potratila. A fešák Josef ji v té mizérii nechal samotnou. Objevil se znovu, teprve když nastoupila jako komorná u jedné herečky. Strávili spolu pár milostných nocí a potom z ní začal tahat peníze. Znovu a znovu. Léta jí nedal pokoj. Naposled tu byl loni v létě a tenkrát mu vzteky bez sebe přísahala, že mu zaplatila naposled.

	„Uchlastej se k smrti,“ spílala mu. „Už ti nic dát nemůžu.“

	„Ale můžeš, Mariello. Jenom zkrátka nechceš. Ale budeš muset, páč jinak budu mluvit.“

	Už to s ním nepotrvá dlouho, blesklo jí hlavou. Vždyť už se ani neudrží na nohou, jak se na místě kymácí ze strany na stranu. Jestli ho honem nevypakuje, tak se jí tu ještě svalí a zůstane ležet. Bylo pro ni těžké podvolit se mu ještě jednou, protože peníze, které si schovávala v pytlíku vzadu v zásuvce komody, měla na pozdější dobu. Až bude stará a nebude moci pracovat.

	Díval se, jak se přehrabuje v zásuvce, ale Jordanová se postavila tak, aby neviděl, kolik peněz má v pytlíku zabaleno.

	„Pět marek? To si děláš srandu?“

	„Víc nedostaneš, a basta!“

	Zastrčil si mince a tvrdil, že při takové almužně musí přijít zítra znovu. Jordanová mu pohrozila policií, ale přidala mu dalších pět marek, zastrčila zásuvku a obrátila se k němu.

	„A teď si jdi po svých, Seppe.“

	„Popřej mi hodně štěstí, Mariello.“

	„To budeš potřebovat. A teď ven!“

	Byla to chyba vystrčit ho jen tak na chodbu a předem se nepodívat. Ale to si uvědomila, až když byl ze dveří a uslyšela pronikavý výkřik. Zněl jako z úst vylekané dívky, která při ranní toaletě objeví tajného pozorovatele. Ten směšný Humbert zrovna kráčel do svého pokoje a padl Seppovi přímo do náruče.

	Sepp tou nečekanou srážkou ztratil rovnováhu a pověsil se na vyděšeného Humberta, aby neupadl. Humbert začal ječet, nejspíš se toho špinavého, smradlavého dědka opravdu polekal. V tomto ohledu byl velmi citlivý, koneckonců chodil vždycky jako ze škatulky.

	Maria Jordanová popadla Seppa za krk a odtáhla ho od Humberta.

	Oba supěli a civěli zděšeně jeden na druhého.

	„Co tady… co ten tady má co pohledávat?“ koktal ze sebe vyjevený komorník a marně se snažil uhladit si zmačkanou vestu.

	„Taky nevím,“ vykřikla Maria Jordanová. „Ten chlap se sem vplížil.“ Jemně postrčila Seppa směrem ke schodům a hlasitě naříkala, že před tou zlodějskou sebrankou si dneska není člověk nikde jistý, dokonce ani tady ve vile. Humbert byl pořád ještě jako ochromený, konečně udělal pár váhavých kroků zpět, otočil se a chvátal do své komůrky.

	„A teď už konečně zmiz!“ zasyčela Maria na Seppa. „Jestli mě teď komorník práskne panstvu, tak je se vším konec.“

	Podívala se na schodiště, shledala, že je prázdné, a rychle se pomodlila, aby se Sepp cestou ven s nikým nepotkal. Modlitba byla vyslyšena. Sepp sice pajdal ze schodů nekonečně dlouho, ale nakonec zaslechla, jak se dole zabouchly venkovní dveře. Chválabohu, byl pryč. A jestli se poštěstí, tak se za těch deset marek uchlastá k smrti a ona ho bude mít definitivně z krku.

	Cestou zpátky do své komůrky, kde musela dát do pořádku Mariinu postel, přemýšlela o tom, co všechno se z člověka může stát. Tenkrát to byl vysoký štíhlý chlap, měl kučeravé blond vlasy a mohutný knír, jaký mu leckdo záviděl. Společenské způsoby mu byly cizí, vyšel z prostých poměrů. A taky nebyl lichotník, nýbrž vždycky řekl rovnou, co chce. Tenkrát chtěl ji, křehkou Mariellu. Chodil k ní každý večer a zůstával až do následujícího poledne. Stravoval se u ní, vypil spoustu vína, a když spolu ulehli do postele, pomiloval ji třikrát nebo čtyřikrát za sebou. Takový to býval chlapík. Teď je z něho žalostná troska.

	Uvažovala, jestli nemá přinést z šatníku milostivé paní tmavočervený vlněný plášť a k němu příslušný klobouk, aby oboje vykartáčovala. Pozítří je velikonoční neděle a milostivá paní to bude potřebovat do kostela. Ale pak si ještě včas uvědomila, že Alicia Melzerová leží v posteli s migrénou a není radno ji vyrušovat. Lepší bude postarat se o slečniny hnědé kotníčkové boty, které si zula dole v hale, potom co se vrátila z nějaké návštěvy. Gustav, ten prostoduchý hoch, se kupodivu osvědčil jako šofér. Kdo by si to pomyslel? A nadto se pořád točil kolem Augusty. Čekal na ni, když zadními dveřmi do kuchyně vynášela kbelík, a odnášel odpad na kompost místo ní. A když se pak vracel s prázdným zpátky, vyzvedl si odměnu. Nandal si toho na talíř vždycky pořádně a její těhotenství mu vůbec nevadilo. Auguste už byla tak tlustá, až by si jeden myslel, že co nevidět pukne. A vůbec tam bylo ještě něco, co jednou…

	„Mario? Máte jít k milostivé slečně. Ihned!“

	Zrovna zvedla z podlahy slečniny boty a obhlížela je kritickým zrakem ze všech stran, když ji Else oslovila. Byla udýchaná a mluvila velmi kategoricky. Jordanová vytušila něco zlého.

	„Máte přijít okamžitě,“ zopakovala Else.

	„Vždyť už jdu, nejsem hluchá.“

	Existuje v tomhle domě bezcharakternější člověk než tahle pokojská? Věčně rozmrzelá stará panna držela vždycky s těmi, kdo byli u panstva dobře zapsáni. Ještě před dvěma hodinami se úslužně ptala, zda může Marie Jordanové dolít kávu. A teď se předvádí a chce ji komandovat.

	Slečna Elisabeth seděla na světlemodré pohovce a v ruce držela rozevřenou knihu. Měla na sobě pořád ještě vycházkový kostým, ke kterému jí Marie navrhla vypasovaný kabátek. V Jordanové najednou vzkypěla žluč. Marie – pořád ta Marie. Měla vkus, věděla, co je šik, kreslila kabátky a šaty, proměňovala staré klobouky v nových kreacích, vyšívala květiny, taštičky a všelijaké blbůstky…

	„Zrovna byl u mě Humbert, Mario,“ nadhodila slečna a dala si do knihy záložku. „Co to bylo za podivnou historku tam nahoře v ubikaci služebnictva?“ upřela na ni zpytavý pohled.

	Teď to chtělo myslet a vyvléknout hlavu z oprátky. Jordanová si změřila milostivou slečnu a zjistila, že ji ta věc zajímá jen povrchně. Jaké štěstí, že milostivá paní má migrénu. Alicia Melzerová by takový incident nebrala na lehkou váhu.

	„Ach tak, někdo sem zabloudil,“ zlehčila situaci a chlácholivě se usmála. „Víte přece, jaký je Humbert. Přecitlivělý a lekavý. Dělá z komára velblouda.“

	Slečna Elisabeth nehnula brvou. Jordanová přitom spolehlivě věděla, že při jiné příležitosti by se slečna nad Humbertem zasmála. Bylo to v červeném salonu, když seděla spolu s milostivou paní. Ona, Maria Jordanová, jí musela přinést košík s vyšíváním a hned nato ji poslaly pryč. Ale Marie, ta zůstala s dámami a vykládala všelijaké hlouposti, kterým se pak smály. I o Humbertovi.

	„No – rozhodně nepovažuji za normální, že nahoře v prostorách pro personál pobíhají lidé, kteří nepatří k domu,“ poznamenala slečna.

	„Znáte toho muže, Mario?“

	„Jakživa jsem ho neviděla, milostivá slečno.“

	Zachovala si upřímný výraz i přes zkoumavý pohled mladé ženy.

	To by se muselo opravdu něco stát, aby jí maska nevydržela.

	„Zvláštní,“ pronesla slečna, aniž od ní odvrátila zrak. „Humbert totiž tvrdil, že ten muž vyšel z vašeho pokoje.“

	Jordanová teď hořce zalitovala, že Robertovo místo zaujala taková směšná figura. Žvanil s dutou hlavou! Robert by se zachoval prozíravěji. S takovými věcmi se nechodí za panstvem dřív, než se promluví s tím, koho se to týká.

	„Z mé komory?“

	Hystericky se zasmála a prohlásila, že ve svém věku už určitě nemá žádné pánské známosti.

	„To říkal i Humbert. Dokonce měl dojem, že z toho chlapíka silně páchla kořalka.“

	„Taky jsem si toho všimla, milostivá slečno. Vyžadovalo to ode mě velkou výmluvnost, abych ho vystrkala ze schodů a ven z vily. Asi jsem měla bít na poplach, ale myslela jsem si, že není třeba dělat moc velký rozruch. Lidi toho pak namluví…“

	Slečna ji sice poslouchala, ale nenechala se jejím slovním vodopádem ukolébat. S její sestrou by bylo jiné pořízení. Slečna Katharina zapomínala rychle a ráda přeskakovala z jednoho tématu na druhé. Naopak slečna Elisabeth v sobě měla hodně z otce.

	„Přesto by mě zajímalo, jak se ten muž octl ve vašem pokoji, Mario. A vůbec, co jste tou dobou měla co dělat nahoře?“

	Proč se nezeptá, co tam dělal Humbert? Ale dobře, není přece padlá na hlavu. Přišla na ni potřeba a běžela nahoru na záchod. A potom si chtěla ještě rychle vzít z komory čistý kapesník, protože je trochu nachlazená.

	„A toho cizího člověka jste překvapila v pokoji?“

	Jordanová kývla na souhlas. Přesně tak to bylo, může to odpřisáhnout při všech svatých a Panně Marii.

	„Samozřejmě jsem se bála o svoje úspory, milostslečno. Víte přece, že si odkládám trochu peněz, abych měla na pozdější dobu malý kapitál.“

	„A pak?“ Slečna byla neodbytná. „Určitě jste volala o pomoc.“

	„Ano, jistě. Ale nebyl to žádný brutální gauner, milostivá slečno. Spíš zbabělec. Když jsem nahlas zakřičela, strachy utekl. A srazil se s Humbertem.“ 

	Slečna Elisabeth se zhluboka nadechla a nelibost měla přímo napsanou ve tváři. Vlastně by se měla s tímhle vysvětlením spokojit, znělo rozumně a věrohodně.

	„Humbert o volání o pomoc nebo něčem podobném nic neříkal. Myslím, že přede mnou něco skrýváte.“

	Jordanová začala tušit, že je u konce s dechem. Tuhle holku podcenila, je ještě nebezpečnější než milostivá paní. Tady pomůže jen obrana útokem.

	„Milostivá slečno, pracuji v tomto domě víc než deset let. Nezasloužím si, aby se mi nevěřilo!“

	Její rozhořčení neudělalo žádný dojem. Tahle mladá osoba ji dokázala zatlačit do kouta. Doznat pravdu? Aspoň částečně? Ale s pravdou se to má jako s pletenou šálou. Když se jednou najde nitka a zatáhne se za ni, rozpáře se šála celá.

	„Přísahám, milostslečno, že to byl pro mě naprosto cizí člověk.

	Ovšem skutečně jsem vám něco zamlčela. Udělala jsem to z křesťanského přesvědčení a taky proto, že jen nerada očerňuji ostatní zaměstnance…“

	Ve slečnině mimice bylo znát veliké uspokojení, ovšem také podezíravost. Elisabeth rozhodně nebyla lehkověrná. Musí na ni jít obezřetně, je to poslední šance jak vyváznout se zdravou kůži.

	„Tak ven s tím!“ zavrčela slečna netrpělivě. „Mám dnes ještě jiné věci na práci.“

	Co tak může mít tahle milostivá slečna na práci? Číst si knížku.

	Přebírat se v krabici se šperky. Procházet se parkem…

	„Ten muž nepřišel kvůli mně, ale za Marií. Spíme přece v jedné ložnici.“

	„Za Marií?“ opáčila slečna nevěřícně. „Co po ní chtěl?“

	„To vám nepovím, milostivá slečno. Já jsem se ho nevyptávala, nýbrž jsem ho vyhodila.“

	„No výborně,“ pokývla Elisabeth hlavou. „Příležitostně se na to Marie zeptám. Do té doby o tom zachovejte mlčení. Nerada bych, kdyby se o tom dověděla matka. Momentálně má slabé nery.“

	„Samozřejmě, milostivá slečno.“

	Nedalo se uhodnout, jestli jí teď Elisabeth věří nebo ne. Jedno však bylo Jordanové naprosto jasné: sedí na sudu se střelným prachem, který může kdykoli vybuchnout.

	„Můžete jít, Mario. A ještě něco – vykartáčujte mi modrou pelerínu.

	Na klobouk nesahejte, o ten se postará Marie.“
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	Sekretářka Henriette Hoffmanová zaklepala jenom krátce, nečekala na vyzvání a rovnou otevřela dveře do kanceláře. Fialkové oči pod brýlovými skly měla kolem dokola zrudlé pobouřením.

	„Promiňte, pane Melzere. Venku je jeden… pán.“

	„Jeden pán?“

	Nastavila Paulovi vizitku. Kartička se jí v ruce třásla, ale Paul dokázal návštěvníkovo jméno přečíst.

	„Panebože!“ vyskočil ze židle. „Je sám? Nebo spolu s…“

	„Je sám, pane Melzere. Mám ho pozvat dovnitř, nebo mám počkat, až se pan ředitel vrátí z obchůzky?“

	„Sem s ním!“ zvolal Paul netrpělivě.

	Gérard Duchamps se nikterak nezměnil. Byl stále oblečený podle poslední módy, vlnité černé vlasy měl pečlivě sestříhané a malý knírek nad smyslnými ústy připomínal Dona Giovanniho. Jenom oči měl trochu zapadlé, vypadalo to, že se poslední dobou příliš nevyspal.

	„Určitě jste mě neočekával, pane Melzere…“

	V jeho úsměvu se zračila směs ironie, studu a smutku. Paul ještě nikdy neviděl člověka usmívat se právě takto.

	„Ovšemže ne!“

	Paul ztěžka dýchal. Stál tady před ním, ten člověk, ten svůdce bez svědomí, který jeho malou sestru navždy zkompromitoval. Nejradši by mu vrazil jednu pěstí do nosu, ale zadržel ho Duchampsův zvláštní úsměv.

	„Poskvrnil jsem čest vaší sestry,“ pronesl tichým, klidným hlasem.

	„Poškodil jsem vážnost vaší rodiny. Můžete požadovat satisfakci a já vám ji dám.“

	Byla to čestná nabídka. Poručík von Hagemann by ji přijal bez váhání. Rovněž matčini bratři by teď byli nadšeni. Paul nikoli.

	„Vy mne vyzýváte na souboj?“ zeptal se posměšně. „Pistole? Meč?“

	„Vy jste byl uražen a máte právo volit zbraň.“

	Paul upřeně hleděl do Francouzových černých oči, v nichž to jen jiskřilo. Zmocnil se ho vztek.

	„Co je to za dětinské nápady?“ zařval. Popadl mramorové těžítko na psacím stole a praštil jím o zem. Těžítko se rozletělo na tři kusy a udělalo na podlaze ošklivé škrábance.

	Duchamps nehnul ani brvou, přestože ta rána mohla klidně platit jemu. Prohlížel si mramorové střepy na podlaze a potom zvedl zrak k Paulovi. Pohrdlivě a s jistým pochopením.

	„Lituji mnohého, pane Melzere. Ale za tím, co jsem udělal, si stojím. Jsem připraven se s vaší sestrou oženit, a to i kdyby mne v tom případě můj otec vydědil.“

	Na Paula tím žádný dojem neudělal. Jaká velkomyslnost! On je ochoten učinit Kitty svou ženou. Jako kdyby rodina Melzerova čekala jenom na něho. Na druhé straně nešlo vyřídit účet bez Kitty.

	„Kde je moje sestra? Chci s ní mluvit.“

	Jeho protějšek na něj zíral, jako by Paul mluvil čínsky.

	„Já vám nerozumím…,“ reagoval Duchamps potichu.

	„Chci vědět, kde je Kitty. Přivezl jste ji přece s sebou, ne snad?“ Duchamps zbledl, otevřel ústa a rty se mu rozechvěly.

	„Ale… ale já jsem myslel, že… že je tady,“ vykoktal ze sebe.

	„Tady?“

	Hraje mu tu divadlo? Celé měsíce o Kitty nic neslyšeli, natož aby ji spatřili. A tenhle člověk tvrdí, že…

	„Mon Dieu! Je l’accompagné à la gare. Elle est montée dans le train, j’en suis sûre…“

	Paul byl skokem u něho, popadl ho za klopy u saka a zacloumal s ním.

	„Mluvte německy, chlape! Vy jste Kitty doprovodil na nádraží?

	A posadil ji do vlaku? Kdy? A kde?“

	Duchamps se mu energicky vytrhl a odklopýtal pár kroků vzad. Zděšení, které se mu nyní zračilo v obličeji, nebylo hrané. Paul pocítil, jak v něm stoupá obrovský strach. Kitty. Jeho malá sestřička. Jeho hloupá malá sestřička…

	„V Paříži. Pohádali jsme se a Kitty chtěla zpátky k rodině. Je jako dítě, když si něco vezme do hlavy… Tak jsem jí koupil jízdenku a doprovodil ji na nádraží. Bylo to v úterý po Velikonocích.“

	Paul přemílal v hlavě data a čísla. Velikonoční neděle byla dvanáctého dubna, úterý tedy čtrnáctého. A dnes je pětadvacátého. Milostivé nebe!

	„Možná vystoupila někde u přátel,“ hlesl Duchamps. „U příbuzných…“

	Byla to jen chabá naděje. Ovšem v takovém případě by Kitty určitě poslala zprávu Marii.

	V předpokoji se rozletěly dveře.

	„Co? Kdo to přišel?“

	Oba muži sebou trhli, neboť to byl hlas Johanna Melzera. Zněl chraplavě a hrozivě, jako by zvěstoval bouři, která se vybije nade všemi, v neposlední řadě i nad ním samým.

	„Uklidněte se, pane řediteli, je s ním váš syn.“

	„Jděte mi z cesty, Lüdersová!“

	„Pane řediteli, jenom neproveďte nic neuváženého. Snažně vás prosím!“

	„Tak on se sem skutečně odvážil přijít! Pošpinit můj dům svou přítomností!“

	Paul se bezděky postavil před Duchampse, jenž nehnutě hleděl vstříc hromobití. Dveře se rozlétly a na prahu stanul Johann Melzer ještě v kabátu a s kloboukem, za ním vyděšené sekretářky.

	„Kde je moje dcera? Vrať mi moje dítě, ty bídáku! Moji holčičku, moji Kitty…“

	Paul dosud neviděl otce v takovém stavu. Dlouho potlačovaný žal, zklamaná otcovská láska, uražená pýcha – to vše si teď razilo cestu ven. Paul se musel vrhnout proti rozzuřenému otci, aby Gérarda Duchampse nezačal častovat pěstmi.

	„Kitty tady není, otče. Vzpamatuj se. Gérard Duchamps taky neví, kde se zdržuje.“

	„Není toho hoden,“ zašeptal udýchaný Melzer senior, „není hoden, abych si s ním špinil prsty…“

	„Posaď se, otče. Musíme teď jednat všichni společně, abychom Kitty vypátrali. Uklidni se a napij se trochu.“

	Slečna Hoffmannová duchapřítomně obstarala sklenici studené vody, slečna Lüdersová chvějícíma se rukama oprašovala šéfův klobouk, který během strkanice spadl na zem.

	„Kde je Kitty? Kde je?“

	Všemi obávaný ředitel Johann Melzer ztěžka dýchal zhroucený v křesle, rudly mu oči a modraly rty. Paulovi byly ustarené pohledy obou sekretářek na obtíž, a tak jim poděkoval za pomoc a poslal je pryč. Duchamps stál opřený zády o zeď a kousal se do rtu. Když k němu Paul zvedl zrak, zakryl si obličej rukama. Po tomto výstupu ztratil glanc i on.

	„Oni se pohádali, otče. Kitty hned po Velikonocích nasedla do vlaku a odjela zpátky do Německa. Bohužel nevíme, kde vystoupila.“

	Johann Melzer obdivuhodně rychle pochopil situaci, jak mu ji Paul shrnul. Rychle se vzpamatoval a chtěl vědět, jaký to byl spoj, na kterých nádražích staví a jestli Kitty měla peníze. Když teď jeho hněv vyprchal, obrátil se dokonce k Duchampsovi a informoval se na podrobnosti. Hovořil tónem víc než mrazivým.

	„Tak, tak, dva kufry a cestovní tašku. Na to si musela vzít nosiče.“

	„Zeptáme se všech přátel a příbuzných,“ navrhl Paul. „Nakonec nejspíš odjela do Pomořan schovat se na strýčkově statku.“

	Johann Melzer se pomalu zvedal z křesla a nevrlým gestem odmítl Paulovu nabízenou pomoc. Intriky tohoto pána – vrhl přitom opovržlivý pohled na Duchampse – neušetřily jeho rodinu žádné trapnosti. Přátelé a příbuzní – to zase bude plno řečí.

	Duchamps se zatím rovněž vzpamatoval. Naslouchal hovoru se svraštělým čelem a dával klidné a stručné odpovědi. Pak se slyšitelně zhluboka nadechl, jako kdyby musel odrážet prudký odpor.

	„Moje zoufalství není o nic menší než vaše, pane Melzere. Miluju Kitty a přijel jsem se s ní usmířit. Teď však…“

	„Ušetřete nás těch výlevů!“

	„Musíme uvědomit policii,“ pokračoval Duchamps a námitky Johanna Melzera si nevšímal. „Podat hlášení o pohřešované osobě. Tady v Německu i ve Francii. Kitty je tak důvěřivá – neměl jsem ji pouštět samotnou… Ale ona se bránila rukama nohama, když jsem ji chtěl doprovázet.“

	Paul věděl, co tím chtěl Duchamps říct, a začal se ho zmocňovat ochromující pocit bezmoci. Samozřejmě musí vzít v potaz i to, že se Kitty stala obětí nějakého zločince. Pěkná a naivní mladá dívka sama ve vlaku. Upovídaná byla vždycky a jistě každému vykládala, odkud a kam jede, a také o svých milostných trablech.

	„To budeme muset,“ ozval se Melzer senior. „Já tady v Augsburgu a vy, monsieur, ve Francii. Dej mu papír a tužku, Paule. Ať to všechno přesně sepíše. Jaké měla Kitty oblečení, šperky, zavazadla, spolucestující a vůbec všechno, co by mohlo být důležité.“

	Snažil se přitom vyhnout vyslovení Francouzova jména. Aniž si Duchampse dál všímal, odešel z kanceláře, vydal v předpokoji nějaké pokyny a zase se vrátil.

	„Pojedu na policii,“ oznámil Paulovi. „Dokud budu pryč, zaujmeš postavení tady v továrně. A až se vrátím, odjedeš na diplomatickou misi naproti do vily. Sděl jim to všechno co nejšetrněji.“

	„Nemám jít na policii s tebou?“

	„Ne!“

	Melzer beze slova převzal papír, který mu mladý Francouz podal, a ani se na něho nepodíval. Zběžně přelétl řádky a potom list složil a zastrčil do kapsy v kabátě. Beze spěchu si vzal klobouk z věšáku, pokynul Paulovi a odešel.

	„Všechno se to vysvětlí,“ pronesl Duchamps nejistě. „Jenom vás prosím, abyste mi dal zprávu do Lyonu, až se Kitty najde.“

	„Zajisté. Zároveň žádám já vás, abyste mě rovněž informoval, kdyby se Kitty přihlásila u vás.“

	„Samozřejmě.“

	Paul pocítil nutkání říct Francouzovi na rozloučenou něco smířlivého. Ať udělal cokoli, Kitty upřímně miloval a nebyl – Bůh sám ví – první, kdo kvůli ní ztratil hlavu. Ale Duchampsův nepřítomný výraz mu k tomu sebral odvahu, a tak mlčel.

	 

	Johann Melzer byl pryč jenom necelou hodinu. Po návratu do továrny vzkázal přes slečnu Lüdersovou, že automobil odstavil na dvoře a Paul ho může použít na cestu do vily. On sám přijde večer pěšky, poněvadž potřebuje čerstvý vzduch.

	Paul hleděl svému pověření vstříc se smíšenými pocity. Mamá od Kittina útěku churavěla a propadala chmurným náladám. Také ji teď hojně sužovala migréna, jež se předtím dostavovala pouze ojediněle. Při startování motoru a cestou k tovární bráně začal promýšlet taktiku.

	„Pozdrav Pánbůh, pane Grubere!“

	„Pozdrav Pánbůh, pane Melzere. To máme pěkné jaro, viďte?“

	Paul se podíval vrátnému do růžolícího obličeje a přátelsky mu pokynul. Slunce opravdu stálo na modrém nebi bez jediného mráčku a odráželo se v okenních tabulích správní budovy. Na dvorech a cestách v průmyslové čtvrti však dubnové slunce ozařovalo jenom šedivé zdi a špinavé kaluže. I na těch pár zachovaných trávnících byly vidět prohlubně a v nich bahno. Jenom pampelišky si žlutě kvetly jakoby nic, kde je zrovna napadlo, dokonce i na silnici mezi dlažebními kostkami. Kitty se s Gérardem Duchampsem rozešla. Ano, to byla dobrá zpráva, mamá toho Francouze z hloubi duše nenáviděla. Nastoupila do vlaku, aby se vrátila domů. To odpovídalo skutečnosti, přinejmenším ho o tom Duchamps věrohodně ujistil. Proč tedy nejela do rovnou Augsburgu? Zpátky k své rodině? Paul dupnul na brzdu, protože mu přes cestu přeběhli dva školáci, na zádech se jim houpaly kožené školní brašny.

	„Darebáci!“ zařval na ně vztekle, poněvadž ho vyvedli z konceptu.

	Kitty se bála jet domů. Koneckonců utekla proti vůli rodičů. Je tedy celkem pochopitelné, že se napřed uchýlí k nějaké přítelkyni. Ovšem Kitty na rozdíl od Elisabeth v Augsburgu žádné přítelkyně nemá. Ale co – schovala se někde u přátel, aby mohla sondovat situaci.

	Paul ubral plyn a odbočil k vjezdu do vily. Nebyl se svým plánem spokojen. Mamá mu snad uvěří, ale Elisabeth se s tím nespokojí, bude klást otázky a maminku tím znejistí. O policejním hlášení nesmí padnout ani slovo. A vůbec věci prospěje, když ji napřed probere s Marií. A poradí se s ní. V těchto věcech je opravdu šikovná a třeba ji něco napadne, jak tu věc přednést věrohodně a zároveň šetrně. Zrovna teď zatoužil po jejím hlasu, po jejím klidném a jasném způsobu, jakým brala život. Po jejím posměšném úsměvu, který se k jejím zasněným očím vůbec nehodí.

	Zastavil před schody u vchodu a hodil klíčky od vozu Humbertovi, jenž mu vyšel naproti.

	„Řekněte Gustavovi, ať zajede s vozem do garáže.“

	„Ano, pane Melzere.“

	„Kde je Marie?“

	„U milostivé paní, pane Melzere.“

	To se mu vůbec nehodilo do krámu, chtěl s Marií mluvit o samotě.

	Vztekle za sebou zabouchl dveře vozu.

	„Sestra je doma?“

	„Je někde se dvěma přítelkyněmi. Někdo je chce naučit řídit automobil,“ odpověděl Humbert.

	Nepochopitelné. Elisabeth už nějakou dobu vedla svůj vlastní život, do něhož nikdo neviděl. A teď ještě chce sama řídit auto.

	„Kdo ty mladé dámy chce něco takového naučit? Někdo z našich známých?“

	Humbert s odpovědí váhal, protože nebyl v domě moc dlouho a činilo mu potíže zapamatovat si jména.

	„Nějaký poručík von Hagen. Promiňte – ne. Von Hagenau. To taky ne. Von Hagensen…“

	„Poručík von Hagemann?“

	„Ano, ten!“ vykřil Humbert s úlevou. „Milostivá slečna a její přítelkyně se s tím pánem sešly už podruhé.“

	„Děkuji, Humberte. Odnes teď ty klíčky Gustavovi.“

	Tahle novinka Paulovu beztak špatnou náladu ještě zhoršila. Von Hagemann se k Elisabeth nezachoval právě hezky – tak proč se s ním schází? Copak nemá svoji hrdost?

	Ve vestibulu dal Else rukavice, klobouk a plášť a vyběhl do prvního patra. Dveře do jídelny byly otevřené a zastihl tam Augustu, jak – místo aby prostírala k obědu – lepí ucho k spojovacím dveřím do červeného salonu. Když spatřila Paula, strašně se lekla a chvátala ke stolu rozdávat talíře. Břicho už měla velké tak, že by si na ně mohla odložit šálek na kávu. I s talířkem.

	Paul dělal, jako že si špionážní akce nevšiml. Neměl ve zvyku neustále napomínat personál a dnes se mu do toho nechtělo ani náhodou. Takže se jde na věc, rozhodl se a urovnal si vázanku. Dopadne to dobře. Marie tam je a ta už mamá uklidní. Zhluboka se nadechl a potichu zaklepal na dveře.

	„Neruším?“

	„Paule! Jak ty bys mohl rušit? Ach Paule, to je úžasné… řízení Páně…“

	Alicia se na něj k jeho překvapení vrhla a přivinula ho k sobě.

	Obličej jí planul vrušením, dokonce se smála a říkala mu Paulíčku.

	Bezradně se podíval na Marii, která stála u klavíru a držela v ruce papír. Dopis? Marie rovněž celá zářila, a dokonce na něho zamrkala.

	„Nechcete mi prozradit, co se stalo tak úžasného?“

	„Sedni si, Paule,“ nařídila mu Alicia a postrčila ho k pohovce. „Buď zticha a poslouchej, co bude Marie předčítat. Všechno bude zase dobré. Já věděla, že Marie je dítě Štěstěny. Čti, Marie. Začni znovu, od začátku.“

	Paul se vyloženě necítil ve své kůži, ale rozhodl se mlčet a napřed vyčkat. Mamá byla v takové euforii. Už dávno ji neviděl tak nadšenou.

	„To je dopis, který mi poslala milostivá slečna z Paříže,“ řekla Marie.

	„Milostivá paní ho nechtěla otevřít, protože byl adresován mně. Tak mě zavolala, abych jí ho přečetla.“

	„Dopis od Kitty, Paule! Známka života! Jak dlouho jsme se na něj načekali!“ jásala matka.

	Z Paříže, pomyslel si Paul a snažil se skrýt zklamání. Kitty ho musela napsat ještě před Velikonocemi, protože hned po svátcích z Paříže odjela. Ale možná v něm bude nějaký odkaz, kam odjela.

	 

	Má nejmilejší Marie,

	nehněvej se, že píšu až teď. V myšlenkách jsem byla stále s tebou, má přítelkyně, a celou tu dobu jsem si přála, abych se s tebou mohla podělit o všechny ty nové velkolepé zážitky. Ne, nejsem tak úplně upřímná. Zpočátku, když jsem opilá štěstím ležela Gérardovi v náručí, jsem si myslela, že nikdy nebudu potřebovat nikoho jiného než tohoto milovaného muže. Neříkala jsem snad, že jenom láska platí, a všechno ostatní je marnost? Nuže, má drahá Marie, zklamala jsem se. Láska je plamen, který žhne jen krátkou dobu a až příliš brzy se scvrkne na malý ohníček, jenž stačí jakž takž na to, aby si nad ním člověk zahřál ruce. Ale i ten jednou zhasne a nastane čas, kdy je třeba vynést popel.

	Rozhodla jsem se zůstat v Paříži, neboť je to město umění a poezie. Ale potřebuji tě, má sladká přítelkyně, abych se o to všechno mohla s tebou dělit. Za tu dobu jsem už pochopila, že i ty sem patříš.

	Mám pro tebe přichystané překvapení, ale to ti odhalím, teprve až tu budeš se mnou.

	Je to velice prosté. Vezmi všechny svoje úspory a kup si jízdenku. Musíš jet napřed do Mnichova a tam přestoupit na rychlík do Paříže. Kdyby ti peníze nestačily, vezmi si můj šperk z modré krabice a prodej ho. Na nádraží v Paříži půjdeš ke květinovému stánku hned vedle hlavního vchodu a zeptáš se na Sophii. Je to moje dobrá přítelkyně a ta ti řekne, jak se dostaneš do mého bytu.

	Netrpělivě na tebe čekám. Život je krásný, Marie.

	Tvá přítelkyně Kitty

	 

	„To je všechno?“ zeptal se zklamaně Paul, když Marie zmlkla.

	Matce na chvíli pohasl šťastný úsměv, ale pak jenom zavrtěla hlavou. Taková hloupá otázka! Jako kdyby pořádně neposlouchal. Kitty se daří zjevně dobře, bydlí v nějakém bytě v Paříži a s tím Francouzem – jak velmi doufala – se rozešla.

	„Najít ji je přece jednoduché, Paule. Stačí jenom udělat to, co píše. Marie tam odcestuje s námi a k tomu stánku s květinami půjde úplně sama, aby ta Sophie nepojala podezření a tu adresu nám nezamlčela.“

	„Ano,“ zamumlal Paul nešťastně. „Zdá se to být opravdu snadné.“

	„A proč jste potom tak nedůvěřivý, milostivý pane?“ chtěla vědět Marie.

	Samozřejmě vytušila, že on ví víc. Její tmavé oči uměly číst myšlenky, tím si byl Paul jistý. Přinutil se k úsměvu a poté začal velmi opatrně nahlodávat matčinu klamnou naději.

	„Nuže,“ začal zvolna, „tohle všechno by mohlo klapnout pouze tehdy, kdyby Kitty byla pořád ještě v Paříži.“

	„A kde jinde by měla být?“ ozvala se netrpělivě Alicia. „Čeká tam na Marii. A kromě toho byl dopis odeslán teprve minulou sobotu.“

	„V sobotu? Myslíš tím velikonoční sobotu, mamá?“

	Alicia si roztrpčeně povzdechla nad synovou nevěřícností. Ne, sobotu minulý týden.

	„Proč jsi ten dopis nepřečetla od začátku, jak jsem ti řekla, Marie?“

	„Promiňte, milostivá paní, myslela jsem, že na datu tolik nezáleží…“ V tom okamžiku Paul objevil obálku na stole a chňapl po ní. Odesílací razítko: Paříž, 18. dubna 1914.

	To bylo čtyři dny potom, co údajně nastoupila do vlaku do Mnichova! Takže to na Duchampse jenom hrála, že jede do Německa. Ve skutečnosti musela těsně před odjezdem z vozu zase vystoupit a zůstala v Paříži. Ach Kitty! Ty lstivá malá sestřičko!
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	Marie se cítila naprosto příšerně. V jemně zeleném kostýmku a zdobených botách slečny Kathariny si připadala jako hochštaplerka.

	A ke všemu ještě milostivá paní trvala na tom, aby si vzala klobouk s bažantím perem, poněvadž prý patří ke kostýmu.

	„Je to poprvé?“ zazubil se Paul na augsburském nádraží, když jí podal ruku, aby mohla snáze nastoupit. Marie si musela vykasat sukni, protože stupátka byla strmá jak u staromódního kočáru.

	„Ještě jsem nikdy nejela vlakem,“ přiznala se.

	„A napoprvé rovnou do Paříže,“ prohodil Alfons Bräuer. „To trvá víc než patnáct hodin. Samozřejmě počítáno z Mnichova. Ale to se zvládne, stačí jenom sedět, vlak jede sám.“

	Alfons Bräuer se tu vrušující zprávu dověděl včera od Alicii, když k ní přišel na pravidelnou týdenní návštěvu. Večer všichni strávili spřádáním plánů. Johannu Melzerovi se nakonec podařilo odradit svou ženu od cesty a sám se také rozhodně nechtěl „vrhat do žádného dobrodružství“. Kromě toho byla jeho přítomnost v továrně nezbytná. Paul, jenž si dělal naděje, že pocestuje s Marií sám, se musel chtě nechtě smířit s doprovodem.

	Druhý den ráno se sešli na augsburském nádraží a Marie si tam nedůvěřivě prolíhlížela kouřící a syčící lokomotivy. Rachotící vlaky a dýmající lokomotivy doposud viděla jenom zdálky. Jak strašně lomozila ta mohutná nestvůra, hora ze železa, v jejímž nitru vřelo samotné peklo. Marie byla ráda, že cítí Paulovu ruku, kterou podsunul pod její. Ale když ji pak vedl po nástupišti, uvědomovala si, jak je to nepřístojné. Šli zavěšeni do sebe jako nějaký manželský pár. Co si o tom asi Alfons Bräuer myslel?

	Jeli první třídou, kde byly stěny kupé táflovány dřevem a sedělo se na polstrovaných sedadlech potažených sametem, která byla pohodlná jako křeslo. Paul jí podržel dveře od kupé a vybídl ji, aby si sedla k oknu. Potom dal nosiči spropitné.

	„V Mnichově sebou musíme hodit,“ řekl Alfons Bräuer, jenž se usadil naproti nim. „Máme jenom deset minut, abychom stihli rychlík do Paříže.“

	Alfons Bräuer se pod Paulovým pozorným pohledem skutečně mírně uklonil směrem k Marii a zamumlal něco jako „s dovolením“, než si sedl. Marie se na něho pouze plaše usmála a mírně kývla hlavou.

	„Deset minut? To zvládneme snadno!“

	Jak byl Paul bezprostřední. Jak samozřejmě se vyptal na správné nástupiště, kráčel mezi šedivými a bílými mraky páry a našel pro ně vhodné kupé. Nic jím nemohlo otřást – dokonce se zdálo, že má z cesty přímo potěšení. Ona sama jen s námahou skrývala své rozrušení. Všechno pro ni bylo cizí. Počínaje šaty, do kterých ji navlékli, a konče luxusním kupé, kde se sotva odvažovala pohnout v obavách, aby nezašpinila sametové potahy. Ale v prvé řadě ji tížila ta obrovská odpovědnost, jež spočinula na jejích bedrech.

	„Viď, že mi moji Kitty přivedeš zpátky?“ řekla jí milostivá paní ráno na rozloučenou. „Důvěřuji ti a spoléhám jenom na tebe, drahá Marie. Bůh ti žehnej, děvče.“

	A co když Kitty odmítne? Její dopis vyzníval tak, že hodlá setrvat v Paříži delší dobu. Patrně z toho nebude nadšená, až se Marie objeví v doprovodu Paula a Alfonse Bräuera, aby ji přivedli domů.

	„Proč jsi tak vážná?“ zeptal se Paul, jenž seděl vedle ní.

	Marie se přinutila k úsměvu a odpověděla, že je jenom trochu unavená.

	„Děláš si starosti, viď?“

	Přikývla. Samozřejmě že to uhodl. Byl dobrý pozorovatel a věděl až moc dobře, co jí leží na srdci.

	„Nejsi na to sama, Marie,“ dotkl se její paže. „Jsme s tebou my dva, Alfons a já. A i když je sestra hlava umíněná – my už ji přesvědčíme.“

	Podívala se na něho a poprvé v životě měla pocit, že má někoho po svém boku. Spolehlivého pomocníka. Ochránce. A i když to tak bude jenom na pár dní, dokud nenajdou Kitty a nepřimějou ji k návratu domů, bylo to neskutečně krásné.

	Další hovor uvízl, neboť do kupé přistoupili noví cestující. Vyměnili si zdvořilosti. Pán si rozložil Allgemeine Zeitung a schoval se za nimi, starší dáma se velmi pozorně zahleděla na Marii a chtěla pak po ní vědět, kde koupila látku na svůj kostým.

	„To je surové hedvábí z Indie, milostivá paní.“

	Dáma měla černý klobouk s širokou krempou, ozdobený umělými růžemi a rajčím peřím. Až do Mnichova seděla upjatě na kraji sedačky, aby tím vzácným modelem nenarazila do opěradla.

	Když dorazili do Mnichova, v řadách cestujících vypukl zmatek. Lidé si navzájem překáželi při vystupování, nadávali a strkali se. Zakopávali o kufry a naráželi cestovními brašnami do ostatních. Všude se ozýval křik „nosič!“

	Marie se řídila Paulovými pokyny, byl z těch dvou šikovnější. Zatímco Alfons Bräuer ještě stál zpocený na nástupišti a láteřil, Paul už sehnal dva nosiče.

	„Tady tudy. Tamhle naproti stojí vlak, lokomotiva už je pod parou!“

	„Zatraceně!“ zasténal Alfons a přešel do klusu.

	Deset minut se ukázalo jako obrovský časový interval, neboť zatímco se celí udýchaní usazovali v kupé, nosičům ještě zbylo moře času, aby naskládali kufry nahoru do sítí.

	„Odteď už budeme cestovat v naprostém klidu,“ oznámil Paul vesele, zatímco si Alfons kapesníkem s monogramem stíral pot z čela.

	„Měli jsme si vzít spací vůz,“ usoudil. „Takhle to bude do zítřejšího rána dost nepohodlné.“

	Marii bylo jasné, že tuto noc stráví s oběma muži v tomto malém kupé. Ale bylo to přece jen mnohem lepší než ve spacím vagonu, kde by se patrně museli převléct do nočních košil a ležet na jedné posteli. Kolik lidí se vlastně vejde do lůžkového kupé? A jsou tam muži a ženy pohromadě? V tomhle oddělení to tak aspoň bylo.

	O chvíli později už seděla s Paulem a Alfonsem v jídelním voze, jedla omeletu se žampiony a pila minerálku. Tenhle den byl tak neskutečný, vlastně to mohl být jenom sen. Opravdu seděla u hezky prostřeného stolu, obědvala a zároveň se dívala, jak podél trati uhánějí louky a lesy? Paul seděl naproti ní, sledoval každý její pohyb a spokojeně se zubil.

	„Líbí se ti to? Chutnala ti ta omeleta? Měli bychom si dát jako dezert sýrovou mísu, francouzské sýry jsou nepřekonatelné.“

	„Stejně jako červené víno,“ poznamenal Alfons Bräuer, jehož nálada byla po druhé sklence burgundského přímo skvělá.

	„Děkuju moc,“ odpověděla Marie. „Ale zůstanu radši u minerálky a místo sýra bych si dala kávu.“

	„Číšníku! Sýrovou mísu, dvě sklenice burgundského a kávu pro dámu!“ objednal Paul neprodleně.

	Poté co usedli do rychlíku, Alfons Bräuer velmi pozorně sledoval Marii a občas zabloudil pohledem naproti k Paulovi. Marii bylo jasné, co mu vrtá hlavou. Nemohl pochopit, proč se jeho přítel chová k sestřině komorné jako ke slečně. Jistě, dobře vychovaný mladý muž je zdvořilý i ke svým zaměstnancům, ale existují jisté rozdíly. Komorné se přece nepomáhá do schodů a taky v jídelním voze nesedí u stejného stolu. Alfons si patrně předsevzal, že si o tom s Paulem při vhodné příležitosti promluví, ale po vydatném jídle a množství vína ho přepadl spánek. Když se vrátili do kupé, oznámil svým spolucestujícím, že samým rozčilením minulou noc probděl. Složil ruce do klína a usnul. Po chvíli se začalo ozývat tiché chrápání a mísilo se s rytmem jedoucího vlaku.

	„Ra-tatata-ta… Chrrr… Ra-tatata-ta… Chr… Ra-tatata-ta…“

	Marie seděla nějakou dobu vedle Paula a dívala se z okna, za nímž se teď míhaly namodralé skály a černé lesy. Potom pocítila, jak ji Paul ze strany pozoruje, a obrátila se k němu. Paul se vesele ušklíbl a ukázal na spícího Alfonse.

	„Jako mimino. Chtěl bych umět spát taky tak tvrdě.“

	„Tak jste měl vypít víc toho vzácného francouzského vína.“

	„Radši ne. Nebo by se ti líbilo, kdybych se teď vedle tebe rozvaloval a chrápal?“

	„Proč ne?“ pokrčila rameny. „Do Paříže je ještě daleko. Myslím, že bychom se měli všichni trochu prospat, abychom byli zítra odpočinutí.“

	„V tom máš samozřejmě naprostou pravdu.“

	Znovu se odmlčeli, dívali se z okna, pak zas na chrápajícího Alfonse a nemohli se přitom vyhnout vzájemným pohledům.

	„Milostivý pane…“

	„Jak mi máš říkat?“

	„Promiňte… pane Melzere…“

	„To už je lepší,“ zamumlal. „Ale nejvíc by se mi líbilo, kdybys používala moje křestní jméno.“

	Marie se vyděsila. Jak to myslí? Jak ho vůbec může napadnout chtít po ní něco takového?

	„To tedy určitě nebudu, pane Melzere.“

	Uslyšela dlouhý hluboký nádech, Paul se teď na ni nejspíš zlobil.

	Pak sebou trhla, protože ji uchopil za ruku.

	„Nelekej se, Marie,“ pošeptal jí. „Buď úplně potichu, ať toho spáče nevzbudíme. Musím ti něco říct, co v sobě nosím už dlouho. A dnes to ze mě musí ven, jinak bych si po zbytek života připadal jako zbabělec…“ Marie se zarazila. Chce jí vyznat lásku, požádat ji, aby se mu oddala, protože dobyla jeho srdce. Zvolí taková nebo podobná slova, neboť mladý pán je zdatný řečník. Ach ano, touží po takových slovech, i když na ně nepřistoupí. V žádném případě. I kdyby ji to mělo rozervat.

	„Jak velkou máš odvahu, Marie?“

	Otázka přišla nečekaně a nehodila se k něžným slovům, jaká očekávala. A taky jí přitom pevně stiskl ruku, až to bolelo.

	„Já? Nemyslím si, že jsem nějak moc odvážná, pane Melzere.“

	„Já taky ne,“ přiznal, „ale jsou v životě okamžiky, kdy člověk musí sebrat veškerou odvahu a chytit se za srdce. Protože jedině tak dosáhne svého velkého cíle.“

	„To je asi pravda.“

	Začal chytře. Velký cíl. Je to velký cíl začínat si milostnou pletku s komornou? Možná ano, protože mu klade tak silný odpor.

	„Podívej se na mě,“ požádal ji.

	Udělala, co po ní chtěl, a pohlédla přitom do jeho rozrušeného obličeje. Jak moc tou vášní trpí. Copak mu není jasné, co jí působí? Kam ji chce dostat?

	„Velký cíl?“ opáčila. „Co to asi tak může být, pane Melzere?“

	Znělo to asi posměšně, neboť Paulovi cukaly koutky úst, jako by ho to zasáhlo nebo dokonce rozzlobilo.

	„Já nežertuji, Marie. Ptám se tě naprosto vážně, jestli se chceš stát mou ženou.“

	Marie pocítila mírnou závrať. Vagony vyťukávaly své pravidelné ra-tatata-ta, Alfons do toho rytmicky chrápal a lokomotiva dlouze a pronikavě houkala. Do toho zněla Paulova slova. Chceš se stát mou ženou? A pořád znovu. Chceš se stát mou ženou? Paul se musel zbláznit. Něco takového by jinak nikdy neřekl.

	„Byla to čestná a vážně míněná nabídka, slečno Hofgartnerová,“ pronesl kdosi vedle ní. „A myslím, že je hodna toho, abyste na ni odpověděla.“

	Marie se celá roztřásla. Sevřelo se jí hrdlo a z očí jí vyhrkly slzy.

	Pomalu se obrátila tváří k Paulovi.

	„Vaše nabídka je mi velikou ctí…“

	Říká se to přece v takových případech, ne? Měla slabý, cizí hlásek.

	První slzy jí stekly na tváře.

	„… ale nemohu ji přijmout.“

	Upřel na ni oči a pozoroval ji přímo zběsile. Marii popadl strach, že provede nějakou neuváženost, že ji popadne za ramena a začne s ní cloumat nebo ji dokonce líbat. Ale Paul zůstal klidný a vyrovnaný.

	„Proč ne, Marie? Ty mě nemiluješ?“

	Co mu má odpovědět? Miluje ho víc než všechno na světě. Ale to mu nesmí prozradit.

	„Přivedlo by nás to oba do neštěstí, pane Melzere. Pán se nemůže oženit s komornou.“

	„Já chci vědět, jestli mě miluješ,“ trval na svém a pokusil se ji obejmout. „Jestli mě miluješ doopravdy tak jako já tebe, potom všechny překážky překonáme.“

	„Ne!“

	„Co myslíš tím ne?“

	„Musím vám to vysvětlovat? Měli bychom všechny proti sobě. Vaše rodiče, sestry, celou rodinu, všechny přátele a známé, celé město…“

	„Toho se bojíš? Já stojím na tvé straně, Marie. Nikdo se neodváží urážet moji ženu. Ani moje rodina. Když se mě budeš pevně držet, tak to spolu zvládneme.“

	„Ne, tohle nezvládneme!“

	„Takže mě nemiluješ!“ hlesl Paul zklamaně a pustil ji. „Zapomeň, co jsem říkal, Marie. Jsem idiot a jenom jsem si namlouval, že bys mohla cítit to co já.“

	Bolelo ji u srdce, jak teď seděla zoufalá vedle něho, předkloněná, ruce opřené o kolena a dívala se do podlahy. Tak ráda by mu padla do náruče a ujistila ho, jak moc ho miluje. Mnohem víc, než si vůbec dokáže představit.

	„Možná…,“ nadhodila opatrně, ale zarazila se. Ne, nemůže mu říct, jaká starost jí cloumá. Nemůže mu nic říct o Dolním Městě a o tom, co se patrně odehrálo v bytě nad Zeleným stromem. To všechno je jenom přízrak, její strach může být zcela bezdůvodný.

	„Možná?“ zamumlal. „Co možná?“

	„Možná je to můj způsob lásky. Uchránit vás před lekhomyslným a neuváženým krokem.“

	„Velkolepé!“ zavrčel Paul. „Já bych to spíš nazval zbabělostí.“
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	Jít po ulici, až uvidět nalevo Café Léon. Tam jít. Entrez le café, mademoiselle. Montez l’escalier. Po schodech nahoru. Jusqu’au cinquième étage.

	Do pátého poschodí. Sous le toit. Pod střechou.

	„Bonne chance, mademoiselle. Hodně štěstí,“ řekl hostinský a důvěrně na ni zamrkal.

	„Merci beacoup, monsieur,“ odpověděl Alfons místo Marie. „La facture, s’il vous plaît.“

	Paul přikývl a nechal tentokrát na Alfonsovi, aby zaplatil účet za obrovské šálky příšerné kávy a plný koš křupavých rohlíčků – croissantů. Alfons se dobře vyspal a byl netrpělivý jako mladý hřebec. Proč nemohou jít nahoru ke Katharině všichni tři? Ještě lepší by bylo, kdyby za ní šel jenom on sám, ale obával se, že by ji příliš vylekal.

	„Myslím, že bude rozumnější, když nahoru ke Kitty půjde Marie sama, bez našeho doprovodu,“ usoudil Paul. „Prozkoumá situaci a opatrně Kitty vysvětlí, že jsme přišli, abychom ji odvezli zpátky do Německa.“

	Alfons si to nechtěl u svého budoucího švagra rozházet, a tak jenom přikývl na souhlas a sáhl si pro pátý rohlíček. Marie s námahou snědla půl croissantu a Paul, jenž zbytek cesty seděl mlčky vedle ní, tvrdil, že nemá na nic chuť. K Marii se choval stále velmi zdvořile, ale vyhýbal se pohledu na ni a oslovoval ji, jen když to bylo nezbytně nutné.

	„Zatím šlo všechno jako po drátkách,“ liboval si Alfons. „Od Kathariny bylo moc chytré dát Marii adresu té květinářky Sophie. Eh, patron! Encore un café, s’il vous plaît!“

	Alfons nyní mohl ukázat, co v něm vězí. Ne nadarmo se potloukal po Paříži celé měsíce, vyznal se v ní a věděl, kudy a kam jezdí podzemní dráha zvaná métro. Hovořil plynně francouzsky. Paul byl naopak skoupý na slovo a tvářil se vážně, což Marii bolelo, když se na něho podívala.

	„Tak já tedy půjdu,“ uvolila se. „Kde vás dva najdu, až tam skončím?“

	Alfons se tázavě podíval na Paula a ten jenom pokrčil rameny. Evidentně ho mrzelo, že musí být neustále odpovědný za organizaci celého podniku.

	„Můžete nechat zprávu u hostinského,“ rozhodl Alfons. „Najdeme si nějaký hotel tady blízko a pak se zase sejdeme tady v kavárně.“

	„Dobře.“

	Marie vstala a vzala si cestovní tašku a kufr. Paul se na ni díval zachmuřeně a Alfons se soucitně zeptal, jestli to pro ni není moc těžké. Mohl by jí odnést zavazadla až ke Café Léon. Nejlépe i do schodů, byt je přece až v pátém patře.

	„Děkuji mnohokrát, já to zvládnu.“

	Alfons zklamaně zapadl do židle a vzal si z košíku poslední croissant. Byl by tak rád šel nahoru, aby spatřil svou Kitty. Kolem Café Léon šli tehdy s Robertem nejméně stokrát, je přece hned naproti stanice metra. Možná je Kitty dokonce oba viděla. Ale tehdy ještě u ní byl ten Francouz, ten podvodník a lhář. Určitě zabránil tomu, aby se Kitty rozběhla dolů a pozdravila se se starými známými z Německa. Je jen dobře, že Kitty toho chlapa poslala do háje…

	Marie slyšela hlasy za zády ještě pěknou chvíli. Šla vzpřímená rázným krokem, protijdoucí se na ni dívali užasle a uhýbali jí z cesty. I Francouzům připadalo zvláštní, že se dobře oblečená žena sama táhne s kufrem a naditou cestovní taškou. Přitom skoro všechen jejich obsah byl určen pro Kitty, milostivá paní balila zavazadla dlouho do noci. Její dceři měla odevzdat i velkou peněžní částku, kterou nosila v pouzdře na krku. A musela Alicie slíbit, že se o tom nedoví ani milostpán, ani Paul.

	Jak byl ten bulvár široký. A jak se vlastně jmenuje? Boulevard de Clichy. Nebyla to ulice, nýbrž alej se stromy uprostřed, s návěštními sloupy a malými krámky. Kolem řinčela tramvaj. Malý psík Marii očuchal a zase běžel po svých. Pařížské domy se vlastně ani moc nelišily od domů v Augsburgu. Jen ty šikmé a ven vyklopené okenice doma nebyly. A taky nebylo na ulicích tolik smetí, na tohle si zas Němci potrpěli.

	Před Café Léon sedělo několik mužů v prostém oděvu, pili pivo a kouřili. Marie váhavě vstoupila – u stolu hned vedle nálevního pultu seděly dvě ženy zabrané do rozhovoru a také kouřily. Mohly to být jedině dámy jistého řemesla, jiné ženy by nikdy nekouřily na veřejnosti. Kde se to Kitty proboha octla?

	Za pultem stála žena středního věku a klábosila s nějakým mladým mužem. Měla kaštanové vlasy vyčesané kulatým kartáčem a kolem plného trupu uvázanou ne právě úplně bílou zástěru.

	„Eh – mademoiselle? Qu’est-ce qu’il y a?“ zavolala na Marii.

	Neznělo to moc přátelsky, spíš něco jako: Co tady pohledáváš s tím nabitým kufrem?

	„Mademoiselle Katharina Melzerová.“

	Musela jméno zopakovat, potom se hostinské rozlil po tváři úsměv.

	„Vous êtes Marie?“

	„Marie… oui… Marie Hofgartnerová.“

	Ale přesto – jedno slovo se už naučila. Oui znamená ano.

	„Marie Ofgartnerová… Bien! Eh, Marcel!“

	Hostinská se otočila a zavolala něco do kuchyně. Byl to souvislý proud zvuků, Marii to připadalo, jako když teče voda. Co je tohle za řeč – jednotlivá slova se nedají od sebe rozeznat. Ale i přesto se teď objevil malý tmavovlasý kluk, jenž bez váhání popadl kufr a odcházel s ním pryč. A poněvadž hostinská Marii naznačila, aby šla za ním, doufala, že jí kluk nechce kufr ukrást, ale dovést ji nahoru ke Kitty.

	Nemýlila se. Stoupali po úzkém schodišti s rozvrzanými schody pořád nahoru, až konečně došli na tmavou nízkou chodbu. Marie z toho výstupu sotva popadala dech a také hoch jenom supěl, když postavil kufr před dveře.

	„Děkuju moc,“ řekla Marie. „Merci.“

	K nevíře, už se naučila dvě francouzská slova a uměla je použít. Sáhla do kapsy u kostýmu, kde měla pár francouzských mincí, které jí prozíravě strčil Alfons. Ale chlapec jen odmítavě máchl rukou a zašveholil něco o mademoiselle Cathérine a lehkým krokem už zase sbíhal ze schodů.

	Nechce spropitné, pomyslela si Marie. To na něj musela mademoiselle Kitty udělat veliký dojem. Přistoupila ke dveřím, ale nebyla na nich žádná jmenovka ani zvonek, a tak zaklepala.

	„Haló! Slečno Katharino! To jsem já, Marie!“

	Uvnitř se začalo něco hýbat. Nějaký pevný předmět spadl na zem, ozval se tichý výkřik a nějaká kočka zlostně zamňoukala.

	„Marie! Marie – hned jsem u dveří. Tak uhni, Sérafino! Málem jsem tě zašlápla, zvíře jedno hloupé…“

	Dveře drhly. Marie slyšela Kitty hekat a nadávat, potom jí pomohla zatlačit a překážka mezi nimi se otevřela. A ve dveřích stála milostivá slečna. Vypadala hezky jako vždy, i když měla trochu rozcuchané vlasy a na dlouhé noční košili tmavé fleky od sazí. Patrně bojovala s kamny, Kitty se neučila, jak se rozdělává oheň.

	„Marie! Má sladká přítelkyně! Já věděla, že přijedeš. Budeme spolu šťastné. A že jsi tu tak brzy? Ano, já vím – ten hloupý vlak jede přes noc a člověk dorazí do Paříže brzy ráno. Uhodla jsem? Ano?“

	„Ano, uhodla jste.“

	„Tak pojď dovnitř. Co to máš za obrovský kufr? A tu tašku? Ty sis vzala všechno, co máš? To bylo správně. Všechno bude dobré, když jsi teď u mě. Ukážu ti Monmartre. A Montparnasse, tam bydlí básníci a Rusové. A Louvre. Uvidíš Monu Lisu, kterou ukradli a teď ji zase vrátili na místo…“

	Marie nesla kufr, Kitty se zatím táhla s taškou. Rozesmátá ji hodila na postel a tvrdila, že si Marie přivezla z Augsburgu hromadu dlažebních kostek. Ať se neleká, že je tu trochu nepořádek, dnes prý ještě neuklízela, ale hned to dožene. Ale napřed ukáže Marii byt.

	„Je to ptačí hnízdo, Marie. Dva pokoje – jeden pro tebe a druhý pro mě. K tomu kuchyně. Sice malá, ale je v ní stůl a tam můžeme spolu jíst. Jenom ten sporák je hnusný. Spálí mi prsty, a stejně v něm oheň pokaždé vyhasne…“

	To je ale zmatek! Blůzy, tuby s barvami, uhly, šálky od kávy, zvadlé květiny, spony do vlasů, suchý chléb a tisíc jiných věcí se povalovalo v důvěrném nepořádku všude na postelích, na podlaze a na nábytku. Marie věděla, že Kitty si na uklízení moc nepotrpí, ale nešlo jí do hlavy, že člověk dokáže vyrobit takový blázinec. Navíc tu byla strašná špína, na stěnách visely pavučiny a tapety kolem kamen a stropu byly úplně černé.

	„Není tu úžasný výhled, Marie?“ horovala Kitty, jež se takovými lapáliemi jako čoudící kamna nenechala vyvést z míry. „Podívej! Tam vzadu, ty bílé kopule, to je Sacré Cœur. Podle něj se pozná Monmartre. Ten ti pak ukážu.“

	A vskutku – pohled z malého okna byla skutečná odměna. Přes střechy bylo vidět do ulic a uliček a lidé dole byli malincí jako hračky.

	Sacré Cœur musel být kostel, sněhobílá stavba vypadala jako orientální pohádkový zámek se spoustou malých kopulí.

	„Jsme tu tak blízko nebe,“ pronesla Marie polohlasem. „Dalo by se na něj sáhnout, když natáhnu ruku. A přitom je tak nekonečně daleko.“

	Marie uslyšela za zády pronikavý smích a otočila se. Tlustá zrzavá kočka vyskočila Kitty na postel a uvelebila se na Mariině cestovní brašně.

	„Sérafino – ty jsi vážně nemožná,“ chichotala se Kitty. „Víš, Marie, ona si přijde a zas odejde, jak se jí zachce. Ale když je v noci zima a člověk si připadá osamělý, pak je báječné, když vedle sebe cítíš teplo a Sérafinino vrnění.“

	Marie pohladila tulačku po husté hedvábné srsti a hned si vzpomněla na Minku, zahradníkova kocoura.

	„Můžu ti vybalit tašku, Marie?“

	„Samozřejmě. A kufr taky. Ty věci jsou pro vás. Matka vám je zabalila.“

	Kittina veselá tvář se zachmuřila, odtáhla ruku a najednou už nebyla na nic zvědavá.

	„Mamá? Ona snad ví, kam jsi jela?“

	„Ano, řekla jsem jí to. Ona… ona má o vás obrovskou starost a nejspíš si myslela, že všechny tyhle věci budete potřebovat.“

	„Svatá prostoto!“

	Marie zvedla tlustou kočku z tašky a otevřela zámek. Úplně nahoře ležely její vlastní věci, prádlo na výměnu, sukně a blůza, punčochy, druhé boty a dlouhá noční košile. Pod tím všelijaké věci, o nichž si Alicia myslela, že jsou k spořádenému životu nepostradatelné. Zubní kartáček a prášek, prášky proti bolení hlavy, kartáč na šaty, barevná krabička a v ní naskládané kapesníky, několik lahviček s parfémem, voňavé mýdlo, dvě hedvábné spodní košile, jedna hřejivá z angorské vlny, kapesní svítilna, baterie, nějaké knihy…

	„Ach, ta hodná mamá,“ povzdechla si Kitty a podívala se na Marii velkýma smutnýma očima. „Daří se jí dobře? Ale… nedělá si snad o mě starost?“

	„Byla by moc šťastná, kdybyste se vrátila domů, slečno Katharino.“

	Nechtělo se teď Kitty propuknout v pláč? Marii bylo jasné, že ve skutečnosti odloučením od rodiny strašně trpí. Jenom si to nepřipouští. Ale Kitty hned přeskočila na jiné téma a klíčící žal tím smetla ze stolu.

	„Říkej mi Kitty. Teď už nejsme slečna a komorná, jsme přítelkyně. Budeme žít a pracovat spolu, jedna je stejně dobrá jako druhá!“

	„Pokusím se o to,“ podotkla Marie. „Ale je to nezvyk, asi to nezvládnu hned.“

	„Tak to začneme hned nacvičovat. Jakže mi máš říkat?“

	„Kitty…“

	Spokojeně se rozzářila a hned Marii obdarovala jedním ze tří flakonků s parfémem. Potom otevřely kufr a zjistily, že Alicia nezabalila pro dcerušku jenom šaty a prádlo, ale také potraviny. Uzenou šunku, sušenky v plechových dózách, pralinky, čokoládu a marcipán, několik hovězích konzerv a sáček s kávovými zrnky.

	„Mamá si nejspíš myslí, že tady umírám hlady,“ žasla Kitty. „Ta káva má cenu zlata, Marie. Kafe tady ve Francii se nedá pít.“

	„Tvoje matka tě moc postrádá, Kitty. I otec…“

	„Já jim napíšu.“

	Zaznělo to drsně a hovor na tohle téma tím skončil. Slečna Kitty zřejmě ničeho nelituje, raději se oddává snům o skvělé budoucnosti. Marie váhala, jestli jí má dát i peníze. V tomhle Alicia Melzerová nejednala moudře. Všechny tyhle dary Kitty jenom posílí v jejím pošetilém záměru. Žít a pracovat tady v Paříži. Jak si to vlastně představuje? Z čeho chce platit nájem a jídlo? Z prodeje svých kreseb snad?

	„Teď se obléknu a ukážu ti Monmartre. Cestou si dáme nějakou maličkost, všude je plno kaváren a restaurací.“

	Zaklapla kufr a začala se přehrabovat v komodě. Třikrát popoběhla tam a zpátky a konečně našla, co hledala. Láskyplně vybrané kostýmy, které jí Alicia poslala, nechala bez povšimnutí a místo toho si oblékla dost zmuchlané volné šaty, které v pase držely páskem. Na bocích jí odstávaly od těla, neboť je držela drátěná výstuž, a pak se střih extrémně zužoval. Sukně byla na kotnících tak úzká, že v ní mohla její nositelka jenom cupitat. Kitty si ji postranách nastřihla, aby mohla chodit normálně.

	„Ale… v tomhle vám budou vidět nohy až ke kolenům, když půjdete… tedy když v tom půjdeš,“ koktala Marie zděšeně.

	„No a? Jsme na Monmartru, má milá Marie, a ne v prudérním Augsburgu. Tady ve Franci se nosí styl tango!“

	Ukázalo se, že jde o hříšně drahý model od návrháře Paula Poireta, který jí Gérard Duchamps koupil na začátku vztahu. Na svou náročnou milenku vynaložil spoustu peněz, a nejen za šaty a boty, ale také za pobyty v hotelích, malířské potřeby a řadu roztomilých maličkostí, které Kitty za každou cenu chtěla mít, jako klobouky, flakóny, dózičky, porcelánové talířky, hedvábné slunečníky a plno dalších.

	„Na začátku jsme bydleli každou noc v jiném hotelu,“ brebentila Kitty, když spolu scházely ze schodů. „A vždycky pod falešným jménem. Museli jsme být opatrní, protože Gérardův otec ho dal hledat…“ Marie se jen z mimoděčné poznámky dověděla, že Gérard představil Kitty svému otci jako jeho budoucí snachu. Vypukl skandál, protože Gérard jí zamlčel, že je už dva roky zasnouben s dcerou jednoho otcova obchodního partnera. Béatrice Monnierová počítala napevno s tím, že se stane paní Duchampsovou. Zrušení zásnub by mohlo mít vážný dopad na obchodní úspěchy firmy Duchamps.

	„Jsou to ohavní lidé, Marie. Naší rodině říkali le boches. To je urážka.“

	Marie mlčela, ale bylo jí Kitty neskonale líto. Bezpochyby doufala, že ji Duchampsova rodina přijme s otevřenou náručí jako snachu. Jak strašné muselo být její zklamání. A jak bylo od Gérarda neobratné, že jí to zasnoubení zamlčel. Není pak divu, že její láska vychladla. Byla to přece láska, nebo ne?

	„Proč jen mám takové hloupé sny?“ žvatlala Kitty. „Pořád se mi o Gérardovi zdá. A přitom jsem ho už ze svého života vyškrtla. Škrt – a je pryč. Ale ze snů ho vyškrtnout nemůžu. Pořád v nich někde straší… To je směšné, viď, Marie?“

	„To je úplně normální,“ mínila Marie smutně. „Sny si s námi dělají, co chtějí.“

	Když procházely přes Café Léon ven na ulici, hostinská na ně zavolala na pozdrav a Kitty jí odpověděla francouzsky.

	„Une petite promenade, Solange. A bientôt!“

	„Cos jí to řekla?“

	Kitty zvedla hlavu a sdělila Marii, že se za tu dobu naučila opravdu dobře francouzsky. Jenom řekla hostinské – Solange se jmenuje – že jdou na malou procházku a brzy se vrátí.

	Teplé dubnové slunce rozjasnilo Kitty náladu a nepřestávala povídat. Vykládala o malířích, které poznala, o slavných básnících a obchodnících s uměním. V Rue Vignon existuje jistý monsieur Kahnweiler, který vystavuje úplně praštěné obrazy.

	„Říkají si kubisté. Všechno předělávají do čtverců a krychlí, není to kolosální?“

	Marii to připadalo spíš směšné. Zatímco se do ní Kitty důvěrně zavěsila a chrlila slova, jako by byla na klíček, Marie pozorovala lidi na bulváru. Ženy rozhodně nechodily oblečené v „tango-stylu“, tahle módní extravagance byla patrně vyhrazena jen těm velice bohatým. Francouzky, které potkávaly, se odívaly spíš konzervativně. Dlouhá tmavá sukně, světlá blůza, šátek přes ramena, malý klobouk. Později, když s ní Kitty odbočila do úzké uličky, obdivovala obchody s potravinami, kde se vedle sýrů, šunky a paštik nabízely i obrazy. Byly to jen malé obrázky, vyobrazení květin, travin nebo i lidí, a Marii často připadaly jednoduché, jako kdyby je namalovalo dítě. Ale Kitty tvrdila, že je to veliké umění.

	„Je to ostuda, že takové obrazy stojí mezi smradlavým sýrem a tučnou paštikou. Malíři jsou chudí a prodávají svá díla za pár sous, protože mají hlad.“

	O tom Kitty vyprávěla Marii už ve vile. O umělcích, kteří hladovějí a žijí bez peněz a uznání. Jako ten nešťastný Vincent van Gogh, který za svůj život prodal jenom jeden obraz. Marie nevěděla, jestli se tomu má smát, nebo si dělat starosti. Kitty už dřív horovala pro „svatou chudobu umělců“ a obdivovala „pravé umění, jehož lze dosáhnout pouze absolutním vzdáním se všeho“. Má snad v úmyslu horlit pro takové ideály společně s Marií? To by jí bylo podobné.

	„Nelekni se, je to tu dost úzké a špinavé. Tohle je Rue Gabrielle a jsou tady místa, kam by žena neměla vkročit. Naproti ji křižuje Rue Ravignan, kde stojí dům, v němž žijí malíři jako v úle a pracují. Tam vzadu na zahradě je jeden ateliér vedle druhého. Mají velká tabulová skla, aby dovnitř dopadalo hodně světla. Ne taková mrňavá okénka jako v mém bytě. Možná se přestěhujeme, Marie. Do velikého ateliéru a budeme tam spolu malovat…“

	Marie klopýtala za Kitty a nemohla pochopit, jak by tady mezi těmi dřevěnými baráky na spadnutí a špinavými kamennými průčelími mohla kvést ta úžasná svoboda umění. Rozeznala pár putyk, všechny nevzhledné a neútulné, nejspíš tam bude živo až večer. A víno je tak laciné, že i chudý malíř se může opít. Na jednom rohu stáli tři muži v otrhaném oblečení a ostře se spolu hádali, před tmavým domovním vchodem seděla na židli stařena a civěla slepýma očima do prázdna. Lišilo se to něčím od Dolního Města v Augsburgu? Šlapou i tady večer holky po ulicích, opírají se o kandelábry, kouří u toho a nabízejí svá těla? Jak ráda by byla z téhle úděsné končiny už zase venku. Ale pro Kitty zřejmě tohle všechno, chudoba, špína, děvky a bezuzdní gauneři, mělo svůj mimořádný půvab. Malíři? Velcí umělci? Kam Marie dohlédla, všude se pohybovali jenom ubožáci, služky nebo pochybné existence. Nehledě na jednotlivé skupinky turistů, kteří se courali po ulicích nevkusně oblečeni a nahlas spolu mluvili anglicky nebo holandsky. Obsadili i malá bistra, hlučně a velkopansky si poroučeli bière nebo du vin a dělali, jako by jim celý Monmartre patřil.

	„Teď tu žádné malíře neuvidíš. Všichni jsou v práci, dokud je dobré světlo. Opustí ateliér teprve večer, aby se najedli a oslavovali.“

	„Aha… a jsou taky ženy, které malují? Myslím – kromě nás dvou.“

	Kitty tvrdila, že jich pár zná. Jsou to ovšem domýšlivé kozy a kromě toho to všechny táhnou s některým umělcem, kterého si žárlivě hlídají.

	„Je načase, abychom tenhle stav změnily, Marie. Vystačíme si bez milenců, protože budeme držet spolu. A teď pojď – slíbila jsem ti překvapení. Budeš žasnout, má malá Marie. Jsem tak napjatá, co tomu řekneš!“

	Popadla Marii za ruku a táhla ji za sebou. Boulevard de Clichy byl plný lidí, kteří obdivovali pochodující vojenskou jednotku. Také obě ženy se musely zastavit a Kitty vykládala, že minulý týden navštívil Paříž anglický královský pár. Od té doby se tu konají neustále takové parády. Možná ti strakatě oblečení louskáčci nenašli cestu zpátky do kasáren.

	„Louskáčci?“

	„Jen se podívej, jaké mají uniformy. Přesně jako ten dřevěný louskáček na ořechy, co mi ho papá jednou přinesl z vánočního trhu.“

	Úplně od věci to nebylo, protože francouzští vojáci nenosili uniformy v myslivecké zeleni, jak to Marie znala od bavorských vojsk. Měli modré kabáty, které byly vpředu kratší než vzadu, a pod nimi křiklavě červené kalhoty. Pouze pušky a bajonety rozhodně nevypadaly jako dřevěné hračky.

	„Strýček Rudolf, to je maminčin bratr, vždycky říkal, že Francouzi jsou papíroví vojáci. Když začne pršet, tak se utečou schovat…“

	Marie byla ráda, že tomu nikdo nerozumí, co Kitty tak nahlas vykládala. A jak se uměla protlačovat davem. Na muže se usmála, ženám přátelsky přikývla. I výrostci na kraji ulice jim dělali místo. Jeden se dokonce před nimi uklonil, úplně jako nějaký mladý pán.

	Před Café Léon se lidé už zase rozešli. Hostinský postavil na chodník pár stolů a židlí, jeden obsadila skupinka anglických turistů. Tělnatá Solange právě roznášela hostům víno, vodu a teplou paštiku. Když zahlédla Kitty a Marii, zamávala na ně.

	„Rezervovala nám stůl, ta duše dobrá. Víš, Marie, kdybych neměla Solange a Léona, asi bych se vážně vrátila do Augsburgu, potom co se naše láska rozpadla.“

	Marie k tomu mlčela. V kavárně teď stál za pultem Marcel a vedle něho dívka s rusými vlasy, která právě umývala pivní sklenice. Byla to Susanne, dcera Solange a Léona. Sám patron se nacházel v kuchyni a jeho zarudlý obličej se co chvíli objevoval v podávacím okénku.

	„To budeš koukat, až z toho kutlochu konečně vyleze,“ prohodila Kitty, když se posadily k malému stolu v rohu. „On je Bretaněc, chlap jako hora a blond jako Viking. Tak ráda bych ho nakreslila, ale on mi to nechce dovolit. Je totiž hrozně ješitný, víš…“

	V koutě vládlo lehké přítmí a nedalo se dívat na lidi, kteří chodili po bulváru. Zato Marie objevila na zdech plno zarámovaných fotografií. Možná si tu hostinský vystavil svoje bretaňské příbuzenstvo.

	„Dáme si menu číslo jedna, to ti bude chutnat. A k tomu víno? Ne? Budeš se muset chtíc nechtíc naučit pít víno, moje malá Marie. Všichni Francouzi holdují vínu, míchají ho s vodou. Dokonce i děti. Takže si dáme půl litru rosé a karafu s vodou… Eh… Marcel – deux fois le numéro un, un demi de rosé at une bouteille d’eau…“

	Čím chce tuhle objednávku zaplatit? Má peníze? Nebo si to jednododuše dává připsat? Marie se rozhodla, že napřed vyčká, a v krajním případě vypomůže penězi od milostivé paní. Beztak to byly německé peníze, které je třeba vyměnit za francouzské.

	Marcel přinesl nápoje a nalil jim. Marie se nerozhodně dívala na světlečervenou tekutinu ve své sklenici. Z červeného vína se člověk opije rychle, to si jednou zkusila, když sloužila v Dolním Městě. Ze zvědavosti vypila zbytek vína v láhvi a potom se jí udělalo mdlo a celou noc si připadala na smrt nemocná. Ale tohle víno nebylo červené, nýbrž růžové. A mohlo se míchat s vodou.

	„Na nás dvě!“ pronesla Kitty slavnostně a zvedla sklenku. „Abychom se spolu dobře snesly, pilně pracovaly a jednou se proslavily tak, že se o naše obrazy budou lidé rvát.“

	„Na naše přátelství, Kitty!“

	Marie neměla čas nalít si do vína vodu. Napila se pořádně a pocítila, jak jí alkohol rozpoutal v ústech malý oheň. Bylo jí to příjemné. Vypila druhý doušek, aby se zbavila špatného svědomí.

	„Na naše přátelství,“ potvrdila Kitty. „Není tu nádherně?“ zeptala se nadšeně. „Jsme svobodné, Marie. Nikdo nám nic nepředepisuje, děláme, co nás zrovna napadne. Teď tady sedíme a pijeme víno, obědváme, potom pojedeme do Louvru a projdeme se kolem Seiny. Vezmeme si kreslířské bloky a budeme skicovat. Já jsem tak zvědavá, co nakreslíš. Máš obrovský talent a brzy mě předčíš, já to dobře vím!“

	Marie se oddala blaženému pocitu, který ji rozehříval, a vypila ještě další doušek. Dostavil se příjemný pocit závratě. Jaká škoda, že se Kittin sen rozplyne už tak brzy. Vlastně to bylo lákavé žít takhle svobodně. Kitty a ona v „ptačím hnízdě“ vysoko nad městem. Ach, ona by to tam nahoře už zkrášlila. Trochu uklidit, vymalovat stěny a rozestavět květináče. Byl by to byt jako klícka. Přes den by brouzdaly po velkoměstě a kreslily. Lidi, domy, Seinu, Eiffelovku. Možná by všechno rozložily do barevných čtverců a krychlí… Musela se tomu zasmát. Neříkala Kitty, že tohle je to moderní umění?

	„Pozor, teď přijde to moje překvapení!“

	Rychle vstala a odešla, evidentně vyběhla nahoru do ptačího hnízda a nechala Marii u stolu samotnou. Ještě štěstí, že nebyla mladá dáma, ale komorná, poněvadž jinak by bylo krajně nepatřičné, aby seděla v restauraci úplně sama. Kitty si se svým překvapením dávala na čas, hostinská si za tu dobu několikrát Marii udiveně změřila. Když se Kitty konečně objevila, měla na šatech dva velké fleky od sazí, ale v rozrušení si jich nevšimla. Držela v rukou fotografii, kterou napřed utřela o sukni a pak ji položila na stůl před Marii.

	„Páni, co jsem se jí nahledala. Přitom to bylo tak jednoduché najít ji, strčila jsem ji do regálu v kuchyni mezi hrnky. Podívej se, Marie, není to úžasné?“

	Fotografie musela být opravdu stará, protože už hodně vybledla. Ale dal se na ní poznat mladý pár, který stál poněkud strojeně vedle bezpochyby umělecky naaranžovaného stolku a držel se za ruce. Žena měla na sobě světlé šaty, které jí volně spadaly přes pás, vlasy vyčesané nahoru. Muž byl v černém obleku a měl knírek. Na stolku byla vidět malířská paleta, vedle ní sklenice se štětci a několik tub barev. Vypadalo to, že fotografii pořídili v ateliéru.

	„Moc pěkné…“

	„Podívej se dolů na kraj,“ naléhala Kitty netrpělivě. „Proboha, copak jsi úplně slepá?“

	Marie se ještě trochu napila vína a nalila si do sklenice vodu. Na dolním okraji fotografie bylo něco napsáno rovněž hodně vybledlým rukopisem.

	Luise Hofgartnerová, peintre allemande, et son fiancé, M. Jakob Burkhard

	Marie ta slova přečetla ještě jednou a pak se jí písmena roztančila před očima. Zároveň vnímala, jak Kitty vzrušeně hovoří, ale příliš jí nerozuměla.

	„Jen si to představ, Marie. Gérard a já jsme v jednom malém obchůdku viděli jednu kresbu – kde to jen bylo, počkej, myslím, že na St. Germain. Nebo to bylo jinde? Zkrátka – ta uhlokresba představovala dívku, Floru myslím, bohyni jara. A poněvadž se mi líbila, šli jsme dovnitř a zeptali se, kdo ji kreslil a kolik by stála. A jaké bylo naše překvapení – byla to německá malířka a měla stejné příjmení jako ty. Nakonec ještě budete příbuzné. Vůbec bych se tomu nedivila, Marie, máš obrovský talent.“

	„Co znamená ten francouzský nápis, Kitty?“ Kitty uchopila fotografii do ruky.

	„To znamená německy: Louise Hofgartnerová, německá malířka, a její snoubenec, pan Jakob Burkhard.“

	„Její snoubenec? Jseš si jistá, že to překládáš správně?“

	„Naprosto. Gérard mi to tehdy přeložil a on mluví francouzsky stejně dobře jako německy. Obchodník měl od ní obrazů víc a tvrdil, že to byla velká malířka a že pracovala jako posedlá. Ale potom odjela do Německa a už o ní nikdy neslyšel. Byl tak nadšený, že jsme si tu kresbu koupili, že nám k ní dal ještě tuhle fotografii. Ach, ti dva vypadají velice šťastně, nemyslíš?“

	Nedalo se to popřít. Jinak by se nedrželi za ruce. Zde v Paříži. Marie se pokoušela rozeznat ve vybledlých tvarech a liniích nějaké podrobnosti. Usmívali se? Měli snad dokonce prstýnky? Matčiny šaty vypadaly neskutečně pokrokově, ale třeba nebyla sešněrovaná jenom proto, že byla tenkrát už těhotná?

	„Zeptali jste se, kdy tu fotografii pořídili?“

	„Ne, to nás nenapadlo,“ odpověděla Kitty. „Ale určitě bude hodně stará. Představ si, že jsme od ní objevili ještě další obrazy. Tři jsou v galerii u Kahnweilera a další jsem viděla v malém obchůdku někde u Seiny. Ale Gérard, ten bídný skrblík, mi nechtěl koupit ani jeden. Umíš si to představit? A to tvrdil, že mě miluje…“

	„A ta kresba,“ ozvala se Marie potichu, „máš ji ještě?“

	Jenže odpovědi se nedočkala. Kitty zvedla hlavu a strnula pohledem v dokořán otevřených dveřích. V nich se právě v tuto chvíli objevili Paul a Alfons.

	„Obelhalas mě!“ zašeptala Kitty. „Ty jedna falešná zmije!“
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	Ti dva se nemohli objevit v nejnevhodnější okamžik. Co si vlastně myslí? Copak se nedohodli, že počkají na Mariinu zprávu v kavárně tam dole u stanice metra?

	Paul opětoval Mariin vyčítavý pohled bezradným pokrčením ramen, Alfons byl tak omámen, že vidí Kitty, že si Mariiny nevole vůbec nevšiml. Rázoval si to ke stolu, kde seděly obě ženy, s výrazem, jako kdyby po dlouhé zimě konečně vyšlo slunce.

	„Milostivá slečno! Je to dnes opravdu šťastný den. Mám neskutečnou radost, že vás opět vidím!“

	Kitty na něj nepřívětivě pohlédla přimhouřenýma očima. Pohled, který si vyměnila se svým bratrem Paulem, byl přímo nepřátelský.

	„Je to úžasná náhoda!“ pronesla ironicky. „Člověk si jen tak jde po Boulevard de Clichy, nemyslí na nic zlého, a najednou spatří svou malou sestřičku, jak sedí v kavárně.“

	„Přesně tak to bylo!“ zvolal Alfons ve svém naivním nadšení. „Doufám, že dámy nerušíme.“

	„Ani náhodou!“ vrátila mu zlostně Kitty. „Sedíme u oběda a trochu si povídáme. O čem tak asi ženy mohou klábosit. Samé důvěrnosti. Ale jen se u nás posaďte, pánové, intimní nálada je už stejně tatam. Nemám pravdu, Marie?“

	„Nevím, co máte na mysli, slečno Katharino,“ podotkla Marie provinile. Vzhledem k situaci usoudila, že bude lepší, když nebude Kitty tykat.

	„Ty to víš moc dobře, ty lhářko jedna proradná!“

	Do hovoru se vmísil Paul, kterého trápilo špatné svědomí. Kéž by nepodlehl Alfonsovu naléhání vyrazit do Café Léon. Způsobili tím Marii obrovské potíže.

	„Nemáš nejmenší důvod Marii urážet, Kitty!“ vmetl jí pobouřeně.

	„Radši se chyť sama za nos. Kdo nás celou dobu obelhával a potom tajně utekl?“

	„Ach Paulíčku,“ zašveholila Kitty posměšně. „Já to věděla, že se necháš zapřáhnout do rodinné káry. Ale jestli si myslíš, že s tebou pojedu zpátky do Augsburgu, tak se šeredně mýlíš. To radši půjdu do pekla!“

	„Ale, ale,“ ozval se Alfons a zvedl chlácholivě ruce. „Přece se nebudeme hádat, drazí přátelé. Kdo tady mluví o Augsburgu? Radujme se přece, že jsme v té nádherné Paříži. Ve městě umění a lásky.“

	Jeho nadšenou řeč vystřídalo mlčení. Kitty se dívala na Alfonse se svraštělým čelem, jestli to myslel opravdu vážně, anebo jenom jako obvykle říká, co mu slina přinese na jazyk. Paul a Marie si vyměnili užaslé pohledy.

	„Ce sont des amis?“ zeptala se Solange, jež sledovala výstup a nerozuměla jedinému slovu.

	„Mon frère Paul et son ami Alphonse…“

	Solange se nabídla, že přinese dvě židle, aby se pánové mohli posadit ke stolu, ale Kitty s díky odmítla.

	„Najednou mě přešla chuť,“ prohlásila a vstala. „Sněz moji porci, Marie, určitě máš po té dlouhé cestě hlad. Co se mě týče, potřebuju teď na čerstvý vzduch.“

	„Utíkat pryč je směšné, Kitty,“ namítl Paul rozzlobeně. „Kvůli tobě jsme nechali všechno stát a rozjeli se za tebou, protože jsme o tebe měli starost.“

	„Zbytečnou!“

	Povýšený tón byl poslední kapkou do džbánu a Paul vypěnil. Už v Augsburgu vykřikoval, že má sto chutí ohnout sestřičku přes koleno. A v tuhle chvíli by jí s bratrskou oddaností nejradši naplácal zadek.

	„Teď mě poslouchej, slečinko,“ začal neutrálně, aby nevyvolal ještě větší rozruch. „Naše matka je z toho nemocná – ale to je ti úplně fuk. Nezajímá tě ani, že otci není dobře a Elisabeth trpí tvým egoismem, protože jsme kvůli tobě celému městu pro smích. Jen když sis postavila tu svou hloupou, umíněnou hlavu a prosadila svou…“

	Kitty se protlačila kolem Marie, aby mohla co nejdřív uniknout z kavárny. Měla slzy na krajíčku, ale nikdy by to nepřiznala.

	„Měls být kazatelem, Paule. Jako Abraham od svaté Kláry, co má nos jako skobu a přes hlavu kápi. To by ti slušelo…“

	„Slečno Katharino, prosím!“ ozvala se Marie. „Přece teď neodejdete? Musíme si rozumně promluvit…“

	Kitty se zhluboka nadechla, aby Marii vmetla patřičnou a bezpochyby zlomyslnou odpověď, ale právě v tu chvíli jí Alfons zastoupil cestu. Vzhledem k této překážce zůstala stát a mlčela.

	„Milá slečno Katharino,“ začal mírně, „je to skvělý nápad trochu se tu porozhlédnout. Ani já nemám hlad…“

	Jestli ještě nikdy nelhal, tak teď lže, pomyslela si Marie.

	„Místo toho bych si rád prohlédl některé galerie. Musíte vědět, že jsem nadšený sběratel moderního umění.“

	Kitty povytáhla levé obočí. O Alfonsově sběratelské vášni jí dosud nebylo nic známo. Jeho otec ovšem v jejich vile rozvěsil několik obrazů, nikoli však z lásky k umění, jak jednou s úsměvem přiznala Alfonsova matka, nýbrž jako dobře uložené peníze.

	„Nuže,“ začal zvolna, „kubisté, jak se jim tu říká, jsou momentálně za směšné peníze. Za pár let budou mít jejich obrazy obrovskou cenu.“ Alfons jen zářil blažeností. Marie nemohla pochopit, jak tomuhle neohrabanému silákovi mohla dát láska křídla, že se najednou stal protřelým svůdcem.

	„Kdyby mi někdo jako vy, drahá slečno Katharino, při mé akvizici stál po boku nápomocen radou a znalostmi umění, ušetřil by mne řady omylů. Neznáte nějakou galerii tady nablízku, kterou bychom mohli navštívit?“

	„Kahnweilerovu na Rue Vignon. Ale je to kus cesty.“

	„Vezmeme si taxi, slečno Katharino. Nebo pojedeme metrem. Jsou to jenom tři nebo čtyři stanice, jestli si dobře pamatuju.“

	Kitty se na něho obdivně podívala. On se vyzná v Paříži, kdo by si to jen pomyslel? V tomhle nudném hochovi vězí zřejmě mnohem víc, než zatím vyšlo najevo.

	„Metro je dobrý nápad! Miluju tahle podzemní nádraží. Některá vypadají jako paláce…“

	„Smím vás doprovodit?“ zeptal se a s nadějí se uklonil.

	„Jestli si chcete pověsit na krk nevděčnou sobeckou osobu, jako jsem já – jsem vám k dispozici.“

	„Vy žertujete, slečno Katharino…“

	Kitty přebila špatné svědomí halasným smíchem. Brebentíc, jako by byla natahovací, vyšla po Alfonsově boku z kavárny, venku se ještě otočila a triumfálně Paulovi zamávala. Potom se zavěsila do svého kavalíra a odkráčela. Sukně vyztužená na bocích se jí vlnila sem a tam a při každém kroku odhalovala její pohledná lýtka až ke kolenům.

	„Bože na nebi,“ zamumlal nechápavě Paul, když se za ní díval.

	„Není to tak, jak se navenek zdá,“ začala Marie. „Ona si nechce přiznat, že provedla obrovskou hloupost, a chová se teď jako vzpurné dítě. Ale v hloubi duše je strašně nešťastná.“

	Paul jenom zafuněl a prohlásil, že tohle dětinské počínání musí jednou skončit. Nejpozději ve chvíli, kdy tím Kitty způsobí škodu jiným lidem.

	„Máte pravdu,“ přiznala Marie. „Ale přesto je mi jí nesmírně líto. Myslím, že ona toho Gérarda pořád miluje.“

	„Ještě tohle!“

	Paul si povzdechl a zeptal se, zda si smí přisednout ke stolu.

	„To by bylo hezké,“ odpovědala Marie. „Kitty objednala dvakrát menu číslo jedna a k tomu tohle víno. Já to v žádném případě sama nesním.“

	„Tak proto,“ pronesl mrzutě a přitáhl si židli. „Doufal jsem, že budeš mít náladu popovídat si se mnou.“

	Marie mlčela, a tak si Paul bez vyzvání nalil víno do sklenice a připil jí. Potom se hladově vrhl na předkrm.

	„Proti rozhovoru nic nemám, pane Melzere. Především musíme společně vymyslet, jak Kitty přimět k návratu domů. Ona si skutečně vzala do hlavy, že bude se mnou společně žít a malovat na Montmartru.“

	Paul žvýkal zeleninu a naloženou rybu s česnekovou omáčkou a všechno to spláchl douškem vína.

	„Nuže – díky našemu nediplomatickému vystoupení bude Kitty asi muset od tohoto velkolepého plánu odstoupit. Je mi to moc líto, Marie. Neměl jsem Alfonse poslechnout…“

	„Ale kdež,“ bránila se Marie. „Jednou bych jí stejně musela nalít čistého vína. Teď jsme ji nahnali do náruče roztouženého Alfonse, a to snad není vůbec tak špatné.“

	Paul pokrčil rameny a nedíval se na ni dvakrát přesvědčivě.

	„Ví Kitty o jeho pověření?“

	„O tom jsem jí neřekla ani slovo.“

	„Je to ale dilema,“ zabručel Paul. „Já bych to tomu dobráku Alfonsovi ze srdce přál a taky pro Kitty by to byla dobrá partie. Ale když tvrdíš, že ona pořád miluje toho Francouze…“

	„Ona to sice neřekla přímo, ale já si to stejně myslím.“

	„Ke všemu neštěstí i on na ní pořád ještě lpí. Přijel do Augsburgu, aby se s ní usmířil a požádal ji o ruku.“

	Tohle zatím nikomu neřekl. Ani Marii, ani Alfonsovi, ani rodičům. Ti by samozřejmě Duchampsovu nabídku k sňatku odmítli, pokud by ji vůbec ještě přednesl.

	„Pak na tom bude Gérard stejně jako Kitty,“ podotkla Marie a pověděla Paulovi o Gérardově snoubence Béatrice a jak s Kitty v rodině Duchampsových zacházeli.

	„Potom naprosto nechápu, proč ji uvedl do takové situace,“ zaláteřil Paul, jenž v tom viděl pošpinění cti rodiny Melzerových. „Musel přece vědět, že jeho rodiče ten sňatek neschválí.“

	Vztekle pohodil servítek na stůl a obrátil do sebe zbytek vína. Když se pak zase podíval na Marii, všiml si, že se jí na tváři mihl ironický úsměv.

	„Co je na tom legračního?“

	„Jsem ráda, že jste tak moudrý. Samozřejmě že by člověk neměl milovanou osobu uvádět do takové situace. Když proti svazku stojí velké překážky, vzejde z toho jenom žal a ostuda.“

	Podíval se jí do velkých očí. A když mu pak došlo, co tím myslela, zavrtěl hlavou. Tohle rozhodně nelze srovnávat, neboť se jedná o dva naprosto jiné případy. Kromě toho odpověď na svou ukvapenou nabídku obdržel už dávno a smířil se s ní. Je úplně zbytečné o tom dál mluvit.

	„Jsem strašně ráda, že to tak vidíte, pane Melzere. Doufám, že i přesto zůstaneme přáteli. Pokud mému přátelství vůbec přikládáte nějaký význam…“

	„To jistě ano,“ přikývl, aniž by o tom byl doopravdy přesvědčen.

	„A samozřejmě také doufám, že v naší vile i nadále zůstaneš. I potom, až se někdy… až se ožením… a založím rodinu. Moc by se mi líbilo, kdybys pak jednou vychovávala moje děti…“

	Marii tahle myšlenka připadala absurdní. Ano, teď se mstí za to, že mu dala košem. Vážně si myslí, že bude obsluhovat jeho ženu a vychovávat jeho děti? To ne, to si raději najde nějakou práci ve městě. Škoda že se teď na ni Kitty hněvá. Nebo s ní vážně měla zůstat a bydlet na Monmartru? A žít z prodeje obrazů? Její matka to taky tak dělala – aspoň nějakou dobu.

	„Co je tohle?“

	Marie sebou trhla, protože úplně zapomněla na fotografii. Když se Paul a Alfons tak nečekaně objevili, položila ji na stůl obrazem dolů a Paul teď po ní zvědavě sáhl. Prohlížel si pár na fotografii a svraštil čelo. Podíval se tázavě na Marii a chtěl už obrázek odložit, když vtom si všiml nápisu na spodním okraji.

	„To nic není,“ vyhrkla Marie a chtěla mu fotografii vzít z ruky. Ale on byl rychlejší a ruku odtáhl.

	„Nic? Tady stojí tvoje jméno. Hofgartnerová. Malířka z Německa. A ten muž, to je… vážně pozoruhodné…“

	„Tak už mi ji dejte!“ vykřikla rozdurděně a sápala se po ní přes stůl.

	„Jen pomalu, pomalu, slečno Hofgartnerová. Ten muž se evidentně jmenuje Jakob Burkhard. To jméno je mi známo. Je ovšem víc než sporné, zda se jedná o tutéž osobu.“

	„Úplně správně,“ přerušila ho. „A teď bych tu fotografii ráda zpátky. Prosím!“

	Paul váhal, možná proto, že Mariino „Prosím!“ neznělo prosebně, nýbrž dost panovačně.

	„Je tvoje, Marie?“

	„Patří Kitty, objevila ji v jednom krámu na St. Germain.“

	„Počkej ještě… hned.“

	Bože všemohoucí, modlila se Marie v duchu. Ať spadne strop, nebo sešli zatmění slunce. Zkrátka něco, co mu zabrání klást další otázky. Stačila by i malá dopravní nehoda, samozřejmě taková, aby se nikomu nic nestalo…

	„Není to snad dokonce tvoje matka? Luise Hofgartnerová… Je ti podobná, řekl bych…“

	Trefil do černého. Kde se v něm vzal ten instinkt?

	„Luise Hofgartnerová – malířka,“ brblal si. „Samozřejmě, Kitty říkala, že máš veliký talent k malování. O Vánocích dokonce jeden tvůj obrázek propašovala mezi dárky. Ale potom tenhle muž jménem Jakob Burkhard musí být někdejší partner mého otce.“

	„Partner?“ ujelo Marii a v tu chvíli si uvědomila, že se prozradila.

	„Jakob Burkhard byl otcův obchodní partner,“ začal vysvětlovat a pozorně si ji přitom prohlížel. Pokud vím, naši továrnu založili společně. Burkhard byl génius, co se konstruování strojů týče, a můj otec se zase vyznal v obchodě. Ale Burkhard bohužel brzy zemřel.“

	Zarazil se a díval se zamyšleně na Marii. Něco mu tady nehrálo.

	Něco, co ho jitřilo a znejisťovalo.

	„Nevěděl jsem, že byl ženatý…“

	„Oni nebyli manželé doopravdy. Měli jenom církevní sňatek.“

	Paul zamyšleně pokýval hlavou. Pouze církevní sňatek, a ten před zákonem neplatí. Bohužel. Ale stejně. Zvedl hlavu a podíval se na Marii jako člověk, kterého posedl velkolepý nápad.

	„Manželská, nebo ne – jestli jsi dcerou Jakoba Burkharda, potom nejsi žádná chudá kostelní myš. V tom případě máš nárok na podíl svého otce v továrně. A jestli to tak doopravdy je…“

	Rozčileně si pročísl vlasy, které se mu už tak dost ježily. Oči se mu rozzářily nadšením.

	„Jestli se věci doopravdy mají takhle, Marie, tak se musíš každopádně stát mou ženou. Na tom by moje rodina měla životní zájem. Dřív, než si vezmeš někoho jiného a podíly v továrně pro nás budou ztracené…“

	Marie pomalu natáhla ruku a vzala mu fotografii. Co ze sebe právě vyklopil, bylo něco úplně nového a ztřeštěného. Marie to nepochopila všechno, ovšem jeho poslední vyjádření pro ni bylo něco neslýchaného.

	„Vaše starosti o továrnu, pane Melzere, jsou úplně zbytečné,“ namítla chladně. „Jakob Burkhard nebyl můj otec.“

	„Jseš si tím naprosto jistá?“

	„Naprosto,“ zalhala mu. „Ale i kdyby to byl můj otec, nikdy by mě nenapadlo obohacovat se na úkor rodiny Melzerových!“

	Paul rozpřáhl ruce a ujišťoval ji, že on to taky tak nemyslel. Ví přece, že Marie nemá spadeno na jeho peníze, protože jinak by byla jeho nabídku přijala.

	„Svatá pravda,“ odpověděla nazlobeně, protože už zase byli zpátky u tohoto tématu. „Jestli se někdy vdám, tak rozhodně ne z vypočítavosti, ale z lásky.“

	Paul zareagoval prudce. Vstal a posměšně se před ní uklonil, ve tváři se mu zračila směs hněvu a bolesti.

	„Pochopil jsem,“ hlesl bezbarvě. „Bylo to jen takové malé poblouznění, že? Sladký pohled, vyznání lásky, polibek – dáma si s potěšením vyzkoušela své umění svádět. Hlupák, kdo jí sedne na lep!“

	Bože na nebi, takhle to přece nemyslela. Ale než své nešikovné vyjádření mohla vysvětlit, Paul už stál u hostinské a platil útratu. Poté si narazil klobouk do čela a odešel, ani se neohlédl.
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	Metro se jen hemžilo lidmi. Kitty se křečovcitě držela železné tyče, aby při smýkání a cukání vagonu neupadla. Dráha jela tak rychle,

	až se člověka mohla zmocnit závrať. Kola skřípěla o koleje. A ty pachy. Kitty nevěděla, jak odporně páchnou lidé, když jsou namačkáni na sebe. Jsou cítit starým tukem, potem, zkaženými zuby a hlavně česnekem.

	„Není vám dobře?“ zeptal se Alfons starostlivě. „Nevystoupíme raději na příští stanici a nepojedeme taxíkem?“

	„To je v pořádku.“

	Za nic na světě se před tímhle člověkem nechtěla shodit. Kdyby tu byl Gérard, tomu by se přiznala, jak je jí příšerně. S ním mluvila vždycky naprosto otevřeně a vyjevila mu všechny své myšlenky a pocity. A byla to chyba. Gérard jí potom vyčítal, že je roztěkaná, dneska chce to a zítra zas tamto. Člověk pak nikdy neví, na čem u ní je.

	„Už tam brzy budeme, slečno Katharino.“

	Přitlačil se k ní trochu blíž, aby zaclonil výhled mladému muži v pracovním oděvu, jenž na ni dychtivě zíral. Kitty si najednou uvědomila, jak dráždivě je oblečená. Snad si přece jen měla vzít některý ten staromódní kostým od mamá. Aspoň sem do metra se drahý model od Paula Poireta rozhodně nehodil.

	„Copak nevidíš, jak na tebe všichni muži čumí?“ řekl jí jednou Gérard, když se oblékala na procházku.

	„No a co?“

	Vysmála se mu a tvrdila, že jeho žárlivost je dokonale směšná. Později však, to už chodila po ulicích sama, ji častokrát oslovovali. Sice nerozuměla všemu, ale bylo to odporné a únavné.

	Alfons Bräuer nebyl muž, do kterého by se dokázala zamilovat. Ale bylo příjemné mít ho vedle sebe. Když vystoupili z metra, nabídl jí rámě a vedl ji do schodů, aby se žádný z těch obtížných proletářů neodvážil přiblížit se k ní nebo ji dokonce oslovit.

	„Vypadáte zamyšleně, slečno Katharino. Neměli bychom se napřed něčím posilnit? Neměla jste nic k obědu.“

	Vyhlídka, že bude sedět v pěkném restauratnu a nechá se obsluhovat, byla vysloveně lákavá. Kitty měla za sebou několik hrůzných dnů a nocí. Ta pitomá kamna se nedala roztopit a sušenky, které našla v cestovním zavazadle, brzy snědla. A bylo jí trapné objednávat si dole u Solange jídlo, za něž nemohla zaplatit. Ale její plaché pokusy prodávat své kresby turistům žalostně ztroskotaly. O kresby nikdo nestál, ale zato měli zájem pozvat „umělkyni“ na oběd. Taková ostuda!

	Alfons vybral restauraci na Boulevard des Italiens nedaleko Opery. Byla ve stylu Ludvíka XV. Židle se sametovými potahy, kolem dokola zlaté rámy plné kudrlinek a nablýskaná křišťálova zrcadla. Přesto to bylo místo, kde se cítila dobře. Mnohem líp než v ubohých uličkách Monmartru nebo dokonce v metru. Ne, kdyby byla upřímná, musela by přiznat, že se jí život umělkyně přestal líbit. Možná že spolu s Marií by to mohlo být romantické. Byla chytrá a ohleduplná, v její blízkosti si připadala v bezpečí. Byla by Marii otevřela srdce, postěžovala si na zlomenou lásku a dala se od ní utěšovat. Jenže z Marie se bohužel vyklubala zákeřná zrádkyně.

	„S’il vous plaît, madame…“

	Číšník ve fraku jí podal jídelní lístek a Kitty začala luštit francouzský text. Alfons, jenž seděl naproti ní, přelétl nabídku s úžasnou rychlostí a ukázal na několik jídel, která se mu zdála chutná.

	„Escalope de veau – velmi doporučuji. K tomu pár křehkých fazolek a pommes de terre. Musíte vědět, že brambory se ve Francii považují za druh zeleniny…“

	Kitty pozorovala jeho narudlé tváře a chtivé záblesky v očích, když vypočítával jídla na lístku, a bylo jí jasné, že je to vášnivý jedlík. Ale kde se naučil tak dobře francouzsky?

	„Potom si dám jako hlavní chod escalope,“ řekla s úsměvem. „Předtím rybu, ale jen malou porci. Polévku ne. Orientální ovoce jako dezert, to se myslím hodí.“

	„K rybě bílé víno?“

	„Eau minérale, s’il vous plaît.“

	„Jak si přejete, slečno Katharino. Doufám, že mi nebudete zazlívat, když si dopřeji trochu vína.“

	„Vůbec ne. Víno může vystupňovat vaši koupěchtivou náladu, až pak budeme v galerii, milý Alfonsi.“

	Když mu řekla „milý Alfonsi“, celý se rozzářil. V takovou důvěrnost se ani neodvážil doufat. Ach, jak je snadné ho uspokojit. Malý úsměv, milé slovo, vlídné gesto – víc toho ke štěstí nepotřeboval. Proč nejsou všichni muži takoví? Proč zrovna ten, kterého miluje nadevšechno, je tak obtížný člověk? Celé hodiny ležel na posteli a dumal. Co s nimi teď bude? Z čeho budou žít? Copak ho nehladila tak něžně? Nepovzbuzovala ho a neříkala mu pořád dokola, že se to všechno srovná, že musí mít jenom důvěru a věřit v jejich lásku? Ale on tomu říkal „dětinskost“ a „naivita“ a zapřísahal ji, aby přece jen zatelefonovala rodičům. Že je ochoten žít v Německu a v krajním případě převzít nějaký post v továrně jejího otce. Ale to ona za žádnou cenu nechtěla. Copak z jejich honosné vily utekla jenom proto, aby se nakonec kajícně vrátila a prosila o odpuštění? Chtěla zůstat v Paříži a žít s ním na Monmartru. Ale on to považoval za šílený nápad. Nechtěla by se konečně probrat ze snu a rozumně uvažovat? A potom začal mluvit o Béatrice a jak je mu prý líto, že ji tak ranil. Že nechal rodinu ve štychu a poškodil otcovy obchody. Nato se ona rozvztekala a zeptala se, jestli je to snad její vina? Poslední dny se strašně hádali. Jen když se pak znovu objímali, když se oddali zběsilému opojení – potom se usmířili. Ach, ty sladké hodiny v jeho náruči, kdy mezi nimi nebylo nic, ani tenká látka její košilky…

	„Tahle česneková polévka je excelentní, slečno Katharino. Škoda že jste si ji neobjednala. Nechcete ochutnat? Garçon – une deuxième cullième, s’il vous plaît!“

	Okusila tu pitomou česnekovou polévku, aby mu udělala radost, a prohlásila, že na její vkus je moc opepřená. Což ho zarazilo, protože v polévce zaručeně nebylo ani zrníčko pepře. Ale neodporoval jí.

	Upila trochu vody a sledovala na zrcadlové stěně francouzský manželský pár, který se usadil ke stolu v zadní části lokálu. Podle oblečení rozhodně netrpěli chudobou, látky byly drahé, ovšem střih se jí jevil příšerně konzervativní. Není divu, byli už dost staří, určitě přes padesát. Dáma si sice barvila vlasy na blond, ale u kořínků prosvítala šedivá. Manžel byl malý a hubený, bílé vlasy si umně přečesal přes lysé temeno, takže mu zakrývaly růžovou pleš. Hovořili spolu jen málo, a přece měla Kitty pocit, že si ti dva dokonale rozumějí. To je všechno, co po dlouhém manželství zůstane z veliké vášně? Dobrotivé nebe – potom je snad lepší, že její veliká láska skončila, dokud ještě byla žhavá a životaschopná.

	„Doufám, že vás nenudím,“ ozval se Alfons a odsunul prázdný talíř od polévky. „Nejsem zábavný společník, slečno Katharino. Nemám na to talent a nekonečně toho lituji.“

	Vypadal opravdu nešťastně a Kitty přemýšlala, jaký důvod by mohla uvést pro svou zamlklost. Koneckonců mu v žádném případě nebude vykládat o tom, o čem právě přemýšlela.

	„Víte, Alfonsi,“ začala, „musím pořád myslet na to, co mi prve bratr omlátil o hlavu. Bylo to tak nespravedlivé, že jsem se málem rozbrečela. Jak jen může tvrdit, že je mi lhostejné, jak tím moje matka trpí? Vůbec mi to není lhostejné, ale momentálně na tom nemůžu nic změnit. To se mám jen tak zase vrátit do Augsburgu, kde mi budou spílat a nepouštět z domu?“

	Chvíli se na ni zamyšleně díval, a když už si myslela, že zase plácne nějakou banalitu, přišel s překvapivým návrhem.

	„Můžete své matce zatelefonovat, slečno Katharino. Na poště se dá objednat mezinárodní hovor – já to zařídím, když si budete přát. Vaší matce se jistě uleví, když uslyší váš hlas.“

	„To není… vůbec tak hloupé,“ koktala ze sebe.

	Dobrotivé nebe – to je skoro stejná hrůza jako nasednout do vlaku a rozjet se domů. Co by jí asi tak řekla? A vůbec, taky by ten telefon mohla zvednout Elisabeth. Zmocnil se jí strach a byla ráda, že jí zrovna přinesli na stůl rybu.

	„Kde jste se naučil tak dobře francouzsky?“ převedla hovor jinam.

	„Musím říct, že vás obdivuji. Paul sice taky mluví francouzsky, a já už se za tu dobu taky dorozumím. Ale vás, milý Alfonsi, bych si snadno spletla s Francouzem.“

	„Och, to ale trochu přeháníte, slečno Katharino!“

	Ale Katharina poznala, jak moc ho ta pochvala potěšila. Byl to divný pavouk. Když kupoval jízdenky na metro nebo objednával jídlo, když ji vedl městem nebo se ptal na cestu, zdál se jí suverénní a úžasně sebejistý. Ale když s ní mluvil, počínal si ostýchavě jako školáček a při každé příležitosti zčervenal. Naopak Gérard nebyl nikdy znejistělý, byl vždycky sám sebou. Bouřlivý a vznětlivý, pak zase něžný, soucitný a jemný. Dokázal se navztekat a nadávat jí, ale brzy svých slov litoval a prosil ji o odpuštění. Jak bylo nádherné usmiřovat se s ním po prudké hádce. Splynout s ním, cítit jeho ruce na holém těle, tu jeho zběsilost a sílu…

	„Strávil jsem v Paříži celý únor a březen,“ přiznal Alfons.

	„A tak?“ opáčila roztržitě. „Byl jste tu obchodně?“

	Alfons váhal a zvažoval, jestli je rozumné na tuto otázku odpovědět.

	Ale pak si dodal odvahy.

	„Nikoli, slečno Katharino. Byl jsem tu společně s Robertem a hledali jsme vás.“

	„Vy jste mě hledali?“

	„Zajisté. Pročesávali jsme město dva měsíce, a nenašli jsme vás.

	Mám za to, že jste se dobře skrývala?“

	Kitty odložila vidličku na rybu a opřela se. Je to pravda, co říká? Ale nedovedla si představit, proč by jí měl lhát. Můj bože – ona a Gérard měli celé dva měsíce pronásledovatele v patách. Jak moudré tedy bylo Gérardovo rozhodnutí přihlašovat je v hotelích pod falešnými jmény.

	„Skrývala? Nuže – hodně jsme cestovali. Neříkal jste, že s vámi byl Robert? Myslíte našeho komorníka Roberta Scherera?“

	„Vašeho bývalého komorníka – on totiž utekl. Ten ubožák cítil vinu vůči vaší rodině, protože vás odvezl na nádraží.“

	„Proboha!“

	Nejradši by se zvedla a utekla. Proč jí pořád někdo dělá špatné svědomí? Napřed mamá, která tak trpí, a teď ještě Robert. Utekl – musí teď za to pykat v pekle? Alfons jí teď snad ještě řekne, že nemohl dva měsíce pracovat a že tím způsobil bance těžké ztráty. A že je to pochopitelně taky její vina.

	„Inu, to celé byl ukvapený podnik,“ mínil Alfons a otřel si ústa látkovým ubrouskem. „Tedy abych neřekl rovnou: byla to naprostá slabomyslnost. Měl jsem do vás vkládat víc důvěry, slečno Katharino.“

	Hleďme, jaký je to lichotník. Ale má pravdu – rozjet se za mnou byl opravdu šílený nápad.

	„Vy jste tu situaci zvládla bez cizí pomoci,“ pokračoval. „Zbavila jste se lehkomyslného svůdce, a dokonce se vám podařilo protlouct se sama v cizím městě. Všechna čest, slečno Katharino. Smekám před vámi!“

	Alfons udělal gesto, jako kdyby si snímal imaginární pokrývku hlavy a zamával s ní ve vzduchu. Kitty to přišlo velice zábavné. Vlastně to je velmi citlivý člověk, jenom se to hned nepozná, protože nenosí srdce na dlani. A třebaže ji výraz „lehkomyslný svůdce“ pohněval, cítila se z tohoto úhlu pohledu na věc polichocena. Gérard ji nechtěl opustit, byla to ona, která po ostré hádce prohlásila, že chce jet zpátky do Německa. Což také udělala. Přinejmenším když nastupovala do vlaku, měla v úmyslu odcestovat domů. A že hned při první příležitosti zase vystoupila a odjela zpátky na Monmartre, se nestalo proto, že by za každou cenu chtěla vidět Gérarda. Vrátila se do Paříže, protože se bála otce.

	„Čím se vlastně zabýváte, milý Alfonsi, když zrovna nepronásledujete uprchlé dcerušky? Myslím – co vůbec dělá člověk, kterému patří banka?“

	Během hlavního chodu se Alfons snažil Kitty vysvětlit, co to vůbec je bankovnictví. V zásadě je to opravdu jednoduchá, ale velmi důležitá práce. Teprve banky umožnily továrníkům a obchodníkům pustit se do výnosných obchodů. Banky jim půjčí peníze, obchody se uskuteční a nakonec banky obdrží zapůjčenou částku zpátky. Samozřejmě s malým příplatkem, kterému se říká úroky.

	„Takže vy takříkajíc prodáváte peníze se ziskem!“ zavtipkovala Kitty.

	Alfonse to pobavilo. Takhle to ještě nikdy nikdo nevyjádřil, ale měla naprostou pravdu. Vydá jistou sumu a dostane za ni nazpátek větší sumu. Bankovní obchod je takhle jednoduchý.

	„A odkud máte tolik peněz?“

	Inu, tak strašně moc jich zase není, bránil se Alfons. Kapitál je většinou někde na cestách, vázaný ve formě hypoték nebo obchodních podílů. Kitty si nesmí myslet, že ve sklepě jeho banky jsou sudy plné zlatých mincí.

	„Ne? To je škoda!“

	„Místo toho jsem se rozhodl, že část našeho majetku vložím do obrazů. Na jedné straně z nadšení pro umění, na druhé proto, že je zde možný nárůst hodnoty, jakého peníze sotva někdy dosáhnou.“

	Kitty se to nelíbilo. On chce kupovat obrazy, aby je později zase prodal za vyšší cenu. Něco takového je barbarství. Přátele člověk taky neprodává.

	„Nikdy bych neprodal obraz, který vás, milá slečno Katharino, vzal u srdce. Právě naopak – daroval bych vám ho!“

	Kitty se zachichotala a prohlásila, že by mu pak asi zůstaly jen holé stěny, protože existuje mnoho obrazů, které jsou jejímu srdci blízké. Načež Alfons slavnostně prohlásil, že se na jeho slovo může spolehnout.

	„Jenže já vůbec nevím, kam bych je všechny pověsila,“ povzdechla si. „Momentálně bydlím poněkud stísněně. A v naší vile už jsou všechny stěny ověšené.“

	„Jsem si naprosto jistý, že se vhodná možnost naskytne. Už teď vás mohu ujistit, že tady budu vždycky pro vás.“

	Když ta slova pronášel, tak se předklonil a zejména poslední větě zřejmě přikládal mimořádný význam, neboť ji pronesl pomalu a s důrazem. Kitty už tenhle hovor začal unavovat, a tak její odpověď vyzněla poněkud chladně.

	„Ó, tisíceré díky!“

	Zdvořile se uklonila a věnovala se exotickému ovoci na talíři. Vše bylo výtečné. Sladké pomeranče, ananas, tmavočervené granátové jablko, sněhobílá vláknitá dužina kokosového ořechu. Tu a tam pocítila dotěrný pohled, který na ni Alfons vrhal přes stůl. Zaznělo snad něco, co přeslechla? Pokud ano, tak asi nechtěl s pravdou ven. Možná to bylo lepší, na důvěrná vyznání nějakého Alfonse Bräuera dnes neměla náladu.

	Alfons dal číšníkovi tučné spropitné, což na Kitty udělalo dojem. Její otec a taky Gérard byli v tomto ohledu trapní skrblíci. Potom se s ním procházela zavěšena po bulváru, aby se dostali do Rue Vignon. Bylo jí příjemné, že se s ní zastavil u každé výlohy, aby si popovídali o vystaveném zboží. Zdálo se, že ho zajímá všechno, dokonce i klobouky a kabelky, dámské rukavice a krajkové kapesníčky. Také si pozorně prohlížel knihy a starožitnosti a vyjadřoval se o malých obrazech, které se nabízely k prodeji mezi všelijakými vázami a figurkami. Všechno, co Alfons řekl, připadalo Kitty chytře promyšlené.

	„Určitě byste nekoupil nic jenom proto, že to hezky vypadá a že jste se do toho předmětu zamiloval,“ zažertovala.

	„Pokud jde o mne – tak určitě ne. Ovšem kdybych tím někomu mohl udělat radost, potom bych rozhodně neváhal…“

	„Vy jste dobrý člověk, Alfonsi!“ zavtipkovala a viděla, jak zrudl.

	„Ale ne, já jsem bankéř. Něco dám, abych to později dostal se ziskem zpátky. V tomto případě to nejsou peníze. Je to… náklonnost.“

	Veliký Bože! I když to říkal jenom žertem, přiměl ji vidět svět úplně jinýma očima. Dávat a brát. Kupovat a prodávat. Zisk a ztráta. Je možné být takhle vypočítavý? Žít jako v šachové partii? Přesně vykalkulovat každý tah, vědět, co pociťuje ten druhý, co udělá, a zahrnout to do svého plánu. Taková hrůza. Měla by z toho smrt, kdyby ji nutili žít tímto způsobem!

	Galerii Kahnweiler znala dobře, bývali tu s Gérardem až příliš často. Zde byla vystavena díla mladých umělců, kteří se odvážili něčeho nového. Vyčnívala z nich jména jako Picasso, Braque nebo Modigliani, protože ti už byli k vidění na výstavách. Další jména byla naprosto neznámá, ale Kitty obrazy těchto umělců neobdivovala o nic méně. Bohužel i zde se Gérard projevoval jako příšerně úzkoprsý člověk, protože nebyl ochoten koupit jediný obraz. Už proto, že nemohl vystát majitele galerie, ať už z jakéhokoli důvodu. Kahnweiler nebyl žádný krasavec, měl matné oči a úzké rty, Kitty ani nepřipadal nějak zvlášť vstřícný a úslužný. Ale byl to přímo posedlý nadšenec, který svůj život zasvětil umělcům na Monmartru, a to mělo u Kitty větší váhu než všechno ostatní.

	Galerie byla opravdu malá a monsieur Kahnweiler se příliš nenamáhal vystavovat přednostně obrazy svých klientů. Ve výkladech stály jenom prázdné štafle, zato tam ležely kusy rozbitého zrcadla na vrstvě zaprášených novin. Interiér galerie sestával z pár místností, kde některé obrazy visely na stěnách, další stály na zemi zády k návštěvníkům, takže je museli zvednout a obrátit, když se chtěli podívat, co je na druhé straně. Kitty také věděla, že v galerii jsou i skladiště, kam běžní návštěvníci nemají přístup. Majitel otevřel svou klenotnici, jen když přišel opravdu dobrý zákazník. Kahnweiler dnes seděl s několika přáteli u stolu, pili kávu, jedli k tomu sušenky a pilně vyjednávali. Alfons pochytil jenom částečně, o čem se bavili, ale zřejmě se jednalo o plánovanou výstavu v Grand Palais. Jsou tihle otrhaní muži malíři? Zvědavě pokukovali po Kitty a pohledy, jimiž si měřili Alfonse, působily spíše nepřátelsky. Měli ho za spekulanta? Za někoho, kdo lacino nakoupí a potom draze prodá dál? Jestli si to mysleli, pak se rozhodně nemýlili.

	Alfons si z toho zjevného odmítání nic nedělal. V klidu si prohlížel malby, tu a tam zvedl obraz stojící na zemi, otočil ho a studoval. Neustále se přitom ptal Kitty na její názor. Dokázal rozeznat skutečné umělce od pozérů a jeho soud byl dobře uvážený. Ne – tenhle obraz není k ničemu, není v něm nic nového, takových tu stojí celé tucty. Naopak chválil jiné obrazy, které Kitty připadaly ošklivé, a odložil je stranou, aby se pak zeptal na jejich cenu. A potom chtěl vědět, jestli má Kitty nějaký svůj zamilovaný obraz. Takový, který ji chytil za srdce a v žádném případě nesmí zůstat v galerii. Nakonec postavil čtyři obrazy k ostatním a tvrdil, že Kitty má vynikající vkus a že přesně tyto obrazy padly do oka i jemu.

	„Snad ještě tenhle malý!“

	Kitty držela v rukou ženský akt, jeden ze tří obrazů Luise Hofgartnerové. Znázorňoval v hrubých rysech ženu s vyzývavým výrazem v obličeji, jež si před hrudí drží kostkovaný ručník. Byl namalován podle nové manýry, v jasných barvách a tvarech. Hladké pozadí, žádná hloubka, jen červená plocha, do níž zleva vyčníval tyrkysový trojúhelník. Možná kus nábytku nebo dveře, případně základní forma redukovaného člověka. Kitty uvažovala – vlastně měla na Marii vztek. Ale na druhé straně se jí obraz líbil. A pak – srdce se jí obměkčilo – nemusí přece zůstat rozhádané navěky.

	„C’est magnifique, ne’st-ce pas?“ ozval se vedle ní ženský hlas. „Hélas – vous ne pouvez pas l’acheter.“

	Kitty se asi musela zatvářit nechápavě, protože ta mladá žena – evidentně majitelova známá – to zkusila německy.

	„Je prodaný. Jako cadeau de mariage, svatební dar… Vy jste nečetla ten lístek?“

	Tepre teď si Kitty všimla papírku zastrčeného na zadní straně mezi rám a plátno.

	„M. G. Duchamps, Lyon.“

	„Il va le prendre demain. Vyzvedne si ho zítra.“

	Kitty zírala na lístek, ale písmena se zdráhala seřadit do smysluplného pořadí. Poskakovala sem a tam, padala dolů a vznášela se nahoru. To je naprostý nesmysl, tohle jméno nemůže být na tom papíru napsáno.

	„To je cadeau de mariage, říkáte? Svatební dar?“

	„C’est ce qu’il a dit. Tohle říkal, mademoiselle.“

	Alfons přistoupil ke Kitty, aby malý obraz podrobil kritickému zkoumání.

	„Už je prodaný?“ zalitoval. „To je škoda, moc se mi líbí. Co myslíte, slečno Katharino?“

	Nemyslela si nic. Byla duchem nepřítomna.

	„Slečno Katharino?“

	„Já… já nevím…,“ koktala, aniž věděla, co říká.

	„Není vám dobře? Jste celá pobledlá. Posaďte se, donesu vám sklenici vody.“

	Kitty opravdu cítila, jak se jí podlamují kolena, a nechala se odvést k židli. Alfons jí přinesl vodu a třikrát se jí zeptal, jestli se už cítí lépe.

	Teprve když ho ujistila, že je v naprostém pořádku, věnoval se dál koupi obrazů.

	„Monsieur Kahnweiler? Je m’intéresse à quelques peintures…“

	„Vous êtes Français, monsieur?“

	„Allemand.“

	„Pak můžeme zrovna tak hovořit německy…“

	Z urputného smlouvání o cenu Kitty moc nepochytila. Seděla schoulená do sebe na židli v koutě galerie a civěla do prázdna. Takže on koupil svatební dar. Pro svou Béatrice pochopitelně, která tak převelice počítala s tím, že si ji Gérard vezme. Ó bože – jak rychle se vrhl do její náruče. Vrátil se do lůna své rodiny. A Béatrice věnuje jako svatební dar zrovna tenhle obraz, o němž věděl, jak moc ho Kitty chtěla. Udělal jí to naschvál, tím si byla jistá. Protože ve skutečnosti miluje jenom ji. Kitty. Svou kouzelnou pohádkovou vílu, své dítě hvězdy, svůj sladký bonbonek…

	Musela se vzchopit, aby se nerozplakala. Je po všem. Všechno skončilo už jednou provždy. Jen ať si tu svou ošklivou Béatrice odvede k oltáři a odnese na svatební lože. Příjemnou zábavu, monsieur. Doufejme, že vás ta legrace nikdy nepřejde.

	Když byla koupě obrazů po víc než hodině zpečetěna podáním ruky a šekem, Kitty už byla zase při sobě. Pochválila Alfonse za moudrý nápad zabalit nakoupené obrazy a poslat je vlakem do Augsburgu.

	„Pomohu vám je rozvěsit,“ řekla. „Světlo je alfa a omega. Když je obraz ve špatném světle, ztrácí podstatnou část své výpovědi.“

	Večer padla Paulovi a Marii kolem krku a prohlásila, že chce ukončit ten hloupý a zbytečný spor a že „všeho“ strašně lituje. Dlouhé hodiny pak ještě seděli u Solange v Café Léon, pili víno a Kitty blábolila nesmysly. Alfons se uvolnil, dokonce si začal vymýšlet a pořád dokola se smál svým vlastním vtipům. Ani on, ani Kitty si nevšimli, jak jsou Marie a Paul zamlklí. Kitty se napevno odhodlala, že se co nejdřív vrátí do Augsburgu. Důvod pro svou náhlou změnu názoru neprozradila, ale nikdo ji k tomu ani nenutil. Všichni byli rádi, že to tak dopadlo.
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	Alicia tu noc spala jen málo a velmi neklidně. Přesto vstala v obvyklou dobu a usedla se svým mužem k snídani. Johann se jí zdál uzavřenější než jindy. Věnoval se ranním novinám a jedl housku s máslem. Ani si nevšiml, že si na ni zapomněl namazat marmeládu.

	„Je v továrně všechno v pořádku?“ zeptala se ho, i když věděla, že o těchto záležitostech se s ní baví jen velice nerad.

	„Jistě… Proč se ptáš?“

	„Tváříš se tak přísně, Johanne. Mám o tebe starost…“

	Johann zareagoval podrážděně, jako kdyby ho to obtěžovalo. A jestli Alicia náhodou nezapomněla, že Paul teď bude v továrně chybět po těžko odhadnutelnou dobu. A co všechno ještě se kvůli Kitty převrátí vzhůru nohama? Zaslouží si, aby pro ni rodina přinášela takové oběti? Ne, nezaslouží. Jen ať si hladoví a mrzne, aby se konečně naučila vážit si toho, co na ni osmnáct roků vynakládali…

	Alicia mlčela, nechtěla ho ještě víc rozčílit. Když se s ní podle starého zvyku loučil letmým polibkem na čelo, na okamžik se jí opřel o ramena. Alicia se zděsila, protože měl ruce úplně ledové. Nenachladil se? Nemá chřipku?

	„Zapracovala se už Hanna v kuchyni?“ zeptal se ve dveřích.

	Alicia se té otázce podivila, protože její muž normálně nejevil o personál žádný zájem. Ale tento případ zřejmě sužoval jeho špatné svědomí, Hanna Weberová se koneckonců zranila v jeho továrně. Proto Paulův návrh zaměstnat tu malou jako pomocnici v kuchyni padl na úrodnou půdu.

	„Pozeptám se, Johanne. Přijdeš domů na oběd?“

	„To dneska nezvládnu. Tak zatím, Alicio.“

	Blížila se osmá hodina a tou dobou by měl vlak dorazit do Paříže. Jen aby se jí Kitty vrátila zdravá a v pořádku – to je prvořadé. Hlavně aby to nebohé dítě mohla zde, v jejich panské vile, opět sevřít v náruči…

	Vstoupil Humbert. Přinesl čerstvou kávu a přišel sklidit po panu řediteli. Nový komorník byl neobyčejně pilný a v mnoha věcech i šikovný – ale Roberta přesto nenahradil. Toho chytrého a snaživého mladého muže byla škoda, byli by ho rádi učinili majordomem. Ale vše nasvědčovalo, že Robert je už dávno na cestě do Nového světa. Dej Bůh, ať tam dojde štěstí!

	„Pošlete mi sem slečnu Schmalzlerovou, Humberte.“

	„Zajisté, milostivá paní.“

	Eleonore Schmalzlerová jí včera večer celá uvzdychaná vysvětlovala, jakou bude mít práci s udržením domu na běžném standardu. Kromě Marie teď dlouhodobě vypadla i Auguste. Natekly jí nohy a bolely ji při každém kroku a kromě toho se už nemohla shýbat.

	„Nějak to zvládneme, milá Eleonoro. Momentálně sem nikoho nezveme,“ uklidňovala hospodyni.

	Dnes ráno se slečna Schmalzlerová jevila Alicie poněkud neupravená. Vlasy jí trčely z účesu a nebyla ve tváři bledá jako obyčejně, nýbrž zarudlá.

	„S prominutím, milostivá paní. Pomáhám Else s ložnicemi.“

	„Vy? Proč to nedělá Maria Jordanová?“

	Hospodyně se chabě usmála. Maria Jordanová je dole v prádelně a diriguje tam pradlenu. Tahle ženská posledně zničila milostivé paní dvě fajnové blůzy a jedny šaty.

	Alicia byla dostatečně zkušená, aby z úsměvu hospodyně vyvodila vlastní závěry. Maria Jordanová se zdráhala vykonávat práci pokojské. Potichu vzdychla. Jak moc tady Marie schází. Byla vždy k dispozici, když ji potřebovali, a navíc je to takový veselý člověk.

	„Jak si vede ta malá Hanna?“

	K Alicie se o ní nedoneslo nic dobrého. Dívka chodí do školy a ve vile je jen na pár hodin odpoledne. Její matka trvala na tom, že Hanna bude bydlet doma, což se Elonoře Schmalzlerové jeví jako špatné. Dobrá, pravou ruku má ještě nehybnou, ale tomuhle dítěti chybí ctižádost a píle. Většinou posedává v kuchyni a civí do zdi, a tu trochu práce, které je schopna, by jiný zvládl levou zadní. Přitom má věčně hlad a sní všechno, co před ni postaví.

	„Inu – je to ještě dítě,“ usoudila Alicia. „Musíme s ní mít trpělivost.“ Schmalzlerová to zřejmě viděla jinak, ale nic neřekla. Ta dívka velice lpí na Marii, třeba se podaří udělat z Hanny zdatnou pomocnici v kuchyni.

	Dveře se otevřely a vešla Elisabeth – právě tak včas, Alicia už chtěla poslat Schmalzlerovou zpátky nahoru. Vzhledem k tomu, jak se Elisabeth tvářila po ránu svěže, Alicia upustila od jejího pokárání – přinejmenším v přítomnosti hospodyně.

	„Dobré ráno, mamá. Vypadáte dnes tak svěží, slečno Schmalzlerová. Je to ale nádherné ráno! Krásné jarní počasí!“

	Elisabeth políbila matku na tvář a posadila se k snídani. Rozložila látkový ubrousek a sáhla po konvici s kávou.

	„Myslím, že je to všechno, slečno Schmalzlerová,“ prohlásila Alicia.

	„A vyřiďte prosím Marie Jordanové, ať přiloží ruku k dílu v ložnicích.“

	„S radostí, milostivá paní.“

	Než za sebou hospodyně neslyšně zavřela dveře, vděčně se uklonila a odešla po své práci.

	„Dáš si ještě jeden šálek, mamá?“

	Elisabeth dosud držela konvici v ruce. Byl to míšeňský porcelán se vzorem rozptýlených květů, ucho prohnuté jako labutí krk. Svatební dar matčiných rodičů, který – jako plno dalších věcí – musel Johann dodatečně zaplatit.

	„Jenom do půlky, Liso. Jsem dneska ráno strašně nervózní. Víš přece…“

	„Myslíš kvůli Kitty?“ zeptala se Elisabeth. „Ach, ta se určitě vrátí. Papá má pravdu, vynakládáme toho na ni strašně moc.“

	Alicia si zamíchala do kávy smetanu a trochu cukru. Usoudila, že Elisabeth dokáže být nepříjemně odměřená, ne-li přímo bezcitná. Ale vždyť ano – obě sestry se k sobě měly jak oheň a voda.

	„Se ztracenými dětmi už to tak bývá,“ povzdechla si. „Čím víc starostí nám působí, tím víc je milujeme. Matky už jsou zkrátka takové, Liso. Jednoho dne budeš taky matka a pochopíš mě.“

	Elisabeth usekla špičku ranního vajíčka naměkko a nepůsobila dojmem, že by si matčina slova vzala příliš k srdci. Ale vypadala dnes ráno opravdu hezky. Ranní šaty měla volnější, ale ne zase střižené příliš doširoka. Její postava se v nich jevila štíhlejší, světlemodrá látka dokonale ladila s barvou očí. Navrhla je samozřejmě Marie. Ale to nebylo všechno. Z Elisabeth dnes ráno vyzařovala nezvyklá spokojenost.

	„Už je po deváté,“ podotkla Alicia při pohledu na hodiny. „Co teď asi dělají?“

	„Myslíš Paula a jeho suitu?“ zavtipkovala Elisabeth a osolila si vajíčko. „Patrně jsou po té dlouhé cestě na smrt unavení a najali si v hotelu dva pokoje, aby se trochu prospali.“

	Alicia upřela na dceru oči dokořán. To myslí vážně? Byla přesvědčená, že Paul se ihned rozjede za Kitty. Na druhé straně, po noci strávené ve vlaku budou jistě vyčerpaní…

	„Dva pokoje?“

	Elistabeth vytáhla obočí a spokojeně si nabrala vajíčko.

	„Jistě. Jeden pro Paula a Marii, druhý pro Alfonse Bräuera a Kitty…“

	„Elisabeth!“

	„Ano, mamá?“

	Elisabeth se teď najednou podobala své mladší sestře. Potutelně se uchechtávající skřítek, jenž se raduje, jak mu mamá skočila na špek. Alicia si zlostně odkašlala a napila se kávy.

	„To byl velmi nevhodný žert, Liso!“

	„Promiň, mamá. Ale myslím, že můžeme Paulovi plně důvěřovat, že přiveze Kitty v pořádku zpátky…“

	„Samozřejmě,“ přikývla Alicia. „O tom přece nikdo nepochybuje. Jenom jsem trochu neklidná, protože mám svázané ruce. Nemůžu dělat nic než čekat, chápeš?“

	Elisabeth pokývla na srozuměnou, otřela si ústa servítkem a dolila si kávu. Podle jejího soudu měla celá ta historka přece jen jeden důležitý efekt, a to, že se Kitty naučila spoustu věcí o životě. Dokáže teď rozlišit seriózního dobrého člověka od šarlatána, a vůbec má nepochopitelné štěstí, že ji Alfons Bräuer i přes všechny její eskapády pořád ještě chce.

	„Nuže,“ pokračovala Alicia s úsměvem, „jestli to takhle půjde dál, tak nás tady v domě brzy čekají zásnuby. Panenko Maria – to zas bude řečí!“

	Elisabeth rázným pohybem položila šálek na talířek.

	„Když už jsme u toho, mamá,“ ozvala se a opřela se přitom, „mám pro tebe sdělení, které tě jistě potěší.“

	Alicia se už chtěla začíst do novin, které Johann nechal ležet na stole. Teď zbystřila sluch. Ne všechna sdělení jejich dcer představovala důvod k radosti.

	„Opravdu? Tak poslouchám.“

	Elisabeth si pohrávala s modrým přívěskem. Tenhle dárek od otce nosila poslední dobou často. Potom zvedla zrak a podívala se na matku. V jejím úsměvu se zračilo jisté přemáhání.

	„Náhoda tomu chtěla, že jsem před pár týdny u své přítelkyně Dorothey po čase potkala jednoho dobrého známého. Pamatuješ si na poručíka von Hagemann?“

	Alicia zbledla. Samozřejmě že se na toho člověka pamatovala, i když velice nerada. Potom, co se dlouho dvořil Elisabeth, se chtěl najednou oženit s Kitty, a nakonec o sobě dlouhé měsíce nedal vědět.

	„Poručík von Hagemann se mi nezdá jako člověk, s nímž bys měla pěstovat užší styky, Liso!“

	Ta jí horlivě odporovala. Von Hagemann je v jádru čestný muž, i když v citech poněkud impulzivní, což v zásadě není chyba, ale naopak známka čestnosti. Jistěže ji to tenkrát zasáhlo, když se tak překvapivě začal ucházet o její sestru, ale mezitím jí dal v delších rozhovorech jasně najevo svou hlubokou kajícnost a zahanbení. A na záchranu své cti prý také řekl, že jako je Bůh nad ním, ví, že on, poručík von Hagemann není jediný, kdo podlehl Kittinu kouzlu.

	„V delších rozhovorech?“ zeptala se zděšená Alicia. „Kde a kdy jste k nim měli příležitost? U Dorothey?“

	„To je pro tebe typické, mamá. Ze všeho, co ti povím, si vždycky vybereš jen to jedno. Že jsem vedla dlouhé rozhovory s poručíkem von Hagemann. No dobrá – potkali jsme se u Dorothey. Ale taky jsme často jezdili jeho automobilem, poněvadž si udělal čas, aby mě naučil řídit.“

	Tahle zpráva zasáhla Aliciu jako blesk. Její dobře vychovaná dcera nastoupila s mužem do automobilu. Ó bože – určitě ji viděli a poznali…

	„Vzpamatuj se, mamá. Poručík von Hagemann mi včera učinil nabídku k sňatku.“

	Alicia tu zprávu vyslechla, ale nepropukla v nadšení. Nabídka. Tak přece. A zdálo se, že to myslí vážně. Zrovna tenhleten von Hagemann.

	„Prosí, aby směl v neděli ve tři vykonat návštěvu.“

	„Tys jeho nabídku přijala?“

	„Ano, mamá.“

	Alicia na moment zavřela oči. Proč si myslí, že je to důvod k starosti? Mladý člověk má právo někdy zbloudit, když se pak obrátí a najde správnou cestu. Přesně tohle udělá Kitty, až se vrátí do jejich vily. Tak proč by neměla schvalovat takový obrat i u Klause von Hagemann?

	„Miluješ ho, Liso?“

	Elisabeth s úsměvem přisvědčila. Teď, když se vyjádřil a spojí s ní celý svůj život, tak to může přiznat. Poprvé ho viděla na svém prvním plese u Manzingerových a od té doby na něho nezapomněla.

	„Máme za sebou období těžkých zkoušek, mamá. O to bude náš svazek pevnější a upřímnější.“

	Alicia se zvedla, přistoupila k dceři, objala ji a popřála jí všechno štěstí na světě. Potom s dojetím přiznala, že láska je ten největší zázrak a že i ona se vdávala z lásky a dodnes toho ani jednou nezalitovala.

	„Děkuji ti, mamá. Jsem tak šťastná… Myslím, že jsem dosud v životě neměla takovou radost!“

	Alicia dojatě sevřela v náruči vzlykající dceru, kolébala ji jako malou holčičku a sama měla slzy na krajíčku. Ano, všechno bude zase dobré. Bůh nad námi se postará o ni a celou rodinu, o celý dům…

	Z přízemí k nim dolehl výkřik. Zmučený výkřik člověka, kterého trápí příšerné bolesti.

	„Co to bylo?“ vylekaně zakoktala Alicia.

	Elisabeth se k ní pevně přitiskla. Znělo to, jako kdyby se dole v kuchyni někomu přihodilo neštěstí. V domě její přítelkyně Sophie Jägerové si nedávno kuchařka při porcování pečeně uřízla dva prsty.

	„Neříkej takové věci, Liso. Určitě jenom někomu něco upadlo…“

	A zase ten příšerný křik. Tentokrát skončil chroptěním, obnovil se a zesílil a přešel v srdceryvný nářek a vzdychání. Dveře do jídelny se rozletěly a v nich stanul Humbert. Byl k smrti bledý a tiskl si ruku na ústa.

	„Proboha – Humberte!“ vykřikla Alicia. „Co se to tam dole děje?“

	Humbert se dávil a vydával nesrozumitelné zvuky. Chvíli trvalo, než se proměnily ve slova. Mezitím už shora přibíhaly Else a Schmalzlerová a spěchaly po chodbě dolů do haly.

	„Ta ženská… na podlaze v kuchyni… vykasané sukně… všude plno krve… mně je… mně je… z toho špatně…“

	„O čem to mluvíš, Humberte? Stalo se něco Brunnenmayerové?

	Nebo dokonce Hanně? No tak mluv!“ Alicia ucítila na své paži dceřinu ruku.

	„Myslím, že je to Auguste, mamá. Začala rodit.“

	Alicia se zděšeně podívala na Elisabeth. Jak to, že na to nepřišla sama, ona, která porodila tři děti?

	„Je to tak, Humberte?“

	Jenom přikývl, uklonil se, a jako když do něho hrom udeří, rozběhl se chodbou ke schodům pro služebnictvo. Bylo slyšet, jak zvrací.

	„Bože na nebi,“ zasténala Alicia. „Koho teď pošleme pro porodní bábu? Nejlépe Elsu… nebo Gustava… Kdyby tu tak byl s námi Robert…“ Elisabeth zachovala obdivuhodný klid. Ať se matka zbytečně nerozčiluje, slečna Schmalzlerová to určitě zvládne a patrně už Elsu dávno poslala. Aliciu to však neuklidnilo. Chvátala po schodech dolů do haly, reptající dceru v patách, a jen o vlásek se tam nesrazila s Mariou Jordanovou. Komorná vlekla koš plný bílých prostěradel z prádelny naproti do kuchyně.

	„Jsou to jen stará prostěradla, milostivá paní. Chtěly jsme z nich udělat utěrky do kuchyně, ale teď je potřebujeme pro Augustu. Takové neštěstí. Zčistajasna začala křičet…“

	Alicia přerušila její slovní vodopád dotazem, jestli už vyrozuměli porodní bábu.

	„Gustav už je na cestě, milostivá paní. Je to ale hrůza. Vyvádí, jako by ji na nože brali, kroutí se a sedí uprostřed kuchyně. Jen si to představte, milostivá paní. Kuchařka právě smažila telecí řízky a malá Hanna… Ne, tohle přece není pohled pro dítě!“

	„Tak jen jděte, Mario!“ zahnala ji Elisabeth. „Čekají na ty plachty. Máte dostatek horké vody? A pupeční obvaz pro novorozeně?“

	Alicia jen žasla nad dceřinými vědomostmi. Mladé dívky se dnes v penzionátech učí plno věcí, o jakých se za jejích časů nikdy nemluvilo. Patřily k nim tělesná hygiena, péče o kojence, a dokonce se tam provozuje utužování těla. Jestli to půjde takhle dál, budou se její vnučky v penzionátu učit, co spolu dělají manželé o svatební noci. Bůh chraň!

	„Nemůžeme nic dělat, Liso. Půjdeme zpátky nahoru a vyčkáme. Nechci být daleko od otcovy kanceláře. Může se stát, že Paul zavolá z Paříže.“

	Elisabeth protočila panenky a snažila se matku přesvědčit, že na to je příliš brzo, že pokud Paul vůbec zatelefonuje, tak nejdřív zítra.

	Výkřiky ustaly a oběma ženám to přineslo jistou úlevu. I když samozřejmě netušily, jestli ticho znamená něco dobrého nebo naopak špatného.

	„Třeba upadla do mdlob,“ frflala Elisabeth, když pomalu stoupaly do schodů. „Nebo vykrvácela.“

	„Elisabeth!“

	Za nimi se ozval zvonek u vchodu do vily a Else přikvačila otevřít.

	Dovnitř vtrhl Gustav a vlekl za sebou obtloustlou starší ženu.

	„To je v pořádku, mladý muži,“ zavrčela porodní bába. „Ono nám to vaše dítě neuteče.“

	„To není moje dítě!“

	„Potom nevím, proč mě tak honíte!“

	Chvilku nato se ozval zvláštní zvuk. Jakési klokotání a zurčení, jako když kváká žabička. Pobouřený křik novorozeněte.

	„Ježíšmarjá,“ zareagovala porodní bába. „To byla rychlejší jízda, než je policejně povoleno.“

	Alicia a Elisabeth se na schodech zastavily a zaposlouchaly se do toho divného zvuku.

	„Zní to nějak ufňukaně,“ usoudila Elisabeth a ohrnula nos. „Tak stísněně a tence. Vůbec ne jako pořádný pláč novorozeněte.“

	„Vždyť se teprve narodilo,“ zasmála se Alicia.

	Musely uhnout stranou, protože Gustav nesl mladou matku nahoru do schodů. Za ním kráčela Else a nesla konev horké vody a štos utěrek. Byla úplně bez sebe a celou dobu něco žvanila.

	„Promiňte, milostivá paní, ale nemůžeme po schodech pro služebnictvo, jsou moc úzké. Protože Gustav nese Augustu. To je ale hrůza. Šlo to všechno tak rychle, šup šup, a hlavička byla venku. Bába vytáhla už jenom tělíčko a nožičky. Je to ale cvalík. Tlustý a zdravý za tři. Holčička. Krásná malá holčička. Bába ji zrovna koupe. Potom ji položíme nahoru do postýlky. Tu už si Auguste vyrobila z bedny a staré peřiny…“

	Auguste byla rudá jako rak a leskly se jí oči. Hlavu měla opřenou o Gustavovu statnou hruď a zřejmě jí ještě nedocházelo, že už je po všem.

	„Tak holčička,“ usmála se Alicia a najednou se v ní rozlil vlahý pocit štěstí. „Zdravá a čilá! Ach Liso, kéž je to pro nás všechny dobré znamení!“
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	Paul si myslel, že svou malou sestru zná dost dobře, ale podléhal omylu. Kitty opět jednou předvedla svou dokonalou proměnu. Ze vzpurné a zatvrzelé osoby, kterou před třemi dny našel na Monmartru, nezůstalo vůbec nic. Místo ní s nimi seděla v kupé roztomilá mladá dáma, radostně brebentící a pozorná společnice, která neskrývala svou radost, že se vrací domů. Ničím už nepřipomínala malířku, která chtěla žít na Monmartru, a taky pařížská móda byla tatam. Kitty měla na sobě vínově červený ensemble, který jí mamá zabalila do Mariina kufru, k němu kouzelný klobouček s malými květinkami a růžový závoj.

	Paulovi bylo jasné, že matku Kitty v této nové roli přesvědčí, ovšem na otce tím dojem neudělá. Ani na Elisabeth – ale to byla spíš vedlejší záležitost. Otec určitě učiní opatření, která se Kitty nebudou líbit. Udělá to, přestože ji miluje. Možná právě proto.

	Tentokrát si rezervovali lůžkový vagon, což znamenalo, že Paul strávil noc v jednom kupé s Alfonsem a Kitty s Marií v druhém. Paul by rád naslouchal u dam schovaný jako malá myška, ale to bohužel nebylo možné. Moc rád by věděl, s čím se Kitty své přítelkyni svěřuje. A jestli jí také Marie vyjeví věci, které jemu zatajovala. Marie nebyla užvaněná jako Kitty, život ji naučil držet své starosti a naděje pod zámkem.

	Ani Alfonsovi nebylo dvakrát do řeči. Nakoupil spoustu obrazů a podle svého názoru udělal dobrý obchod. Paul o tom ale přesvědčen nebyl – jestli dal Alfons na Kittinu radu, pak tyhle obrazy získají na ceně nejdřív za sto let.

	„Jaký byl ten den s Kitty?“ zeptal se Paul zvědavě, když ulehli na úzká lůžka, ale ještě nezhasli lampičky.

	Alfons odložil rozečtené noviny a sundal si brýle na čtení. Chvilku přemýšlel, než našel ta správná slova.

	„Byl to krásný den. To bezpochyby. Plný vzrušení a šťastných chvil.

	Tvá sestra je jako kouzelný motýl, Paule. Rozhodně bych jí nechtěl poranit křídla, až ho budu chytat. Jestli rozumíš, co tím chci říct.“

	„To tedy rozumím,“ ušklíbl se Paul. „Takže si ji pořád ještě chceš vzít?“

	„Víc než kdy předtím, milý Paule. Ale musím jí dopřát čas. Ona musí nejdřív najít samu sebe a překonat všechny ty hrůzy. A já chci stát při ní, pokud to bude v mých silách. A… jistě, velice doufám, že i ona mi vyjde vstříc…“

	Paul si zhluboka vzdychl a chvíli mlčel. Myslel na to, co mu řekla Marie: že Kitty pořád ještě visí na tom Francouzovi. Zapomene na něho? Snad. Ale přikloní se pak zrovna k Alfonsovi? O tom pochyboval.

	Alfons se usmál a zašustil novinami. „Někde hluboko uvnitř v ní tkví ustrašené dítě,“ pokračoval. „A snaží se z toho dostat tím, že předehrává tisíc různých rolí. Hraje hrdopýšku, sebejistou ženu, klauna, umělkyni – a co já vím koho ještě. A porozumět jí může jenom ten, kdo pod všemi těmi maskami najde malou holčičku a vezme ji do náruče.“

	Amen, pomyslel si Paul. Je to takový milý a dobrosrdečný hoch, tenhle Alfons. Doufejme, že se nezklame.

	„Můžu se tě zeptat na něco důvěrného?“ uslyšel Alfonsův hlas.

	„Proč ne?“

	„Je možné, že nosíš v srdci tu krásnou Marii?“

	Teď to byl Paul, kdo musel vážit slova, aby neprozradil přespříliš.

	„To se nedá přehlédnout, že? Ano, přiznávám to.“

	Alfons se zatvářil nespokojeně. Nasadil si brýle a začal opět studovat burzovní zprávy.

	„Zdá se mi té dívky poněkud škoda,“ pronesl potichu. „Ale samozřejmě mi do toho nic není.“

	„Dobrou noc.“

	Paul se nad tím komentářem zlobil, ale neměl náladu přesvědčovat Alfonse o svých upřímných citech k Marii. Místo toho zhasl světlo nad svým lůžkem a přitáhl si deku. Cesta je ještě dlouhá a zítřek bude velice namáhavý.
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	Kittin návrat do melzerovské vily bylo jedno veliké divadelní představení. Jako hrdinka navracející se z ciziny pozdravila zaměstnance, kteří se seběhli do vestibulu. Svatá prostoto – všichni přece věděli, že zdrhla s nějakým mužem. A personál si na tuto historku určitě utvořil svůj vlastní názor. Jenže Kitty neprojevovala ani špetku lítosti nebo studu – smála se, žvatlala s každým něco jednotlivě a nechala si představit nového sluhu Humberta, Robertova nástupce, a spráskla ruce, když se dověděla, že Auguste před dvěma dny porodila holčičku.

	„Kde je? Kde? Chci ji vidět!“

	Auguste přišla s novorozencem z kuchyně. Byla pořád ještě neforemná, ale zdálo se, že porod přečkala ve zdraví.

	„Jen se podívej, Marie!“ zvolala nadšením bez sebe. „Není slaďoučká? Ty malé prstíky. A pusinka. Taková mrňavá ouška… A jednou z ní vyroste pořádný člověk…“

	„Přeju ti hodně štěstí, Augusto,“ řekla Marie. „Už má jméno?“

	Auguste se na ni zazubila. Byla dobře naladěná a usmívala se trochu vyzývavě.

	„Jmenuje se Elisabeth.“

	„Elisabeth?“ žasla Kitty trochu závistivě. „To je pěkné jméno. To jí asi moje sestra půjde za kmotru?“

	„Slíbila mi to, milostivá slečno.“

	Nahoře nad schody se teď objevila Alicia, která už to v salonu nemohla vydržet. To bylo setkání! Paul byl rád, že se s nimi Alfons Bräuer rozloučil hned na nádraží, tenhle srdceryvný výstup, slzy a vzájemné přiznávání viny matky a dcery patřily jen nejužšímu kruhu rodinny.

	„Tak jsi opět s námi!“

	Rovněž Elisabeth se projevila překapivě srdečně, objala Kitty a dokonce přiznala, že ji bolestně postrádala. Je to přece tak hezké, když je rodina opět v plném počtu.

	„Paule – kde vězíš?“ zavolala Kitty. „Ty můj Paulíčku! Za všechno vděčím jenom tobě. Tobě a Marii. Kde ta je zas?“

	Marie se už starala o zavazadla a vlekla je s Humbertem nahoru, aby se mohla pustit do vybalování. Paul se na ni díval s rozporuplnými pocity. Nelíbilo se mu, že se s tou tíhou musí tahat. Ale na druhé straně, ona to tak sama chtěla.

	Hned nato už seděl s Kitty, Elisabeth a matkou v jídelně, kde jim naservírovali opulentní svačinu, a tu a tam doplňoval Kittino květnané líčení.

	„Paříž je město snů, mamá. Musíme se tam rozhodně spolu znovu podívat. Taky ty, Liso. Už jenom samotný Louvre stojí za tu dlouhou cestu. Ale v prvé řadě jde o tu atmosféru světového velkoměsta, módu, obchody, a tu spoustu lidí ze všech možných končin božího světa. Samozřejmě že tam potkáte i Francouze…“

	„Zavolej honem do továrny, Paule,“ vybídla ho matka. „Řekni otci, že Kitty je zpátky doma.“

	Paul poslušně odešel naproti do otcovy kanceláře, kde byl telefonní přístroj, a spojil se s továrnou.

	„Paule? Jak dlouho jsi doma?“

	Otcův hlas zněl nervózně. Že by se opět porouchaly stroje?

	„Asi půl hodiny, otče. Kitty je zase zpátky a sedí s Lisou a mamá u snídaně. Nechtěl bys třeba…“

	„Přijď do továrny, hned jak budeš moct! A vyřiď Alicie, že nepřijdu na oběd.“

	Když zavěsil sluchátko, tiše to cvaklo. Uf – typický otec. O Kittině návratu do lůna rodiny ani muk. Žádný pozdrav, žádné vlídné slovo. Jen stručné a úsečné oznámení, že nepřijde na oběd. Chudák Kitty, nad ní se schylují obrovská otcovská mračna. Vynucené školení na stenotypistku nebo dětskou či nemocniční sestru představovalo ještě tu nejmírnější variantu. Taky ji mohl poslat k tetě Heleně a strýčku Gabrielovi nebo dokonce do vyhnanství na pomořanský statek strýce Rudolfa a tety Elviry.

	V jídelně si sestry svorně padly do náruče a Paul se dověděl, že Klaus von Hagemann požádal Elisabeth o ruku, poté co po tom tak dlouho toužila. Kitty prohlašovala, že je neskutečně šťastná a že se jí strašně ulevilo, neboť měla celou tu dobu špatné svědomí. Několikrát přísahala při všem, co je jí svaté, že ke Klausovi von Hagemann nikdy nic necítila, a Elisabeth tvrdila, že o tom ani na okamžik nezapochybovala.

	„Bylo tu tolik nešťastných nedorozumění, Liso!“

	„Ví sám Bůh, že máš pravdu, Kitty. Ale s tím je teď konec…“

	„Jednou provždy! Víš už, co si oblékneš na zásnuby? Modrou? Nebo tmavozelenou?“

	„Ale ne. Marie mi navrhne šaty, už jsme s mamá koupily látku.“

	Nebohá Marie o tomto štěstí ještě neměla nejmenší tušení, a tak se obě sestry rozběhly samy do Elisabethina pokoje, kde ležela látka a nějaké velice jemné krajky. Když se za nimi zavřely dveře, Paul a Alicia setrvali chvíli v mlčení.

	„Přijde v neděli,“ řekla konečně Alicia a dopila zbytek kávy ze svého šálku. „Naprosto oficiálně požádat o její ruku.“

	Neznělo to, že by zrovna překypovala radostí z nadcházející oslavy zásnub. Paul tušil, že ani otec nebude nadšený. Jednak mu vadil šlechtický titul, jednak von Hagemann kromě vyhlídky na vyšší důstojnickou hodnost do manželství nic víc nepřinese. Ale především Johann Melzer nemohl mladému muži zapomenout, jak hanebně se k Elisabeth zachoval. Potom co Kitty utekla, nebylo po Hagemannových ani vidu, ani slechu; odstřihli se od Melzerových stejně jako mnozí takzvaní přátelé. Paul choval podezření, že Alfonsovy svatební choutky pronikly k Hagemannovým. Bankovní dům Bräuer se chtěl spojit s továrníkem Melzerem. Taková zpráva mohla vést jedině k tomu, že poručík von Hagemann pustil ze zřetele jisté trapnosti a opět si zařadil Elisabeth jako slibnou partii. Ale třeba to taky bylo úplně jinak, člověk si nesmí o druhém myslet hned to nejhorší. Třeba se von Hagemann rozpomenul na to, že Elisabeth bývala ženou jeho života.

	Ženou jeho života…

	„Už jsem se tě chtěl dávno na něco zeptat, mamá. Co vlastně víš o Marii?“

	Alicia nad tou zvědavostí jen žasla a změřila si ho lehce ustaraným pohledem.

	„Proč to chceš vědět?“

	Pověděl jí o fotografii, kterou Kitty náhodou objevila v Paříži, a že na ní byla Mariia matka po boku s Jakobem Burkhardem.

	„Jakob Burkhard? Jseš si jistý, Paule? Ne, to je opravdu zvláštní…“ Johann se jí přece zmínil, že Marie je nemanželská dcera jednoho

	jeho zaměstnance. O Mariině matce jednou řekl, že vedla zhýralý život. Prý byla umělkyně. Aspoň se za ni považovala. Mariin otec však byl spořádaný muž, a proto Johann na tu dívku pořád dohlížel. Loni v září Alicie navrhl, aby Marii zaměstnali jako pomocnou sílu v kuchyni. A ona na to přistoupila.

	„A neuvedl jméno toho zaměstnance?“

	Alicia vzdychla. Už si na něj nevzpomíná. Marie se jmenuje Hofgartnerová, ale to bude nejspíš příjmení po matce.

	„Ovšem,“ potvrdil Paul. „Jmenovala se Luise Hofgartnerová. Byla to malířka. Pověz mi, co víš o Jakobu Burkhardovi? Nebyl to otcův společník?“

	„Proč zrovna dnes vytahuješ tuhle starou historii, Paule?“ opáčila mrzutě. „Kitty je zase u nás a kromě toho máme v domě kouzelné malé dítě. Měl by to být den plný radosti.“

	„Prosím, mamá,“ naléhal na ni.

	Alicia si promnula spánky, což bylo znamení, že se blíží migréna, a prohodila, že nechápe tu jeho zvláštní zvídavost.

	„Jen povídej, mamá,“ zaprosil a vzal ji za ruce. „Nebo snad existuje něco, co bych neměl vědět?“

	„Nesmysl!“

	Toho Jakoba Burkharda vídala občas na začátku jejich manželství. Středně vysoký štíhlý muž, měl zasněné tmavé oči. Pocházel z Tyrolska, pokud si dobře pamatuje, z rodiny chudého sedláka, a byl to ostýchavý člověk, který se neuměl chovat ve společnosti. Už tím, jak se oblékal, vůbec nezapadal mezi ostatní hosty a ona byla ráda, že k nim přestal chodit.

	„Ale prý to byl vynikající konstruktér,“ namítl Paul. „Jinak by ho přece otec neudělal svým společníkem.“

	Ano, to jistě, přiznala Alicia. Otec a Jakob Burkhard dokonce založili továrnu společně. Brukhard byl odpovědný za stroje, otec za obchod.

	„Jenže časem začaly s Burkhardem problémy kvůli alkoholu. Ale co přesně se mezi nimi odehrálo, nevím. Ale Johann měl na něho čím dál větší vztek. Po jedné prudké hádce Burkhard na nějakou dobu odcestoval do ciziny.“

	„Do Francie?“

	To Alicia nevěděla. Když se vrátil, byl nemocný.

	„Sklony k pití měl už dřív,“ usoudila s politováním. „Alkohol mu nejspíš postupně likvidoval játra. Ten nebožák zemřel opravdu žalostně.“

	„Zanechal nějaké potomky?“

	„Říkalo se, že má dceru. Ale to vím jen z doslechu. Jednou o tom hovořily dámy z dobročinného spolku.“

	„Ale jestli měl opravdu dceru – i kdyby byla nemanželská – tak je to jeho dědička, ne?“

	Alicia na něho vykulila oči. Dědička? A co by asi tak mohla po Jakobu Burkhardovi zdědit?

	„No přece jeho podíl v továrně.“

	Alicia s úsměvem zavrtěla hlavou. To si Paul vážně myslí, že by otec své životní dílo přepustil alkoholikovi? Ne, v té době už Burkhardovy podíly dávno odkoupil. Peníze se bohužel tomu chudákovi rozkutálely pod rukama. Pokoušel se prý o všelijaké neužitečné vynálezy a zbytek utopil v kořalce.

	„Takže když Burkhard zemřel, tak už nic neměl?“

	„Přinejmenším neměl žádný podíl na melzerovské továrně,“ odvětila s úsměvem. „Jsi už spokojený?“

	Paul přikývl a poděkoval. Musí teď naproti do továrny, otec ho o to žádal, když spolu telefonovali. A jestli se nevrátí na oběd, to nezávisí na něm.

	„Paule?“

	Už měl ruku na klice a neochotně se otočil.

	„Ano, mamá?“

	„Neměl bys otce obtěžovat těmi starými historkami. Mluví o nich nerad a momentálně má dost jiných starostí.“

	„Samozřejmě, mamá. Tak zatím…“

	Na chodbě zaslechl vzrušené, euforické hlasy obou sester, které se o patro výš v Kittině pokoji bavily o šatech na zásnuby. Také Marii bylo občas slyšet. Hovořila klidně, vlídně a rozhodně. Začala se v něm zvedat trpkost. Cítil stále zřetelněji, že pro něj žádná jiná existovat nemůže, že Marie je žena, kterou miluje a která je mu předurčena. Kruci, copak ji nepožádal o ruku se všemi náležitostmi? A ta zarputi lá osoba ho tak hanebně odmítla. Myslí si snad, že pro něho bylo lehké přenést se přes všechny konvence? Přiznat se ke své lásce? Od hádky v Paříži s ním jednala s upjatou zdvořilostí a její pohledy byly odmítavé, ba přímo nepřátelské. Bolelo ho, že jím tak pohrdá.

	A ještě víc v něm hlodala obava, že si s ním opravdu jenom zahrávala. Že by se v ní natolik mýlil? Ne, to přece není možné. Srdce mu napovídalo, že ho miluje.

	Venku padal hustý májový déšť, ale Paul se přesto rozhodl, že půjde do továrny pěšky. Nad starými stromy v parku se vznášel bělavý opar, tulipány a narcisy na záhonech se ohýbaly pod náporem větru a jejich okvětí padala na pomněnky a macešky. Z trávníků se zvedala vůně vřelé plodnosti a mísila se s pachem tlejícího listí a vlhké země. Příroda se mocně obnovovala, staré muselo ustoupit. Pupence praskaly a rašily z nich tisíce klíčků a lístků. Paul tohle roční období vždycky miloval. Zhluboka nasával vůni vznikajícího života a cítil, jak v něm stoupá vlahá, blažená naděje.
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	„Jako krysy,“ utrousila kuchařka a nalila si z modré emailové konvice kávu do hrnku. „Potápějící se loď opustily, potvory šedivý. Ale teď, když zase pluje, vylézají z děr.“

	Marie věděla, co tím Brunnenmayerová chtěla říct, malá Hanna však úzkostně zamrkala na dvě veliké kuchyňské skříně a zeptala se, jestli se pod nimi neusadily krysy.

	„No ovšem,“ zavrčela kuchařka. „Jedna sedí nahoře u panstva v červeném salonu a nakrucuje si knír. A ty ostatní jsou pozvané ve čtvrtek na večeři.“

	Nahoře v červeném salonu poručík von Hagemann žádal o Elisabethinu ruku a Humbert servíroval kávu, jemné pečivo a sušenky. Poté počkal chvilku na chodbě, kdyby panstvo mělo ještě nějaké přání, a následně seběhl dolů do kuchyně k ostatním. Mimořádně lnul k statné kuchařce a vždy zastával její názory. Rovněž Brunnenmayerová měla toho zvláštního mladého muže ráda. Vychovala tři syny a vyznala se.

	„Slyšel jsem, jak ten poručík říká: ‚Vaši dceru jsem hluboce ranil, ale ona mi odpustila. ‘“

	Humbert tu větu doprovodil natolik přemrštěným hlasem a mimikou, že se všichni rozesmáli. A pokračoval, že poručík vedl strašně nabubřelé řeči. Že celé týdny a měsíce trávil naprosto zkroušený a upínal se k jediné naději.

	„Že se nad ním milostivá slečna slituje?“ uchechtla se Auguste.

	„Ne,“ odpoděl Humbert a zahrál chmurnou tvář. „Doufal, že vypukne válka a on svůj mladý život položí na poli cti a slávy.“

	„Panebože,“ zavrtěla hlavou Marie. „S takovým kalibrem vytáhl? To si vážně myslí, že mu na to ředitel Melzer skočí?“

	„Pan ředitel a ten mladý muž k tomu neřekli ani slovo,“ pokračoval Humbert pobaveně. „Ale ty tři dámy propukly v slzy.“

	Maria Jordanová táhle a zhluboka vzdychla. Ještě v noci si vyložila karty a ví naprosto přesně, že tohle manželství nebude šťastné. Měli by ubohou slečnu Elisabeth litovat.

	„Proč?“ vyhrkla Auguste. „Sama si to zavinila. Chtěla ho za každou cenu dostat. Já bych se takovýho nedotkla ani holí od koštěte!“

	Do kuchyně vešel Gustav, ruce černé od májové hlíny, protože sázel muškáty do truhlíků. Kuchařce na zlost si ruce umyl v dřezu a utřel do bílé utěrky. Když mu ji Brunnenmayerová vytrhla, jen se na ni zašklebil. Posadil se na lavici hned vedle vystlané bedýnky, kde spala malá Elisabeth, a prohlížel si novorozeně tak něžně, jako by bylo jeho vlastní.

	„Dáš si kafe, Gustave?“ zeptala se ho Auguste a v jejím hlasu se vznášel nezvykle jemný tón.

	„A hodně smetany a cukru!“

	Auguste mu nalila hrnek, postavila jej na talířek a sama od sebe přidala dva lahodné piškoty, které Brunnenmayerová naplnila máslovým krémem, kandovaným ovocem a mandlemi, takzvané petit fours. Po našem to znamená „prdečky“.

	„Jsou to pěkný prasata tihle Francouzi,“ zazubil se Gustav a strčil si sladký kousek do úst.

	„Ale teď už dost, zavrčela kuchařka. „Pořád se ještě může stát, že si panstvo pošle pro další.“

	„A to pak bude po prdečkách,“ pokrčila Auguste rameny a sedla si na druhou stranu postýlky.

	„Kdo mi na to cukroví ještě natáhne svoje nenechavé prsty, dostane ode mě naběračkou!“ varovala je kuchařka.

	Humbert se hlasitě uchichtl a udělal pohyb, jako kdyby úder dřevěnou naběračkou předjímal. Augustu nesnášel už od začátku, ale poté co v kuchyni vystavila všem na odiv nadité prsy, aby nakojila dítě, Humberta zaplavil přímo panický strach. Neměl to mimino rád.

	Marie seděla vedle Hanny a kontrolovala jí písanku. Podtrhávala jemně tužkou slova, ve kterých napsala chybu, a Hanna následně musela říct, v čem ta chyba spočívá, a stránku znovu přepsat načisto.

	„Ty mě moříš víc než učitel!“ stěžovala si. „A mě ta ruka při psaní pořád ještě bolí.“

	„To je zvláštní,“ usmála se Marie. „Když děláš úkoly z počtů, tak tě ruka nikdy nebolí.“

	„Protože počítání je lehký.“

	Hanna pořád ještě vypadala jako kluk, a to i přes krátké tmavoblond lokny. V nemocnici jí většinu lebky oholili, aby mohli lépe ošetřit zranění. Marie jí pak ostříhala i zbytek a utěšovala ji, že vlasy jí teď narostou o to hustší a krásnější. Jako kuchyňská pomocnice dostala Hanna od panstva troje nové šaty a dvě kuchyňské zástěry, k tomu ponožky, prádlo a boty. Šaty už sice byly nošené, ale Marie je přešila tak, aby padly i hubené třináctileté dívce. Jenom boty jí byly moc velké a dívka se v nich proto šourala, když chodila po kuchyni, a kuchařka nadávala, že dělá větší rámus než deset nahých negrů v dřevácích.

	Nad kuchyňskými dveřmi zabzučel elektrický zvonek. Platilo to pro Humberta, jenž honem odstavil hrnek s kávou a rozběhl se ke schodům pro služebnictvo.

	„Teď budou chtít další prdečky,“ uchechtla se Auguste zlomyslně.

	„Přitom je milostivá slečna kulatá už tak dost.“

	„Tebe ta klapačka jednou přivede do neštěstí,“ poznamenala Else.

	„Vždyť je tlustá jako bachyně…“

	V tom okamžiku vešla do kuchyně slečna Schmalzlerová a Auguste si vyděšeně zakryla ústa.

	„Augusto a Elso – povlečení na polštáře v jídelně je vyprané a může se pověsit. Kromě toho tam ještě zůstalo špinavé nádobí a koberec je plný drobků.“

	Obě ženy odešly do práce. Bylo to znamení, že odpolední přestávka skončila.

	Jordanová se zvedla a tvrdila, že musí milostivé paní nazdobit dva klobouky, a vrhla přitom triumfální pohled na Marii. Ano ovšem, milostivá paní tímto úkolem pověřila výslovně Mariu Jordanovou, a ne komornou Marii.

	„Sbal si ty svoje sešity, holka,“ uslyšela Marie hubovat kuchařku.

	„Tady není škola, tady se pracuje. Přines mi z chladírny vepřové nožičky, ať je můžeme naložit.“

	Marie vystoupala pomalu do schodů pro služebnictvo a v krejčovně pokračovala v práci na zásnubních šatech pro milostivou slečnu. Šití jí dělalo radost, jemná bavlněná látka ve světlezeleném odstínu při šití neujížděla a nedělala faldy. Bylo dobře, že měla co dělat, pomáhalo jí to překonávat žal. Hádka s Paulem ji strašně ranila, ale nevěděla, jak by se s ním usmířila. Nemohla mu přece říct, jak ho šíleně miluje, to by vedlo jen k dalším nedorozuměním. Ach, jak ji bolelo, když kolem něho tak lhostejně procházela, když cítila jeho žalostné či hněvivé pohledy a musela strpět jeho posměšné poznámky. Copak neví, že se jí každé jeho slovo zabodává do srdce jako šíp? To se mu tolik zalíbilo v roli zhrzeného milence, že jí musí každý den znovu ubližovat?

	Rovněž Kitty se projevila lehkomyslně a bezcitně. Když po plačtivém usmiřovacím večeru na Monmartru vyšly nahoru do Kittina malého bytu, zeptala se jí Marie na kresbu své matky. Kitty ji začala hledat všude možně, ale obrázek nebyl k nalezení. Nakonec zaraženě přiznala, že ho mohla omylem použít na podpal v kamnech. V noci prý byla strašná zima a ona ve tmě pořádně neviděla, z čeho ten doutnák muchlá… Ale Marie ať se nerozčiluje, Kitty jí za to koupí jiný obrázek od Luise Hofgartnerové. S těmito slovy zalezla pod peřinu a v tu ránu usnula. Marii tak zůstala jenom fotografie. Schovala si ji do přihrádky v komodě zabalenou do tří krajkových kapesníčků, které dostala od Kitty. Když pak zůstala v pokoji sama, vytáhla obrázek a prohlížela si ho. Takhle tedy vypadala její matka. Tak mladě a radostně, a zároveň cize. Vybledlé linie a stíny na fotografickém papíře nevypovídaly mnoho o tom, jaká byla. Krásná malířka, jež milovala konstruktéra Jakoba Burkharda. Zatvrzelá žena, která nechtěla dát Melzerovi výkresy svého zesnulého muže. Láskyplná matka, jež musela zemřít tak záhy.

	Jestli však ředitel Melzer lhal a ona je opravdu dcerou Jakoba Burkharda…

	Ale záleží vůbec na tom, čí dcerou vlastně je? Na věci to stejně nic nezmění. Rodiče jsou mrtví, ona zůstala na světě sama a nikdo se jí nezastane. Být chytrá, tak se v těch věcech dál nešťourá. Být chytrá, dala by namístě výpověď, aby unikla všemu tomu žalu a planým nadějím. Být svobodná, nechala by všechno za sebou a začala nový život, třeba v Mnichově. Nebo v Rosenheimu. Nebo někde daleko na severu? Proč ne v Hamburku, kde v přístavu kotví veliké lodě, které jezdí i přes oceán? Nevyprávěl jí Paul, že Robert vycestoval do Ameriky? Jak jen je odvážný! Ona však je zbabělá a rozhodnutí odsouvá ze dne na den, protože se nechce odloučit ani od domu, ani od lidí v něm. Jako kdyby někde působila tajná síla, nějaký magnet, který ji přitahuje a nechce pustit.

	„Marie! Moje drahá Marie!“

	Ještě ani nedošla do druhého patra, a už viděla Kitty, jak se žene proti ní. Její hlas zněl plačtivě – ó jé, to je předzvěst milostného soužení!

	Kitty včera dostala dopis od Gérarda Duchampse, načež se několik hodin vznášela v oblacích a mluvila o tom, že teď se všechno vysvětlilo, ona je neskutečně šťastná a také papá jistě bude mít porozumění. Ale neprozradila Marii, co přesně v tom dopise stálo.

	„Nech už to pitomé šití plavat,“ vybídla ji Kitty se slzami na krajíčku. „Pojď ke mně do pokoje, musíš mě utěšit. Je to všechno taková hrůza, Marie. Kéž bychom byly zůstaly na Monmartru, v tom našem malém ptačím hnízdě vysoko nad střechami. U Solange a Léona, kteří na mě byli vždycky tak hodní…“

	Kitty se rozvzlykala a Marie ji vzala do náruče. Hovořila k ní potichu, hladila ji po zádech, po vlasech a uplakaných tvářích. Jenom klid, to bude zase dobré. Nic není tak zlé, jak to vypadá. Vždycky se najde nějaké řešení.

	„Představ si to, papá mi zakázal přijmout Gérardovu nabídku. Ten netvor! Místo aby měl radost, že si mě Gérard chce vzít, tak všechno zničí. A to už mi Gérard koupil svatební dar. Bylo to všechno jenom hloupé nedorozumění. On se s Béatrice nikdy oženit nechtěl a u Kahnweilera už pro mě koupil obraz…“

	Marie ji honem postrčila do pokoje a zavřela dveře. Všudypřítomná zvědavá Jordanová totiž právě vyšla z komory na prádlo.

	„Ale slečno Katharino – vážně si myslíte, že by manželství s Gérardem mohlo být šťastné? Proti vůli jeho rodiny? Mně ta nabídka připadá spíš jako zoufalý pokus…“

	Jenže takovéhle vysvětlení na Kitty rozhodně neplatilo. Ne, ne, Gérard to myslel upřímně. Miluje ji a ona miluje jeho. I když Gérard – a v tom měla Marie pravdu – byl už na Monmartru celý zoufalý z toho, že se rozhádal s rodinou. Nevěděl, z čeho by žili, a proto měl pořád špatnou náladu. Ach ano, právě že to s láskou nebylo jednoduché. A možná by neunesla ani manželství…

	Ale to nic nemění na tom, že papá je netvor a že i matka sdílí jeho názor. Ne, nic takového neřekla, ale Kitty to na ní viděla.

	„Jen co se ten poručík rozloučil, papá už se na mě vrhl. Ještě štěstí, že u toho nebyla Lisa, ta by si to vychutnala. Ale ona šla s poručíkem dolů do haly. Doprovodit ho ke dveřím. Jak té Lise závidím! Jak je šťastná! Jejich zasnoubení bude oficiálně oznámeno v létě na zahradní slavnosti, kam přijdou všichni přátelé a známí. Jenom já u toho nebudu…“

	Kitty se vrhla na světlemodrou pohovku a rozplakala se. Poručík von Hagemann si vlastně měl vzít ji, koneckonců o její ruku požádal jako první. Dobrá, ona mu na to nic neřekla, co by taky mohla, vždyť vůbec nevěděla, jak by se na to tvářili tatínek s maminkou… Ale asi měla tenkrát říct ano, nebyla by teď tak nešťastná.

	Marie si uvědomovala naprosto jasně, že Kitty blábolí nesmysly.

	Von Hagemann byl opravdu ten poslední, kdo by ji mohl učinit šťastnou, zvlášť když ho nemilovala. Marie seděla mlčky vedle Kitty, trpělivě poslouchala její nářky a pak se konečně dověděla, že rozhněvaný Johann Melzer nejenže zabránil jejímu manželství s Gérardem Duchampsem, ale ještě vyhlásil přísná opatření.

	„Buď na statek strýčka Rudolfa v Pomořanech, nebo se u Červeného kříže učit ošetřovatelkou… A já přece nesnesu pohled na krev, Marie.“

	To bylo ovšem kruté. Marie se obávala, že Johann Melzer své rozhodnutí prosadí.

	„Do Pomořan v žádném případě. I kdyby mě spoutali na rukou a na nohou a naložili do vlaku. To radši skočím do Lechu. Nebo si vezmu tu malou pistoli, co má papá v zásuvce u psacího stolu, a proženu si hlavou kulku.“

	„Slečno Kitty! Něco takového nesmíte říkat. A především ne před vaší matkou.“

	„Ta tu přece není.“

	Na statku v Pomořanech, kde to v pokojích vždycky „smrdělo zatuchlinou“. Starými koberci a minulými staletími. A jsou tam jenom krávy a slepice, nanejvýš jeden pár koní a starý vzteklý pes. Kromě toho jsou tam lidé strašně omezení. Strýček Rudolf myslí jenom na jídlo a na lov. A teta Evira celou dobu nepřetržitě mluví o dětičkách, které jsou už dávno dospělé a moudře z té pomořanské pustiny odešly.

	„A ty masařky v létě. To je hnus. Hnojiště je přímo pod mým oknem…“

	Tohle opravdu nevypadalo na romantický život na venkově. Jenže Kitty líčila jenom záporné stránky statku, koneckonců tam měla být poslána do vyhnanství. Rudolf von Maydorn přijel se svou ženou Elvirou na návštěvu do vily o druhém vánočním svátku a Marie toho starého pána shledala velice zábavným. Ovšem musela ho pořádně klepnout přes prsty, protože se pokoušel sahat jí pod sukně. Její obranu si však nevyložil ve zlém a dal od té chvíle pokoj.

	„Osamělý statek se mi opravdu nezdá jako vhodné místo pro vás,“ usoudila Marie a zavrtěla hlavou. „Taky tam nejspíš nikdo nebude mít smysl pro umění a malířství.“

	Samozřejmě že ne. Zdi jsou celé ověšené parožím a vycpanými zvířaty. Především sovami a dravci, pro ty má strýček slabost. Pouze v pokoji s krbem visí pár olejových mazanic z roku raz dva a jejich ošklivost je snad nepřekonatelná.

	„Jenže nemocné lidi taky nechci mít kolem sebe,“ naříkala Kitty.

	„Oškliví se mi staří lidé, a navíc, když mají takové hnusné choroby jako svrab a třesavku…“

	„Třesavku?“

	„No, když se třesou a kývají hlavou. Ach Marie, já nevím, co mám dělat. Mamá mi nemůže pomoct, nikdo mi nemůže pomoct, opustil mě úplně celý svět!“

	Marie chvilku uvažovala. Má nastavit tuhle výhybku? Možná by to bylo špatně a přineslo jenom starosti. Ale třeba by z toho mohla vzejít cesta k trvalému štěstí.

	„Proč se nezeptáte Alfonse Bräuera?“ nadhodila ledabyle. „Mám dojem, že je to chytrý a činorodý člověk. Kromě toho vás má opravdu rád, slečno Kitty.“

	Kitty sňala ruce z uplakaného obličeje a odhodila si z tváře pramen mokrých vlasů. Vydatně se vysmrkala do krajkového kapesníku, který jí Marie podala z komody.

	„Alfonse?“ zaskuhrala, jak ještě chraptěla od pláče. „Máš pravdu. On je chytrý. A v Paříži mi slíbil, že tu vždycky pro mě bude, když se octnu v nouzi.“

	I to se podívejme, pomyslela si Marie. Alfons už se postaral předem. Bylo mu samozřejmě jasné, že se na jeho krásnou Kitty snesou hromy a blesky, až se vrátí do melzerovské vily.

	„Ty jsi nad zlato, Marie. Moje zlatá Marie. Alfons – no samozřejmě, ten si bude vědět rady. Hned mu zavolám.“

	Na telefon Marie samozřejmě nepomyslela, zvlášť když se v domě telefonovalo jen vzácně a přístroj většinou používal pouze Johann Melzer osobně. Ale Kitty už vyskočila a rozběhla se po chodbě, zastavila se těsně u schodiště a pokynula Marii, aby k ní rychle přišla.

	„Podívej se, jestli je čistý vzduch,“ zašeptala. „Jen aby papá neseděl v domácí kanceláři. Dnes je neděle, a to přece do továrny nechodí.“

	Marie sešla po schodech dolů. Tam narazila na Elsu, která odnášela z jídelny staré povlaky z podušek. Milostivá paní a slečna Elisabeth jsou prý na projížďce automobilem. Slečna chce paní matku sama povozit po parku, aby jí ukázala, jak se naučila řídit vůz.

	„A milostpán? Ten je s mladým pánem v továrně. Vypadá to, že mají zase nějaké problémy se stroji.“

	Marii napadlo, že tyhle stroje postavil Jakob Burkhard. Kdyby byl naživu, byla by melzerovská továrna v lepším stavu. Takhle Johann Melzer nemá ani konstrukční plány od svých strojů. Proč mu je asi její matka upřela?

	„Jestli půjdeš rychle dolů do kuchyně,“ zašeptala jí Else důvěrně, „tak můžeš ještě ukořistit jeden nebo dva ty sladké piškoty. Než je Augste spořádá všechny.“

	„Díky, Elso!“

	Pokojská odešla s nákladem ke schodům pro služebnictvo a Marie zamávala na Kitty, která nahoře čekala na její znamení.

	„Všichni jsou pryč? To je ale štěstí,“ zaradovala se. „Doufejme, že se Elisabeth s tím autem nikde nenabourá. Mamá přece sedí vedle ní. Taková lehkomyslnost…“

	Hned nato už Kitty seděla s naprostou samozřejmostí za otcovým psacím stolem a zvedla černé sluchátko z vidlice.

	„Haló? Haló? Slečno? Prosím spojte mě s vilou Bräuerových. Číslo? To nevím. Najděte mi ho prosím. Jak to? Že na to nemáte čas?“

	Marie z toho neměla dobrý pocit, když vytáhla horní zásuvku širokého vyřezávaného stolu, v soukromých věcech panstva se přehrabovala opravdu nerada. „Úřední telefonní seznam vrchního poštovního ředitelství v Mnichově – část Augsburg“ naštěstí ležel hned navrchu.

	„Tady – jména jsou seřazena podle abecedy. Bader… Bäcker… Bartling…“

	Kitty jí netrpělivě vytrhla sešit z rukou a přejížděla ukazovákem v řádcích se jmény.

	„Tady je! Bräuer… Edgar Bräuer, bankéř. To je otec. Karlova ulice – to souhlasí. Osm, osm, sedm. No prosím! Můžeš pokračovat s těmi šaty pro Elisabeth, Marie.“

	Marie pochopila, že Kity by chtěla raději hovořit beze svědků, a tak se stáhla. Tiše za sebou zavřela a ještě se na moment zastavila. Ne aby naslouchala, ale aby zvládla svůj vnitřní neklid. Kitty měla velmi vysoký hlas, skoro jako kdyby mluvila malá holčička.

	„Velice tvrdé – to je ještě mírný výraz… Taky si myslíte, že bych neměla odjíždět do Pomořan?… V žádném případě… Naprosto správně… Malovat? K tomu jsem se ještě nedostala… Ach, moje sestra bude mít zásnuby… S Klausem von Hagemann – no ovšem. Ano, je moc šťastná… Já? Umírám žalem… Vůbec si neumíte představit, jak jsem nešťastná, milý příteli… Ve čtvrtek?… Na večeři?… Nemohl byste se ukázat dřív?… Ano, moc by mě to potěšilo…“

	Marie vykročila po chodbě a vyšla po schodech pro služebnictvo do druhého patra. Srdce jí pořád ještě nepokojně bušilo, ale byla si jistá, že udělala správnou věc.
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	Melzer rozrazil dveře do haly a strnul při pohledu na stroje. Dvacet selfaktorů stálo vyrovnaných v řadě a natočených ke světlu, jež sem dopadalo skrz vysokou zasklenou střechu – a ani jeden se nehýbal. V obrovském prostoru, jímž jindy otřásaly vibrace od hluku strojů, se vznášelo hrozivé ticho. Na mimořádnou směnu nepřišel ani jeden dělník.

	Za Melzerem zaskřípěly dveře, za továrníkem vešel do haly jeho předák Huntzinger.

	„Zorganiovali stávku, pane řediteli.“

	Melzer jenom zaúpěl. Dosud popadal dech, jak vzteky bez sebe běžel přes dvůr do přádelní haly číslo jedna.

	„Kdo?“ zařval jako tur. „Kdo v sobě našel tu neuvěřitelnou drzost štvát moje dělníky?“

	„Dělnický spolek, pane řediteli. Vykládali lidem, že nemusí na mimořádnou směnu dvakrát za týden.“

	„Minulý týden mi vypadlo pět strojů,“ snažil se krotit hněv Melzer.

	„Lidi tady postávali kolem a nic nedělali.“

	„To je sice pravda, pane řediteli. Ale socani říkají, že se to nepočítá. Lidi přece přišli do továrny, a jestli nebylo nic na práci, tak to není jejich vina.“

	Není jejich vina, vztekal se v duchu Melzer. Je to snad moje vina? Myslí si někdo, že jsem jen tak z plezíru odstavil stroje, aby se dělníci mohli flákat? Ale Melzer ví moc dobře, čí to byla vina. A stará nenávist k té čarodějnici, co si vzala plány s sebou do hrobu, vzplanula nanovo.

	„A co teď bude dál? To se chtějí přidat k povstání taky dělníci v tkalcovně a barvíři? Mám svoji továrnu rovnou zavřít? To pak nebude mít práci nikdo – to by se vám líbilo? Ano?“

	Huntzinger udělal odmítavé gesto. Rozhodně ne. Funkcionáři z Dělnického spolku se snažili poštvat jenom lidi z přádelny. Hlavně muže; ženy a holky chtěly přijít.

	Melzer pochopil, že ten kravál před továrními branami po fajruntu nebylo běžné srocení žen, které v den výplaty zabavovaly svým mužům peníze. Byla to blokáda těch, kdo chtěli jít pracovat.

	„Chtějí víc peněz, pane řediteli. Za mimořádnou směnu musí být tučnější příplatek, to prý je jen spravedlivé a funguje to tak i v jiných fabrikách, jako třeba v mechanické přádelně v Aumühle.“

	Melzer si svého věrného předáka podezíravě prohlížel. Ten si utřel šedivý knír a najednou zrozpačitel.

	„Požádali mě, abych to oťukal, pane řediteli. Poněvadž tu pracuju ze všech nejdýl. Ještě jsem znal Burkharda a plno dalších, co už nejsou mezi námi…“

	Zrovna Jakoba Burkharda mu teď musel připomínat. Melzer cítil, jak v něm znovu vře potlačený hněv. Zároveň vnímal bodavou bolest v prsou, ale ta naštěstí hned pominula.

	„Tak takhle je to, Huntzingere. Že mě to nenapadlo hned. Vy jste hlásná trouba té bandy. Nechal jste se na stará kolena zapřáhnout do socanské káry. Výborně!“

	Huntzinger se kroutil. Že prý tohle není pravda. On nemá se stávkou nic společného a nikdy by ho ani nenapadlo zanedbat práci. Domek se zahrádkou a všechno, co má, je přece z Melzerovy textilní továrny.

	To jenom syn… Max ho o to požádal. Proto byl ochoten s panem ředitelem promluvit. Prý to bude lepší, než kdyby s tím přišel někdo jiný. Chtěl s panem ředitelem promluvit v dobrém. Jde přece jen o nepatrné zvýšení mzdy. Možná ještě o školku, protože je moc malá a potřebovali by další vychovatelku… Ale o tom se přece dá pohovořit v klidu.

	Tak takhle si to vymysleli. Tady ve dveřích, tváří v tvář nehybným strojům, z něho měl starý dobrák Huntzinger vymámit ústupky. Ale to se přepočítali, tihle socani, cháska jedna zbabělá. Tohle na Melzera neplatí. O tom pořád ještě rozhoduje on, kdy a proč svým dělníkům zaplatí víc. Stávka! Co jeho továrna existuje, dělníci ještě nikdy nestávkovali. Tyhle novomódní socialistické vynálezy je nutné zadusit hned v zárodku. Zůstat tvrdý a neoblomný. Kdo teď poleví, ten už brzy nebude pánem ve vlastním domě a svléknou ho z poslední košile.

	„Teď mě dobře poslouchejte, Huntzingere,“ obrátil se k svému předákovi, jenž s nachýlenou šíjí čekal na odpověď a těkal očima. „Kdo nenastoupí do práce, ten taky nedostane žádnou mzdu – takhle je to jednoduché. A kdo se bezdůvodně nezúčastní práce, bude propuštěn. Je dost jiných, kteří čekají na místo v mé firmě.“

	Huntzinger k tomu mlčel. Asi tušil předem, jak tahle rozmluva dopadne. Koneckonců se znali víc než třicet let. Ale žena a syn tomu nebožákovi nejspíš nedali pokoj. Jeho syn Max Huntzinger byl česák a rovněž Huntzingerova žena zde pracovala jako vrchní navazovačka. Pokud bylo Melzerovi známo, byla to doposud pilná dělnice. Ovšem začal jí slábnout zrak, a tak ji nedávno zaměstnali jako baličku, kde si vydělala méně. Max Huntzinger byl znám víc velkohubostí a špatným chováním než dobrou prací. Už mnohokrát ho varovali a jenom kvůli otci ho dosud nepropustili.

	Max Huntzinger se musel stát tajným členem Dělnického spolku. Přitom ještě bydlel u rodičů na továrním sídlišti, kde Melzer nechtěl mít žádné socany. Pijáci, flákači a členové socialistických sdružení neměli na jeho sídlišti co pohledávat. Tohle přece starý Huntzinger musel vědět.

	Melzer stoupal do schodů ve správní budově a znovu pocítil tu nepříjemnou bolest v prsou. Musel zpomalit, v žádném případě to nemohl brát po dvou schodech. Ostatně už mu taky nebylo dvacet. Když přišel nahoru, zjistil, že dělníci se mezitím rozešli domů. Žádný div, už taky bylo půl sedmé. Kde je Paul? Už taky zpátky doma? Melzer popošel k oknu a podíval se naproti k tovární bráně. Tamhle ještě jsou. Ženy, které chtějí jít do práce, a stávkové hlídky, které je nechtějí pustit do továrny. Bude nutné zavolat policii. Sice z toho vzejde skandál a ráno si to lidé přečtou v novinách, ale zachrání to mimořádnou směnu. Aspoň částečně, protože stroje je třeba znovu nastartovat a zahřát. Melzer zaklel. Zase se u některé mašiny projeví nějaká moucha a odpadne. A zrovna teď, když zaplatil fůru peněz za opravy. Ve středu se musí zabalit látky do Anglie a naložit do vlaku. Tkalcovna pracovala na plné obrátky, a už teď jí chybí příze. Je to k zoufání. Jenže dělníci takové starosti nemají. Odvedou svoji práci a dostanou mzdu. Nemají bezesné noci a strach, že se všechno zhroutí, nenesou odpovědnost za stovky lidí, nerozhodují o bytí a nebytí. Zato stávkují. Pracovat ne, ale chtít víc peněz, to ano. To umějí.

	Už se chtěl od okna odvrátit a jít telefonovat, když si všiml, že u tovární brány nastal pohyb. Vznikla tam vřava, možná i rvačka, to odsud nebylo tak dobře vidět. Ale hlavně se teď branou ubíral do areálu továrny proud lidí ochotných pracovat. Že by si to rozmysleli? Jak se zdálo, stávkové hlídky to vzdaly a uhnuly jim z cesty. Jen tu a tam někdo výhrůžně zvedl zaťatou pěst, ale jinak se nic nedělo.

	Melzer to v prázdné správní budově už nevydržel. Sešel ze schodů, vykročil na dvůr a chytil za rukáv nějakou ženu, která chvátala kolem něj.

	„Co se děje? Kam to běžíte?“

	Byla ještě hodně mladá, nejvýš osmnáct, a ve tváři měla tak hluboko zarytou hrůzu, že přísný a obávaný pan ředitel stojí těsně před ní.

	„Jdeme do práce, pane řediteli. A děkujeme mockrát, pane řediteli. Ale teď už si musím pospíšit, jinak přijdu pozdě…“

	Děkujeme mockrát? Za co? Melzer ustoupil do vchodu, aby nikomu z lidí ochotných pracovat nestál v cestě, a prohlížel si obličeje kolemjdoucích dělníků. Byla v nich znát úleva, někteří se dokonce smáli, jen tu a tam se v někom zračila úzkost nebo dokonce vědomí viny. Co se to, u všech čertů, tam dole u brány stalo?

	Když nápor pominul, chtěl jít k bráně vyptat se vrátného. Ale to už mu šla naproti skupina čtyř mužů, uprostřed nich jeho syn Paul, a soustředěně spolu hovořili. Ti další tři byli dělníci z přádelny, jeden z nich Max Huntzinger. U dalšího si nemohl vzpomenout na jméno. Brunner nebo Bäumler, zkrátka tak nějak. Třetí se jmenoval Joseph Mittermeier a byl to už padesátník. Podle všeho šlo o vůdce stávky. Melzer k nim zamířil. Chtěl vědět, co se tam odehrálo.

	„Nic ve zlém, pane řediteli,“ prohodil Mittermeier. „Jdeme do práce jako vždycky. Nic se nestalo.“

	„Že se nic nestalo?“ zaláteřil Melzer vztekle. „Tohle bude mít ještě dohru – spolehněte se, Mittermeiere!“

	„Ovšem, pane řediteli.“

	Oba mladší dělníci smekli čepice a pozdravili ředitele továrny, jako kdyby ho náhodou potkali na dvoře. Beze slova prošli kolem a zmizeli v jedné z hal.

	„Pojď se mnou nahoru,“ nařídil Paulovi. Koneckonců se nehodilo vyptávat se ho tady na dvoře. Už tak bylo špatné, že synátor byl informován lépe než on.

	Mlčky kráčeli po schodech do druhého patra a Melzer znovu pocítil tíživou bolest v hrudi. Špatně dýchal a musel se dvakrát zastavit a dívat se, jak mu Paul utíká jakoby nic.

	„Není ti dobře, otče? Máš úplně popelavý obličej.“

	Paulův starostlivý pohled mu nebyl příjemný. Starý Melzer přece není nemocný. Nikdy nebyl nemocný. Dokonce i když měl chřipku, dovlekl se do továrny a pracoval. On tenhle podnik vybudoval a řídil ho, na odpočinek nebo marodění neměl čas.

	Paul mu přisunul židli a vytáhl ze skříně láhev starého francouzského koňaku.

	„Co se děje?“ zavrčel Melzer zlostně. „Proč se mnou zacházíš jako se starcem?“

	Paul nevzrušeně postavil na stůl dvě sklenky a poznamenal, že starci by určitě nenaléval koňak, nýbrž heřmánkový čaj.

	„Drzoune!“

	Melzer se posadil a vypil koňak naráz. Bylo to kvalitní pití a hned se mu udělalo lépe.

	„Tak co se děje? Ty jsi s těmi chlapy něco vyjednal? A neslíbils jim nakonec něco?“

	Ne, to zas ne. Paul se rozeběhl k bráně, poněvadž mu jeden zaměstnanec oznámil, že se tam něco kuje. A když pak poznal vůdce stávky, tak je přátelsky pozdravil. Koneckonců s nimi před pár měsíci dělal u jednoho stroje. I když ne dlouho.

	„Trochu jsme si pohovořili a já jsem zastával názor, že kvůli pár fenikům se jim takový prodělek přece nemůže vyplatit. Oni vykládali ty žvásty, co do nich natloukli na schůzích Dělnického spolku, a já jsem si to všechno v klidu vyposlechl. A pak jsem jim slíbil, že se zasadím o příplatek ke mzdě za mimořádnou směnu.“

	Melzer chtěl vypěnit, ale Paul trval na tom, že to nebyl ústupek, nýbrž jenom návrh. Koneckonců on přece není ředitel.

	„A oni na to přistoupili?“

	„Ne hned a taky ne všichni. Ale ženy, a taky pár mužů, co chtěli jít pracovat, se pořád víc tlačili k bráně, až už je nešlo zastavit. A najednou se to zběhlo strašně rychle…“

	To už Melzer viděl. Dal si ještě jeden koňak a pociťoval příjemný klid, jak mu proudí tělem a zahřívá ho. V zásadě mohl být na svého syna pyšný. Paul se odvážně odebral doprostřed vosího hnízda, vyjednával, aniž učinil nějaké ústupky, a dosáhl toho, že všichni šli zase do práce. A nikdo se u toho neporval.

	„Vůdce vzpoury propustíme,“ oznámil Melzer. „Tohle plémě se musí vymýtit jednou provždy.“

	Paul svraštil čelo a byl zřejmě jiného názoru, ale mlčel, aby nezarazil otcovskou chválu. Kromě toho ještě nepadlo poslední slovo.

	„Zachoval ses naprosto skvěle, Paule!“

	„Díky, otče.“

	Oba chvilku mlčeli, poté si nalili koňak, připili si a oddali se krásnému pocitu vzájemného uznání. Nato Paul začal řeč, že poslední měsíce srůstá s továrnou čím dál víc a jasně cítí, že tady je jeho životní úkol. Chce vést dál a rozšiřovat, co jeho otec založil, a jednoho dne to možná předat svému synovi.

	Na Melzera to učinilo dojem. Připadalo mu až nepochopitelné, jak rychle se bezstarostný student proměňoval v seriózního pracovníka. Asi to přece jen byla chyba posílat ho do Mnichova na práva. Paulův skutečný talent netkvěl v teoretické rovině, byl praktik. A uměl jednat s lidmi, dokonce mnohem lépe než on sám.

	„Líbilo by se mi vidět, jak v naší vile vyrůstá vnuk,“ pronesl Melzer a s úsměvem na rtech otáčel prázdnou sklenkou mezi prsty. „Křik vlastního potomstva je mnohem příjemnější než řev Augustina nemanželského parchanta.“

	Paul se jenom zasmál a usoudil, že s produkcí vnuků je teď na řadě jeho sestra Elisabeth. Jestli všechno půjde podle plánu, příští rok se bude konat svatba a za další rok se může počítat s prvním dítětem.

	„A jak se to má s tebou?“

	„Se mnou? No, myslím, že si ještě dopřeju trochu času…“

	Melzer však byl jiného názoru. Jen zřídka prý lituje, kdo se ožení mlád. Teď, dokud je on sám ještě zdatný a statný, má Paul možnost věnovat se mladé ženě a dětem. Dobře ví, o čem mluví, protože on sám v tomto ohledu ledacos zameškal.

	„Jen se kolem sebe rozhlédni, hochu. Aspirantek na manželství je mezi fabrikantskými dceruškami dost. Nebo co takhle Tilly Bräuerová, Alfonsova sestra? Ta je sice ještě moc mladá, ale připadá v úvahu. Ale co, asi mluvím jako kniha. Třeba sis už některou vybral sám?“

	„To rozhodně ne, otče. A ani nic takového nezamýšlím. Aspoň ne prozatím.“

	Melzer se zadíval synovi do obličeje a zjistil, že Paul se jeho pátravému pohledu uhýbá. Jeho syn byl vždycky špatný lhář – takže asi přece jen bude pravda, co mu Elisabeth naznačila.

	„Zaměstnávají tě pletky s Marií, viď?“

	Aha – trefil do černého. Syn se rozhorlil, že s ní žádné pletky nemá, že Marie je slušná dívka a on nestrpí, aby ji z něčeho podezírali.

	„Tak tak,“ zavrčel Melzer. „Slušná dívka je to. To bych se tedy divil. Ale pěkná holka to je, a jestli si myslíš, že si na ní můžeš otrkat růžky, nemám nic proti tomu…“

	„Opakuji, že žádné pletky nejsou! A už vůbec ne s Marií. A žádám, abys mi důvěřoval, otče!“

	Jak se rozčílil! Ta věc ho zřejmě vzala u srdce. Už tak to bylo k vzteku víc než dost, ale dokud tahle avantýra neskončí, bude se tenhle snílek rozumnému manželství vzpírat. Zatraceně, je to jeho vlastní vina. Přijal to děvče do svého domu z čirého soucitu, a takhle se mu odvděčilo.

	„Měl bys být opatrnější, Paule,“ snažil se, aby to znělo otcovsky.

	„Ta malá vyrostla v hrozných poměrech, nedá se jí věřit. Pověsí ti na krk haranta, než bys řekl švec, a budeš z toho mít oplétačky…“

	Boužel se naprosto minul cílem, když chtěl syna varovat těmito dobře míněnými slovy. Paul odvětil ledovým tónem, že se opravdu diví, jak málo toho otec o Marii ví. Vždyť je to přece dcera jeho bývalého společníka Jakoba Burkharda!

	Melzera se zmocnila taková hrůza, že se mu vrátila bolest na prsou. Tentokrát to však nebylo bodnutí, nýbrž záludná táhlá bolest, která trvala a bránila mu rychle odpovědět.

	„Co to vykládáš za nesmysly?“ vysoukal ze sebe posléze. „Burkhard zemřel před dvaceti lety na chlast a děti neměl.“

	Nebo to opravdu ví? Jestli ano, tak mu to musela říct Marie. A vším je vinen ten zpropadený kněz, začal žvanit a vypustil tím do světa plno neštěstí.

	„Burkhard měl nemanželskou dceru,“ namítl Paul směle. „Mamá mi to řekla.“

	Odpověď Melzerovi doslova uvízla v krku. Paul se evidentně už vyptával. Alicia mu toho nemohla moc povědět, ale zato ten kněz. Možná taky někdo ze starších dělníků v továrně. A zahradník – samozřejmě, ten ví ledacos…

	„O to se vůbec nemusíme hádat, otče. Mariin otec je zapsaný v matrice a také na přihlašovacím úřadě obyvatel města.“

	Melzer se na chvilku odmlčel, protože mu docházel dech. Vzpomínka ho tížila na prsou jako kámen. Ale pak z něho všechen hněv vybuchl.

	„Co je tam napsáno, to všechno Hofgartnerka tomu knězi nalhala!“ vykřikl vztekle. „Marie není Burkhardova dcera.“

	Viděl, jak Paul nahněvaně skousl rty. Ten chlapec dovedl být umíněný. Melzerovi vířily myšlenky v hlavě a cítil, jak mu buší ve spáncích. Co dělat? Jak se tomu blížícímu se neštěstí postavit? Marie! To je klíč k tomu všemu. Musí ji dostat z jejich domu. Dá jí peníze a přiměje ji, aby se odstěhovala do jiného města. Někam daleko, aby tam za ní syn nemohl…

	Paul vstal a oznámil, že teď pojedou domů, protože dnes večer mají hosty. Když to bude nutné, mohou se do továrny podívat ještě později.

	„Já tu věc budu sledovat dál, ať se ti to líbí nebo ne. Už kvůli Marii, která má právo znát svého otce.“

	Melzer potlačoval znovukypící hněv, ale nepodařilo se mu ho přemoci. Muselo to z něho ven, jinak by se udusil.

	„Nestrpím, abys strkal nos do věcí, po kterých ti nic není! Rozuměls? A já už ti v tom dokážu zabránit!“

	Paul za sebou práskl dveřmi a Melzer slyšel synovy chvatné kroky napřed v předpokoji a pak na chodbě ke schodům. Ohání se velikými slovy, pan synáček! Chtěl by být dospělý, a naletí takové prohnané osobě, jako je Marie. Nakonec s ním bude ještě těhotná ta lstivá čarodějka. Ale to se spraví, nebylo by to poprvé.

	Vstal, aby se podíval dolů na dvůr. Mezitím už nastala tma, ale viděl ve světle lamp, jak syn kráčí k bráně. Najednou ho přepadla nevolnost a musel se honem posadit. Asi neměl vypít tolik koňaku, poslední dobou ho zlobil žaludek. Taky není divu. Napřed Kitty, která zradila rodinu a zdrhla s Francouzem. Potom Elisabeth, co se hodlá provdat za šlechtického fracka, který je kam vítr, tam plášť. A teď ke všemu ještě Paul. Syn, do něhož vkládal tolik nadějí. Asi by bylo lepší žádné děti nemít, přinášejí svým rodičům jenom starosti.

	Ozvalo se klepání na dveře. Jeden z jeho předáků přišel ohlásit, že v přádelně se zase vyskytly problémy.

	„Porouchaly se dva stroje, pane řediteli. Vůz se nepohybuje, něco se tam zaseklo.“

	„Já tam jdu…“

	Připadal si těžký, jako by byl z olova, a vstal z křesla jen s námahou. Taky se mu točila hlava. Na schodech se musel přidržovat zábradlí, aby neupadl. Dole na čerstvém vzduchu bude líp. Zatracený alkohol, už toho nevydrží jako dřív.

	Uprostřed dvora ho znovu přepadly bolesti v prsou, a tentokrát náhle a silně. Melzer se začal kroutit, dávil se a zvracel. Potom se náhle propadal do tmy, řítil se rostoucí rychlostí dlouhým potrubím do hlubin…

	„Pane řediteli!“ uslyšel jakýsi povědomý hlas. „Proboha, pane řediteli! Pan ředitel Melzer! Honem pomoc!“

	Byl to hlas Maxe Huntzingera.
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	„Jsi až moc dobromyslná,“ zašeptala Else Marii, když šly do haly odebírat hostům kabáty a klobouky. „To přece vůbec není tvoje práce, Marie.“

	„Ale ona přece musí kojit dítě…“

	„Ta si vždycky najde důvod,“ sykla Else rozzlobeně. „Jednou kojí, pak zas musí dítě přebalit, potom mu zpívat, aby usnulo, nato ji zase bolí prsa…“

	„Pst, Elso. Tam nahoře už stojí Bräuerovi a poručík.“

	Obě zaměstnankyně domu udělaly zdvořilé pukrle a odběhly starat se o garderobu. Byl vlahý májový večer, dámy nosily jenom lehké popelínové pláště kvůli prachu, poněvadž se jezdilo se staženou střechou, pánové se spokojili s kazajkou a slaměným kloboukem. Edgar Bräuer a jeho žena Gertrude se na chvíli zastavili s Aliciou v hale a vzrušeně hovořili o sporu, který vypukl v rodině Wagnerů v Bayreuthu. Isolda Wagnerová vyvolala soudní proces se svým bratrem Siegfriedem, který tvrdil, že ona je pouze jeho poloviční sestrou, protože jejím otcem nebyl Richard Wagner, nýbrž bývalý manžel její matky Hans von Bülow.

	Alfons Bräuer dal na sebe čekat, rovněž Kitty, ale aspoň se tu mezitím objevila Elisabeth s nastávajícím tchánem a tchyní. Marie spěchala do šatny pro svršky Christiana von Hagemann, zatímco Else přinášela popelínový plášt a hedvábný šál Riccardy von Hagemann.

	„Marie,“ ozval se někdo, kdo se vynořil ze stínu šatny. „Co tady děláš?“

	Trhla sebou a musela se chytit za srdce, které se jí divoce rozbušilo.

	„Dělám svou práci, pane Melzere.“

	„Tohle není tvoje práce,“ odvětil Paul rozzuřeně. „Kde je Auguste?

	Já nechci, abys našim hostům nosila garderobu!“

	Neodpověděla a přeběhla kolem něho s pláštěm a závojem v ruce.

	Ne, takhle to vážně nejde. Co si myslí? Copak neví, jak moc ji vyvádí z míry, když říká takové věci? Ach, vždyť umírala bolestí a touhou, jen když kolem ní prošel.

	„Je to škoda, že si váš otec nenašel čas, aby s námi poseděl v kroužku,“ řekla Gertrude Bräuerová Paulovi. „Tak tedy příští čtvrtek u nás, milý Paule. Moc se těšíme a taky naše Tilly se už vrátí z penzionátu.“

	Marie pomohla paní Bräuerové do pláště a podala jí dlouhý hedvábný šál, který si ovinula kolem hlavy proti chladnému nočnímu větru.

	„To je pěkné,“ řekl na to Paul a usmál se. „Jsem na Tilly velice zvědav – určitě se musela změnit.“

	„Ví sám Bůh, že z toho děvčete najednou vyrostla mladá dáma…“

	Zatímco paní Bräuerová pěla ódy na svou dceru, Paul upíral pohled na Marii. Vyzývavě. Vážně chceš, abych se dvořil té šeredě? Ptaly se jeho oči. Nuže – když budeš takhle pokračovat, tak asi budu muset.

	Marie sklopila zrak a odběhla. Nahoře na schodech bylo vidět už jenom Kitty a Alfonse Bräuera. Jako by se dnes od sebe nemohli odloučit, jak tvrdošíjně setrvávali tam nahoře. Jak si dobře rozumějí. Marie ještě nezažila, že by se Kitty s nějakým mužem bavila tak vážně a důvěrně. Ne, zamilovanosti v tom není ani za mák, aspoň ne z Kittiny strany. Mnohem spíš se v Alfonsově přítomnosti cítí v bezpečí. Je snad i tohle jedna z podob lásky? A není tento způsob lásky ušlechtilejší a cennější než tělesný chtíč, ta zrádná přitažlivost, jež působí tolik strastí? Bylo by teď naprosto nepatřičné se rozplakat, ale přesto se Marii zamlžila hala před očima. Samozřejmě že si Paul vezme jinou, a jistě už brzy. Tak co tady ještě chce? Kde je její sebeúcta? Proč si působí takovou bolest?

	V tu chvíli někdo zazvonil a Else přispěchala otevřít vstupní dveře.

	„Takže budeme moct vašeho chotě aspoň pozdravit,“ řekla Alicie Riccarda von Hagemann.

	Leč mýlila se. Venku stál jeden dělník, muchlal v ruce čepici a byl napohled vyděšený, že vidí tolik panstva pohromadě.

	„Pan… pan… pan ředitel,“ koktal a najednou mu došel dech, že vůbec nemohl mluvit.

	Klaus von Hagemann, jenž už netrpělivě čekal u dveří, si muže podal.

	„Vzchopte se, člověče! Pěkně jedno po druhém. Znovu od začátku.“

	„Provedu!“ uklonil se dělník, přičemž mu čepice vypadla z ruky.

	Neohrabaně se pro ni sehnul.

	„Co je s mým mužem?“ zeptala se Alicia, které se najednou zmocnila ta nejchmurnější předtucha. „Stalo se mu něco? Tak mluvte přece!“

	„Pan ředitel Mel… Melzer… je v nemoc… v nemocnici.“

	„Proboha!“

	Vtáhli muže do vestibulu, obklopili ho ze všech stran a zavalili otázkami. Nebožák úplně zpanikařil, nevěděl, komu má odpovídat a na co se vůbec ptají. Ale nakonec se z něj podařilo vymáčknout to málo, co věděl. Max Huntzinger našel pana ředitele Melzera na dvoře, jak leží na zemi, přímo uprostřed kaluže. Sputil povyk a seběhli se na pomoc další dělníci z přádelny, mezi nimi i starý Huntzinger. Odnesli ho do tovární ošetřovny a položili na pryčnu. Pan ředitel byl při vědomí, ale měl silné bolesti, a proto ho Max Huntzinger a jeho otec odnesli do automobilu. Vrchní česák Karl Suttner, který uměl šoférovat, ho pak odvezl do Hlavní nemocnice.

	„Paule,“ řekla Alicia, jež si zachovala obdivuhodný klid a vyrovnanost. „Prosím tě – odvez mě tam hned!“

	„Samozřejmě, mamá! Elso! Dej nám pláště.“

	Alicia si zavolala Marii, ať se honem připraví, že pojede s nimi. Všechny zachvátila panická horečka. Elisabeth pojede do nemocnice s Klausem von Hagemann ve voze jeho rodičů, Kitty trvala na tom, že ji tam odveze Alfons Bräuer. Edgar Bräuer zatelefonoval svému butlerovi – má poslat dva automobily a rozvést zbytek panstva do jejich domovů.

	„Je mrtvý?“ bylo slyšet Augustu u vchodu do hospodářské části domu.

	„Sklapni!“ zasyčela na ni kuchařka.

	„Panenko Maria na nebesích, stůj při nás,“ bylo slyšet hospodyni Schmalzlerovou. „Zachraň nám našeho milostivého pána…“

	Víc toho Marie nezaslechla. Vyběhla bez klobouku a kabátku za Aliciou, přenechala jí zadní sedadlo ve voze a posadila se dopředu vedle Paula. Ten se na ni nedíval, pouze mlčky a s kamennou tváří sledoval kužely světel z reflektorů. Rovněž Alicia Melzerová nepromluvila slovo celou cestu, kdy vůz s tichým rachocením ujížděl noční silnicí do města.

	Dlouhá táhlá budova Hlavní nemocnice se vyjímala ve tmě jako pevnost, v mnoha oknech se jasně svítilo. Paul zastavil přímo před vchodem a nechal Marii a matku vystoupit. Potom zajel kousek dál, aby udělal místo Alfonsovu automobilu. Kitty se třásla po celém těle a Marie, jež měla být původně oporou Alicie, se rozběhla k mladé ženě a objala ji kolem ramen.

	„Je to moje vina,“ naříkala Kitty. „Já jsem ho tak moc rozčilovala, až z toho onemocněl. Ach Marie…“

	„Ne, Kitty,“ oponovala Marie přesvědčivě. „Takovým neštěstím není nikdo vinen. To se prostě stává a my všichni se teď musíme snažit stát při něm.“

	Kitty přikývla a všimla si, že Alfons říká něco ve stejném duchu.

	Takže to asi musí být pravda.

	Hned nato už stáli ve vestibulu a Paul se vyptával u noční sestry na katolické straně, kde najdou ředitele Johanna Melzera.

	Alfons si mezitím již stoupl vedle Kitty a ta se do něho zavěsila. Ale když se v hale objevila Elisabeth s poručíkem von Hagemann, Kittina vyrovnanost byla opět tatam.

	„Tady máš na to paragon,“ sykla na ni Elisabeth. „Ty jedna zpropadená egoistko! Víš, jak tím trpěl, když jsi utekla s milencem? Jestli teď papá kvůli tobě…“

	„Elisabeth!“ obořila se Alicia na dceru.

	Elisabeth se kousla do jazyka a zarytě mlčela, zatímco vzlykající Kitty se utekla na Alfonsovu hruď.

	„Prosím, panstvo – zde se nacházíte v nemocnici!“ napomenula je sestra ve velkém čepci.

	„Pana ředitele Melzera přivezli teprve před půlhodinou, musíte mít bohužel chvilku strpení.“

	Alicia se tím nedala odradit. Je paní Melzerová a musí okamžitě za svým mužem, a i kdyby nemohla být přítomna vyšetření, chce mu být aspoň nablízku.

	Zbožná sestra pro to projevila pochopení, ovšem tuto výjimku může udělit pouze manželce. Ať paní Melzerová laskavě počká na chodbě před příjmem, dokud se jí neujme některá sestra nebo lékař. Ostatní panstvo musí bohužel zůstat zde dole a zachovat trpělivost.

	Ve vestibulu moc lavic nestálo, ale posadily se pouze Elisabeth a Kitty, pánové zůstali stát. I Marie byla až příliš rozrušená, než aby si sedla. Její soucit s Johannem Melzerem se držel v mezích, ale o to víc lítosti pociťovala k Alicie Melzerové a Kitty. Především si však dělala starosti o Paula. Ten nestál s ostatními, kteří si potichu povídali, nýbrž přecházel sám po vestibulu jako zajatý tygr v kleci.

	Čas ne a ne plynout. Kitty začala být zima a nechala se přemluvit, aby si vzala přes ramena Alfonsovo sako. Poručík se pokusil vyjednávat, ale narazil na tvrdošíjené „ne“ zbožné sestry vrátné. Čekali, obrnili se trpělivostí a byli vydáni napospas úzkostným fantaziím, které jim strašily v hlavě. Elisabeth seděla na jedné lavici sama a klopila hlavu. Pláče? Marie si nebyla jistá, ale měla dojem, že Elisabeth kapou do klína slzy.

	Hodiny nad vstupní branou ukazovaly půl jedné, když se konečně objevila mladá zdravotní sestra a něco si horlivě šeptala s vrátnou.

	„Následujete mě prosím, panstvo,“ vybídla je. „Pan Melzer dostal utišující prostředky a spí. Žádám vás proto, abyste na něho v žádném případě nemluvili nebo ho jinak rušili ze spánku.“

	Odebrali se do druhého poschodí. Pánové to vzali po schodech, Kitty, Elisabeth, Marie a nemocniční sestra použily výtah. Jízda v železné kabině o této noční hodině v sobě měla něco neskutečného, rovněž dlouhá, jen nouzově osvětlená nemocniční chodba se Marii jevila jako vzpomínka na zlý sen. Byly proto rády, když se otevřely dveře u schodiště a objevili se v nich tři muži.

	„Chvátali jsme, co to jen šlo, a přece jste nás předběhly,“ pokusil se zažertovat Alfons Bräuer.

	Kitty se chabě usmála a uchopila ho za paži, aby se do něj mohla zavěsit. Pohled, jakým ji Alfons objal, tak překypoval něhou, že se Marie musela rychle odvrátit.

	„Počkejte prosím tady!“

	Zůstali poslušně přede dveřmi, zatímco sestra vešla dovnitř. Slyšeli ji, jak uvnitř s někým potichu hovoří. Byla to Alicia? A pak, konečně, se otevřely dveře a odkryly pohled na pacienta.

	Johann Melzer ležel strnule na zádech, paže podél těla, od hrudi dolů zakrytý bílým prostěradlem. Měl zvláštně šedivý obličej a vypadal zestárlý, vytrpěné bolesti na něm zanechaly stopy. Hrudník se mu nadzvedával v pravidelných intervalech, ale spánek mu zřejmě žádnou úlevu nepřinesl, spíš jako by ho sužovaly těžké sny. Vedle postele seděla na dřevěné židli Alicia a působila vyrovnaně.

	„Vypadá tak divně,“ zašeptala Kitty celá otřesená.

	Elisabeth civěla mlčky na pacienta a Marie si kladla otázku, proč se její snoubenec aspoň nepokusí stát při ní. Ale Klaus von Hagemann se opíral o zeď a zíral na svého budoucího tchána se zjevným odporem.

	To je zvláštní, pomyslela si Marie. Jako by se toho nemocného bál. Přitom k jeho řemeslu vojáka patří i zabíjet.

	Marie ucítila lehký dotek a otřásla se, když pochopila, že ji Paul pohladil rukou po rameni. Na okamžik pocítila jeho blízkost, jeho vřelý dech na šíji, touhu po útěše. Ale neodvážila se pohnout a okamžik zase pominul.

	Sestra jim teď polohlasem vysvětlila, že panstvo musí opustit nemocniční pokoj, neboť pacient potřebuje klid. Von Hagemann uposlechl její výzvy jako první, ostatní ho následovali. Poslední odcházely Kitty a Elisabeth. Sestry, jež se prve pohádaly, se nyní vzlykajíce objímaly a Elisabeth prosila Kitty o odpuštění.

	Alicia na chvíli vstala ze svého místa u manželova lůžka a vyšla na chodbu. Je to srdeční záchvat, jak říkal lékař, takzvaný infarkt, při němž krevní sraženina ucpe koronární arterie a zamezí přívodu krve k srdci. Podle nejnovějších poznatků lze infarkt vyléčit dvěma týdny absolutního klidu na lůžku.

	„Tuto noc rozhodně zůstanu u něho,“ prohlásila Alicia. „Zítra uvidíme co dál. Dá-li Bůh a další infarkt se už nedostaví, snad si ho budeme moct vzít za pár dní domů.“

	Nikdo to nepovažoval za dobrý nápad, protože doma by Johanna Melzera na lůžku určitě neuhlídali. Ale neříkali nic a mlčeli, jenom Elisabeth projevila obdiv matce, jak je neuvěřitelně statečná. Alicia se skutečně plně ovládala a rozdělovala úkoly jako polní maršál.

	„Elisabeth – jestli se zítra ráno nevrátím, povedeš spolu se slečnou Schmalzlerovou domácnost.“

	„Ano, mamá.“

	„Kitty – ty budeš přijímat návštěvy a odřekneš všechna pozvání na příští dny.“

	„Ano, mamá.“

	„Paule – tebe prosím, abys po dobu otcovy nemoci vedl továrnu.“

	„Samozřejmě, mamá.“

	Alicia se rozhlédla kolem a vzdor smutné situaci dodávala svým úsměvem všem odvahu.

	„Tak zítra časně ráno, drazí. Člověku dělá dobře, když se v těžké hodině může spolehnout na své děti. Otec na vás bude pyšný, až se uzdraví!“

	Objali se na rozloučenou a Kitty napadlo, že mamá teď u tatínka drží stráž, a tak můžou jít klidně spát. Elisabeth na to nic neřekla, ale von Hagemann se nyní uráčil vzít ji kolem ramen, když šli po chodbě k výtahu.

	„Uvidíš, že se zas brzy postaví na nohy, Liso.“

	„Určitě.“

	Dvojice se rozešly k automobilům a přihodilo se tak nějak samo od sebe, že Marie nastoupila k Paulovi. Nastartoval motor a rozjel se mírným tempem za dvěma ostatními vozy.

	„Tak jsem teď ředitelem továrny,“ pronesl trpce. „Kdo by si to pomyslel, že se tak rychle vyšvihnu na nejvyšší místo.“

	„Bude to jen nakrátko, pane Melzere. Váš otec se určitě zotaví.“

	Paul mlčel. Jakubskou bránu už nechali za sebou a pokračovali teď rovně směrem k vile. Obloukové lampy byly v tuto pozdní hodinu už dávno vypnuté, ale vpravo svítily haly, kde se pracovalo nepřetržitě. Když přejížděli malý most, voda v potoce se blyštěla jako rozbité zrcadlo na černém podkladě.

	Marie se dívala na koncová světla vozu před nimi, který řídil Alfons. Kittinu siluetu rozeznávala pouze jako stín. Seděla vedle Alfonse a její živá gesta dávala tušit, že jsou oba zabraní do hovoru.

	„Je mi to všechno neskonale líto,“ ozvala se Marie a pocítila víc než zřetelně, jak fádně její věta vyzněla.

	Paulovi se mihl po tváři trpký úsměv.

	„Děkuju za soucit,“ odpověděl ironicky. „Člověka to povznáší, když ví, že zaměstnanci s námi sdílejí radost i žal.“

	Ta věta ji ranila. Mlčky objeli kulatý trávník před vilou a Paul zastavil s vozem před vchodem pro služebnictvo.

	„Dobrou noc, pane Melzere…“

	Odpověď už neslyšela. Paul dupnul na plyn a rozjel se ke garážím.
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	„Zavřete za mnou dveře, Jordanová. A přestaňte klapat s těmi ramínky na šaty.“

	Maria Jordanová hleděla plna nenávisti na zdravotní sestru v bílé zástěře, která už dobrý týden vládla ve vile Melzerových. Jak ráda by téhle megeře pověděla pěkně od plic, co si o ní myslí, jenže to bylo bohužel neproveditelné.

	„S radostí, sestro Ottilie,“ pronesla s nucenou dobromyslností.

	Ředitele Melzera po třech dnech pobytu v nemocnici převezli co možná nejšetrněji sanitním vozem do vily, kde ho odnesli na nosítkách do jeho ložnice v druhém patře. Podle nařízení lékaře nesměl aspoň dva týdny opustit lůžko a pohybovat se. To znamenalo, že ho museli krmit a mýt, obstarávat tělesnou potřebu a lít do něho nápoje z nádobek s pítkem. Nikdo z ženských zaměstnanců se necítil kompetentní k takové intimní péči a Humbert stydlivě tvrdil, že ještě nikdy neviděl nahého muže. Alicia proto najala přes agenturu sestru Ottilii Süßmutovou.

	Sestře bylo kolem čtyřiceti, měla nazrzlé blond vlasy vždy přísně svázané pod bílým čepcem a přes světlemodré šaty nosila sněhobílou zástěru. Očekávala, že během její působnosti v domě se jejími pokyny bude řídit nejen personál, ale i panstvo. Je přece tou, na jejíž vědomostech a zkušenostech závisí pacientův život. Proto taky chodila neustále vzpřímená a sunula před sebou úctyhodná prsa pevně sešněrovaná v korzetu.

	Maria Jordanová nebyla se svým názorem výjimečně sama. Všechen personál se shodl v tom, že sestra Ottilie je jak deset ran egyptských, s nimiž se bohužel musí na nějakou dobu smířit.

	„Jak ta nás komanduje,“ frflala kuchařka. „Jeden by si myslel, že se považuje za paní domu. Kdyby nešlo o nebohého milostivého pána – nejradši bych jí ten horký heřmánkový čaj vylila na ty její ploché nohy.“

	Hanně Ottilie nafackovala, protože jí při zatápění v pokoji nemocného upadlo poleno. Ale milostivá paní na tuhle nestydatou osobu nedala dopustit! Hanna zaťala zuby a dokončila práci, ale potom hned utekla k Marii a naříkala, že už se nikdy neodváží vstoupit do pokoje nemocného milostpána.

	Dokonce Eleonore Schmalzlerová přiznala, že jí ta ošetřovatelka není sympatická.

	„Kdyby se aspoň stav nemocného lepšil,“ říkala ustaraně. „Ale on je čím dál víc apatický.“

	„Není divu,“ mínila kuchařka. „Z té věčné krupičné kaše a heřmánkového čaje se člověk nikdy neuzdraví. Takhle pořádný telecí řízek se zelím a bramborovým salátem – to by ho postavilo na nohy.“

	„A vůbec to musí být hrůza, když tahle osoba na někoho sahá těmi svými studenými prsty,“ přihlásil se o slovo Humbert.

	Trhnul sebou, protože v tom okamžiku se Augustino dítě rozplakalo. A protože Auguste s Elsou klepaly na dvoře koberce, Marie miminko vyndala z dřevěné kolébky a nosila ho po kuchyni, aby přestalo křičet.

	„Přece nebudeš takový křikloun,“ konejšila je něžně. „Maminka hned přijde…“

	„Buď zticha, ty paviáne! Nebo přijde rázná Ottilie a…,“ ozval se škodolibě Humbert a napodobil ošetřovatelčin hlas: „Aď to ďýtě zmklne, pacjent potčébuje absolútní klýýd!“

	Dokonce Eleonore Schmalzlerová se rozesmála – ten hoch má vážně talent. Ale hned nato se zamyslela a napomenula Humberta, aby se nepředváděl jako v kabaretu.

	„Vzhledem k neštěstí, které postihlo rodinu, mi takové chování připadá víc než nevkusné.“

	„Promiňte, slečno Schmalzlerová.“

	Všichni se mlčky rozešli po své práci. Marie odnesla malou Elisabeth ven k Augustě. Mladá matka se posadila s dítětem do trávy, dala mu prs a sledovala, jak se Else a Marie moří s koberci. Ani ne za pět minut se v druhém patře otevřelo okno. Milostivá paní se vyklonila, aby se podívala, co se to tam dole děje.

	„Marie! Elso! Jděte s těmi koberci na druhou stranu – to klepání dělá moc velký rámus!“

	Marie s povzdechem sklonila prakr a utřela si z čela pot. Jak se zdá, nová velitelka má pevně v hrsti i milostivou paní. Teď musí těžké koberce odvléct na severní stranu a začít znovu.

	„Příště nám zakáže ještě jídlo, poněvadž u něho nahlas mlaskáme,“ držkovala Auguste. „Ale ta blbá kráva si smí u stolu panstva nacpávat panděro. Ottilie je jak lilie a patří už do famílie. Dobrou chuť!“

	„Kéž by se milostpán brzy uzdravil,“ povzdechla si Else. „Je to všechno tak bezútěšné, Marie. Já v noci vůbec nemůžu spát, mám pořád takovou starost…“

	Marie začala bez řečí rolovat jeden koberec a Else jí vyskočila na pomoc. Těžký koberec, který patřil do pánského pokoje, pak spolu odtáhly na malý trávník na severní straně a tam ho přehodily přes klepadlo. Když se vrátily, Auguste pořád ještě seděla na trávě s dítětem v náruči a kolébala ho. Malá byla nasycená a spokojená a usnula.

	„Ještě ji rychle přebalím,“ nadhodila Auguste a rozběhla se s dítětem do vily.

	„Ta se zaručeně vrátí, až budou všechny koberce odtahané za barák,“ láteřila Else. „Proč si to necháš líbit, Marie?“

	Marie tvrdila, že ji baví tahat koberce a klepat je, protože jinak celý den jenom sedí u šicího stroje. Má z toho záda celá strnulá, ale slečna Elisabeth má pořád nějaké nové přání.

	„Vážně si myslíš, že se v červnu budou slavit zásnuby?“ zeptala se Else ustaraně.

	„Proč ne?“

	Marie popadla prakr a zmizela v oblaku prachu.

	 

	Nahoře v druhém patře seděla Alicia u lože svého manžela a předčítala mu z Allgemeine Zeitung. Pacient ležel nezúčastněně na zádech a zavíral oči. Měl sinalý obličej a vpadlé tváře. Bolesti už ho nesužovaly, ale chuť do života se mu nechtěla vrátit. Johann Melzer, který víc než třicet let žil prakticky jenom svou továrnou a trávil v ní denně až šestnáct hodin, už nejevil žádný zájem o přízi, látky nebo tiskové vzory. Paulovy opatrné pokusy referovat mu o opravě dvou strojů se setkaly pouze s tím úspěchem, že se nemocný se vzdycháním převalil na bok. Sestra Ottilie okamžitě zasáhla, vykázala mladého muže z pokoje a dávkou baldryánu v heřmánkovém čaji se postarala, aby se její chráněnec uklidnil. Rovněž zprávy z novin, které mu Alicia potichu předčítala, podléhaly ošetřovatelčině přísné cenzuře. A když Johann Melzer provedl byť jen nepatrný pohyb – zvedl ruku nebo zamrkal víčky, což činil často, sestra Ottilie ve vší zdvořilosti požádala milostivou paní, aby přestala číst. Alicia byla jediný člověk v domě, s nímž sestra Ottilie zacházela v rukavičkách, neboť milostivá paní měla moc propustit ji ze služby a nahradit některou kolegyní.

	„Zloděj, který v noci z 21. na 22. srpna 1911 zcizil v Louvru Monu Lisu, byl znalci v oboru medicíny shledán slaboduchým, leč zodpovědným za své skutky. Státní návladní proto vznese proti Vincenzu Peruggiovi obvinění…“

	Alicia se zarazila a začala pozorovat nehybné rysy svého muže. Slyší vůbec, co mu čte? Někdy se bála, že by mohl najednou zemřít, že ve spánku upadne do bezvědomí a odejde z tohoto světa bez rozloučení. Bez rozloučení – to by byla ta nejtěžší rána. Loni na jaře slavili stříbrnou svatbu, teď už spolu jsou šestadvacet let. Ach, bývaly šťastné časy, ale taky plno hádek a dlouhé fáze, kdy nežili spolu, ale vedle sebe. Zdráhala se mu však něco takového přiznat, aby si snad ještě nemyslel, že počítá s jeho brzkým skonem. Navíc ji rušila neustálá a poněkud obtížná přítomnost ošetřovatelky. I teď se sestra Ottilie zvedla, aby nemocnému nahmatala puls a svědomitě ho změřila podle stříbrných kapesních hodinek, které nosila na krku. Když skončila měření, povytáhla poněkud povážlivě obočí, ale pokynula Alicie, že může číst chvíli dál.

	„Rusko povolalo tři ročníky záložníků na šestitýdenní cvičení letos na podzim. V Rakousko-uherské monarchii to vyvolává veliké obavy. Povolání na cvičení se podle ní rovná kompletní mobilizaci carské armády, jež se nyní zdvojnásobila na téměř dva miliony mužů…“

	Dveře se pomalu pootevřely a v mezeře se objevil Kittin bledý obličej.

	„Jak se mu vede?“ zašeptala.

	„Spí, Kitty. Buď prosím potichu.“

	Za Kitty se vynořila Elisabeth a obě vešly do pokoje po špičkách, aby nezpůsobily sebemenší hluk.

	„Proč pořád jenom spí?“ vzdychla Kitty. „Před pár dny se s ním ještě dalo bavit, ale teď už neřekne pomalu ani slovo…“

	„Dostal baldryán, Kitty. Aby klidně ležel a uzdravil se.“

	Kitty svraštila čelo a vyjádřila se, že by určitě bylo lepší vykládat mu něco veselého, aby se mohl smát. Nikdo se přece nemůže uzdravit, když bude pořád jenom ležet na zádech a poslouchat nudné články z novin.

	„Papá?“

	Přistoupila k posteli a sklonila se nad ním. Melzer dýchal ztěžka, skoro chroptěl. Opatrně ho pohladila po čele, otci se zachvěla víčka.

	„Papá, rozhodla jsem se, že se vyškolím na ošetřovatelku. I když tam budu určitě ta nejhorší žačka. Teď už vím, že to zvládnu.“

	Rovněž Elisabeth se teď přiblížila k lůžku nemocného a žárlivě střežila, aby ji Kitty nevytlačila.

	„Nechceš, abych ti zahrála něco na klavír, otče? Třeba Mozarta. Nebo něco z operety?“

	Pacient zakašlal a otevřel oči. Jeho pohled byl úplně jiný, než jak ho znali. Otec vždy pozoroval své okolí bedlivě, často i přísně. Teď mu zorničky těkaly sem a tam, jako kdyby se kolem něho točilo něco, co mu nahání strach.

	„Papá?“ pronesla Elisabeth stísněně. „Papá – to jsme my. Kitty a Lisa. Tvoje dcery…“

	Melzer začal pohybovat rty a mumlal cosi, čemu bylo špatně rozumět.

	„Musím vás požádat, abyste teď nechaly pacienta v klidu,“ ozvala se přísně sestra Ottilie. „V žádném případě se nesmí rozčilovat.“

	Elisabeth uposlechla pokyn, Kitty se však naklonila k otci ještě níž a snažila se porozumět tomu, co mumlá. Znělo to jako… Marie… Maria… Bylo to zvláštní. Snad nevolá Pannu Mariu? To už to s ním je tak zlé? Nebo skutečně myslel Marii, její důvěrnici a milou přítelkyni?

	„Slyšela jste, slečno Katharino? Jestli neuposlechnete můj pokyn, nemůžu za nic ručit!“

	Kitty si dala na čas. Uchopila otce za ruku a pohladila ho po hřbetu dlaně. Zašeptala mu, že k němu zase brzy přijde, a teprve potom se narovnala a střetla se s hněvivým pohledem ošetřovatelky.

	„Vlezte mi na záda!“ odsekla jí Kitty a líbezně se usmála. Nato odešla z pokoje, Elisabeth za ní, a nechala na Alicie, aby uklidnila rozbouřenou hladinu.

	„Na takové jednání nejsem zvyklá, paní Melzerová!“ zaslechla Ottiliin hlas, jenž celkem snadno pronikal až na chodbu.

	„Všichni jsme v hrozném napětí, milá sestro. Odpusťte to mým dcerám…“

	Kitty a Elisabeth se na sebe podívaly a začaly se chichotat. Dělalo jim dobře, že se při všech těch starostech, vzájemných výčitkách a bezesných nocích mohly něčemu zasmát. A smály se vydatně. Opřely se o zeď a daly si ruku před ústa, aby případně nerozhněvaly Aliciu.

	„Kam se na ni hrabe šikovatel!“

	„Ta má určitě chlupatá prsa.“

	„A každý den si holí knír!“

	Obě sestry se vzpamatovaly, teprve když se na schodišti pro služebnictvo objevila Auguste s podnosem. Chudák papá, na stříbrném podnosu, který mu Auguste nesla, se nacházela konvice s čajem a talířek se suchary. Vůně čerstvě uvařeného heřmánkového čaje naplnila chodbu, a tak Kitty, jež tento pach nesnášela, chvátala do svého pokoje.

	„Máš chvilku čas?“ zeptala se Elisabeth.

	Bylo to něco nezvyklého, sestry se za normálních okolností jedna druhé vyhýbaly. Elisabeth se starala o vedení domu, aby matce ulehčila od povinností, a Kitty opět začala malovat.

	„Mám…,“ přikývla Kitty nedůvěřivě. Chce jí Eliabeth nakonec něco vyčítat? Co se každý den radila s hospodyní Schmalzlerovou, začala osobně kontrolovat všechny hospodářské prostory, vinný sklep a také komoru na prádlo. Kitty si odtud vzala nějaké utěrky a použila je na koláže.

	„Chtěla bych se tě… zeptat na pár věcí.“

	„No dobře,“ zavrčela Kitty otráveně. „Pár minut mám…“

	K její velké úlevě se Elisabeth nezajímala o kuchyňské utěrky, které Kitty všelijak roztrhala a rozstříhala, obarvila a nalepila na plátno. Místo toho se posadila na stoličku u toaletního stolku, kriticky se podívala do zrcadla a popotáhla si loknu v účesu.

	„Tak to vybal, sestřičko!“ popohnala ji Kitty, oblékla si už hodně flekatou halenu a zároveň si zkoumavě prohlížela své nejnovější dílo. Vypadalo slibně, roztrhaná červená látka se na světlém podkladu vyjímala dobře.

	„Jde o…“

	Elisabeth obrátila v ruce lahvičku s parfémem a postavila ji zase na místo.

	„Ano?“

	Kitty se už plně ponořila do práce a na Elisabeth málem zapomněla. Ta se musela ještě jednou pořádně nadechnout a teprve potom sebrala odvahu.

	„Jde o mého snoubence.“

	„O poručíka?“ zeptala se Kitty roztržitě.

	„O koho jiného?“

	Kitty si posunula štafle blíž k oknu a začala malovat zelené lístky. Trávy zlomené v půli a kapradí. Neměla by tam přimalovat ještě ptáky?

	„Co je s ním?“

	„Nic,“ řekla Elisabeth. „Vůbec nic. Chová se naprosto korektně, vlídně, zdrženlivě, projevuje respekt.“

	Kitty přimalovala kočce špičaté uši a se zalíbením si prohlížela svou práci.

	„Tak co ti na něm vadí? Byla bys radši, kdyby ti činil vášnivé návrhy? Celoval tě žhavými polibky? Snažil se vniknout k tobě do ložnice?“

	„Samozřejmě že ne!“ reagovala Elisabeth pobouřeně.

	„Ne?“ ironicky se ušklíbla Kitty.

	Přinejmenším ne nějak neuctivě. Jestli rozumíš, co tím myslím. Ale mohl by občas… vyhledat mou blízkost. Myslím tělesnou blízkost… Dotýkat se mě. Ne vášnivě, ale tak nějak… něžně.“

	Kitty ťupkovala na plátno pár lístků, ale duchem byla úplně jinde.

	Chudák Elisabeth. Co jí tak asi může říct?

	„Víš, Liso, jsou muži, kteří se silou ovládají, aby nepropadli vášni. Proto působí navenek chladně a odtažitě, a přitom v nich žhne jasný plamen. Takovým stačí jeden nepatrný dotek, a na všechno zapomenou a vrhnou se na tebe…“

	Elisabeth se zamračila. Moc věrohodně to neznělo. Klaus von Hagemann už ji dvakrát vzal kolem ramen, ale žádnou sebevládu neztratil. Díval se jí do výstřihu, a nevyváděl jako jelen v říji.

	„Protože tě respektuje, Liso. Jsi jeho snoubenka, žena, s níž se chce oženit. Vstoupíš do manželství jako panna a zažiješ opravdovou svatební noc…“

	Z Kittiných úst to znělo téměř toužebně. Ona už opravdovou svatební noc nezažije, ta je ztracená. Vsadila na lásku a prohrála. Jednou provždy.

	„Víš, Kitty,“ začala Elisabeth opatrně, „já se bojím, že dělám všechno špatně. Sice nám pořád vykládají, že se máme chovat mravně a poddajně, že nemáme muži odporovat, a naopak se svěřit jeho vedení a bůhvíco ještě. Ale o těch důležitých věcech se nedovíme nic.“

	Kitty zastrčila štětec do nádoby s vodou a utřela si ruce do utěrky. Ano, v tomhle má Elisabeth pravdu, ani v penzionátě jim o tom nic neřekli.

	„Tak mi pomoz, Kitty. Prosím tě. Nechci si zpackat ještě i svatební noc.“

	To byla typická Elisabeth. Celou dobu jí vyčítala, jak ji urazila, a fňukala, jak musí kvůli sestře hrozně trpět. A teď by najednou chtěla těžit z jejích zkušeností. Kitty by ji nejradši poslala, ať se jde zeptat Augusty, ale dojalo ji, jak se sestra tváří zoufale.

	„Co chceš vědět?“

	Elisabeth se musela ještě jednou zhluboka nadechnout, než se vzchopila a položila kardinální otázku. „Co se děje o svatební noci?“

	Kitty pokrčila rameny a prohlásila, že to nemůže vědět. Ona žádnou svatební noc neprožila. Jenom spoustu divokých nocí, v nichž byla se svým milencem jedno tělo a jedna duše… Elisabeth kulila oči víc a víc, až se zdálo, že propadla panice.

	„Musím… musím se u toho svléknout?“

	„To už obstará manžel…“

	„On mě svlékne?“ zeptala se Elisabeth zděšeně. „Celou?“

	„Aspoň nahoře a dole…“

	„Hlavu a nohy?“

	„Panebože!“ zaláteřila Kitty a udělala pohyb, jako když si rve vlasy.

	„Přece nejsi tak hloupá. Chce ti sahat na prsa. A taky na to, co je níž.“ Elisabeth odevzdaně přikývla. A co se myslím tím „dál níž“?

	„To, co máš mezi nohama. Tam se chce dostat.“

	To snad není pravda. Existuje několik příšerně obscénních výrazů, které jako dítě pochytila v kuchyni. Ale to bylo jenom služebnictvo. Oni jsou přece lidé na úrovni. Dobře vedení lidé, kteří prošli dobrou výchovou…

	„Svatá prostoto – ty o tom máš ještě menšího šajna než tenkrát já,“ povzdechla si Kitty. „Když jsme byli před lety na návštěvě u strýčka Rudolfa v Pomořanech, vidělas tam ty koně? Na pastvině, když jsme si s piknikovým košem dřeply do mraveniště? Byl tam hřebec, vzpomínáš si? Tak vidíš! A podobně to dělají taky lidi.“

	Tohle přirovnání nebylo zrovna výstižné, aby Elisabeth zbavilo strachu. Naopak, v její fantazii vyvolalo přímo hrůzné představy. Kitty se proto cítila nucena přidat ještě pár podrobností.

	„Víš přece, jak vypadá muž. Myslím bez šatů.“

	„Ne!“

	Velká sestra jí to opravdu neusnadňovala. Dělala se záměrně hloupou. A přitom se dřív, když ještě byly děti, koupaly ve vaně společně s Paulem.

	„Má vepředu takovou věc. Na vypouštení vody.“

	„A tak,“ podotkla Elisabeth „To přece vím. S tím hřebcem jsi mě strašně vyděsila, Kitty! Já už myslela, že muž má taky tak dlouhý…“

	„A ztvrdne mu,“ přerušila ji Kitty nemilosrdně. „A taky ztloustne a prodlouží se. Ne tak moc jako u koně, ale taky není zrovna malý.“

	Elisabeth zbledla. Takže přece. A tím by chtěl… Ale to přece nemůže fungovat, tam je to moc úzké. A vůbec, představa, že její snoubenec pobíhá se stejnou věcí, jakou má kůň… Hrůza a děs.

	Kitty došlo, že to popadla za špatný konec. Jestli bude takhle pokračovat, Elisabeth strachy před svatební nocí uteče do svého pokoje a tam se zamkne.

	„Poslouchej mě, Liso,“ zkusila to jinak a přisunula si židli, aby se posadila vedle sestry. „Napoprvé to trochu bolí, ale ne moc. Podruhé je to báječné. A později si to zamiluješ a nebudeš chtít přestat. Je to pocit, jako když letíš. Ležíte vedle sebe tak těsně, jako kdyby se z vás dvou stala jedna bytost. Laskat jeden druhého, oddat se mu, smát se spolu, přimknout se k sobě, kráčet spolu ohněm i vodou.“

	Elisabeth se na ni podívala pochybovačně. Je možné, že tak ošklivé věci mohou přejít v tak velké city?

	„Uvidíš sama, Liso. Je to jako v nebi. A protože teď už víš, jak se to dělá, bude to pro tebe napoprvé docela snadné.“

	„Ano…,“ zamumlala Elisabeth. „Jistě. A děkuju ti za tu námahu.“

	Vlastně by jí bylo milejší, kdyby se všechno tohle nedověděla. Jenže na to už bylo pozdě.
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	„Bylo to černé a zároveň průhledné,“ pronášela Maria Jordanová hrobovým hlasem. „A když to pak šlo kolem elektrického světla na chodbě, rozplynulo se to v nicotě. Ale potom, co už se na chodbě zase udělala tma, to dostalo zpátky tvar.“

	„A jak to vypadalo?“ vyzvídala Auguste. „Jako muž, nebo žena?“ Kuchařka naštvaně práskla na stůl hrncem hrachové polévky a poznamenala, že tady, v Melzerovic vile, žádná strašidla nejsou.

	„Vždyť to byl taky jen sen,“ odporovala jí Else.

	„Sen se jenom zdá,“ usoudil Humbert.

	„Sny Marii Jordanové se už kolikrát vyplnily,“ tvrdila Else.

	„Prosím vás, povídejde, jak to vypadalo,“ žadonila Hanna. Seděla nad školním sešitem a měla psát úkol na téma „Císař Vilém II. a jeho rodina“, ale strašidlo ze snu Marii Jordanové jí připadalo mnohem napínavější.

	„Byla to tmavá postava. Ani žena, ani muž. Spíš to vypadalo jako bytost z jiného světa, jako temný posel, který tady ve vile obchází, dokud nesplní svou povinnost a nebude se moct vrátit někam strašně daleko…“

	„Masařka,“ zavrčela kuchařka. „Bzučí tady kolem, naklade vajíčka a zase odsviští oknem.“

	„Pst!“ zasyčela zlostně Else a máchla rukou, jako kdyby musela odhánět celý roj masařek. „A jakou povinnost tady ten temný posel musí splnit?“

	Maria Jordanová dlouze vzdychla, přiložila si ruku na čelo a zavřela oči. Očividně se snažila rozpomenout.

	„Mluvilo to o nějakém břemeni,“ mumlala. „Těžké břímě, které tu my všichni musíme nést.“

	„Nemoc milostivého pána?“ vyhrkl Humbert nedočkavě.

	„Ale tomu už je přece lépe.“

	Jordanová přikývla. Pohybovala se teď na tenkém ledě, protože tu záhadnou bytost sice viděla ve snu, ale jaký má smysl, o tom neměla zdání. Jenom to prý nebyl příjemný sen a neměla si večer přidávat hrachovou polévku. Kuchařka se rozhodla zužitkovat loňské zásoby sušeného hrachu, než „zprašiví“.

	„Znamená to, že nás bude sužovat neštěstí,“ vyjádřila se po odmlce.

	„Bude to těžký rok pro tenhle panský dům a všechny, kdo v něm žijou.“ Takové předpovědi se vždycky nějak vyplní, neobnášelo to žádné riziko. A kromě toho taková varování dělala dojem. Jordanová si svými sny získávala respekt. Pro Elsu z toho sice ještě nic nevyplynulo, ale předpověď, že Auguste dostane ženicha, vyšla. Stane se Gustavovou ženou a bude s ním a jeho dědečkem bydlet v zahradnickém domku.

	Gustav chtěl také adoptovat malou Elisabeth, kterou minulou neděli konečně pokřtili.

	„Po temných chodbách ve vile obchází duch,“ hlesla Else. „Teď abych se bála jít na záchod. Chodí taky po třetím patře, Mario?“

	„Jenom v prvním a druhém. A ve vestibulu, ale tam jenom v noci.“

	„No to je paráda,“ ušklíbl se Humbert. „Sestry Ottilie Hrozné jsme se šťastně zbavili, a přitom jsme ji vyměnili za strašidlo. Jeden vážně neví, co je lepší.“

	„Já radši strašidlo,“ ozvala se Hanna a sáhla po naběračce, aby si nalila polévku do talíře.

	„Nechceš počkat, až budeš na řadě, ty hrdlo nenasytné?“ okřikla ji Auguste a klepla ji přes prsty. „Oběd začíná, teprve až si ke stolu sedne slečna Schmalzlerová. A taky Marie ještě schází.“

	„Kde je vůbec Marie?“ zajímal se Humbert. „Přece u toho šicího stroje nemůže sedět ve dne v noci.“

	Maria Jordanová se přihlásila o slovo nuceným zasmáním. Bůhví, že komorná Marie nesedí pořád u šicího stroje. Často je k nalezení u slečny Kathariny a dělá s ní nějaké kresby. A taky milostivá paní si ji dá tu a tam zavolat, aby si s ní popovídala.

	„Propánajána!“ ozvala se Auguste a obrátila oči v sloup. „Jeden by si myslel, že ta holka je bůhvíco. A přitom je to pár měsíců, co byla fickou v kuchyni a tahala dříví do kamen.“

	„Jo,“ dala se slyšet Else. „Někdo vyletí nahoru rychle.“

	„A zrovna tak rychle se může zřítit dolů,“ poznamenal Humbert.

	„Dolů to jde dokonce mnohem rychlejc,“ ušklíbla se Auguste a dodala, že milostpán nesnese Marii ve své přítomnosti ani na okamžik. Tuhle mu přinesla čaj do kanceláře a milostpán se rozeřval, až se to rozléhalo po celém domě. Inu – pan ředitel k tomu jistě bude mít dobrý důvod.

	„Samozřejmě že má,“ přidala se horlivě Maria Jordanová. „Ví někdo, co se odehrálo mezi Marií a mladým pánem v Paříži? Měli na to dvě noci, aby se sblížili. A určitě se tam stalo něco, co se milostpánovi nemůže líbit.“

	Tahle domněnka nebyla nic nového, všichni si samozřejmě všimli, že mladý pán hází po Marii okem.

	„Pokud je to pravda,“ ozvala se kuchařka rozmrzele,„pak je mi Marie líto. Je to přece jinak chytrá holka. A pak se takhle spustí. To může skončit jedině neštěstím.“

	Else pokrčila rameny a přitáhla si košík s chlebem, aby urvala ještě kousek bílého chleba.

	„Jestli to tak bylo, tak už je dávno po všem,“ utrousila. „Mladý pán se na ni dívá tak zle, až by si jeden myslel, že ji chce sežrat.“

	„Takže mladý pán je lidožrout,“ zachichotala se Hanna.

	„A ty dostaneš pár za uši, jestli budeš plácat takové nesmysly,“ pohrozila jí kuchařka.

	Hanna si sedla rovně a složila ruce do klína, jak ji to naučili, protože do kuchyně vešla hospodyně.

	„Dobrou chuť všem,“ pozdravila Eleonore Schmalzlerová vlídně, zatímco se všichni honem usazovali na svá stálá místa. Také Gustav a jeho dědeček se tu teď objevili a všichni zdvořile počkali, až si oba zahradníci umyjí ruce.

	„Už zase hrachovka?“ vzdychl Gustav. „Včera mi po ní málem pukly střeva!“

	„Buď rád, že tu moji hrachovou polévku vůbec dostaneš,“ rozhorlila se Brunnenmayerová. „Kuchařka od pana starosty mi nabízela dvacet marek za recept. Ale já ho neprozradím…“

	Vtom zabzučel elektrický zvonek a Humbert odložil vedle talíře lžíci, kterou si chtěl právě nabrat polévku.

	„Vždycky při jídle, zavrčel. „Jako kdyby si tam nahoře usmysleli, že mě umoří hladem.“

	„My ti jeden talířek necháme!“ zavolala za ním posměšně Auguste, když sluha chvátal ke schodům pro služebnictvo.

	Chvilku nato už nikdo neměl na hrachovou polévku ani pomyšlení. Humbert se vrátil do kuchyně, popadl Gustava za paži a koktal, že ho musí ihned odvézt na Královské náměstí a přivézt medicinálního radu doktora Greinera. Milostivá paní ho uvědomila telefonem, ale rada má svůj automobil v opravě, a tak pro něj musí dojet.

	„Bože všemohoucí – co se stalo?“ zanaříkala Else. „Povídalo se přece, že se milostpánovi už daří líp.“

	Humbert si utřel bílým ubrouskem pot z čela, Gustav do sebe rychle nalil polévku a nacpal do pusy kus chleba.

	„A na zpáteční cestě máme ještě přivézt faráře Leutwiena,“ dodal Humbert dutě.

	„Kněze?“ opáčil starý zahradník a nastavil si ucho dlaní. „Jestli chce kněze, tak je to vážné. Pak asi mele z posledního.“

	 

	Paul zavolal na Lüdersovou, že už tady dneska nebude, a kdyby bylo něco naléhavého, ať mu zavolají do vily. Potom se hnal k vozu a vybafl na starého vrátného Grubera, že neotevřel bránu dost rychle. Gruber se za ním vylekaně díval a přestával rozumět světu. Mladý pán byl na něho přece vždycky tak hodný.

	Paul jel rychle, skoro osmdesátkou, a za vozem se táhl oblak prachu. Byl rád, že mu předtím sklopili střechu, aspoň mu vítr ovíval rozpálený obličej.

	„Paule, musíš hned přijít,“ oznámila mu prve matka do telefonu. Ještě nikdy se jí tak nechvěl hlas, jako by měla co nevidět propuknout v pláč.

	„Proboha? Co se stalo?“

	„Otec se pokusil zabít…“

	Paul si v první chvíli myslel, že se přeslechl. Ale matka se rozvzlykala a koktala něco o pistoli ze zásuvky.

	„Uklidni se, mamá. Hned jsem u tebe.“

	Vila stála pokojně v poledním slunci, vedle vchodu zářily lososově růžové popínavé růže a bílé šeříky právě kvetly. Když se Paul řítil do schodů, otevřely se dveře a proti němu vyšel Gustav s Humbertem za zády.

	„Milostpane,“ zasupěl,„musíme jet pro lékaře. A pro kněze. Váš pan otec…“

	„Vezměte si auto.“

	Hodil Gustavovi klíčky a hnal se dál. Mají přivézt kněze. Paul pocítil, jak se mu v hrudi rozlévá mráz. Kněz. Poslední pomazání. Smrt. Ne, otec nesmí zemřít. Vždyť přece načerpal novou naději. Pacient se posadil na lůžku a požádal o nějaké kloudné jídlo. Dokonce už chodil po pokoji, oblékl si šaty a vyhodil sestru Ottilii, která mu chtěla poroučet.

	Hospodyně vyšla Paulovi naproti a se smrtelně vážným obličejem mu oznámila, že se milostivá paní nachází v prvním patře v kanceláři milostpána. A že musí být silný, protože jeho otec se nachází ve strašném stavu. Kéž by ten doktor už přišel…

	„Kde je Marie?“

	„U milostivé paní v kanceláři. Mladé dámy jsou – pokud je mi známo – s Mariou Jordanovou v červeném salonu. Matka jim nedovolila vejít do kanceláře.“

	Poslední slova slyšel už jenom zdálky, protože mezitím vyběhl schody do prvního patra. Před dveřmi otcovy kanceláře se zastavil, pokusil se nabrat dech a zaklepal.

	Dveře se pootevřely a ve škvíře spatřil Mariin bledý obličej. Tmavé oči měla velké a sametové. Paul se rázem uklidnil. Marie tam je.

	„Nelekněte se prosím. Přenesly jsme ho na gauč.“

	Zavřela za ním a opřela se zády o dveře. Paul zůstal zírat na otce, jenž ležel podivně zkřivený na gauči mezi vyšívanými polštáři. Měl strnulý obličej, oči a ústní koutek mu visely k levé straně, kůži měl sinalou, skoro bílou. Paul se musel přemáhat, aby si klekl k otomanu a vzal otce za ruku. Puls se skoro nedal nahmatat a byl pomalý. Žije.

	„Co se stalo?“

	Musel se obrátit, neboť matka seděla se zakloněnou hlavou v křesle za psacím stolem a křečovitě svírala vyřezávané područky.

	„Ať se stalo cokoli,“ řekla vyprahlým hlasem, „prosím vás oba, abyste o té události zachovali mlčení.“

	Johann Melzer byl dnes dopoledne mimořádně čilý. Vyžádal si koupel a oblékl se, potom usedl k snídani a prohlásil, že si projde v kanceláři nějaké papíry. Alicia sice měla starost, aby se nepřetěžoval, ale odradit ho od jeho úmyslu bylo naprosto nemožné. A tak ho nechala být.

	„Kolem poledne jsem uslyšela, jak se v kanceláři něco převrátilo, patrně židle. A mě najednou přepadl takový hrůzný pocit,“ pokračovala Alicia bezbarvě. „Jako kdyby Bůh seslal varování. Otevřela jsem dveře a uviděla Johanna, jak stojí před psacím stolem a míří si pistolí na spánek. Jak je Bůh nade mnou – dál už nevím, co se dělo. Prali jsme se spolu, on se mě snažil odstrčit, já mu svírala ruku, v níž držel pistoli, a nenechala jsem se odstrčit. Ale potom…“

	Zadrhla se a jen pomalu a zajíkavě dokončila větu. „Můj muž se najednou zhroutil a zkřivil se mu obličej. Ve strachu jsem zavolala Marii. Společně jsme mu sebraly zbraň, kterou pořád ještě křečovitě držel, a s námahou ho položily na gauč.

	„Musela to být mrtvice. Ta námaha, ten vztek, ta hrůza… Ale co jsem měla dělat? Pověz, Paule, co jsem měla dělat? Nemohla jsem se jen tak dívat, jak chce skoncovat se životem!“

	„Zachovala ses naprosto správně,“ odpověděl Paul důrazně. „Já bych na tvém místě udělal totéž. Každý by to udělal.“

	Popošel k matce a objal ji. Potichu k ní promlouval, ať si nic nevyčítá, že přece celé ty týdny u otce věrně bděla a že i teď pro něho chtěla jen to nejlepší. Uchránila ho před těžkým hříchem a on by jí za to měl být vděčný…

	Aliciu uklidnil hlavně poslední argument. Jistě, zachránila jeho duši před tím nejtěžším břemenem, neboť je hřích ukončit vlastní rukou život, který nám daroval Bůh. Hned nato se ozvalo klepání na dveře a všichni tři sebou zděšeně trhli.

	„Je zde lékař, milostivá paní. A taky kněz,“ uslyšeli Humberta.

	„Kde je pistole?“ zeptal se Paul šeptem matky.

	„Marie ji uklidila zpátky do zásuvky.“

	Paul přikývl a vyměnil si pohled s Marií, která pořád ještě stála u dveří jako stráž. Jednala klidně a moudře jako vždy. Všechno je v pořádku.

	„Pojďte prosím dál, pánové…“

	Kněz Leutwien dal lékaři přednost. Medicinální rada Greiner byl malý hubený muž s brýlemi a šedivou bradkou. Nejprve pozdravil přítomné panstvo a vyslovil Alicie soucit. Paulovi potřásl rukou a Marii, která zjevně patřila k personálu, ignoroval. Zato pokynul Humbertovi, jenž mu nesl černý kožený lékařský kufřík, aby ho postavil na křeslo. Obřadně jej odemkl, vyklopil víko a odkryl změť lesklých instrumentů, hnědých lahviček, pestrých krabiček, červených gumových součástek, bílých obvazů a všelijakých dalších věcí. Nejnápadněji se mezi nimi vyjímaly veliké porodnické kleště.

	Obratně vytáhl pacientovi víčko a pak mu rozepnul košili, aby si poslechl srdce. Důstojnost Leutwien zatím zůstal stát u dveří. Zkřížil si ruce na prsou a zdálo se, že je stavem nemocného hluboce dojat.

	„Bezpochyby jde o cévní mozkovou příhodu, milostivá paní,“ oznámil Greiner a odložil stetoskop zpátky do kufříku, kde spočinul nadosah v postranní přihrádce. „Musíme ho co nejdřív dopravit do nemocnice, aby mu tam mohli zředit krev. Jak dlouho se v tomto stavu nachází?“

	Alicia chtěla odpovědět, ale vtom se pacient pohnul. Johann Melzer udělal rukou pohyb, jímž snad chtěl naznačit, aby lékař odešel.

	„Ne… do žádné nemocnice. Kněz… Leutwien ať sem přijde…“

	Medicinální rada musel kousek uhnout, neboť Johann Melzer se opět rozmáchl paží proti němu. Poznamenal však, že je to dobré znamení, když pacient opět mluví, protože apoplektický iktus ve většině případů vede k naprosté ztrátě řeči.

	„Nuže, pane medicinální rado, sbalte si svůj kufřík,“ promluvil na něho vlídně Leutwien. „Teď jsem na řadě já.“

	Lékař vyklidil pole jen s velkými protesty. Protahovat převoz do nemocnice je nepřípustné. A nemůže tomu zabránit ani kněz. Pacientova vůle je zcela nepodstatná, je třeba dopravit ho do nemocnice v jeho vlastním zájmu, třeba i násilím.

	„Můj muž byl celý život zvyklý, že v tomto domě všichni respektují jeho vůli, pane doktore,“ řekla nakonec Alicia velice rozhodně. „A ani v tento den se na tom nic nebude měnit.“

	„V tom případě zde už nic nepořídím, milostivá paní!“

	Zaklapl kufr a zdvořile se Alicie uklonil, Paulovi jenom přikývl. Na kněze, jenž se zatím posadil na židli vedle postele, vrhl nenávistný pohled.

	Jen co za lékařem zapadly dveře, ozval se pacient slabým hláskem. Bylo znát námahu, s jakou tvoří slova. Přesto zněl jeho pokyn jasně a srozumitelně.

	„Jděte… jděte všichni pryč. Jenom kněz… tu zůstane. Chci se… vyzpovídat.“
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	„Mamá! Bože, pověz, co se stalo!“

	Kitty a Elisabeth se rozběhly k Alicie, když s Paulem a Marií vešla do červeného salonu.

	„Měl druhý záchvat?“

	Elisabeth byla na smrt bledá, po tvářích se jí koulely slzy. Vždyť všichni doufali, že se tatínek uzdraví. A pak se najednou všechno zvrtlo v pravý opak. Ach, přece jen se za něho měla v neděli pomodlit.

	„Zpovídá se,“ sdělila jim Alicia a vzala Elisabeth do náruče. „Musíme být všichni hodně silní, děvčata. Jenom Bůh ví, jestli nám otec zůstane zachován, nebo se odebere na věčnost.“

	Kitty se s pláčem vrhla Marii do náruče a nemohla uvěřit, že papá zemře. Byl přece tak silný, takový dříč a tahoun, nikdy nebyl unavený ani vyčerpaný. Co si bez něho počnou?

	Paul sklíčeně přihlížel, jak něžně Marie uklidňuje jeho sestru, šeptá jí do ucha slova útěchy a hladí ji po vlasech. Vlastně mohl Kitty závidět, ta mohla mít Marii vedle sebe každý den, a dokonce ji objímat a líbat. K němu samotnému Marie projevovala pouze chladnou lhostejnost.

	„Co teď bude?“ naříkala Kitty. „Proč ho nesmíme vidět?“

	„Důstojnost Leutwien nás dá zavolat, jestli nás tam otec bude chtít,“ vysvětlovala Alicia, která se teď v přítomnosti dcer trochu vzpamatovala. „Do té doby musíme být trpěliví.“

	Zavolali Humberta a objednali čaj. Sluhovi se ve tváři zračila úleva, že dostal nějaký úkol. Byl strašně bledý, ale neodvažoval se na stav nemocného zeptat.

	Malé pendlovky na krbu odbily tři a potom půl čtvrté. Mnoho spolu nenamluvili. Kitty vzpomínala, jak si s nimi tatínek dřív hrával v parku na schovávanou, když byly ještě malé. A samozřejmě jenom v neděli. Nato se Elisabeth znovu rozvzlykala a hovor utichl. Krátce po půl čtvrté se objevil Humbert a oznámil, že pan ředitel si přeje vidět syna Paula. A kromě toho také Marii.

	„Marii?“

	Všichni jenom žasli, ba se jich to nepříjemně dotklo.

	„Mě?“ koktala Marie. „Rozuměl jsi správně, Humberte?“

	„Řekl mi to kněz. Já jsem se ho taky ještě jednou zeptal a on mi to zopakoval. Mám zavolat mladého pána a Marii.“

	Alicia zavřela oči, jako kdyby musela překonat něco těžkého, o čem se nesmí nikdo dovědět. Pochopitelně očekávala, že manžel bude chtít vidět ji, svou ženu.

	„Tak jdi, Marie, s Pánem Bohem,“ požehnala jí. „Pokud je to omyl, určitě se záhy vysvětlí.“

	Usmála se na Paula, povzbudila ho, aby byl silný, a nalila si čaj do šálku. Marii následovaly zmatené pohledy, protože Paul jí dal při odchodu ve dveřích přednost.

	Do kanceláře to bylo jenom pár kroků. Humbert je ohlásil a otevřel jim. Důstojný pán Leutwien se mezitím usadil za psací stůl, Johanna Melzera podložili polštáři a napůl ho posadili. Hleděl na ně, jako kdyby stál před soudem a oni byli jeho soudci.

	„Posaďte se tamhle!“ poručil.

	Navzdory zlepšení stavu vypadal stejně jako před hodinou. Obličej se mu opět zkřivil k pravé straně, jen levé víčku poněkud viselo dolů a ústa měl nakřivo, což ale pod šedivou bradkou nebylo moc nápadné.

	Oba se beze slova posadili na vykázaná místa a čekali. Marie složila ruce do klína, hrudník se jí zvedal a klesal v krátkých intervalech. Paul pojednou ucítil žhavou touhu vzít ji do náruče, jako kdyby ji musel chránit. Ale setrval upjatě a jako přikovaný na místě.

	„Každý začátek je těžký,“ dal se slyšet Důstojnost Luetwien. Znělo to jako výzva a Johann Melzer ji také tak pochopil.

	„To, co vám musím říct…,“ začal a utřel si levý koutek úst kapesníkem, „to, co vám chci říct, se týká Marie. Marie Hofgartnerové, dcery mého bývalého společníka Jakoba Burkharda.“

	A bylo to venku. Johann Melzer se veřejně přiznal ke lži. Paul uviděl, jak se Marie začervenala, otevřela ústa, jako by chtěla něco říci, ale Melzer to nebral na vědomí a pokračoval.

	„Tebe, Paule, jsem dal zavolat proto, abys všechno vyslechl přímo z mých úst. Nechci, aby ti to pak vykládala Marie, udělám to já. Potom se sám rozhodneš, jestli mě zatratíš, nebo mi dokážeš odpustit.“

	Paul nevěděl, co na to říct, a tak prozatím mlčel. Co přijde dál? Ke lži se přece přiznal. Melzer si znovu utřel levý koutek, neboť mu z něho tekla slina. Na odpověď zřejmě nečekal, protože mluvil dál.

	„Když jsem před více než třiceti lety navštívil Jakoba Burkharda v jeho remíze, kde montoval všelijaké vynálezy, věděl jsem okamžitě, že jsem našel muže, kterého potřebuji. Byl jedním z těch lidí, co žijí tepem doby a vymýšlejí technické vynálezy, pro něž svět uzrál. Pravda, bylo mezi tím i plno bláznivých nápadů – například chtěl sestrojit přenosný telefon, ale především navrhoval stroje na předení a tkaní. Co k tomu dodat? Stali jsme se společníky. Začínali jsme v malém, protože jsme ani jeden neměli peníze. Ale já věděl, jak se dělají obchody, a Jakob Burkhard stavěl stroje. Banka nám půjčila prostředky a naše dílo se zakrátko rozrostlo do neuvěřitelné velikosti. Koupil jsem ten park a přestavěl letní sídlo na vilu…“

	„Odbočujete, pane Melzere,“ přerušil ho kněz. „Chodíte kolem horké kaše. Přejděte rovnou k věci!“

	Nikdo si dosud netroufl Johanna Melzera takhle mentorovat. Ale ten si to bez jakéhokoli odporu nechal líbit, pouze odevzdaně přikývl a vrhl na Leutwiena unavený pohled.

	„Továrně se pod mým vedením dařilo, ale můj partner Burkhard mi brzy začal být na obtíž. Obchody ho moc nezajímaly a s penězi také neuměl zacházet. Byl technik tělem i duší, pořád něco šrouboval na strojích a chtěl je vylepšit, zatímco já musel plnit zakázky. Zkrátka a dobře – dva roky po mé svatbě, tedy někdy kolem roku 1890, jsme se definitivně rozhádali a on nato ze dne na den zmizel z Augsburgu. Napřed jsem se obával, zda svoje znalosti neprozradí konkurenci, ale to neudělal. Peníze utratil za všelijaké cesty, byl v Anglii, ve Švédsku a potom ve Francii. Když se vrátil, přivezl si odtud ženu. Luisu Hofgartnerovou. Malířku, kterou poznal na Monmartru. Svou velikou lásku. Nastěhovali se spolu do bytu v Dolním Městě a zamýšleli žít z výnosů továrny. Ještě pořád mu patřila polovina a zisky za tu dobu nebyly zanedbatelné, především díky mému smyslu pro obchod a mé neúnavné pracovi…“

	„K věci, pane Melzere!“ skočil mu kněz opět do řeči.

	Johann Melzer ztěžka dýchal, ale chopil se Leutwienovy výzvy a snažil se pokračovat v přiznání.

	„Brzy jsem začal litovat, že ho mám za společníka, protože začal vyrábět všelijaké nesmyslné vynálezy a bral si na to peníze z firemního jmění. Já myslel na továrnu a na to, že ji musím uchránit před škodami, na životní dílo a na všechno, pro co jsem žil a pracoval. A tak jsem Burkhardovy podíly kousek po kousku získal.“

	Odmlčel se, znovu si utřel ústa a požádal o doušek vody. Paul vyskočil, nalil mu z karafy a podal sklenici. Melzer pil pomalu, voda mu po straně tekla z úst do rozepnuté košile.

	Když Paulovi podával napůl nedopitou sklenku, ruka se mu třásla, jako kdyby zvedal těžké břímě.

	„Vyhandloval jsem jeho podíly za pár marek,“ přiznal a těžkl mu přitom jazyk. „Už dlouho jsem věděl, že Burkhard pije, a šikovně jsem využil jeho slabosti ve svůj prospěch. Předkládal jsem mu víno, později pivo – on moc nepotřeboval, aby se opil. Pak mi podepsal všechno, co jsem mu předložil. Ani si nevšiml, co mu způsobuji. Ale ona, Luise Hofgartnerová, si toho všimla a snažila se tomu zabránit. Jenže Burkhard byl naivní dobrák. Důvěřoval mi a nedokázal uvěřit, že já, jeho partner a přítel, který ho pořád zve na víno a na pivo, bych mohl být tak sprostý a hamižný podvodník…“

	Paul měl dojem, že se octl na kraji hluboké propasti. Otec, kterého přes všechny spory vždycky ctil, byl schopen tak hanebně zneužívat důvěry svého společníka. A co horšího: připravil Marii o otce, a tím také ji a její matku o existenci. Paul se na Marii neodvažoval pohlédnout.

	„Dál!“ požadoval kněz nemilosrdně.

	„Luise Hofgartnerová otěhotněla a kvůli dítěti svolila k sňatku, i když si z Monmartru přinesla divoké představy o volné lásce a podobné neřesti. Já tenkrát netušil, jak zle na tom Burkhard je. Zeslábl mezitím natolik, že úřední sňatek na radnici nepřicházel v úvahu. Církevní obřad vykonal Důstojnost Leutwien v jeho bytě a Jakob Burkhard zemřel jen několik dnů poté. Byl jsem tehdy zděšený a sužovalo mě špatné svědomí. Zaplatil jsem mu pohřeb, a dokonce dal zasadit náhrobní kámen. Postaral jsem se i o tu malířku a dojednal jí u svých známých dobře placené zakázky. Když se dítě narodilo, dával jsem jí malé obnosy, protože se musela zotavovat po porodu a nemohla pracovat.“

	Marie přimhouřila oči a s obrovským napětím je upřela na Johanna Melzera.

	„Ale potom jste jí všechno sebral,“ pronesla s mrazivou výčitkou.

	„Protože jste od ní chtěl nějaké plány, které vám odmítla dát.“

	Podíval se na ni a nešlo přehlédnout jeho údiv, že o tom Marie ví. Ano, po několika letech se na Burkhardových strojích začaly projevovat první mouchy, a tak ho napadlo, že Burkhard přece vynalezl všelijaká vylepšení.

	„Nejradši bych si nafackoval, že jsem na to nepomyslel, dokud ještě žil. On by mi je určitě dal. Zatímco ona ne. Opatřoval jsem jí zakázky a platit nájem – ale ona mi nedala ani jeden papír. Dostal jsem vztek, dal jsem ji zkonfiskovat, vyklidit z bytu nábytek a všechen její majetek, ale ona se přesto nedala k ničemu donutit. Vysmála se mi do obličeje – že ty plány nedostanu, ani kdybych se spojil se samotným ďáblem.“

	„Taky k tomu měla všechny důvody,“ přisadila si Marie nemilosrdně. „Moje matka věděla, co jste mému otci provedl.“

	Johann Melzer na výčitku nezareagoval, přijal ji a podíval se na Marii kalným zrakem.

	„Dál už jsem se pak o ni nestaral a u svých známých ji zle pomluvil, takže už nedostávala žádné zakázky. Doufal jsem, že to jednou vzdá a sama přileze ke křížku. Už kvůli dítěti. Ale ona nepřišla a raději hladověla a mrzla. Dva roky nato si v zimě uhnala zápal plic. Nemohla si zatopit, protože neměla peníze na dříví. Z toho pak dostala tuberkulózu, na kterou zemřela.“

	Paul věděl, co teď Marie musí cítit, a naplněn bolestí se díval do země. Její matka nemusela zemřít, kdyby ji jeho otec neožebračil… Jak by Marie mohla jeho rodině někdy odpustit? On sám a jeho sestry si tou dobou žili skvěle a v samých radovánkách v panském domě, užívali si luxusu, Melzerovi patřili mezi ctihodné a respektované občany města Augsburgu, zatímco ona…

	Johann Melzer už byl vyčerpaný k smrti, výpověď ho unavovala tak, že začal koktat. Že prý byl hluboce zděšen, když ho Důstojnost Leutwien tehdy přivedl do Dolního Města. Nepočítal s tím, že by Luise Hofgartnerová mohla zemřít. A tak dal aspoň její dítě, malou Marii, umístit do sirotčince a posílal tomuto zařízení velkorysé dary, aby se té malé vedlo dobře…

	„Marie,“ hlesl a vzhlédl k ní prosebným pohledem.

	„Všechno jsem… přiznal… podle pravdy. Těžce jsem se prohřešil… na tobě… i na tvých rodičích. Budu za to… trpět v očistci. Můžeš mi… odpustit?“

	Kolem Paula se pokoj roztočil jako kolotoč. Co to po Marii žádá? Jakou velikost a sílu by ta mladá žena musela mít, aby mu prominula takovou vinu?

	Když mu Marie odpovídala, měla pevný a nezvykle mrazivý hlas.

	„Doufejte, že vám odpustí Bůh, pane Melzere. Protože já vám neodpustím nikdy!“
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	„Marie!“

	Rychle vstala a vyběhla z kanceláře. Paul ji následoval, ale Důstojnost Leutwien ho zadržel.

	„Nechte ji jít. Musí napřed všechno pochopit a vyrovnat se s tím.“

	„Ale já ji teď nemůžu nechat samotnou.“

	Kněz energicky zavrtěl hlavou a pevně uchopil Paula za paži.

	„Starejte se raději sám o sebe, Paule,“ poradil mu. „I vy jste musel vyslechnout věci, kterým je těžké porozumět. Trest a spravedlnost spočívají výlučně v rukou Božích. Ale my, hříšní lidé, se musíme naučit jeden druhému odpouštět.“

	Paul ho vůbec neposlouchal. Kázání bylo to poslední, co teď potřeboval. Vytrhl se z knězova sevření a chvátal na chodbu, aby Marii dohonil. Jenže tu už nikde neviděl. Rozčilený vyběhl schody pro služebnictvo, ale ani tam po ní nebylo stopy. Zato shora z třetího patra sem dolehlo prásknutí dveří. Schovala se do své ložnice?

	„Marie! Pojďme si promluvit. Prosím tě o to, Marie!“

	Z třetího patra nedostal žádnou odpověď, ale na chodbě za ním nastal pohyb. Matka a obě sestry vyšly ze salonu a strachovaly se, že se na ně sneslo nové zlo.

	„Paule! Co se stalo? Řekni nám něco, umíráme starostí.“

	Paul vzdal úmysl vyjít do třetího poschodí. Bylo by to víc než nepatřičné, nahoře u ložnic zaměstnanců nemělo panstvo co pohledávat. A taky nešlo navštívit Marii v její ložnici.

	„Nic zlého se nestalo, mamá,“ zalhal jí. „Otci se vede lépe, můžeš teď za ním jít.“

	„Ale proč Marie utekla?“

	Rovněž Kitty a Elisabeth k němu teď přistoupily a Paul horečně přemýšlel, co jim má říct. Rozhodně ne celou tu ošklivou pravdu, neboť otec učinil doznání pouze před ním a Marií.

	„Otec Marii prozradil, že je dcerou Jakoba Burkharda, jeho bývalého společníka.“

	„Takže přece,“ zašeptala Alicia. „Ty ses to domníval, Paule. Ta nebohá dívka z toho musí mít v hlavě zmatek.“

	„To jistě,“ přisvědčil Paul a ulevilo se mu, že se s tím matka spokojila. Ovšem Kitty rozhodně ne.

	„Ale… ale to je přece báječné, Paule,“ vykřikla nadšeně. „Nebyl ten Burkhard vynálezce nebo tak něco? Propánajána – Marie měla za otce vynálezce. Ale proč jí to řekl až teď?“

	„Proč z toho dělal takové tajemství?“ přidala se i Elisabeth. „Bylo to tak důležité, že ji kvůli tomu povolal k svému loži?“

	Paulovi se nechtělo zaplétat do dalších lží, a tak jednoduše prohlásil, že to neví.

	„Mně to celé připadá dost zvláštní,“ zhodnotila to Elisabeth a podívala se na bratra podezíravě. „Ty nám něco zamlčuješ, viď?“

	Paul jí na to neodpověděl, aby se nemusel hádat. Alicia už mezitím došla do kanceláře, odkud bylo slyšet, jak hovoří s důstojným pánem Leutwienem. Také Kitty se tam rozběhla, ulevilo se jí po zprávě, že otci je lépe.

	„Ale papá,“ ozval se vyčítavý hlas. „Když pan medicinální rada prohlásil, že musíš do nemocnice, tak se toho přece musíme držet. Mamá má naprostou pravdu – je třeba tě okamžitě odvézt do špitálu. Přece všichni chceme, aby ses uzdravil, tatíčku.“

	„To zas padne kosa na kámen,“ usoudila Elisabeth. „Když papá nechce, tak zkrátka nechce.“

	Telefon se hlasitě rozdrnčel a Paul v duchu proklel továrnu a všechno, co s ní souvisí. Chtěl najít Marii a povědět jí, jak moc s ním otcovo doznání otřáslo. Že s ní cítí a chápe její hněv. A že udělá všechno, co je v jeho silách, aby tu vinu odčinil…

	„Paule? To je slečna Lüdersová z továrny. Potřebuje s tebou mluvit.“

	„Už jdu…“

	Lüdersová byla úplně rozhozená. V tkalcovně odstavili dva stroje, poněvadž se pořád trhala příze. Alfons Dinter z oddělení potisku látek si stěžuje, že mu dochází modrá barva, a kromě toho se překvapivě ohlásil důležitý zákazník. Jistý pan Grundeis z Brém by se rád informoval na nové vzory. Ubytoval se U tří mouřenínů a doufá, že stráví večer v dobré společnosti.

	Paul by byl agilní sekretářce nejradši řekl, ať s tou přízí, barvami na potisk a panem Grundeisem táhne ke všem čertům, ale pocítil otcův pohled, jak sleduje z gauče jeho telefonát. Jestli se teď na všechno vykašle, neudělá tím laskavost ani sobě, ani Marii.

	„Řekněte panu Grundeisovi, že jsem za deset minut u něho. Zatím ho zaopatřete, jak máme ve zvyku.“

	„To už se dávno stalo, pane Melzere. Je u vás naproti všechno v pořádku? Děláme si starosti, slečna Hoffmannová a já…“

	„Není důvod k obavám, milá slečno Lüdersová. Hned jsem u vás.“

	Dalo mu práci hovořit svým běžným tónem, ale zvládl to. Cože mu to matka říkala? Aby byl silný. Ale ještě nikdy si nepřipadal tak slabý a bezmocný.

	„Musím naproti – je tam třeba něco zařídit,“ oznámil a měl za to, že v otcově obličeji zaznamenal chabý úsměv. Alicia z toho nadšená nebyla, doufala, že Paul by mohl snáze než ona otce přesvědčit, aby ve vlastním zájmu uposlechl rady lékaře.

	„Postarejte se prosím o Marii,“ požádal Paul. „Je z toho celá zmatená a potřebuje zastání.“

	„Když ti na tom tak záleží, Paule,“ slíbila Alicia. „Hned za ní pošlu Elsu, ať se zeptá, jestli něco nepotřebuje.“

	Tento dobrý úmysl Paula rozhodně neuklidnil.

	„Ať Else Marii vyřídí, že s ní chci dnes večer mluvit. Je to moc důležité, mamá.“

	Naléhavost, s jakou tu prosbu přednesl, neudivila pouze Aliciu. Také Elisabeth se zamračila a mínila, že rodina má snad momentálně jiné starosti než rozhovor s nějakou komornou. Kitty se naopak potutelně usmála, což se k vážné situaci moc nehodilo.

	„Pověz, Paulíčku,“ nadhodila táhle. „Existuje snad něco mezi tebou a Marií, o čem ještě nevíme?“

	„Někdy jindy,“ odbyl ji, s rukou už na klice.

	Když se hnal po chodbě, zaslechl za sebou ještě matčin zděšený výkřik.

	„Svatá Panno Maria! To snad nemyslí vážně?“

	„Myslím, že ano, mamá. Je do ní zamilovaný až po uši.“

	 

	 

	Else se vrátila se vzkazem, že Marie si lehla do postele, a všichni usoudili, že po té prožité hrůze má právo si odpočinout. Alicia seděla u svého muže dlouho, a protože spolu rozmlouvali velice intimně, dcery si připadaly přebytečné. Také kněz se rozloučil a obě sestry ho doprovodily dolů do haly. Pokoušely se ho vyptávat, ale duchovní si počínal obratně: hodně toho namluvil, ale prozradil jen málo. Nakonec se odvolal na zpovědní tajemství.

	„Váš otec dnes prokázal mimořádnou odvahu, dámy. Můžete na něj být pyšné. A teď mě, prosím, nechte odejít, v šest hodin sloužím mši.“

	Elisabeth došla k závěru, že ta věc je čím dál záhadnější, a Kitty jí to potvrdila.

	„Myslíš, že Paul a Marie už spolu…,“ spustila zamyšleně.

	„Pst!“ opáčila Elisabeth. „Pas devant les domestiques!“

	Byl to Humbert, kdo se zdržoval u jídelního výtahu, aby prostřel stůl k večeři. Kitty připadalo Elisabethino počínání pošetilé, ale zmlkla a myslela si své. Paul a Marie. Její milovaný bratr a její nejlepší přítelkyně. To je přece úžasné!

	„Myslíš, že je Marie pořád ještě ve své komůrce?“

	„To sotva,“ měla za to Elisabeth. „Už se z té hrůzy nejspíš zase vzpamatovala.“

	„Pak bude asi v krejčovně.“

	Ale Marie tam nebyla. Ani v Kittině pokoji, ani v komoře na prádlo. Tam se nacházela jenom Eleonore Schmalzlerová, která přepočítávala bílé bavlněné ručníky a svazovala je vždy po šesti světlemodrou hedvábnou páskou.

	„To je zvláštní,“ pronesla s úsměvem. „Scházejí tři bílé ručníky. Nemáte tušení, kam se poděly?“

	Kitty vnímala, jak se na ni sestra rychle podívala z boku, a pak obě s nevinným výrazem ujistily hospodyni, že v této věci jí boužel nepomohou. Možná je vzala maminka s sebou do nemocnice, když tam navštívila tatínka.

	„Neviděla jste Marii, slečno Schmalzlerová?“

	„Ta bude pořád ještě ve své komoře, milostivá slečno. Slyšela jsem, že jí není dobře, zřejmě si šla lehnout.“

	„Pošlete ji prosím za mnou,“ vyžádala si Kitty. „Pokud možno ještě před večeří.“

	„S radostí, milostivá slečno. Smím se zeptat, jak se daří vašemu otci? Všichni máme velikou starost.“

	„Už je mu lépe. Mamá je právě u něho.“

	„Dej Bůh, aby se brzy uzdravil.“

	„Děkujeme, slečno Schmalzlerová. Také v to doufáme.“

	Obě sestry se odebraly do svých pokojů, aby se tam jako obyčejně před večeří převlékly. Kitty si právě navlékla přes hlavu tmavomodré hedvábné šaty s bílým námořnickým límcem a pokoušela si nějak šikovně uvázat opasek, když vtom na dveře zaklepala Maria Jordanová.

	„S prominutím, milostivá slečno…“

	„Už budu hotová, slečno Jordanová. Můžete jít naproti k mamá.“

	Jordanová stáhla rty, neboť trpěla každým odmítnutím, ale přesto zůstávala stále stejně dotěrná.

	„Promiňte – jedná se o Marii. Vypadá to, že odešla z domu…“ Kitty pustila pásek na zem a zůstala na Jordanovou zděšeně zírat.

	Ta se doslova snažila nasadit smutný obličej, radost ze zmizení své sokyně však skrýt nedokázala.

	„Odešla?“ koktala Kitty. „Jak to myslíte?“

	Marie Jordanová začala líčit, jak Marii marně hledala, a proto usoudila, že bude nejspíš ve své komoře. Slečna Schmalzlerová ji proto požádala, aby se podívala nahoru. Bydlí přece obě v jedné ložnici a jen nerada by tam posílala někoho jiného.

	„Když jsem tam vešla, napřed jsem si ničeho nevšimla. V komoře bylo uklizeno, postele hladce ustlané, skříň zavřená. Už jsem se chtěla vrátit dolů s nepořízenou, když mě napadlo, že bych si mohla vzít z komody čistý kapesník. A přitom jsem zjistila, že Mariina zásuvka je úplně prázdná. Vzala si nějaké šaty, k tomu prádlo, punčochy a boty. Co patřilo k domu, tam nechala: tři tmavé sukně, dvě blůzy, jeden dlouhý kabátek a…“

	„Ona utekla,“ přerušila Kitty v čirém zoufalství zevrubný výklad Jordanové. „A ani mi neřekla sbohem. Panebože – musíme ji najít. Kam tak asi mohla jít? Co tady tak postáváte, slečno Jordanová? Dejte o tom vědět mé sestře a matce. A Gustav ať předjede s vozem. Musíme uvědomit Paula v továrně… Co mi to jen udělala! Moje Marie! Moje nejmilejší přítelkyně…“

	Jordanová sice předpokládala, že tahle zpráva neudělá Kitty radost, ale tak prudká reakce ji přece jenom zaskočila. Protáhla obličej, až jí kolem úst naskočilo plno jemných vrásek, a vykročila po schodech dolů předat zprávu milostivé paní. Teprve pak se uvidí, jestli je kvůli jedné uprchlé komorné třeba dělat takový povyk.

	Alicia a Elisabeth už seděly u stolu. Milostivá paní si skutečně zachovala klid a rozvahu a milostivá slečna Elisabeth dokonce usoudila, že je to asi pro všechny to nejlepší řešení. Alicia s ní souhlasila.

	„Marie je chytrá dívka. Pochopila, že je načase najít si jiné zaměstnání,“ dala se slyšet milostpaní. „Škoda jen, jakým způsobem to provedla. Ale přesto mi bude scházet.“

	„Jako komorná je nenahraditelná,“ usoudila Elisabeth. „Umí navrhovat tak úžasné šaty. A co teprve klobouky! Jsem ráda, že aspoň stihla dodělat mi šaty na zásnuby.“

	Alicia se obrátila k Jordanové, která pořád stála u dveří a velmi pozorně sledovala jejich hovor.

	„Mému muži ani slovo, Mario. V žádném případě se nesmí rozčilovat. Slečna Schmalzlerová ať se postará, aby personál zachoval diskrétnost.“

	„Zajisté, milostivá paní.“

	Maria Jordanová naznačila úklonu a odkvapila do kuchyně, aby tam zvěstovala nové události. Avantýru mladého pána s Marií milostpán bezpochyby rázně ukončil. Povolal si svého syna a jeho milenku k lůžku a tam pronesl rozhodné slovo. Marie z toho evidentně vyvodila důsledky. Tajně a v tichosti odtáhla z domu.

	„Nedáme vědět Paulovi, mamá?“ uvažovala Elisabeth a rozkládala si přitom látkový ubrousek.

	„Však on se to včas dozví,“ usoudila Alicia. „Slyšelas přece, že se musí věnovat důležitému zákazníkovi. Nesmíme ho vyrušovat.“

	„Kde jen vězí ta Kitty?“

	Alicia vzdychla. Naložila si na talíř hovězí jazyk a plátek játrovky. Po všem tom rozčilení a obavách neměla chuť, ale musela se přinutit jíst, aby zůstala při síle. Elisabeth tenhle problém neměla. Při všem svém utrpení měla pořád hlad a zejména chuť na všechno sladké či tučné. Už jako dítě si zamilovala šlehačkové dorty, masové paštiky nebo husí prsa.

	„Humberte, řekněte Augustě, ať připomene mé dceři Katharině, že už se podává večeře.“

	Humbert podal Elisabeth s naučeným rozmachem mísu s masem a počkal, až se milostivá slečna obslouží sama.

	„S prominutím, milostivá paní,“ spustil potom, co se obrátil k Alicii.

	„Gustav právě odvezl slečnu Katharinu naproti do továrny.“ Alicia se podívala na Elisabeth a obě se ulekly.

	„Díky, Humberte. Můžete jít do kuchyně, my už si vystačíme samy.“ Teprve když komorník opustil jídelnu, Alicia popustila uzdu svého hněvu. Je to neuvěřitelné, jakých svobod si Kitty pořád užívá. S nikým se nedomluví a bezhlavě se pouští do věcí, které zrovna považuje za správné.

	„To se přece dalo čekat,“ opáčila Elisabeth. „Kitty je zarytá egoistka, to přece víme už dlouho. Proč tu vůbec ještě je? Neměla se už dávno někde školit na zdravotní sestru?“

	Alicia odsunula talíř, začal se jí bouřit žaludek.

	„Otcova nemoc zabránila příslušným krokům v tomto směru. Kromě toho mě Alfons Bräuer v důvěrném rozhovoru požádal, abych na svého muže zapůsobila. Hodlá totiž Kitty požádat o ruku.“

	Elisabeth se posilnila pořádnou porcí játrovky a dala si k tomu jednu fajnovou okurčičku, které uměla Brunnenmayerová tak skvěle nakládat do octa.

	„Chudák,“ utrousila s pokrčením ramen. „Doufám, že je mu jasné, do čeho se hrne.“

	Hned nato pochopila, že zašla příliš daleko, neboť ji Alicia obdařila hněvivým pohledem. Elisabeth nemá sebemenší právo očerňovat svou sestru, a vůbec už ne, když jde o její budoucí manželství. Alfons Bräuer je jako zeť v rodině vítán.

	„Chápu,“ vrátila jí Elisabeth uraženě. „Můj nastávající evidentně není v rodině vítán zas tak moc…“

	Alicia ze sebe vydala táhlý povzdech. Tenhle den je opravdu strašný a nejhorší na něm je, že je čeká ještě večer.

	Paul a Kitty dorazili domů ani ne o půl hodiny později. Popadali dech a byli rozčilením bez sebe. Paul se vyptával hospodyně a Kitty poslal do Mariiny komory, jestli tam třeba nenajde nějaké návodné stopy. Potom chvátal do prvního patra, aby tam matku a sestru zahrnul výčitkami. V červeném salonu však našel jenom Elisabeth, která mu sdělila, že mamá zavolali k papá na další důvěrný rozhovor.

	„Je jasné, že mě vidět nechce,“ podotkla uraženě. „Mimochodem, Kitty taky ne. A jestli si myslíš, že jsme chůvy tvé Marie, tak to se velice pleteš, bratříčku. Utekla, což bylo od ní jedině moudré.“

	Paul vypěnil vzteky. A že prý se stydí za takovou sestru, která je tak chladná a bezcitná. Na šití šatů jí byla Marie dobrá, ale jako člověk je jí naprosto lhostejná. Není divu, že na ni papá není zvědavý…

	Na Elisabeth už toho bylo moc a rozplakala se. Moc dobře prý ví, že ji nikdo v rodině nemůže vystát, odjakživa je tu páté kolo u vozu, ale vždycky doufala, že aspoň papá…

	Vešla Alicia a rychle za sebou zavřela dveře.

	„Co se to tu děje? Elisabeth, vzpamatuj se prosím. Paule – otec s tebou chce mluvit.“

	Paul však nebyl ochoten podvolit se matčině diktátu. Papá že s ním chce mluvit? Tak ať si počká. Proč nikdo nerespektuje jeho přání? Vysloveně je žádal, aby se postarali o Marii, zatímco on bude v továrně. Jak je vůbec možné, že odešla, a nikdo si ničeho nevšiml?

	Alicia sice podobné výtky očekávala, ne však takhle vzrušeným tónem. Namítla, že se to prostě stalo a nikdo na tom bohužel nic nezmění. Ona že je však přesvědčená, že se Marie v pravý čas v jejich domě zase objeví. Je to chytrá dívka a má dobrý charakter.

	Elisabeth na matku jenom zaraženě civěla. Svatá prostoto – že je Paul maminčin mazánek, to se všeobecně vědělo, ale proto ještě nemusí takhle přehánět.

	„Běž prosím za otcem, čeká na tebe.“

	„Ale jenom na chvilku – mám moc práce!“ odsekl nevrle.

	„A neříkej mu, že Marie utekla. Prosím tě, Paule.“

	„No dobrá…“

	Johann Melzer se nacházel ve stejné poloze jako před několika hodinami. Záda mu podpíralo několik polštářů, Alicia ho přikryla jemnou vlněnou dekou. Vypadal zchátrale, ale jeho strnulý, nepřítomný pohled zmizel. Paul měl dokonce dojem, že se otci ulevilo. Možná proto, že učinil to doznání. Na svou rodinu tím ovšem naložil těžké břímě.

	„Nemám moc času, otče. Grundies z Brém na mě čeká U tří mouřenínů.“

	Johann Melzer přikývl, ale jednoznačně ukázal na židli vedle gauče, kde ještě před chvílí seděla Alicia.

	„Před chvílí jsem o tom, co se stalo, pověděl i matce,“ začal. „Vzala to statečně a ujistila mě svou láskou navzdory tomu všemu. Požádal jsem ji, aby to příležitostně vysvětlila i děvčatům.“

	Zarazil se a ztěžka se nadechoval, jako kdyby ho na prsou tížil balvan. Prý dlouho váhal, jestli je nutné do všeho zasvěcovat i dcery. Už tak je dost zlé, že se před nimi musí stydět, ale nakonec pochopil, že by se to tak jako tak dověděly.

	Paul mlčel a netrpělivě poposedával na židli. Ať si otec nechá svá doznání pro sebe, on sám má úplně jiné starosti. Musí se vyptat starého zahradníka, jestli neviděl Marii. Gustav byl naproti ve skleníku a rozvěšoval tam látky, aby chránil rostliny před žhavým červnovým sluncem.

	„Posloucháš mě vůbec, Paule?“

	Trhl sebou. Jistěže poslouchá, jen ať otec mluví dál.

	„Vzpomínáš si na náš rozhovor před třemi týdny?“

	Paul se na něj pamatoval až moc dobře. Měl potom těžké výčitky svědomí, že otce tak rozčílil. Ovšem teď, kdy už ví, jak se věci mají, se jeho pocit viny drží v mezích.

	„Bylo to ode mě nespravedlivé, Paule. Lhal jsem ti, protože jsem si nechtěl přiznat svou vinu. Ale Bůh mě potrestal a já se chci odevzdat do Jeho rukou.“

	Otec se pokusil posadit rovně a Paul vyskočil, aby ho podepřel.

	„Nech toho…,“ zasípal Melzer. „Chci to udělat sám. Musím to dokázat.“

	Skutečně se mu to podařilo. Posadil se, i když mírně přepadal dopředu, ale zdál se být sám se sebou spokojený.

	„Asi už brzy předstoupím před soudce na věčnosti, Paule,“ zápasil s dechem. „A můj případ je mimořádně zlý. Pomůžeš mi?“

	„Jestli budu moct…“

	Johann Melzer spokojeně přikývl a počkal, než mu Paul urovná polštář za zády.

	„Pověz mi, jak se to má s tebou a Marií?“ vyzval ho otec. „Je to jen povrchní avantýra, která zase skončí? Nebo je v tom něco víc?“

	Otázka padla tak nečekaně, že Paul pořádně nevěděl, kam tím otec míří. Ještě před třemi týdny opovržlivě hovořil o „otrkání růžků“. A že mu Marie může „pověsit na krk haranta“. Ale nemoc Johanna Melzera změnila.

	„Je to víc,“ přiznal Paul. „Mnohem víc.“

	Odpověď se otci zřejmě líbila. Chtěl vědět, jak dlouho už to trvá a jestli už náhodou není na cestě dítě. Paul musel potlačovat kypící hněv – co je tohle za výslech?

	„Asi mi to nebudeš věřit, otče, ale já se Marie ještě ani nedotkl. Ona není taková, co se tak snadno zahodí s mužem, na to je moc chytrá a hrdá.“

	Johann Melzer se rozkašlal a potřeboval znovu doušek vody. Supěl a popadal dech.

	„Ještě ses jí ani nedotkl? Jak to? Jestli si dobře pamatuju, dřív jsi takové zábrany nemíval.“

	Paul přikývl. Jenže u Marie je to něco jiného. Nedokáže mu vysvětlit proč, ale má to co činit s respektem. A s láskou.

	„S láskou,“ zopakoval Johann Melzer. „A ona? Taky je zamilovaná? Nebo jsi jí nakonec lhostejný?“

	„Já nevím,“ odpověděl Paul tupě. „Byla doba, kdy jsem si myslel, že ke mně něco cítí. Ale potom…“

	„Co potom?“

	„Potom vše skončilo dřív, než to začalo. Učinil jsem jí nabídku k sňatku, ale ona se mnou zametla a tvrdila, že mladý pán si nikdy nemůže vzít komornou.“

	„Tys… ji… požádal… o ruku?“ vydoloval ze sebe s velkou námahou Melzer. „No to je skvělé. A… ona… tě odmítla?“

	Paul viděl, že to otce pobavilo. Vysmívá se mu, protože mu komorná Marie dala košem. No dobrá – ať si ještě užije trochu legrace.

	„Poslouchej mě, Paule,“ pokračoval otec a vzal ho za rameno. „Mně se ta tvoje Marie líbí. Jestli tě miluje, nebo ne – to je jedno. Chci, aby ses s ní oženil.“

	Po těch slovech Melzer zapadl zpátky do polštářů a vyčerpaně zavřel oči. Paul na něj zůstal zírat a uvažoval, jestli se snad nepomátl na rozumu.

	„Pochop to přece,“ mumlal pacient. „Je to moje jediná šance, jak dojít odpuštění. Jak napravit nespravedlnost, kterou jsem způsobil. Promluv s ní, prosím tě…“

	Paul mu to slíbil – co jiného měl taky dělat? Musí Marii najít, i kdyby kvůli tomu měl celou noc běhat po Augsburgu. Při představě, že mohla nastoupit do vlaku a odjet pryč, se mu zatmělo před očima.
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	Ranní slunce se mihotalo skrz listoví buků a javorů, jeho paprsky se tu a tam odrazily od starých kamenů a daly zablyštět křemínkům obsaženým v žule. Ptáci cvrlikali ve stromech, poskakovali po záhonech a bez zábran si sedali na napřaženou ruku anděla nad hrobem. Na hřbitově svatého Heřmana v Augsburgu v tuto časnou hodinu vládl pokoj. Nikdo tu nerušil spánek mrtvých vzdechy a vzlykáním, jenom pěnkavy, vrabci a sýkorky zde vesele vyzpěvovali.

	„Tady je to.“

	Důstojnost Leutwien ukázal na malý hrob u křížení cest, napůl zakrytý impozantními hrobkami augsburských patricijských rodin. Mezi hroby zůstal malý cípek země, jenž nestačil pro rodinnou hrobku, dokonce i pro samostatný hrob byl příliš úzký.

	Marie přistoupila blíž a prohlížela si pravoúhlé osazení z mramoru, tři netýkavky, trs pomněnek a výhonky břečťanu, které obepínaly šedivý kámen. Písmena byla omšelá od větru a počasí a dala se jen stěží přečíst.

	 

	ZDE ODPOČÍVÁ V PÁNU JAKOB BURKHARD

	 

	KONSTRUKTÉR

	* 28. 2. 1857 — † 29. 1. 1895

	 

	Její otec. Nebylo jí přáno ho poznat, ale teď aspoň stála u jeho hrobu. Prostupoval ji nevýslovný smutek, zároveň to však pro ni znamenalo vykoupení. Věci nabyly svého řádu, všechny otázky a pochybnosti se vytratily – toto byl její otec, jenž zde nalezl věčné spočinutí. Marie tiše plakala a cítila, jak se její žal zvolna rozplývá.

	Leutwien stál mlčky vedle ní a nechal ji plakat, aniž se pokoušel nějak ji utěšit. Teprve když se Marie sklonila nad hrobem, aby na něj položila pár růží, chopil se opět slova.

	„Pan Melzer posílal každý rok příspěvěk správě hřbitova. Hrob je v dobrém stavu, jak sama vidíš.“

	Marie urovnala růže před náhrobním kamenem a neodpověděla. Jistě, pan Melzer neskrblil, také poukazoval dary sirotčinci – však si to také mohl dovolit. Ale přivedl dceru Jakoba Burkharda k otcovu hrobu? Právě naopak, vynaložil veškeré úsilí, aby ho nikdy neviděla.

	„Vím, že tohle všechno příliš neznamená,“ usoudil Leutwien, jenž si Mariino mlčení vyložil správně. „Ale vidíme, že Melzera přesto tížilo svědomí. Měl tvého otec rád a jeho smrt ho tehdy těžce zasáhla.“

	Marie byla daleka toho projevit nějaké porozumění pro Johanna Melzera. Doznání při zpovědi učinil pouze tváří v tvář smrti, poněvadž se bál, že ho zatížení hříchem strhne do hlubin věčného zatracení. Leutwien tomu patrně trochu napomohl a vysvětlil mu, že toto doznání musí učinit také před svým synem a Marií, aby se mohl kát. Nebylo snadné vyznat se v knězi, ale Marie pochopila, že pro Leutwiena neplatí jenom nebeská, nýbrž i pozemská spravedlnost. Proto se na něho ve svém zoufalství obrátila a on jí poskytl azyl v maličké podkrovní komůrce na faře, aby tam mohla v klidu přemýšlet a srovnat si věci v hlavě. Marie tam strávila o samotě dva dny a dvě noci, jen občas na dveře zaklepala farní kuchařka a oznámila jí svým ordinérním způsobem, že nese něco k jídlu. Byla to zvláštní osoba, skoupá na slovo a odmítavá, člověk měl neustále pocit, že jí překáží v cestě. A přece Marii každý den svědomitě přinášela podnos plný jídla.

	„Pane, dopřej zesnulému věčný pokoj a odměň jeho dobré skutky o soudném dni, kdy spravedliví vstanou v Ježíši Kristu. Amen.“

	Marie vstala a sepnula ruce, zatímco Leutwien se modlil za jejího otce, kterého zde sám před devatenácti lety pohřbil.

	„A moje matka?“ zeptala se pak. „Taky je tu pochovaná?“

	„Ovšem. Ale na druhé straně.“

	Leutwien ji vedl po cestě zpátky kolem honosných náhrobků vážených rodin, které se podobaly úzkým vítězným sloupům nebo trojkřídlým oltářům a zdobili je andělíčci a truchlící nymfy. Nepraví se snad, že ve smrti jsou si všichni rovni? Jak se zdá, existují i po smrti obrovské rozdíly mezi zámožnými představiteli města a prostým ševcem nebo krejčím.

	Prošli kolem kostela svatého Michaela na druhou stranu hřbitova. V bílé obloukové bráně vchodu na hřbitov se teď objevily dvě stařeny, jež si spolu potichu povídaly. Obě nesly koše s květinami a zahradnickým nářadím. Na kamenné obrubě kašny poskakovali vrabci a hasili žízeň, přes cestu vystřelila veverka jako hnědočervený šíp a hbitě vyšplhala po kmeni buku vzhůru. Kněz se zastavil na malé loučce těsně u hřbitovní zdi. Zde už se nenacházely udržované hrobky ani mramorové osazení a výzdoba pěstěnými květinami. U bíle natřené zdi leželo několik malých kamenů, některé z nich zůstaly neotesané a bylo na nich pouze jméno.

	Marii se zastavil dech. Takže tady. Pro její matku Melzer pořádný hrob neobstaral, vykázal jí místo na loučce pro chudé.

	„Tamhle. Ten bílý kámen, pátý zleva.“

	Byl to zvláštní kámen, neboť měl vytesaný reliéf. Nedal se moc dobře rozeznat, protože místo leželo ve stínu a kámen obrostl mechem. Marie vzala spadlou větev a začala reliéf oškrabávat. Objevila se žena oděná v nabíraném rouchu, které jí sahalo až po kolena. Přesně jako na dřevořezbách, jež Marie viděla v Dolním Městě, i zde se postava chtěla vysvobodit z materiálu, napřahovala ruce po svobodě, a přitom byla pevně srostlá s kamenem.

	„Její jméno stojí víc dole,“ dodal ještě Leutwien. „Kámen se časem propadl do země.“

	Nápis byl neohrabaný, jako kdyby se majzlíku a kladiva chopil někdo neznalý řemesla. Luise Hofgartnerová. Nic víc. Žádné datum, žádný biblický výrok.

	„Občas jsem ji v Dolním Městě navštěvoval,“ rozhovořil se Leutwien. „Neměla ráda kněze, ale hovorům o malířství byla vždycky přístupná. Dvakrát jsem jí opatřil malou zakázku, ale ona odmítla pracovat na biblická témata, a tak už jsem jí nemohl pomoci. Byla to hrdá žena, rebelka. Možná by se jí tenhle hrob dokonce líbil. Leží na louce pod kamenem, který sama opracovala. Nepatřila k těm, kdo se dají vtěsnat do hrobu s mramorovou obrubní…“

	Marie vstala, aby si přinesla konev s vodou. Namočeným kapesníkem pak drhla z reliéfu hlínu a mech, co jí síly stačily. Světlý kámen pod porostem ztmavl, vlhkost zřejmě nasákla hluboko dovnitř, ale teď, když ho očistila, snad zase vyschne a získá původní barvu. Marie položila na kámen zbytek růží a Leutwien se za její matku pomodlil.

	„Zaživa by mi to asi měla za zlé,“ usmál se kněz, „ale myslím, že se za tu dobu zklidnila a zmoudřela. Pochopí, že jsem ta slova pronesl i za tebe, Marie.“

	„Děkuji vám, Důstojnosti.“

	Marie si vyprala kapesník v kašně. Voda se třpytila v ranním slunci a tekla z obou litinových zobáků jako jiskřící světlo. Malí vrabci se jí vůbec nebáli, zvědavě přiskakovali blíž a možná i dokonce doufali, že si Marie přisedne na obrubu a rozdělí se s nimi o svačinu.

	„Co teď budeš dělat, Marie?“

	Důstojný pán Leutwien stanul vedle ní u kašny, sňal si brýle a čistil je kapesníčkem. Zdál se být spokojený sám se sebou a trochu ospalý. Ranní mše mu už v jeho věku dávala zabrat a obyčejně si po ní šel ještě zdřímnout. Ovšem dnes se svého dospávání vzdal, aby mohl Marii splnit její přání.

	„Musím mu dát zprávu,“ pronesla Marie víc pro sebe než k Leutwienovi. „Nebylo správné vzít tak nahonem nohy na ramena.“

	„Zprávu?“ nadhodil, jako kdyby nerozuměl.

	„Ano, zprávu. Třeba mu napíšu dopis.“

	„Dopis,“ zamumlal kněz. „To je dobrý nápad. Kdo píše, je z živých říše. A co máš černé na bílém, to už ti nikdo…“

	„Taky bych mu mohla zatelefonovat,“ uvažovala Marie. „Jít na poštu a zavolat do továrny.“

	Důstojnost Leutwien pokýval hlavou a prohlásil, že tenhle nápad je ještě lepší než ten první. Jistě, telefonát je přímá rozmluva. Člověk při něm může leccos vysvětlit, vyřešit nerodozumění, složit přísahu, dokonce i vyznat lásku… Telefon je grandiózní vynález nové doby, pomocí telefonu by se dalo i zpovídat.

	Marie se na něho pochybovačně zadívala a pomyslela si, že Leutwien je vtipálek.

	„Co byste mi poradil, Důstojnosti?“

	Kněz povytáhl obočí a tvářil se, jako kdyby si to musel důkladně promyslet. Ve skutečnosti však měl odpověď už dávno připravenou.

	„Utekla jsi bez rozloučení. Nebylo by vhodné dostavit se osobně, abys – ehm – něco vysvětlila?“

	Marie přikývla. Důstojný pán má samozřejmě pravdu. Byla zbabělá a chtěla se schovat za dopis nebo telefonní aparát.

	Všichni na ni budou nahněvaní, že si jen tak zmizela. Počínaje milostivou paní a konče Hannou, která ji určitě moc postrádá. A co teprve Kitty! Ta musí být úplně bez sebe.

	A Paul. Předstoupit před něho bude to nejtěžší. Prosbu jeho otce chladně odmítla. Z hloubi duše jí vyvřel nespoutaný a – jak si myslela – spravedlivý hněv. Žádné odpuštění pro muže, který podvedl jejího otce a matku uvrhl do chudoby, v níž zemřela. Není jí ho líto – a přece se bála, že tím Paula zklamala. Proč nedokáže být pokorná a poddajná, jak se od ženy očekává? Proč neodpustí vinu kajícímu se hříšníkovi? Ano, tohle je dědictví po matce, které se teď projevilo. Luise Hofgartnerová Melzerovi taky nikdy neodpustila.

	„Svět patří odvážným!“ prohlásil Leutwien a zazubil se. „Platí to i pro děvčata.“

	Marie si vzdychla a prošla mlčky s duchovním bílou hřbitovní branou dál do města. Tam už vládl čilý život. Kolem nich jezdily tramvaje, automobily a koňské povozy, široký mlékařský vůz je donutil přitisknout se ke zdi. Teprve Františkánská ulice byla klidnější. Cestu lemovaly stromy a mezi nimi tu a tam vykukovala zelená cibulová věž kostela svatého Maxmiliána.

	„Já si teď dopřeju hodinku spánku,“ usoudil důstojný pán, když stanuli před farou.

	„Štastnou cestu, Marie. Nebo ještě lépe: Bůh s tebou.“

	Vlastně měla v úmyslu dopřát si ještě krátkou šibeniční lhůtu, ale teď pochopila, že musí vyrazit hned. Půl hodiny pěšky pomalým krokem. Víc se to oddálit nedalo.

	„Děkuji vám, Důstojnosti, za všechno, co jste pro mě udělal. Nikdy vám to nezapomenu.“

	Zběžně jí přikývl a zavřel za sebou dveře. Marie pomalu přešla kostelní náměstí a vydala se směrem k Jakubské bráně. Několikrát přešla malé vedlejší rameno Lechu, který zde tekl mezi domy a vedly přes něj mosty. Dolní Město a jeho úzké uličky jí najednou připadaly důvěrně známé. Chránil ho val staré městské zdi. Byl zde ubohý, ale přece bezpečnější životní prostor, který tu vyrůstal po staletí. Za Jakubskou branou se už rozprostíraly továrny, jejich kouřící komíny trčely do nebe a špinily čistou vodu v potocích. Na továrních dvorech se nepřetržitě nakládalo zboží na vozy, které je dopravovaly na nedaleké nádraží.

	Moc dobře si vzpomínala na první den v panském domě. Všechno se jí tehdy zdálo cizí. Široký park, klikatá budova vily z pálených cihel. Ale především lidé, jež tam potkala. Zaměstanci, kteří žili v pevně stanoveném řádu, a panstvo, k němuž chovali nábožnou úctu.

	V bráně do parku se zastavila. Příjezdovou cestu k vile vroubily platany, které teď měly husté světlezelené listy. Mezi stromy červeně svítila vila, na záhonu před vchodem kvetly aksamitníky a pestré macešky, ale taky světlemodré pomněnky. Každého, kdo šel kolem, se musela zmocnit obrovská touha vyrazit po cestě mezi platany a dojít až k té krásné budově na konci.

	Není tomu ještě ani rok, co jsem tohle místo spatřila poprvé, pomyslela si. A nejspíš ho dnes vidím taky naposled.

	„Marie!“ zavolal někdo úplně blízko.

	Byl to starý zahradník Bliefert, který ošetřoval jeden platanový kmen tekutou pryskyřicí. Marie se zastavila a pozdravila ho. Potěšilo ji, že je k ní přívětivý. Aspň někdo, kdo na ni nemá vztek.

	„To je dost, že konečně jdeš, holka,“ hlásil a zamíchal štětcem pryskyřici v plechovce, aby mu neztuhla.

	„Ano,“ odvětila rozpačitě. „Bylo načase…“

	Nevěděla, co by ještě řekla, a tak pokračovala v cestě. Někdo nastartoval automobil zaparkovaný před vilou a vůz jí hlučně vyrazil naproti. Za volantem seděl Gustav s šoférskou čepicí a zamával jí. Ostatní místa ve voze zůstala neobsazená – to jí přišlo zvláštní. Těsně před kulatým trávníkem se Marie zastavila, aby se ještě jednou zhluboka nadechla. Tady kolem ní loni v říjnu projel automobil a Paul si ji zvědavě prohlížel. To byl začátek její lásky. A teď?

	Odvahu, říkala si. Tak nebo onak – neskloním se před ním ani nebudu lhát. Ani kvůli lásce. To už vůbec ne, z toho by vzešlo jenom neštěstí.

	Chtěla zamířit nalevo ke vchodu pro služebnictvo a zaklepat tam, ale v tu chvíli se za sloupy portiku otevřela vstupní brána.

	Na prahu se objevila Auguste v tmavých šatech a s bílou zástěrou, na vlasech pečlivě připevněný čepec. Obličej měla brunátný rozčilením.

	„Tady jsi konečně! Páni – co jsme se na tebe načekali! Pojď dál, všichni se už nemůžou dočkat, jak jsou na tebe natěšení. Jéje, vlastně ti teď musím vykat a oslovovat tě ‚milostivá paní‘…“

	Marie se nehnula z místa. Blouzní chudák Auguste v horečce? Ten červený obličej by tomu napovídal.

	„Marie!“ vykřikl někdo z pozadí vestibulu. „Marie, ty holka jedna drzá! Nejradši bych tě vytahala za vlasy. Jak jsi mi to mohla udělat? No jak? Řekni mi k tomu něco! Ach Marie, já jsem tak šťastná, že jseš zase zpátky u nás!“

	To byla Kitty. Marie vyrazila a stihla to ke schodům právě včas, aby Kitty zachytila do náruče. Jinak by se samým rozčilením zřítila ze schodů.

	„Kitty,“ začala Marie koktat. „Slečno Katharino… Tak se přece uklidněte. Je mi to líto, ale nemohla jsem prostě jinak…“

	Kitty ji s pláčem objala a smáčela jí kabátek horkými slzami. To už přece všichni dávno pochopili, nikdo se na ni nezlobí.

	„Papá nám všechno vysvětlil, Marie. Je to tak hanebné, nechtěla jsem tomu věřit. Jaký dovedl být ďábel, a přitom to byl zároveň náš tatínek, který nás miloval a hrál si s námi v parku… Ach Marie, máme toho vůči tobě tolik co napravovat…“

	Marie nevěděla, co má na takovou přemrštěnou řeč odpovědět. Johann Melzer do všeho skutečně zasvětil obě dcery a patrně i svou ženu. Vážně si chtěl své chování odpykat? Jenže – s ní, s Marií, v tomto ohledu nemůže počítat.

	Do haly se mezitím seběhli skoro všichni zaměstnanci, dokonce i obě pradleny, které pracovaly ve vile jen jednou týdně, stály mezi nimi.

	„Vítámě tě z celého srdce, Marie,“ pronesla slavnostně hospodyně a podala jí ruku. „Já věděla hned tenkrát, že jsi něco mimořádného.“

	„Slečno Schmlazlerová… chtěla bych…,“ koktala Marie rozpačitě.

	Ale daleko se nedostala.

	„No konečně! Asi ses chtěla ulejvat, holka,“ ozvala se kuchařka a šklebila se u toho. „Schovávat se před vlastním štěstím – taková hloupost!“

	Humbert neříkal nic, ale z nějakého důvodu zářil jako perníkový koníček, a Elsin staropanenský obličej přetékal slzami radosti. Dokonce i Maria Jordanová ji přišla uvítat a nutila se do přátelského úsměvu.

	„Já to věděla,“ drmolila Else radostně. „Že se vrátí. Kněz to řekl a ona taky přišla.“

	Marie zbystřila sluch. Tak tohle je vyluštění hádanky. Leutwien, ten záludný člověk, jim to vyžvanil.

	„Pojď nahoru, Marie,“ naléhala na ni Kitty netrpělivě. „Tak už ji nechte být. Proboha, copak nevidíte, že chceme jít nahoru? Patří snad vám? Co tady tak postáváte? Přijel snad na návštěvu Jeho Veličenstvo císař?“

	Pronesla to rozesmátá a zároveň jí dojetím a štěstím stékaly slzy po tvářích. Popadla Marii za ruku a táhla ji do schodů.

	„Mamá už z toho úplně šílí,“ vykládala Kitty. „Protože papá se nechal slyšet, že moc doufá, že se vy dva vezmete. Paulíček a ty, moje malá Marie. Já tomu pořád nemůžu uvěřit, že se staneš mou švagrovou…“

	Marie ji nechala mluvit, protože když se Kitty rozčílila, stejně ji nikdo nedokázal umlčet. Co tady ale mele, nemůže být v žádném případě pravda. Johann Melzer přece Paulovi jeho svatební plány výslovně zakázal. Že by změnil názor? Ale ne – to by už vysoce přesáhlo rámec pokání. Mnohem pravděpodobnější je, že se Kitty oddala svým fantastickým vidinám a přáním, což činila často a ráda.

	„Elisabeth, ta osoba jedna hloupá, vyrazila už brzy ráno s Hagemannem a dvěma kamarádkami na výlet. Jen si to představ – on se musí příští týden vrátit k svému pluku a prozatím nedostane žádnou dovolenou. Musíme kvůli tomu odložit zásnuby. Ale mamá je doma a chce tě bezpodmínečně hned vidět.“

	Chtěla otevřít dveře do červeného salonu, už měla ruku na klice, ale vtom se zarazila a otočila se.

	„Ty už jsi tady?“ vyhrkla.

	Paul stál nad schody, ještě celý udýchaný, jak utíkal, měl rozepnuté sako a povolenou vázanku.

	„Propánajána,“ vydechla Kitty nazlobeně. „To jsem si nemyslela, že tě sem Gustav přiveze tak rychle. Teď asi budeš chtít mít Marii jen pro sebe.“

	Paul se skepticky podíval na obě dívky a snažil se něco vyčíst z výrazu Mariiny tváře, ale ničeho se nedopátral.

	„To bych rád,“ přiznal potichu. „Ale nevím, jestli Marie bude chtít.“

	„Samozřejmě že ano – přece by se sem jinak nevracela, ne snad?“ odsekla Kitty a zhluboka vzdychla. „Tak honem, raz, dva, tři. Pohádejte se, poperte se, usmiřte se. Už jsem ti řekla, Marie, že mě Alfons požádal o ruku? Já vážně nevím, co mám dělat, ale myslím si napevno, že tu jeho nabídku přijmu…“

	Na chvilku zmlkla a zřejmě čekala, jaký názor na tuhle novinku bude mít Marie, ale potom jí došlo, že ji vůbec neposlouchala. Byla ponořená do Paulova pohledu.

	„Ano,“ přisvědčila Marie. „Myslím, že bychom si spolu měli pohovořit, Paule.“

	Byla na něm znát úleva a ukázal na dveře do knihovny. „Tak pojď. Prosím.“

	Knihovnu měla Marie vždycky ráda, i když se jí naskytlo jen málo příležitostí zdržovat se v ní. Ve vysokých vyřezávaných regálech se soustruženými dřevěnými sloupky stálo vyrovnáno nepočítaně knih, všechny vázané v barevné kůži. Po levé straně se místnost otvírala do zimní zahrady, kde v květináčách a kbelících rostly cizokrajné rostliny. A v tomto pralese se na proutěných židlích daly číst knihy.

	Paul se zastavil u dveří, a když kolem něho vcházela, ucítila na rameni lehký dotek jeho ruky. Otřásla se. Přitažlivost, která z něho sálala, byla obrovská – musí se vůči ní obrnit.

	„Byly to zlé dny, Marie,“ začal. „Bál jsem se, že jsem tě ztratil už navždy.“

	Copak ji někdy měl? Obrátila se k němu a srdce se jí při pohledu do jeho roztoužených očí začalo bouřit.

	„Odpusť mi, Paule. Byla jsem zbabělá a utekla jsem. Důjstojnost Leutwien vám neprozradil, kde jsem se schovala?“

	Paul se na ni usmál odleskem své dřívější upřímnosti. Ano, Leutwien jim pod přísahou mlčenlivosti svěřil, že se Marie nastěhovala na faru. Ovšem teprve až druhý den večer, kdy už on, Paul, prohledal půl Augsburgu a vážně se obával, že opustila město.

	„A co bys dělal?“

	Zavrtěl hlavou a prohlásil, že by se v takovém případě nejspíš vrhl do Lechu.

	„Tak to je dobře, že jsem se vrátila včas,“ odpověděla mu s úsměvem.

	„Pověz, je to pravda, co mi prve říkala Kitty?“

	Teď, když spolu hovořili tak bez zábran, k ní přistoupil blíž. Copak si neuvědomuje, jakou má nad ní moc? Ale možná i on podlehl tomu zrádnému kouzlu, které je k sobě přitahovalo.

	„Kitty mluví od rána do večera,“ namítl. „Co máš na mysli?“ Přepadla ji hrůza, že řekne něco strašného nebo trapného, ale musela mít jistotu.

	„Že tvůj otec změnil názor…“

	„To je pravda, Marie. Dokonce mě vybídl, abych tě požádal o ruku. Nejspíš doufá, že tak dojde odpuštění.“

	„Odpuštění…,“ hlesla Marie a ustoupila o krok.

	Teď ta chvíle nastala. Musí být upřímná. K němu i k sobě. Žádné lži, lásku nelze stavět na lži.

	„Je mi to neskutečně líto, Paule. Ale já mu nemůžu odpustit. Jakkoli tě miluju nadevše.“

	Teď už to nevydržel on. Popadl ji za ramena a přitáhl si ji na prsa. Co to vykládá? On je přece ten poslední, kdo by po ní něco takového požadoval. Až příliš dobře chápe její hněv, vždyť on sám pěnil vzteky, když poslouchal otcovo doznání.

	„Připravil tě o majetek. Továrna patřila z poloviny tvému otci, a on ji na něm podvodně…“

	„Ale o továrnu přece vůbec nejde!“ vykřikla Marie zlostně a vyprostila se z jeho objetí. „Ta pitomá továrna a vaše uhozené peníze – to je mi všechno úplně jedno. Ale moje matka nemusela zemřít, kdyby jí všechno nesebral. Tohle mu nedokážu odpustit a budu ho nenávidět až do konce života!“

	Paul spustil paže a díval se na ni tak nešťastně, až Marii píchlo u srdce. Musí být k němu tak tvrdá? Nechat ho trpět za otcovy hříchy?

	„Nežádám po tobě, abys mému otci odpustila, Marie,“ ujistil ji tiše.

	„Ale bojím se, že minulost vrhne stín na naši lásku. A to nesmíme dopustit.“

	„A co můžeme dělat?“ opáčila nešťastně. „Mám se za tebe provdat, protože to tak rozhodl tvůj otec?“

	„Ne!“ vykřikl vzrušeně. „Na tom přece vůbec nezáleží, jak a co můj otec rozhodl, protože já bych si tě vzal i proti jeho vůli. Ale teď se tě ani neodvažuju zeptat, jestli se chceš stát mou ženou.“

	„Proč ne?“

	Zvedl paže a zase je bezmocně spustil.

	„Protože nevím, jestli mě ještě chceš.“

	Podívala se do jeho nešťastného obličeje a prostoupila ji obrovská něha. Najednou jí připadalo, že je s ním svázaná už nekonečně dlouho, déle, než trvá lidský život, déle, než existuje vesmír. A tak byla nyní možná pouze jediná odpověď, všechno ostatní by byla lež.

	„Ano,“ přikývla a usmála se na něho. Láskyplně a taky trochu potutelně. „Chci tě, Paule. Chci. Dokonce moc. A navždy.“
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	V noci pršelo a Alicia se trochu obávala, jestli cesty v parku nebudou mokré nebo dokonce kluzké. Ale starý zahradník Bliefert je uklidnil.

	Ranní slunce už vlhkost dávno vysušilo, jen před vilou bohužel zůstalo pár kaluží, ale on už nakázal svému vnukovi, aby je zasypal pískem a štěrkem.

	„Pak to tedy riskneme,“ usoudila milostivá paní.

	Johann Melzer se za poslední dny úžasně zotavil. Vrátila se mu chuť k jídlu, četl noviny a dopoledne trávil ve své kanceláři. Mlčky vzal na vědomí, že z jeho velikého ořechového psacího stolu zmizela pistole, a nakolik bylo Alicie známo, ani ji nehledal. O večerech sedával s Paulem v pánském pokoji, nechal se informovat o dění v továrně a dopřál si sklenku červeného vína. Tabatěrka s doutníky však zůstala zavřená. Medicinální rada ho přesvědčil, že by měl upustit aspoň od jednoho ze svých návyků, a červené víno bylo Melzerovi milejší než tabák.

	Alicia pečlivě bděla nad jeho uzdravováním. Poprvé za šestadvacet let manželství jí teď Johann patřil celý den a tato zvláštní situce jejich manželství velice prospěla. Hovořili spolu o věcech, které mezitím vyhnily, zbavili se nedorozumění a potlačovaného hněvu, ale především oba zjistili, že pouto mezi nimi je pevnější, než si doposud mysleli.

	„Láska je veliké slovo,“ poznamenal Johann. „A já jsem určitě nikdy nebyl láskyplný nebo dokonce zamilovaný manžel. Ty jsi pro mě jako pravá ruka. Nemusím se každý den ujišťovat, jak je dobře, že ji mám. Ale zkus mi ji někdy vzít.“

	Dnes se tedy Alicia rozhodla, že se s ním odváží na krátkou procházku po parku. Čerstvý vzduch a mírný pohyb považoval medicinální rada za žádoucí. A za několik týdnů by se podle něho dalo uvažovat i o lázeňské kúře. Na Baltu – ne u drsného Severního moře. Možná na Rujáně, tam jsou na lázeňské hosty připraveni nejlépe.

	„Že se s tím chlapem pořád radíš,“ zavrčel Johann Melzer. „Ten má určitě vztek, že jsem se uzdravil i bez té jeho praštěné kliniky.“

	Alicia se zasmála. Skutečně teď byla schopná bezprostředně se smát, jak to dělávala zamlada.

	„Ó ano, moc se tomu divil.“

	S kloboukem proti slunci a vycházkovou holí po zesnulém tchánovi Johann Melzer scházel ze schodů. Humberta, jemuž Alicia nakázala, aby byl milostivému pánovi nápomocen, naštvaně poslal pryč. To už si o něm vážně myslí, že je taková troska, že ani nesejde ze schodů?

	Červnové slunce se třpytilo v jilmech a ukládalo se jako stříbrná záře na trávnících v parku. Z nich se temně tyčily tenké cypřiše. Mnohé z nich poničily jarní větry, ulámaly jim větve a vysoké špice, ale stromy se držely statečně dál a z kmenů jim vyrážely nové, světlezelené větve.

	Johann Melzer přijal manželčinu pomocnou ruku. Chůze po kluzkém štěrku mu byla zatěžko, ale nechtěl Aliciu zklamat a kráčel neustále vpřed.

	„Budeme mít divadelní představení,“ svěřovala mu Alicia. „Za domem se už staví jeviště. Doufejme, že se nám vydaří počasí – nechci ani pomyslet, že by mělo celý den pršet. Kitty a Marie namalovaly nádherné kulisy.“

	Alicia hovořila o zahradní slavnosti, která se má konat už pozítří. Pozvali na ni přes sto hostů, bude tedy třeba pohostit značné množství lidí. Ale protože na druhé straně má Melzer to pochybné štěstí, že při této příležitosti dostane pod čepec všechny tři děti najednou, tak se ty výlohy vyplatí. Kitty konečně našla toho pravého, a navíc ještě udělala skvělou partii. Je to holka s čertem v těle. Teď také přijde o své školení na zdravotní sestru, neboť její ženich se zcela vážně obával, aby se při pečování o nemocné nenakazila.

	„Jde to přece skvěle, ne?“ prohodila Alicia, jež ho důvěrně podpírala, když nešikovně našlápl a zapotácel se.

	„Přímo velkolepě,“ odvětil nevrle. „Stoletého dědka vede jeho dcera na čerstvý vzduch.“

	Alicia se zachichotala a navrhla, že půjdou až k tomu velkému cedru. Odtud je vidět zahradnický domek, kam se brzy nastěhuje Auguste s dítětem. Ta měla v tichosti svatbu s Gustavem, za svědky jim šly Else a kuchařka.

	Melzer zavtipkoval, že teď je mu konečně jasné, proč měli v neděli jenom studenou pečeni. Žádný div, když všechen personál slavil svatbu.

	„Připadám si starý jako Metuzalém,“ nadhodil a zastavil se, aby se trochu nadechl. „Všude kolem se konají zásnuby a svatby, budují se hnízdečka. Člověk je doslova obklíčen sňatkuchtivým mládím. Už jenom schází, aby se ještě Humbert zasnoubil s tou holkou z kuchyně, s Hannou.“

	„Tak to určitě ne,“ zahlaholila Alicia. „Ale podívej se, jak si krásně natřeli domek světlou barvou. Zdá se, že tam vsadili i nová okna. A přidělali dřevěné okenice.“

	Johann Melzer párkrát zamrkal proti slunci a popošel pár kroků dál ke starému cedru, jehož větve se rozpínaly široko dokola. A opravdu – domek, který dřív sloužil jako skladiště zahradnického nářadí a všelijakých věcí, se proměnil v skvost.

	„Else říká, že si Auguste opatřila nový nábytek. Postýlku pro malou, plyšové kanape, sametové záclony, a dokonce i nový sporák,“ líčila Alicia.

	„To asi dědečkovy úspory vzaly za své.“

	Johann Melzer pokrčil rameny. Silně pochyboval, že si starý zahradník něco naspořil. Většinu toho rozdal dětem, které k němu čas od času přišly a natáhly ruku. Úplně stejně, jak to dělali melzerovští příbuzní. Prosebníci, o něž se člověk musí postarat a nemůže se jich zbavit.

	„Každopádně je starý Bliefert v sedmém nebi, že se do jeho boudy zase vrátí život,“ dodala Alicia. „Jde se ti dobře, Johanne? Radši bychom se už měli vrátit, na první vycházku jsme toho ušli až dost.“

	Melzer se podvolil, ještě jednou poklepal holí na popraskaný starý kmen cedru a vydal se po manželčině boku nazpátek. Odtud bylo vidět zadní stranu vily, kde na terasu navazovala francouzská zahrada a kruhový rybníček s fontánou. Přímo před rybníčkem staveli „jeviště“. Sestávalo z prken, která Humbert a Gustav poskládali na dřevěné sokly a stloukli hřebíky. Teď ještě přinesli dřevěné hranoly, na kterých budou stát kulisy. Bušení kladiv bylo slyšet až sem do parku.

	„Budeme muset vynést klavír,“ vzdychla Alicia. „Elisabethiny přítelkyně se usnesly, že napřed přednesou několik ukázek ze Snu noci svatojánské a potom průřez operetou Lysistrata. Složil ji Paul Lincke.“

	„Lysistrata,“ zamumlal Melzer. „Nebyla to vůdkyně těch zběsilých žen?“

	Alicia se mírně usmála. Ne, asi má na mysli Amazonku Penthesileu. Lysistrata navedla ženy, aby odmítaly své muže, dokud tito neskončí válku.

	„Takže mírová štváčka. Jako Bertha von Suttner,“ zavtipkoval a pokusil se v dálce rozeznat kouř ze svých továrních komínů. „Mír je v principu samozřejmě dobrá věc a lze jen doufat, že vydrží. Což momentálně není vůbec jisté – především císařovy velkohubé projevy míru rozhodně neprospívají.“

	„Máš pravdu, Johanne,“ souhlasila jeho žena s úsměvem. „Ale kdo by dnes chtěl válku? Který člověk se zdravým rozumem může věřit, že válka přinese lidstvu užitek?“

	Melzer mlčel. Hovořit na tohle téma s ženami nemělo smysl.

	Nerozuměly politice a soudily jenom podle svého „citu“.

	„Myslím, že přišla Marie. A tamhle je taky Kitty. Nejspíš si chtějí vyzkoušet kulisy. Jen se podívej – nevypadá to jako řecký chrám?“

	Marie… náhle pocítil, jak se v něm probouzí nevole. No dobrá, je to Burkhardova dcera a zaslouží si být spolumajitelkou továrny. Vdá se za jeho syna a jednou převezme ve vile velení nad ženským plukem. Je spravedlivé, že se tak stalo. Burkhardova dcera dostala zpátky, co on vzal jejímu otci. Šmytec. Spravedlivě se vyrovnali, a tím jsou si kvit – Burkhard a on.

	„Jsem tak ráda, že se zrovna Marie stane naší snachou,“ pronesla Alicia zasněně. „Oblíbila jsem si ji už dávno. Je to chytrá a rozvážná dívka. Už od začátku…“

	Johann Melzer přitakal. Správně, všiml si toho, když o Vánocích přebírala dárek. Ale opět pocítil nevoli a ani se ji nenamáhal potlačit. Kdepak chytrá a rozvážná! Zpupnost a pýcha je to. Dědictví po matce. Pro Luisu Hofgartnerovou by to bylo to největší zadostiučinění, kdyby si mohla vyposlechnout tu scénu v jejich vile. On, ředitel Melzer, se pokořil před její dcerou, a ta zlomyslná osůbka se odvážila vmést mu do tváře, že mu nikdy neodpustí! Kopla do muže, který už tak jako tak ležel na zemi. Teď, kdy se mu den ode dne dařilo lépe, začal svého doznání litovat. Bylo nutné svěřovat se s tím i rodině? Nestačilo by sdělit pravdu pouze Marii? Nebo možná jen část pravdy? Leutwien, ten prohnaný kněz, využil jeho strachu ze smrti a přinutil ho vytáhnout na světlo boží věci, které by nejraději nechal navěky pohřbené.

	Ale už se zkrátka stalo. A tak se rozhodli, že Marie musí ihned opustit vilu, protože jako Paulova snoubenka s ním nemůže bydlet pod jednou střechou. Lidé toho už teď namelou, divže jim huba neupadne. Na pomoc jim přišel Alfons Bräuer a nabídl se, že Marii ubytuje v městském domě svých rodičů. Kitty si nenechala vzít, že svou budoucí švagrovou vybaví šaty a klobouky a všeličím dalším, takže Hofgartnerčina nemanželská dcera se tam nastěhovala jako velká dáma. Alfons Bräuer, naprosto úžasný člověk, Paulovi potřásl rukou a tvrdil, že mu blahopřeje k jeho volbě. V celém Augsburgu a okolí by prý nenašel lepší nevěstu.

	„Co myslíš, Johanne? Neměli bychom ty svatby odbýt už na podzim, a ne až příští rok na jaře? Elisabeth je rozhodně pro a mně by dřívější termín taky vyhovoval.“

	„Elisabeth? Ta se nemůže dočkat, až toho svého poručíka uvězní v manželském chomoutu. To se vůbec nebojí, že jí ten krásný Klaus von und zu ještě může utéct?“

	Alicia nesouhlasně zavrtěla hlavou. Jak může říct něco tak zlomyslného. Zrovna Elisabeth to nemá lehké, protože není tak půvabná a příjemná jako Kitty.

	„Zato má to, čemu ty u člověka říkáš zdravý rozum,“ opáčil její manžel, aby ji uklidnil.

	„Ano, to má,“ potvrdila s úsměvem. „Víš, Johanne, uvažovala jsem, že když ty svatby budou dřív, můžeme se taky dřív dočkat vnoučat. Já se tolik těším, až se v té naší obrovské vile zase budou rozléhat dětské hlasy. Copak to není znamení, že život pokračuje dál?“

	„Ano,“ přiznal dojatě a něžně jí stiskl paži. „Máš pravdu, Alicio. Vnoučata, a především vnuci. O ty ať se postarají. Moje životní dílo tak zůstane v rukou rodiny.“

	Byl ovšem pevně odhodlán, že se ve své továrně co nejdřív zase ujme velení a maršálskou hůl předá synovi co možná nejpozději.

	„Půjdeme radši dovnitř,“ navrhl a ukázal holí k hlavnímu vchodu.

	„Je mi trošku zima a nohy už taky tak neslouží.“

	Ve vestibulu se musel posadit. Alicia i přes mužovy protesty zavolala Gustava a Humberta, aby ho na židli vynesli do schodů.

	„Do ložnice ne!“ láteřil vztekle. „Do knihovny. Chci noviny a pořádný kafe! A jestli mi někdy někdo ještě přinese heřmánkový čaj, tak mu ho vychrstnu do ksichtu!“

	V knihovně byly všechny koberce srolované a květiny ze zimní zahrady nanosili doprostřed místnosti. Else a Hanna umývaly okna vodou s glycerínem, aby se pěkně leskla. Elisabeth tam stála a držela v ruce seznam. Počítala, kolik hostů by zde mohlo degustovat, kdyby venku začalo pršet.

	„Je tu málo místa, mamá,“ oznámila na uvítanou. „Sem se může posadit nanejvýš třicet lidí. A kancelář je pro bufet příliš malá…“

	„Nedělej si starosti, Liso,“ uklidňovala ji Alicia. „Pršet nebude. Já to jasně cítím v té své nemocné noze.“

	„Doufejme, že máš pravdu,“ vzdychla Elisabeth. „Vážně myslíš, že stačí najmout jenom pět číšníků?“

	„Určitě, Liso. Máme přece ještě Humberta a kromě toho můžou u bufetu obsluhovat Auguste a Else. Maria Jordanová se postará o dárky a potom pomůže s bowlí. Mluvila už Schmalzlerová s Bliefertem ohledně květinové výzdoby na stolech a v hale?“

	V tu chvíli přiběhla Auguste celá bez dechu. Vlekla čistě vyklepaný běhoun a kbelík čisté vody.

	„Milostivá slečno – tohle vám teď přinesl posel.“

	Hodila koberec na podlahu a postavila kbelík. Potom si sáhla do blůzy a vytáhla odtud dopis, který měla zastrčený hluboko do šněrovačky.

	„Od vašeho snoubence,“ dodala sladce. Elisabeth jí psaní vytrhla z ruky.

	„Příště si strč poštu do zástěry nebo ji dej Humbertovi!“ vyprskla vztekle.

	„Račte prominout, milostivá slečno.“

	Johann Melzer energicky vznesl požadavek, aby ho přece jen odnesli do ložnice. Tohle prý je přímo bitevní pole. Když ženské popadne úklidová horečka, člověk si není jistý životem.

	„Ale Johanne!“ ozvala se Alicia chlácholivě. „To jsme přece dělali vždycky, před každou velkou slavností. Jenom sis toho nikdy nevšiml, protože jsi byl od rána do večera v továrně.“

	Obálka Elsiabeth přímo pálila v rukou, ale v žádném případě si zprávu od snoubence nechtěla číst v tomhle chaosu.

	„Půjdu na chvíli k sobě, mamá.“

	„Samozřejmě, drahá. Jen si dopřej čas. Já se o květiny postarám. A taky už přišla Marie…“

	Elisabeth za sebou pečlivě zavřela dveře a přešla k oknu, aby se podívala do zahrady. Kitty a Marie byly pilně zaměstnány, stavěly na jevišti improvizované kulisy. Z téhle strany ji tedy nikdo rušit nebude. Prohlédla si psaní, které vypadalo úplně normálně: adresa, odesilatel, známka – nic neobvyklého. Poštovní razítko z Mnichova, kde se momentálně nacházel Klausův pluk. Jak to, že jí píše tak těsně před zásnubami? Elisabeth tušila cosi zlověstného a osudového. Rozechvělými prsty roztrhla obálku a chystala se na nejhorší.

	 

	Má nejmilejší,

	s velikou radostí hledím vstříc našemu zasnoubení. Bude to začátek nového – doufejme, že ne příliš dlouhého – období zkoušek.

	Budeme se navzájem poznávat a jsem si jistý, že se naše vzájemná náklonnost posílí a upevní.

	Při vší radosti mne však tíží jedna zpráva, kterou mi včera přinesl jeden augsburský kamarád. Možná je to pouze fáma, ale přesto nechci skrývat své rozpaky. Pokud je pravda, že se tvůj bratr hodlá oženit s komornou, obávám se, že to naruší rodinný mír, který je pro náš svazek nepostradatelný. Moji rodiče nemají pro takovou mesalianci pochopení, zejména potom, co tvá sestra Katharina způsobila společenský skandál. Pevně doufám, že jsem podlehl klamu, a tímto psaním tě už předem prosím o odpuštění.

	Zdravím tě z celého srdce, má nejmilejší. Toužebně očekávám vstup do svazku manželského a zůstávám navždy Tvůj

	Klaus von Hagemann

	 

	Elisabeth sklonila psaní a snažila se uklidnit srdce, které se jí prudce rozbušilo. Ona to tušila. V zásadě má Klaus pravdu, od Paula to je bezohledné uzavírat takovou mesalianci, a navíc současně s jejími zásnubami. Taky Kitty si mohla pro svoje zásnuby vybrat jiný den. Ale jejich rodiče už byli takoví: když už zásnuby, tak nejlépe všechny troje najednou. Ušetří to náklady a personálu se uleví.

	Svezla se na malý gauč a přelétla dopis ještě jednou. Hrozí jí Klaus důsledky? Nerozhodl se nakonec, že od jejich zasnoubení ustoupí, pokud si Paul skutečně vezme Marii?

	… obávám se, že to naruší rodinný mír, který je pro náš svazek nepostradatelný…

	Byla to už pohrůžka rozchodem? Cítila, jak se v ní dme vlna strachu. Tolik se o něho nabojovala, její láska nesmí ztroskotat na jedné nešťatné historce. Ne kvůli komorné, třeba je to dcera prochlastaného konstruktéra, který kdysi tatínkovi postavil stroje pro jeho továrnu. Je to snad její vina, co se tehdy stalo? Ale ovšem – rodinné intriky a machinace zase odnese ona, Elisabeth.

	Jenže to nedopustí. Ne, když jde o její životní štěstí, o její velkou lásku. Je tu totiž ještě jedna maličkost, kterou rodině doposud zatajila.
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	„A to jsi sem přišla jen kvůli takové prkotině, abys mě zdržovala od práce?“

	Paul ji nechal deset minut čekat v předpokoji, kde pila kávu a poslouchala, jak obě sekretářky horlivě buší do psacích strojů. Ty ale musí mít silné prsty, klapky šly dolů hrozně těžko. Ale mydlily do těch černých kláves tak rychle, že to bylo očima k neusledování. Tak tohle je tedy osud, jímž papá občas hrozil dceruškám – musí to být strašně nudná existence datlovat cizím lidem dopisy do stroje.

	„Ráda bych si s tebou promluvila mezi čtyřma očima, a ve vile to nejde, poněvadž jsi tam pořád se svou snoubenkou.“

	Paul jí za tohle upozornění vděčný rozhodně nebyl, což ostatně Elisabeth čekala. A přitom mohl být rád, že se jisté věci dozví ještě před zasnoubením.

	„Jestli ti tolik vadí, že Marii miluju,“ štěkl vztekle a hodil rozřezávač dopisů na štos papírů, „tak bych tě rád upozornil, že mi tvůj snoubenec taky není dvakrát po chuti. Ale já bych nikdy nezašel tak daleko, abych o něm šířil zlomyslné pomluvy.“

	Elisabeth vstala z nepohodlné židle, kterou jí Paul přinesl. Semínko začalo klíčit, teď už jenom počkat, až se rostlinka ujme. Doufejme, že vyroste brzy.

	„Můj drahý Paule,“ oslovila ho dobromyslně. „Mně vůbec nevadí, že jsi zamilovaný, to je přece něco krásného a doufejme, že tě nikdy nepotká zlé probuzení ze sna. Marii jako svou budoucí švagrovou samozřejmě beru, a jak víš, mám o ní vysoké mínění.“

	„Vřelé díky, sestro. A přeji hezký den!“

	Když odcházela z kanceláře, její chůze v sobě měla něco z Kittiny vyzývavosti, jak pohybovala boky. Jenže co se u Kitty jevilo jako dívčí půvab, Elisabeth při tom samém vypadala jako mladá slonice. Bylo to zlomyslné, ale zaslouží si to, inktrikánka jedna.

	Paul se snažil soustředit na korespondenci s firmou ve Venezuele, ale bezděky mu vytanula na mysli scéna před Zeleným stromem v Dolním Městě. Zachránil tam Marii před hrubiánem. Bože, nechce ani domyslet, co se jí mohlo stát, kdyby nebyl včas na správném místě. A když se jí potom ptal, co tam dělá, povídala něco o nějaké kamarádce. Měl tehdy pocit, že mu neříká pravdu, ale nepátral po tom. Proč taky? Šlo o zaměstnankyni, pomocnici v kuchyni – co mu bylo do toho, koho navštěvuje, když má volno?

	Jenže teď už to je jeho věc. Vyptával se po ní nějaký muž, zanedbaný a otrhaný, páchl z něho alkohol a vyděsil Humberta. A ten chlap měl dokonce tu drzost vniknout do její ložnice. Což mohlo znamenat, že už se v jejich vile vyznal.

	Otráveně odsunul mučivé otázky stranou – a co v něm teď kouzlila jeho fantazie, bylo přesně to, v co Elisabeth doufala. Vyvolat v Paulovi žárlivost, nedůvěru a roztržku s Marií těsně před zásnubami. Ne, tuhle laskavost jí neudělá.

	Odhodlaně upřel pohled na dopis od německého obchodního domu se sídlem ve Venezuele.

	… především květinové vzory se nám mimořádně líbily. Doufáme proto, že nám při větší objednávce vyjdete cenově vstříc…

	Seznam objednávek a kalkulace cen se mu začaly rozmazávat před očima. Marie se určitě ničím neprovinila. Ale musí k ní být upřímný, položit otázku a vyslechnout odpověď. Je to dlužen jejich lásce a Marie to jistě pochopí. Udělá to dnes večer, hned po jídle, než ji Gustav odveze do města k Bräuerům. Kitty, která se jí drží jako klíště, určitě projeví porozumění, že chce být s Marií chvilku sám.

	Tenhle záměr ho uklidnil, takže se mohl znovu věnovat práci. Jen tu a tam opět nabyl nepříjemného pocitu, že nějaká počínající choroba ohrožuje jejich štěstí.

	Když jel večer domů, spustila se mírná přeháňka. Před budovou vily parkovalo několik automobilů, u vchodu čekaly i dva kočáry s koňmi. V hale se zkoušelo a všude stály kulisy, které zachránili před deštěm a umístili je sem. Nějaký neznámý mladík hrál na klavír a několik Elisabethiných kamarádek zpívalo zplna hrdla árii z Lysistraty.

	„Světluško, světluško, posviť nám…“

	Brunnenmayerová a Maria Jordanová stály u vchodu do kuchyně a hudbu Paula Linckeho musely znát, neboť se houpaly do taktu. Kitty mu vyběhla v ústrety a vzrušeně mu šeptala, že jim ten pitomý déšť udělal čáru přes rozpočet, ale že v krajním případě postaví jeviště v hale.

	„Nenamalovaly jsme úžasné kulisy, Marie a já?“

	„Moc pěkné, sestřičko. Nevíš, kde je Marie?“

	Kitty si trošku postěžovala, že ona je teď vzduch, protože on má oči a uši jenom pro Marii.

	„Tak kde je?“ naléhal na ni netrpělivě.

	„No tak dobře – kvůli lásce se na tebe zlobit nebudu. Marie je nahoře u mamá, dolaďuje jí šaty. Papá je nejspíš v jídelně a čeká na nás. První, kdo tam vejde, to od něho schytá. Víš co, Paulíčku? Čím je starý pán zdravější, o to je nesnesitelnější…“

	Paul se zaradoval, že teď ke Kitty zamířily dvě zpěvačky, aby se s ní poradily o umístění klavíru, protože byl podle jejich názoru špatně slyšet. Paul se proplétal mezi kulisami a rozčilenými děvčaty, rozdával komplimenty a prohlašoval, že to zní báječně, a kvapem utekl po schodech do prvního patra. Tam mu šel naproti Humbert a měl lehce zrudlé tváře.

	„Milostivý pán je v jídelně a začal už večeřet,“ hlásil mu.

	„Je tam někdo s ním?“

	Humbert potvrdil, že ne. Milostivý pán tou přípravou slavnosti nesmírně trpí a nepořádek všude kolem ho znervózňuje.

	„Ale kdeže,“ odvětil Paul a poklepal Humbertovi na rameno.

	„Pozítří touhle dobou si to užije.“

	„Zajisté, milostivý pane…“

	Humbert chvátal dál do haly, kde pobývaly milostivé slečny, požádat je, aby se odebraly do jídelny. Paul pochopil, že otcův hněv se vybije na něm. Ale pak mu štěstí vyšlo vstříc.

	„Marie!“

	Zrovna kráčela po schodech a vběhla mu přímo do náruče. Paul čile využil příležitosti, přitáhl si ji k sobě, políbil ji zběžně na čelo a potom na ústa.

	„Pusť mě, Paule. Kdyby nás někdo viděl…“

	„Jsme snoubenci a musíme se vzájemně zkoumat, miláčku.“

	„Až pozítří,“ bránila se, ale nechala ho pokračovat ve zkoumání.

	Proč ne teď hned? napadlo ho. Pak ta hloupá historka bude smetena ze stolu a nic už nám nebude kazit večer.

	„Pojď sem dovnitř, Marie. Musím s tebou prohodit pár slov.“

	Leč Marie se energicky bránila jít s ním do kanceláře. Ó ne, tohle ona dobře zná, slova přejdou v skutky, které mu teď ještě nesmí dovolit. Ani jako snoubenci, a už vůbec ne ještě před zásnubami.

	„Přísahám, že se tě ani nedotknu.“

	„Pár slov?“

	„Jednu otázku.“

	Marie pochopila, že je to vážné. Beze slova vešla dovnitř, zastavila se uprostřed místnosti a sledovala, jak Paul zavírá dveře. V tmavých očích se jí zaleskla jiskřička nejistoty.

	„Nuže?“

	Paul se na ni usmál a připadal si jako blázen. Marie se mu nejspíš vysměje. Všechno si to jenom namlouval, šlo o pouhý výmysl jeho zlomyslné sestry Elisabeth. A skončí to tím, že bude muset Marii odprosit. A přece…

	„Přihodila se mi taková zvláštní věc, Marie, a nechci ji před tebou zatajovat…“

	Marie si všechno v klidu vyposlechla a potom udiveně zavrtěla hlavou a prohlásila, že nemá nejmenší tušení, oč jde. Žádného takového člověka nezná, a jestli byl opravdu nahoře v její ložnici, tak doufá, že to nebyl zloděj. A jestli už to řekli Marie Jordanové?

	„Určitě jí to museli říct,“ odvětil Paul. „Ale jak se zdá, ani ona ho neznala. Je to jen… zkrátka mě napadlo…“

	Marie na něho upřela své veliké oči. Leskly se temnou černí. Paul měl dojem, že se v nich vidí jako v zrcadle.

	„Tak mluv,“ vybídla ho. „Řekni to, Paule. Já poznám, že se v tobě něco děje.“

	Paul se zhluboka nadechl a rozpačitě se na ni usmál.

	„Přišlo mi na mysl, jak jsi tenkrát mluvila o nějaké kamarádce v Dolním Městě. Vzpomínáš si? Bylo to ten den, kdy jsme se potkali před Zeleným stromem.“

	„Jak bych na to mohla zapomenout,“ odpověděla. „Zachránils mě před tím chlapem. A pak jsi mě doprovodil k Jakubské bráně…“

	„A byl bych tě na rozloučenou tak rád vášnivě zlíbal, Marie…“

	Chvíli se dívali jeden na druhého a připomínali si to první, plaché setkání s láskou, která v nich obou vyvolala takovou touhu.

	„Je to ode mě asi hloupé,“ mudroval a vrtěl hlavou sám nad sebou.

	„Ale napadlo mě, že ten muž byl třeba známý té tvé přítelkyně.“

	„Tak o tohle jde!“ zatvářila se čtverácky. „Ty sis myslel, že za mnou chodí tajné návštěvy z Dolního Města? Můj miláček, u kterého jsem tenkrát byla? To sis myslel, viď? Že holka z kuchyně má známost v Dolním Městě?“

	Jeho protest byl tak chabý a nevěrohodný, že toho rychle nechal. Ano, tenkrát si to myslel a strašně se zlobil. Protože podle jeho názoru si Marie zasloužila někoho lepšího než takového ubožáka nebo dokonce pochybnou existenci.

	„Tys žárlil?“ zachichotala se.

	„No ano – budiž, žárlil jsem. Přiznávám to!“

	„To se mi moc líbí, miláčku!“

	„Ty máš ze mě legraci?“

	Opravdu se mu smála. Vzala ho za ruce a přitiskla si je na tváře.

	„Potom tedy musíš vyslechnout moje doznání, můj drahý. Ale nelekej se zas tak moc. Tvoje Marie je prohnaná lhářka, protože žádná taková přítelkyně v Dolním Městě neexistuje.“

	Paul prohlásil, že to tušil už tenkrát, protože její lež prohlédl. A že si Marie nesmí myslet, jak dokonale umí klamat, protože to naštěstí neumí vůbec.

	„A ani nemám zájem zdokonalovat se v tomhle umění,“ přiznala mu. „Doufám v to i z tvé strany, miláčku.“

	Paul ji ujistil, že byl špatný lhář už jako malý kluk. Ale stejně je zvědavý, co tenkrát v Dolním Městě vlastně hledala.

	„Ale Paule!“ vykřikla. „Tys to nevěděl? Nahoře nad Zeleným stromem tenkrát bydlela moje maminka. Zjistila jsem to úplnou náhodou a chtěla jsem se dovědět víc.“

	Ne, tohle Paul nevěděl. Ale samozřejmě ho to mohlo napadnout. Otec přece říkal, že Burkhard a Luise Hofgartnerová žili tady v Augsburgu. Takže tam tedy měli byt, nad hospodou U Zeleného stromu.

	„Ten dům nám snad dokonce patří. Otec před pár lety koupil několik domů v Dolním Městě.“

	Marie si ho zaraženě změřila. Ten dům vlastnil Johann Melzer. Proč? Myslel si snad, že ty plány najde v nějaké dutině ve zdi nebo schované pod podlahou?

	„Jseš si jistý, Paule, že koupil zrovna tenhle dům?“

	Paul svraštil čelo a přemýšlel. Není to přece tak dávno, vzpomíná si, jak otec říkal, že chce koupit nějaké domy v Dolním Městě. A že je pak dá strhnout a postaví tam skladiště nebo obchodní dům.

	„Měl jsem tehdy před maturitou. Počkej, on si přece schovává kupní smlouvy tady v kanceláři. Tam nahoře, ty složky…“

	Marie se podívala na šedivý stoh spisů nahoře v regálu za psacím stolem a usoudila, že to přece není tak důležité, aby se v otcově nepřítomnosti přehrabovali v jeho papírech. Můžou se ho jednoduše zeptat. Hlavně proto, že by se tak Marie dostala k matčině pozůstalosti, k té mramorové bustě a pracím ze dřeva, které stará Deubelová schovávala ve své komoře. Ale Paul už prošel pár složek, aby pochopil systém jejich uspořádání, a prohlásil, že je skoro ve všech věcech otcovým partnerem a podílníkem, dlouhé týdny přece vedl továrnu úplně sám. Činil veškerá rozhodnutí, a proto je taky oprávněn mít přehled o rodinných nemovitostech. Především o těch, které se týkají jeho budoucí ženy.

	„Tady to musí být…“

	Natáhl se, zvedl z jedné přihrádky štos pořadačů a opatrně s nimi balancoval, aby je mohl položit na psací stůl.

	„Odstrč tu karafu, Marie. Snad to tak bude… he… he… hepčík!“

	Následující katastrofu zavinil zvířený prach z písemností. Paul se zoufale snažil vyrovnat rovnováhu, ale už bylo pozdě. Černé desky se rozlétly jako hejno vran, některé se za letu otevřely a vydaly svůj obsah, jiné zase zůstaly svázané páskou a spadly na stůl jako těžké šindele. Marie duchapřítomně uskočila, jenže krásná křišťálová karafa s vodou dostala zásah a rozletěla se na tisíc kousků.

	„Zatraceně,“ zaklel Paul zkroušeně.

	„To je pěkné nadělení,“ zhrozila se Marie. A zrovna vtom někdo zaklepal na dveře.

	„Paule? Marie? Pojďte prosím ke stolu. Otec už není k udržení.“

	Byla to Alicia, které diskrétnost nedovolovala vstoupit. Ať už se tam mladí zabývali čímkoli, nechtěla působit jako strážkyně mravů. Její syn je koneckonců dospělý a musí vědět, co dělá.

	„Přijdeme hned, mamá.“

	Podívali se na sebe jako dva uličníci, kteří provedli nějakou lotrovinu. Srovnat všechny tyhle papíry bude práce na několik dní. Nehledě na to, že některé byly mokré a plné střepů.

	„Ten krásný stůl, Paule. Voda teče tady tou škvírou do zásuvek.“

	Paul překročil změť papírů a povytáhl zásuvku, aby se nezmáčel ještě její obsah. Zjistil, že v tomto směru žádné nebezpečí nehrozí – zásuvky byly o něco kratší než šířka stolu.

	„Potom musí být na zadní straně ještě jedna přihrádka,“ dumal nad věcí a dřepl si, aby ten kus nábytku prozkoumal důkladněji.

	„Opatrně, Paule. Šlapeš na papíry a mačkáš je.“

	Nicméně desky a papíry rozházené po psacím stole a podlaze teď Paula vůbec nezajímaly. Voda se vsakovala do škvíry na stolní desce, ale pak někam mizela. Vytáhl všechny zásuvky a položil je na gauč. Byly naprosto suché.

	„Podej mi sirky,“ požádal Marii.

	Teď i ona pochopila, že v tomhle starém nábytku musí být tajná schránka. Paul si posvítil pod stolem zbaveným zásuvek – zadní stěna byla z dýhovaného dřeva a zůstala suchá.

	Napřáhl ruku a zaklepal na ni. Ozval se dutý zvuk.

	„Třeba se otvírá z druhé strany,“ napadlo Marii a obešla stůl.

	„Dávej pozor, je tu všude plno střepů!“

	„Tady, Paule. Zadní stěna stolu se dá vytáhnout. Pomoz mi… au!“

	„Neříkal jsem to? Tady si vem kapesník!“

	Obou se zmocnila horečka hledačů pokladů. Marie si Paulovým kapesníkem ovázala krvácející ukazovák, vytáhla si sukni a bílou spodničkou utřela vodu a střepy ze spodního konce stolu.

	„Tolik jsi mi toho ze sebe ještě neukázala, miláčku. Nemohla bys to prosím zopakovat?“

	„Ticho! Počkej, pomůžu ti nožíkem na dopisy. Dřevo je tam těsné a teď ještě nabobtná vodou. Pozor. Ne tak pevně. Vzpříčilo se to…“

	„Já si snad ulomím prsty,“ zasténal Paul.

	„Jestli nás teď načapá tvůj otec…“

	„Buď zticha. Nasaď ten otvírač tamhle naproti. A pořádně. Hned…“

	Zadní stěna se uvolnila, pohnula se nahoru a dala se vyjmout. Za ní se objevila další stěna, rovněž dýhovaná, na levé straně měla panty a na pravé zámek. Voda kapala na koberec.

	„To je k vzteku!“ vykřikl Paul zklamaně. „Bez klíče se tam nedostaneme. Ledaže ten zámek vypáčíme.“

	„Klíč…,“ mumlala Marie.

	Na chodbě se ozval Kittin veselý hlas a po ní zaslechli také Elisabeth.

	„Už jdeme, papá. Nechals nám něco, nebo nám nezbývá než umřít hlady?“

	„Kde jsou Paul a Marie?“

	„Kde by asi tak byly ty naše hrdličky? Podívejte se do červeného salonu.“

	„Tam nejsou…“

	Paul sevřel rty a zklamaně vzdychl. Bylo by to až moc krásné, kdyby ta přihrádka šla otevřít. Ale už tak šlo samozřejmě o kolosální objev.

	„Co to děláš?“

	„Nedívej se. Nesluší se to, když se dívka svléká!“

	Paul už nic nechápal. Proč si Marie rozepíná blůzu? Zrovna tady, mezi těmi mokrými papíry a rozbitým sklem se chce svlékat? Když sem každým okamžikem může vejít někdo z personálu nebo rodiny?

	„Tumáš. Zkusíme to tímhle.“

	Marie vytáhla ze šněrovačky malý klíček. Stříbrný klíček, který nosila na řetízku kolem krku. Kolik tajemství před ním ještě má?

	„Do zámku pasuje. Ale nedá se s ním otočit. Počkej – přece jen, asi byl jenom zarezlý. Teď!“

	Když se dřevěná dvířka rozletěla, vyvalila se na ně voda. Poté začaly vypadávat dlouhé papírové role. Tlusté i tenké, některé zabalené v hnědém papíru, další nebyly chráněné a jenom svázané tenkou šňůrkou.

	„To jsou přece…“

	„Plány, které tvůj otec chtěl za každou cenu mít,“ pošeptala mu Marie. „Tenhle psací stůl musel patřit mé matce. Tvůj otec nad těmi plány seděl všechny ty roky, a neměl o nich tušení.“
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	Nebylo tak úplně jednoduché přimět tolik hostů, aby se zklidnili a ředitel Melzer mohl pronést slavnostní řeč. Navzdory všem obavám nastal zářivý letní den, terasa a park melzerovské usedlosti byly plné sedacích souprav, květin ve velkých kbelících, stánků s nápoji a barevných slunečníků. Mezi tím vším se promenovali hosté. Potkávali se, postávali v malých skupinkách, vyměňovali si zdvořilosti nebo drby, dámy předváděly nejnovější letní garderobu, pánové měli na sobě světlé obleky a slaměné klobouky. Kdo měl chuť na kroket – tato britská posedlost už našla své příznivce i zde – ten si ho mohl zahrát na trávníku v levé části parkového areálu. Tam se nacházelo i mnoho věcí na hraní pro děti. Starala se o ně za mimořádnou odměnu jedna z učitelek tovární školky a kromě toho si někteří hosté přivedli s dětmi i jejich chůvy.

	„Moji milí hosté…“

	Většina zahradní společnosti se nyní nacházela na terase. Těm starším přistavili židle, mladší a nejmladší si stoupli na kamenné obrubníky záhonů, aby lépe viděli. Naproti na jevišti se pohybovala improvizovaná opona, neboť se tam horčeně dokončovaly přípravy.

	„Moji milí hosté,“ zopakoval Johann Melzer a dosáhl tím toho, že hladina hluku nyní výrazně poklesla. Lidé si už jenom potichu šeptali, vzadu u bufetu cinkaly talíře a někde upadla sklenice na zem a rozbila se. Objevil se tam hned jeden najatý číšník s lopatou a koštětem, aby to nadělení uklidil dřív, než se někdo pořeže o střepy.

	„Mám převelikou radost, že vás zde mohu všechny přivítat…“ Melzerův hlas, jenž zněl zprvu poněkud slabě, teď získal na síle.

	Skoro jako by to byl zase ten starý Johann Melzer, i když si každý hned všiml, jak strašně zhubnul a že sotva přestátou nemoc má vepsanou v obličeji.

	„… nebe je nám příznvě nakloněno a bude to jistě tím, že se naše tradiční letní slavnost letos koná ve znamení lásky a budoucího manželského štěstí.“

	Alicia pokynula Humbertovi, aby pro všechny případy postavil jednu židli vedle řečníka. Samozřejmě naprosto nenápadně. Humbert měl natolik důvtipu, že na ní vystavil květinové aranžmá připravené jako dárek pro Kitty, jako kdyby ten nádherný květinový dar chtěl předvést hostům ve správném světle. A vůbec zde bylo všude až příliš květinových útvarů, poněvadž nedomysleli, že skoro všichni hosté přijdou s kyticí. Někteří také odřekli s tím, že se připravují na dovolenou nebo jsou už na cestách. Kvůli nemoci nebo jiným povinnostem se rovněž omluvili další známí, kteří v minulých letech na letní slavnost chodili rádi. Bohužel k nim patřil i starosta a většina představených města. Zasnoubení mladého Melzera s bývalou komornou nebylo – jak se také dalo čekat – po chuti každému a někteří se báli, že se účastí zkompromitují.

	„Manželství je instituce, která někdy může trvat opravdu dlouho…“ Ozval se povinný smích. Zejména některé pány ve středním věku to pobavilo, dámy obracely oči v sloup a hleděly k blankytnému nebi, po němž letělo hejno holubů.

	„Ať zkoumá, kdo se věčně víže, zda srdce k srdci je teď blíže! Je krátký přelud, dlouhý žal!“ ocitoval řečník a skončil, protože dál už si to nejspíš nepamatoval.

	„Má pravdu,“ zazněl hlas babičky Alfonse Bräuera, která seděla v proutěném křesle hned před řečníkem. „Moje maminka vždycky říkávala: ‚Peníze se utratí, chlap se z domu neztratí.‘“

	„Prosím tě, babičko,“ zašeptal Alfons celý zrudlý. „Rušíš projev.“

	„Já si ve svém věku můžu mluvit, kdy chci,“ odporovala stará dáma.

	„Až budu ležet pod kytkama, tak už se k tomu nedostanu.“

	Babička si na slavnost oblékla šeříkové roucho z mušelínu a na hlavě jí vlál klobouk s naaranžovaným volavčím peřím.

	„Co nám zde chce Schiller říci svými nesmrtelnými verši, se nám starším může jevit jako cizí, možná i nemoudré,“ pokračoval Melzer.

	„Za našich časů to byli rodiče, kdo dětem vybíral partnery do manželství a pečlivě zvažoval podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, jestli takovému svazku bude moci požehnat. Takhle to udělali i můj tchán a tchyně a já jen nerad vzpomínám, jak kritickým pohledům jsem byl vystaven při své první návštěvě na pomořanském statku…“

	Mezi posluchači to opět ožilo, neboť téměř všichni manželé mohli s řečníkem soucítit. Ke všem čertům, byl to strašný pocit, když rodiče taxovali nastávajícího pro svou dceru skrz naskrz. Hlavně je zajímal původ a bankovní konto. Od trávníku s kroketem se ozývalo dětské výskání. Pár kluků si v nepřítomnosti mladých pánů vzalo pálky a míčky a hráli kroket po svém.

	„Co však v manželství skutečně platí, je soudržnost a vzájemná láska dvou lidí, která trvá až do pozdního věku. Tuto harmonii si nedokážou vynutit majetek ani peníze nebo společenské postavení. Proto jsem šťasten, že se mé děti rozhodly následovat hlas svého srdce.“

	To je ale pokrytec, pomyslela si Marie pobaveně. Ještě před pár týdny mluvil o mesalianci a chtěl Paulovi jejich manželství zakázat. Ale od té doby se udála spousta věcí a Johann Melzer možná skutečně věří tomu, co zde pronáší. Proseděl celou noc nad konstrukčními plány, prostudoval si zevrubně úplně každý a ráno jásal, že Burkhard byl génius. Vynálezy jejího otce, které předtím odbyl jako zbytečné fantasmagorie, se nyní ukázaly být řešením všech problémů. Teď konečně mohli vylepšit stroje na nejnovější úroveň. Melzer chtěl hned ráno nasadit do práce své inženýry, což také přes protesty rodiny udělal. Ještě včera se nechal odvézt do továrny. Večer se vrátil celý popelavý vyčerpáním, ale šťastný, a u stolu ve vile pak tvrdil, že všechno nyní spěje k dobrému konci, protože jeho syn si bere Burkhardovu dceru. Marie si nebyla jistá, jestli tahle veselá nálada budoucímu tchánovi vydrží, ale už se dávno smířila s tím, že život v jeho blízkosti nebude jednoduchý.

	„Mám tedy obrovskou radost, že této vznešené společnosti mohu představit hned tři snoubenecké páry…“

	Kitty nabyla dojmu, že se v Mariině tváři objevily chmury, a nenápadně uchopila svou přítelkyni za ruku. Jak je dnes Marie krásná! Šaty z tmavomodrého indického hedvábí navrhly společně. Sahaly jí až na zem, byly střiženy úzce a zdůrazňovaly Mariin útlý pás. Měly šůsek z jemného šifonu až ke kolenům a ve větru jí vlály jako motýlí křídla. Ona sama trvala na tom, že její šaty budou mít stejný střih, ovšem v růžové, její zamilované barvě. Vypadaly takhle jako sestry, kdežto Elisabeth v tmavomodrých šatech z kartounu připomínala spíš jejich vzdálenou sestřenici. Paul už předtím ukázal Kitty svůj zásnubní dar pro Marii. Zlatý prsten s rubínem. Musela si ho zkusit, protože má stejnou velikost prstu jako Marie. Ach, a Alfons jí určitě daruje prsten s briliantem, už něco říkal o „symbolu věčné lásky“. Kitty přitom brilianty vůbec neměla ráda. Byly tak studené a průhledné, jenom proti světlu to v nich hrálo všemi barvami. Chvilku přemítala, jestli chce být s Alfonsem skutečně spojena „věčnou láskou“. Vlastně ne. Aspoň ne tak, jak to vnímá on. Na druhé straně by bez něho nevěděla, co má dělat. Alfons je její nejlepší přítel, radí jí, utěšuje a dodává jí odvahu, když má ona nějaký splín. Stojí jí po boku a především má rád i její nejlepší přítelkyni Marii. Byl také jediný, kdo Paulovi k jeho volbě upřímně blahopřál. Ach ne – Alfonse prostě potřebuje. Jako přítele, bratra i otce zároveň.

	„Trojka je číslo, které má veliký význam. Říká se do třetice všeho dobrého, a proto dnes třikrát pozvedneme číše na naše mladé snoubence. Na mého syna Paula a Marii Hofgartnerovou. Na mou dceru Kitty a jejího snoubence Alfonse Bräuera. A v neposlední řadě na mou dceru Elisabeth, která se dnes zasnubuje s poručíkem Klausem von Hagemann…“

	Samozřejmě že mě jmenoval až jako poslední, pomyslela si Elisabeth. Ale já jsem to čekala. Napřed přijde syn, pak samozřejmě Kitty a já jsem ten ocásek. Ale udržela svou zlost v mezích, neboť přes to všechno odevšad cítila závistivé pohledy svých přítelkyň. Klaus von Hagemann svou hrozbu neuskutečnil, nýbrž se na zásnuby dostavil přesně. Oblékl si slavnostní uniformu, modrý kabátec s epoletami a šerpou. Přilbu sice odložil, ale na působivém vzhledu mu to neubralo. Přivedl s sebou několik kamarádů, mezi nimi i jistého Ernsta von Klipttstein, Prusa, jenž doprovázel svou mladou manželku. Ta Elisabeth gratulovala k zasnoubení a oba srdečně pozvala na jejich statek někde v Braniborsku. No – tohle pozvání určitě nepřijme, protože tahle Adele von Klippstein není podle jejího vkusu. Kromě toho Klaus jen tak brzy dovolenou nedostane. Von Klippstein nadšeně vykládal, že nyní konečně nastane očekávané polní tažení. Včera Srbové v Sarajevu zastřelili rakousko-uherského následníka trůnu, jsou toho plné noviny. Zase ti Srbové, nikdy si nedají pokoj. Papá jednou říkal, že všechno zlo přichází z Východu. Ale von Klippstein prohlašoval, že to celé bude jednoduchá věc. Napřed dobudou Paříž, aby byl klid od Francouzů, a potom se můžou obrátit na východ na pomoc spojeneckému Rakousku-Uhersku proti Srbům. A kdyby se do toho měli zamíchat ještě Rusové, tak s těmi se také vypořádají. Důležité je pouze to, aby Anglie zůstala neutrální. Ale císař si je naprosto jistý, že Britové nevytáhnou proti vnukovi veliké královny Viktorie. „Krev je silnější než voda,“ říkával vždy císař.

	„Je to celé k vzteku, má drahá,“ zašeptal Klaus von Hagemann Elisabeth. „Ale nenecháme si tím tenhle den zkazit.“

	Měl na mysli Paula, který se teď zvedl, aby pronesl svou řeč k hostům. Společností proplouval najatý číšník v krásné modré livreji se zlatými knoflíky, aby i ty poslední ještě zaopatřil nápoji. Za jedním kulatým záhonem ve francouzské zahradě se ozval bolestný výkřik. Jedna mladá dáma se zachytila šaty o růžový keř. Paul chviličku počkal, ale když se ukázalo, že drobná nehoda se obešla beze škod, začal hovořit.

	„Tento den znamená pro mou nevěstu a mne vítězství,“ pronesl a uchopil Marii za ruku. „Marie, vyznávám se zde před všemi přítomnými posluchači, že pro mne neexistuje krásnější a důstojnější nevěsta, než jsi ty. Že jsem tě miloval od prvních dnů a budu tě milovat do konce života. Přijmi tento prsten na důkaz mého manželského slibu, který pronáším ve vší vážnosti a s obrovskou radostí.“

	Tato slova posluchače mimořádně vzrušila. Ozvalo se hromadné šuškání, tekly slzy dojetí, ale šeptem zaznívaly i pobouřené a uštěpačné poznámky. Lidé se tlačili dopředu, aby se mohli podívat na snubní prsten, a někdo polohlasem pronesl, že rubín je docela vzácný kámen, zejména jako dárek pro komornou.

	Bylo třeba zjednat klid, aby také Alfons Bräuer a poručík von Hagemann mohli přednést svých pár slov a předat zásnubí prsteny. Potom se všichni vrhli na čerstvě zasnoubené páry, blahopřáli jim a vyřizovali pozdravy od nepřítomných známých, ale především si chtěli zásnubní dary prohlédnout zblízka a odhadnout jejich cenu. V tomto bodě jednoznačně vítězila Kitty, neboť Alfons jí podle očekávání daroval prsten z bílého zlata osazený briliantem, který ve slunci rozpoutával přímo ohňostroj barev.

	„Tímto máme oficiálaní část za sebou a můžeme se věnovat věcem příjemnějším,“ konstatoval Johann Melzer s úlevou.

	Po svém projevu se posadil a nezvedl se, ani když k němu přicházeli gratulanti. Místo toho si řekl o sklenku bowle a požádal Aliciu, aby mu u bufetu vybrala pár pamlsků, že prý bude sama vědět nejlépe, co mu chutná. Následné divadelní představení sledoval z terasy a poznamenal k Edgaru Bräuerovi, jenž seděl vedle něho, že Shakespeare je opravdu pěkný kousek k dnešní příležitosti. Ale ty písně z operety si mohli odpusit. Především už kvůli jejímu mimořádně divnému tématu.

	„Lysistrata?“ poznamenala Riccarda von Hagemann. „Nuže, tahle opereta se na jeviště opravdu skvěle hodí. Milostná vzpoura s překážkami, jestli jsem to dobře pochopila.“

	„Jenže – něco takového je přece proti přírodě,“ tvrdil její manžel.

	„My muži musíme zkrátka bojovat a vy ženy, pardon, dámy, jste stvořeny pro lásku.“

	Lidé se tomu žertu zasmáli a nejpronikavěji ze všech právě Riccarda von Hagemann.

	Marie chvíli přecházela s Paulem od jedné skupinky k druhé. Zaplavil ji nekonečný počet jmen a tváří, projevy vlídnosti, zdvořilosti, zvědavé otázky, ironické poznámky a tu a tam i chladné odmítnutí. Později se k nim přidružili Alfons a Kitty a Marie Kitty obdivovala pro její bezprostřednost. Jenže Kitty vyrostla v tomhle panském domě jako dcera respektované továrnické rodiny, neprojevovala úctu ani k titulům, ani řádům, a pronikavým pohledům starých dam se jenom smála.

	„Ať si kvůli nám dvěma klidně žvaní, dokud jim huba neupadne,“ zašeptala Marii. „Stejně ty chudinky nemají nic jiného na práci. Pojď, napřed se posilníme u bufetu, dokud ještě jsou lososí rolky a citronový sorbet.“

	Marie musela sebrat všechnu svou sílu, aby na sobě nedala znát, jak moc ji zraňují oporvržlivé pohledy a dvojsmyslné poznámky. Jistě, Paul ji chránil ze všech sil, a také Alfons se projevil jako nápomocný přítel. Kdekoli se mladý bankéř objevil, všude se na něho sypaly komplimenty a lidé se usmívali a vykládali veselé historky, aby se předvedli ve správném světle. Marie záhy pochopila, že všechna tahle pozornost neplatí jenom Alfonsovu přívětivému a zdrženlivému charakteru. Bankovní dům Bräuer znamenal pro mnohé přítomné nepostradatelného penězodárce.

	„Tamhle naproti je Hermann Kochendorf,“ ukázala Kitty, když si lžičkou nabírala citronový sorbet. „Je to odporný chlap. Má peněz jako želez a sedí na magistrátě. Vedle něho stojí advokát Grünling. Je ošklivý jak noc, ale považuje se za ztělesněného Adonise. A je tam taky medicinální rada Greiner. Ten chtěl tatíčka za každou cenu poslat do nemocnice. Tamto je doktor Schleicher, co mě k němu mamá pořád vláčela, protože jsem v noci nemohla spát. Tobě tenhle úžasný sorbet nechutná, Marie? Honem si vem, nevím, jestli později nezbude už jenom malinový.“

	Marii se točila hlava. Asi neměla pít tu bowli, není na alkohol zvyklá. Je to ale den! Doposud znala slavnostní příležitosti jenom z pozice zaměstnance, který má plné ruce práce, aby panstvo bylo spokojeno, a teprve pozdě večer sebou unavený na smrt praští o postel. Vždycky si myslela, že pro panstvo, které nemusí pracovat, je takový svátek čirá zábava. Ale není, už teď si připadala jako vylouhovaná.

	„Omluv mě, Kitty,“ špitla. „Hned se vrátím.“

	Odešla do vestibulu a chtěla si tam před jedním z improvizovaných toaletních zrcadel zkontrolovat účes. Jenže všechny stolky byly obsazené a neměla moc náladu pouštět se s dámami do hovoru. Nebylo jí příjemné, že skoro vždycky zmlkly, když se k nim blížila, spiklenecky se usmály a převedly řeč jinam. V podstatě si ani nechtěla upravovat vlasy nebo se postříkat některým z parfémů, jež tam stály k dispozici, nýbrž si jenom na pár minut odpočinout. Jak dobře se tenkrát cítila mezi zaměstnanci v obrovské kuchyni. Jistě, i tam měla spory, ale přesto se jí velký sporák, světlemodrá konvice s kávou a její místo u dlouhého stolu pro personál jevily jako něco na způsob domova. Rychle se rozhodla, otevřela dveře k hospodářským místnostem a vešla do kuchyně. Tam vládl běžný zmatek jako vždycky při velkých slavnostech. Dlouhý stůl se prohýbal pod mísami a podnosy s hotovými i zatím nedodělanými jídly, na sporáku se kouřilo z hrnců a všemu vládla kuchařka. Popadala dech, byla nevrlá a čepec měla na šedivých vlasech našikmo.

	„Tak co je s vámi, chásko líná?“ zavrčela, aniž by se k Marii obrátila.

	„Jo, to byly časy, když tu obsluhoval Robert. Ten by vás prohnal, to mi věřte…“

	Teprve potom si všimla, že v kuchyni nestojí nájemní číšníci, nýbrž Marie. Pustila vařečku a podepřela si ruce o statné boky.

	„Milostivá slečno Marie!“ spustila napůl pobouřena, napůl pobavena.

	„Kuchyně je pro personál. Panstvo tady nemá co pohledávat!“

	Humbert se protlačil kolem Marie, aby mohl odnést do bufetu dvě plata se sladkými oříškovými trojhránky a mandlovými kousky. I on se zarazil a hned nato přiběhla do kuchyně Hanna s podnosem plným snědených talířů a vypitých sklenic.

	„Marie!“ vykřikla celá rozzářená. „Ach Marie, ty mi tak scházíš!“

	„Buď zticha!“ obořila se na ni kuchařka. „Odteď jí musíš říkat ‚milostivá slečno‘. Naše Marie je teď mladá paní tohohle panského domu!“

	V poslední větě se vznášela nekonečná pýcha. „Naše Marie,“ řekla. Jak jí tahle důvěrnost po všech těch zpytavých a zlomyslných pohledech urozených hostí dělala dobře.

	„Ale jaképak že tady ‚milostivá slečna‘ nemá co pohledávat,“ odpověděla Marie s úsměvem. „I když teď budu ‚milostivá paní‘ – přijdu za vámi do kuchyně a dohlédnu na pořádek.“

	„Ale ne abyste mi mluvila do mojí práce, milostivá slečno!“ bránila se Brunnenmayerová.

	„To jsem přece nedělala ani dřív.“

	„Pak je tedy všechno, jak má být.“

	Marie ustoupila stranou, aby Humbert mohl projít s podnosy, a pochopila, že tu zaměstnancům jenom překáží. Else a dva najatí sluhové už odnášeli do parku lucerny a pochodně, aby je v pomalu se snášejícím soumraku zapálili a dodali slavnosti romantický ráz. Dostavili se i hudebníci a Alicia jim ukázala na terase prostor, kde mají hrát k tanci. Marie se rozhodla, že si na pár minut odpočine v Kittině pokoji, než se vystaví této nové zkoušce. Kitty s ní nacvičila nejdůležitější společenské tance, hlavně valčík, který jí nepřipadal těžký, a polku a kvapík. A že si nemá dělat starosti, tvrdila Kitty, protože na terase se nedají tančit žádné složité figury, určitě nebude francouzská čtverylka nebo přímo kontratance. Kromě toho se Marie už od přírody pohybuje graciézně, a to přece stačí.

	V druhém patře byl k její radosti klid, jen v koupelnách se zdržovalo několik mladých žen, všechno Elisabethiny přítelkyně, které teď vzrušeně drbaly o jejím zdařilém vystoupení. Marie právě chtěla vklouznout do Kittina pokoje, když v tom uslyšela známý mužský hlas.

	„Ví o tom snad někdo?“

	Byl to Klaus von Hagemann. Ale co dělá tady nahoře v komoře na prádlo?

	Poslouchat cizí hovor se opravdu neslušelo. Přesto zůstala stát na chodbě. A není tohle Auguste?

	„Nikdo to neví kromě Gustava. Tomu jsem to říct musela.“

	„A pročpak?“

	Von Hagemann byl nervózní. Hovořil tlumeným hlasem, ale přesto mu bylo dobře rozumět.

	„Protože je to můj manžel a já před ním nemám žádné tajemství. A poněvadž by se jinak musel divit, odkud dostávám peníze…“

	„Tak se postarej, aby mlčel. Nechci žádný skandál.“

	„Co vás napadá? To bychom přece škodili sami sobě. Nám se ty peníze moc a moc hodí.“

	Marie vyslechla dlouhé klení, ve kterém šlo o ukřižované Turky, všechny hromy a všechny svaté.

	„Kdyby to byl kluk, vzal bych si ho k sobě. Ale holku…“

	„Mně zas je holka dobrá. A kluků mi Gustav nadělá ještě dost…“

	Je tohle možné? Ta mazaná osoba si od Elisabethina snoubence nechá platit alimenty na své dítě? Marie si pospíšila, aby už měla dveře Kittina pokoje za sebou zavřené, strašně nerada by se na chodbě s poručíkem potkala.

	Jestli jí platí alimenty, musí k tomu mít důvod. Auguste tedy neměla poměr jenom s Robertem, ale taky Hagemannovi otevřela dveře do svého pokojíčku. Proto dceru pojmenovala „Elisabeth“ a Paulovu sestru dokonce požádala, aby jí šla za kmotru? To bylo zlomyslné. Jako kdyby se jí chtěla za něco pomstít.

	Někdo zaklepal na dveře a Marie se lekla, že si jí von Hagemann všiml. Ale byl to Paul.

	„Kde vězíš, miláčku?“ zeptal se a tvářil se trochu ustaraně. „Všichni se po tobě ptají.“

	„Vážně?“

	Vzal ji za paži a odvedl k oknu. Soumrak se už snesl a park se plný malých světel a pochodní jevil jako pohádková říše. Staré stromy vrhaly groteskní stíny, pestré plamínky tančily nad trávníky, po nichž se občas mihly tajemné bytosti, nedospělé děti si hrály na schovávanou nebo na ženicha a nevěstu, protože unikly dozoru rodičů. Doléhal sem zvuk malého orchestru, hrál valčík z nějaké operety, a Marie ucítila Paulovu paži, jak se jí ovíjí kolem pasu.

	„Tohle je první tanec jenom pro nás dva,“ zašeptal jí do ucha.

	„Jenom pro tebe a pro mě, bez dotěrných očí, které by nás tam dole pořád sledovaly.“

	Marie se řídila jeho pohybem, přimkla se k němu a oba splynuli s rytmem hudby.

	„Vím, jak je to pro tebe těžké, má nejdražší,“ pošeptal jí. „Ale já jsem s tebou. Budu stát při tobě a bojovat za tebe. Spolu to dokážeme, věř mi.“

	„Věřím ti už dávno, Paule,“ ujistila ho a zavřela oči. Přihlásil se k ní před všemi těmi nafrněnými hosty. Byl její osud, láska jejího života. Ani oheň, ani voda, ani skála, ani vichřice je od sebe neoddělí. Co je proti tomu celá ta směšná společnost na zahradní slavnosti?

	Tančili přivinuti těsně k sobě, oddávali se hudbě, nadechovali se sladkosti toho druhé. Taneční kruh se zužoval a zužoval, až nakonec zůstali v těsném objetí stát a splynuli v dlouhém polibku.

	„Pojďme,“ zašeptala Marie, když se od sebe odtrhli. Šli po schodech dolů bok po boku a drželi se za ruce.
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